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REMARXS OF THE SERIES EDITORS

As the seventh volume of our series we present Mahmid al Kayarl's Compendium of the Turkic
Dialects (Diwan Luyat at-Turk). CTD will appear in three parts, of which the first contains a philological
analysis and a translation of the first half of the text; subsequent parts will contain the remainder of the
translation and extensive indices,

The CTD project originated with two Harvard PhD theses under the direction of Omeljan Pritsak:
that of James Kelly (now at the University of Utah) in 1970, and that of Robert Dankoff (now at the Univer-
sity of Chicago) in 1971. Recognizing the inadequacy of previous editions and taking account of advances in
Turkish studies over the past several decades, Dankoff and Kelly st out to produce an edition of the Turkish
material and a translation of the Arabic text which would be both accurate and complete and which could
seeve as 2 reliable basis of further research. Through close study of the unique MS. in Istanbul they have suc-
ceeded in identifying, by an analysis of ink color and ductus, one or more later hands, and thus in restoring the
author’s system of spelling and vocalization. And through close attention to the author's awn principles of
arranging his material, as well as to contemporary principles of historical phonology and comparative linguis-
tics, they have succeeded in recognizing the eliminating numerous scribal errors and ghost words.

A unique and valuable feature of the translation is the Running Marginal Index, which allows the
teader to pinpoint immediately any item referred to elswhere; to see ata glance the contents of each page; and
to follow the rather complex pattern arrangement of the author in grouping lexical items.

The introductory“study brings to the scholarly community new interpretations in connection with
dating, the history of the text, Middle Turkish phonology, and the interpretation of Kityari’s technical ter-
minology. Further useful and innovative features are found in the indices, to appear in part IIL.

CTD is mainly the work of Robert Dankoff, who profitted at every stage from James Kelly’s col-
laboration and partnership. Mr. Dankoff also assisted in the final preparation of the printed text. The formi-
dable job of preparing the text for the press was undertaken by our beloved Carolyn Cross, of boundless
energy, to whom we owe our sincerast-thanks.

Harvard University
1982

Wbarbﬁgbwha ONSOZty

Serimizin yedinci cildi olarak Mahmid el-Kasgari'nin Tt i i
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am:i A 70, niversitesi) ve Prof. Dr. Robert Dankoff ﬂHw 71,
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FOREWORD

Since its discovery just before W.W.I, the Compendium of the Turkic Dialects (Diwan Luvyat at-
Turk) has proven to be the comerstone of modermn Turcology. Kiiyari's eleventh-century encyclopedic
dictionary is the single most important source in Turkie historical linguistics, also a vital source for Central
Asian history and ethnography, and a unique example of Islamie linguistic culture.

The present edition, including the first translation into & non-Turkic language, establishes the
Turkic text according to rigorous philological principles, and provides detailed indices along lexicographic,
topical and dialectal lines, plus a verse index and an outline of the grammar. The Editor's Introduction lays
out the methodology embodied in the edition, and studies the work from the textual and linguistic view-
points.

Of the contributors to this edition, Robert Dankoff was responsible for the final form of the trans-
lation; the Editor's Introduction; and the indices. James Kelly wrote the grammar outline; contributed
sul ially to the translation, especially in its early draft; and had a critical role in formulating the sec-
tions of the Editor's Introduction on ink color and the later hand, the structure of the Diwan, and phonol-
ogy. All mattexs relating o methodology were decided jointly.

We both stand in debt to Omeljan Pritsak, our mutual mentor, who inspired us to conceive the
project, and helped us see it through to completion. Anin qut buldimiz,

The American Research Institute in Turkey and the University Research Committee of the Univer-
sity of Utah provided us with grants, at different stages, to pursue research on the text. The staff of the
Millet Genel Kiitiiphanesi, and of other libraries in Istanbul, were helpful and kind to both of us. To these
institutions, and to other encouragers and well-wishers in the United States and in Turkey, we are grateful.

The typescript .o.n this ‘edition was completed in 1976, and it was possible to make only minor
emendations after that date.

R.D.
Chicago [Cambridge, 1981-2
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ABBREVIATIONS AND SELECTED BIBLIOGRAPHY
Atalay: see Dizin, Terclime, Tipkibastm
Brockelmann: see m,bH., MTW, Volkspoesie
Dilgin = D. Dilgin, Arap alfabesine gre Divani Lijgat-it-tirk Dizini (Ankara, 1957).
Diwan = Diwgn Luyat at-Turk
Dizin = B. Atalay, Divani; Liigat-it-tiirk Dizini { Ankara, 1943),
Doerfer: see TMEN
Dozy = R, Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, 2 vols. (Leyden, 1881).
DTS = V. M. Nadelaev, et al., Drevnet ‘urkskij Slovar’ (Leningrad, 1969).
ED = G, Clauson, An Etymological Dictionary of kuwm.a_..:.aummag.nna?._..w Turkish (Oxford, 1972),

2 ; )
EI® = Encyclopedia of Islam: New Edition

EP = K. Rifat, ed., Mahm0d al-KaSyari, Kitsb Diuwen Luyat at-Turk, 3 vols.(Istanbul, 1333-35 mali/1917-
19): [Editio Princeps)

GAL = C. Brockelmann, Geschichte der Arabischen Literatur, I, II (second ed., Leiden, 1943-49); SI, II,
I (Supplementband, Leiden, 1937-42).

1drék 3 A. Caferoglu, ed., Abil Hayy&n, Kitab ak-ldrak li-lisin al-Atrék (Istanbul, 1981).

Relly L II, I = J. Kelly, "Remarks on KaSyar's Phonology," pt. I in Ural-Altaische Jahrbiicher 44
- (1972); pt. Ilin UAJ 45 (1973); pt. Il in UAJ 48 (1976).

Lane =E, W. Lane, 4n Arabic-English Lexicon . . ., 8 vols. (London, 1863-93).
Lisén = Tbn Mangiir, Lisén al-"Arab (several editions).

Menges, Qommm.n = K. H. Menges, Glossar zu den volkskundlichen Texten aus Ost-Tirkistan Il (Akademie
der Wissenschaften und der Literatur: Abh. d. Geistes- und Sozialwiss. KL, 1954, no. 14).

MS. = The unique manuseript of Diwan: Millet Genel Kiitliphanesi, Ali Emiri, Arabi, no. 4189. [Published

herewith in facsimile; cf. Tipkibasm

MTW = C. Brockelmann, Mitteltirkisch Wor
(Budapest-Leipzig, 1928).

hatz nach Mahmiid al-Ka¥yaris Divan Luyat at-Turk

Mubit = Butrus al-Bustan, Mubit al-Muhit, 2 vols. (Belrut, 1867-70).




Mutallibov: 5. Mutallibov, Turkij sozlar devoni, 3 vols. (Tashkent, 1960-63).
QB =R. R. Arat, ed., Eutadgu Bilig I: Metin (Istanbul, 1947).
Rifat: see EP

Schinkewitsch I, IT = J. Schinkewitsch, "Raby@izis Syntax," pt. I in Mitteilungen des Seminars fiir orien-
talische Sprachen . .. WS 29 (1926); pt. Iin MSOS/WS 30 (1927).

Steingass = F.J. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary (London, 1892).

Taymas I, I = A. Taymas, "Divanii Liigat-it-tiick Tercemesi,” pt. Iin Tirkiyat Mecmuas: 7-8 (1940-42); pt.
Oin TM 11 (1954).

Terciime I, IT, Il = B. Atalay, Divani Ligat-it-tiirk Terciimesi, 3 vols. (Ankara, 1939-41).

Tipkibasim = B. Atalay, ed., Divanii Liigat-it-tiirk Tipkibastm (Ankara, 1941).

TMEN = B. Doerfer, Tirkische und mongolische Elemente im Neupersisch , 4 vols. (Wiesbaden, 1963-75).

Volkspoesie I, Il = C. Brockelmann, "Altturkestanische Volkspoesie,” pt. I in Asia Major, Probeband (Hirth
Anniversary Volume, 1923); pt. I in Asia Major 1 (1924).

WB I, I, I, IV = W. Radloff, Versuch eines Worterbuches der Tiirk-Dialecte, 4 vols. (St. Petersburg, 1893-
1911).

Wright I, I = W. Wright, A grammar of the Arabic Language, 2 vols. (Cambridge, 1859-62),
Note special issues devoted to the Diwan of the following journals:

Sovetskaja T 'urkologija, No. 1 (Balu, 1972)

Tiirk Dili, Vol. 27, no. 253 H.PEWE.P 1 Ekim 1972)

Bilimsel Bildiriler 1972 F‘._Hmnw Dili Bilimsel Kurultayina Sunulan Bildiriler. Ankara, 1975), pp.
379-496.

Consonants:

TRANSLITERATION AND TRANSCRIPTION SYSTEM

Arabic Transliteration
(italies) of Turkic (CAPS)
' (see note 1) ’ (see note 3)
b B

N

P (see note 4)
T

==+ (see note 5)
J -
C (see note 4)

- -« (see note 6)

X

w N N =] =]

L1}

--- (see note 7)

--- (see note 8)

Transeription
of Turkie (bold)



Arabie Transliteration Transcription

of Turkic of Turkie
. Transli i Transeription .
Arabic ot .Hﬁ_”“““_non p: .Hﬁwwmn T4 1B apom --- (see note 14)
" ¥ °  (eukin) (notindicated) = (not indicated)
é ¥ “
. ¢ F £,w (taidid) (doubling) ~ (see note 15) (doubling)
w - kA
} i o) w w (see notes 16-18)
2 Q q
v ! Notes
o K K kg
B 1. Initial hamza is not indicated,
& .- Gi{see note 4} : 2. T&’ marbito is indicated simply by -, including words that are in construct; but in the latter
L 1 case, the following word beginning with the article is indicated by al-, etc., showing lack of elision.
1
J 3. Initial akif normally lacks the hamza (where it occurs in the text it is usually by a later hand),
- m M m See "'Structare of the Diwan," discussion of Kitsh al-hamz.
3 N % 4. P CandGare rare, and the diacritics are probably added by a later hand in most cases,
o o 5. Tisinterpreted t (2) at its sole occurrence-(499 tf).
n h (see note 2) H h 6. Hisinterpreted X at its sole occurrence (407 xo8).
— . n 7. § occursonce: 219 sabrin N — sabrin is the "colloquial” Ppronunciation,
2 o B. T occurs twice: 611 songur — toyril spelled toyril. (Also, Xitdy is spelled Xithy at 228 tawyad
% Y ¥ N.)
¢ ' 9. In most if not all cases, this is not a true ligature; the copyist has written an infinitive as -mag,
Ligatures: and he or a later H_:Em wishes to alter it to -m3k (or vice versa). See "Phonology,” discussion of KQ
NK n 10. KaSyari sometimes indicates initial 'A by two alifs and either madda or fatha.(thus: “A-,
el o ub.n See "Structure of the Diwan," discussion of Kifab al-mital. =
.k, - f{ - |
m%\ i “K-Q (see note 9) L %, 11. Transcribed a, 4 at the end of a word; € in the word beg. See "Phonology," discussion of
= . : /€/ and of vowel length,
Matres lectionis; Vowels; Diacrities 12, Transcribed v, ii at the end of a word,
3 (raddz) % _... *A- (see mote 10) &3 13. Transcribed i at the end of a word.
. ’ ' (seemote 11) 4,3 14. Two fathas indicating nunation (e.g. -dan instead of -da) occasionally occur and are translit-
-— ! a erated thus: A, The invariable interpretation is that one of them is by alater hand.
s - -
4 (fatha) x A a,3,e 15. E.g: O -t (Ar), T (Tk transl), -tt- (Tk, transer.).
~ V (see note 12) 5,8, 4,8 16. Letters occumring singly as beadings are given in caps (B, etc.); the names of letters are given
2 u as they appear (b@’, etc.), .
5 {duiia) " U 0,8,u,id 17. Inthe transliteration of the Turkic, the following further conventions are followed:
-- 3 . a) A stroke lacking noﬁ and indicating either B, T, N or ¥ is given as a raised question mark;
s 1, & {alif maggiira) Y (see note 13) Le e.g. 223 tamata (?): ‘M'T’.
Tt . b) Letters dotted variously are given with one of the variants in parentheses; e.g. ' : T(B) or
n (kasra) i I b B(T). ’
ix




¢) Letters (particularly vowel signs) crossed out in MS. are given with a line through them; thus:
AL

d) Letters (particularly vowel signs) judged to be by the later hand are given underlined; thus: 4,
U, L ' (sukiin). This pertains especially to the following MS. pages: 26-120, 124-200, 442-
445, 481-516. See "Ink color and the later hand."

18. Wherever exact transcription is not required, proper names beginning with x@’ are spelled
Kh-, and Uy1yur is spelled Uighur.

xi




EDITOR'S INTRODUCTION

1. Description of the Manuscript; Previoug Editions and Lexica

MS. is a unicum, preserved in Istanbul in the Millet Genel Kiitiiphanesi (Ali Emiri, Arabi, no.
4189). The old-fashioned black leather binding belongs to the twentieth century. The thick Oriental paper
was originally sized and is a beige color, taking on a light brown cast in places due to moisture or oxidation.
The folios have been cut, repaired with tape, and folded at the outside edges to fit the binding. The average
size of each folio is 239 x 165 mm. The average size of writing on each page is 175 x 115 mm. There are
seventeen lines to the page. The text, in a remarkably clear nasx seript, is completely vocalized, though
there is good evidence that much of the vocalization, as well as emendations, are by a later hand than the
original copyist. There are also numerous marginal notes and glosses by several later hands. The title page
at the beginning includes a long note, not part of the main text, but written by the same hand as the main
text. According to the colophon, the author completed his autograph in 466/1074 (probably an error for
469/1077), and the present text was copied from the autograph in 664/1266. There are 319 folios; their
numbering as 638 pages belongs to the twentieth century. As presently bound, the folio containing pp.
463-464 and the one containing pp. 477-478 are in each other's place.

The Editio Princeps, published by Kilisli Rifat in three volumes (EP, 1917-19), contains no eritical
apparatus,

Carl Brockelmann's glossary (MTW, 1928) was based entirely on EP, since Brockelmann did not
have access to MS, Accordingly, the glossary suffers from all the shortcomings of EP, in addition to numer-
ous misprints, faulty references, and other inaccuracies.

Diwan studies advanced a giant step with the publication of Besim Atalay's Turkish translation in
three volumes (Terciime, 1939-41), followed by a facsimile of MS. (Tiplisasim, 1942) and an index volume
(Dizin, 1943). Atalay's edition is methodical and complete. It lacks control, bowever, in that Atalay only
C ionally and inconsi ly cites the original form of the text, and in most cases he simply follows EP.
The facsimile is unclear in parts, difficult to read, and cuts off material in the margins.

Atalay's work was Euuunﬁm.mﬁmm by an index according to the Arabic script (Dilgin, 1957). It
depends solely on the form of the Turkic words as they appear in Terciime, not as they appear in MS. Also,

EFUHE.E:m@EEmemaumwnmemamﬂmunwwmugmeﬁcmﬂaﬂn ﬁo?&?ﬁuﬁ?o&ﬂﬁﬁﬁw
the original. .

The Uzbek translation by Mutallibov in three volumes (1960-63) appears to be based primarily on
Terciime. i

The lexicon of Old Turkic published by the Soviet Academy of Sciences (DTS, 1969) includes all
the vocabulary in the Diwan. Citations are for the most part to Terciime, though occasionally to MS. For

the most part, DTS is content to be a compilation, with material from the Diwan based squarely on Ter-
ciime.

The same cannot be said of Sir Gerard Clauson's “Dictionary” (ED, 1972), which represents the
first important advance in Diwan studies since Atalay's work. Clauson cites the text of the Diwan accord-
ing to Tiplabasim (although he refers the citations to the volume and page of Terciime). He generally

1

2

gives the complete text of the main entry of a word (including the Arabic); and sometimes cites other in-
stances, or else informs how many other occurrences of the word there are in the Diwan. Most impor-
tantly, he attempts to establish the correct vocalization according to historical principles, and thus corrects
numerous erroneous forms that are found in MTW, Terciime, and DTS. He is not thoroughgoing in this
regard, however; also he frequently mis-cites the Arabic, and very often mistranslates. The significance of
ED is that it is the first attempt to think through all the problems relating to the lexicological material in
the Diwan. ‘

2. Features of the Present Edition; Principl y of the Translation

The following features have as their common aim to produce a text and translation of the Diwan
that is accurate and complete, and that can serve as a reliable basis for further research.

(1) Closeness to the original. A critical apparatus, combined with a clear facsimile of MS., effec-
tively establishes the correct text of the Diwan, and eliminates the need for an edition of the Arabie text.
This critical apparatus is contained in the footnotes to the translation. All references to the Diwan are to
the page number of MS, Within the English text all of the Turkic material is given, both in exact translitera-
tion (in caps) and in transcription (in bold type); this facilitates comparison between the original and cur
interpretation. In the definitions of Turkic entry words we incorporate the Arabic key-word or key-
phrase;! this key-word, in turn, provides one of the touchstones for grouping words in the Base Index.

(2) Methodology in establishing the Turkic material. The present edition is based on methado-
logical principles determined inductively through intense study of the text. (See "Ink color and the later
band," and “Scribal errors, ghost words, and textual emendations,") Applying these principles systemati-
cally, we have been able to pinpoint numerous copyist's errors and er s forms belonging to a later
hand, and to correct them.

(8) Runnping marginal index. This includes: entry words (Le. the nouns or verbal stems that
appear in order according to the patterning system of the Diwan); presence of dialect information (indi-
cated by "D"); presence of grammatical information ("'G'"); presence of verses (V') and proverbs ("'P");
and presence of pames, both personal and geographical (""N"'). The purpose of the running marginal index
isito direct the reader to a specific entry or to specific pertinent material. Many of these materials are
resumed in appropriate Indices (Dialect Index, Topical Index, ete.).

(4) Indices. The Base Index lists all occurrences of all the Turkic words in the Diwan, and is
arranged in such a way as to show the relationship between any word and the other words from the same
root, not only phonologically, but also morphologically and semantically. The Topical Index groups the
entire lexicon on 2 thesaurus principle, to facilitate finding words according to concepts; it also includes

1. The vocalization of Arabic words, which often does not agree with the classical standard, is
generally left un-"corrected,” since it is prime data for Arahic (as opposed to Turkic) historical lexicog-
raphy. Thus, for le, "plum'" is consistently vocalized gjdg in the Diwan, classical Arabic ijjas; "melon"
batfx instead of biffix; “'dried fruit" falig instead of fullayq; "smith's hammer" futs instead of fiffls; etc.
It should be kept in mind that much of Arabic vocalization is due to the later hand, not to the original
copyist or to KaSyari. See "Ink color and the later hand."




3
"
indices of all proper and geographical names, and of Arabie quotations. The Dialect Index arranges to-
gether all the data in the Diwan relating to dialectal and other variants in the lexicon, and to dialectology
in gemeral. The Grammatical Index of Proverbs and Verses and the Appendix on the grammar of the
Diwan present all of K&¥yan's grammatical material in a coherent form. | -

The Turkic material (which in MS, is overlined throughout) is given, first in transliteration (in
CAPS), then in transcription (in bold). The transliteration is a one-to-one rendering in Lzcin characters of
the Arabic graphemes. The transcription represents what we believe is the phonemie system of the language
Kayar! is describing, with some allowance also for phonetic peculiarities as indicated by the orthography
(see section on Phonology, discussion of /d,d/ and [&/). To a large extent, especially in the vocalism, it is a
reconstruction based on historical principles.” Vowel "length" is indicated in the transcription exactly as
in M8, (i.e., vowel plus mater lectionis transeribed by vowel plus macron except in final position; see sec-
tion on Phonology), although in many eases this is probably to be interpreted as Indicating stress and not
length. Parentheses in the transcription enclose words in the text that prebably ought to be omitted, and
words not in the text that probably ought to be added. g :

The presence of a dotted circle is indicated throughout (both at the end of entries, where it usu-
ally occurs, and elsewhere) by a circle (0 ). Fox the Arabic term yugalu introducing an illustrative sentence
we substitute two colons (:). And for the term gals introducing a verse we substitute the word "Verse."

The English throughout is a translation of the Arabic, not the Turkic. Where KaSyar is translating
from the Turkie, this is indicated by quotation marks in the English. Within the gquotation marks, any addi-
tional comments of the author, not directly translating the Turkic, are put in parentheses. ‘Where Ka¥yari's
translation is elliptical or inadequate, our own rendering of the Turkic is given in brackets.® Everything in
brackets is our own; and nothing that K&¥yar says is omitted. Stray question marks (in parentheses) indi-
cate a doubt on our part, either as to the vocalization or meaning of a Turkic word, or the sense of the
Arabie. i

Internal references to other parts of the Diwan are given in brackets, and refer F the first instance
to the running marginal index.

Footnote numbers begin anew for each MS. page. The footnotes contain a eritical apparatus for
the Arabic ﬁmwﬁ.,uu ‘well as occasional explanatory notes.

At the beginning of each MS. page there is also a reference to the corresponding volume and page
number of EP and of Terciime,

2. Here we must acknowledge our debt to the industry and judiciousness of Sir Gerard Clauson;
but we must also note that in numerous instances we have departed from Clauson's interpretation.

3. In some entries Ka¥yaxi first glosses the Turkic word by en Arabic word, and then proceeds to
define the Arabic word, introduced by wa-huwa; in most of these cases we take the first gloss as the key
word, and indicate the rest by the word "defined" in brackets. E.g.: 33 itk "A four-year-old sheep (de’n
[defined])." In this case, the complete Arabic definition reads: ad-da’n min al-yanam wa-huwa idé fa'ane
fir-rabi‘a,

The .s_oum "Turk" is spelled "Tiirk" where it is used fo indieate a dialect group (generally as
opposed to Oyuz = Tiirkm&n).

Translations from the Qur'an (cited as Q.) are those of A. J. Arberry, The Koran Interpreted (New
York, 1955). :

3. General remarks: Author, Title, Contents

The discovery before 1917 in Istanbul of the unique manuscript of the Diwan Luyat at-Turk, and
its subsequent publication, gave the scholarly world its richest source for the language and the ethnography
of medieval Turkdom ¢ .

The author of the Diwan, Mahmtd ibn al-Husayn ibn Muhammad, known as al-KaSyard,® was born
in Barsyan near Lake Issik-kul (now in the Kirghiz SSR) some time in the first half of the eleventh century.
He was a scion of the Qarakhanid dynasty, then ruling in Central Asia and in Transoxania ®

Ka¥yar travelled among the Turkic peoples, ""throughout their cities and their steppes," as he tells
us, "learning their dialects and their thymes'" (MS, p. 3). Being a Turk of noble stock and a Muslim deeply
educated in the Arabic humanities, he was able to understand both the native tribal tradition and the court
Islamic tradition; his aim, indeed, was to interpret the former in terms of the latter, By the second half of
the eleventh nmﬂ?up% the Turks had become the dominant group in the political life of the Islamic commun-
ity; or, as Kakyari puts it, "'God Most High had caused the Sun of Fortune to rise in the Zodiac of the
Turks" (MS. p. 2). Since the Diwan is dedicated to the caliph al-Muqtadl (1075-94), its immediate purpose
was perhaps to explain to the Abbasid court at Baghdad the language and customs of their Seljuk overlords,

The meaning of "Diwan" in the title might best be expressed by the phrase ""encyclopedic lexi-
con." There is first an introductory section, explaining the principles of Turkic lexicography and dialec-
tology, and including 2 world-map illustrating, among other things, the geographical position of the dialect
groups.” The bulk of the Diwan is a lexieon, structured according to an elaborate patterning system, and
modelled on the great Arabic lexicons. The language described is called "Turkiyya" (here translated
"Turkic"); it is basically the dizlect of the important Cigil tribe, belonging to the Qarakhanid confederation.

1
r

4. Kilisli Rifat related the story of the purchase of the MS, by Ali Emiri Efendi, and the publica-
tion of the text under his own editorship, in the newspaper Yeni Sabah in 1945 (Sept. 30, Oct. 4,7, 11, 14,
18). The report is given verbatim in M. Saldr Ulkiitasw, Kdggarl: Mahmut (Istanbul, 1946), pp, 39-62.

5. m..um a list of all occurrences of the name in the text, see Topical Index, Section XII. The
nisba, al-Ka¥yari, is only found on the title page (MS. 2), and is suspect, since the author was not from
Ka¥yar but from Barsyin, For the life of the author, see O. Pritsak, "Mahmud Kdsgari kimdir?" in Tiirki-
Y@t Mecrnuast X (1951-53), pp, 2435-6,

6, See EI?, articles ""Tek-Khanids" (Bosworth); ""al-Kaghghart" (Hazai).
7. Most of the Introduction was translated by C. Brockelmann, "Mahmud al-KaSghar iiber die
Sprachen und die St¥mme der Tirken im 11, Jahrh." in Eérési Csoma-Archivem 1.1 (1921), pp. 26-40.

The map occurs at M3. 22-3; for a discussion, see A, Herrmann, "Die dlteste tiirkische Weltkarte (1076 n,
Chr.)" in Imago Mundi I (1935), pp. 21-8,
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Several words are labelled ''Kh3qaniyya' meaning that they were peculiar to the Qarakhanid court;® and
several other dialect groups are distinguished (see Dialect Index). In particular, Ka¥yari gives equal weight
to two main dialect groups: that of the "Turks" (including Cigil, Tuxsi, etc.), and that of the "Turkman"
or "Oyuz" ("Ghuzziyya,” often including the dialect of Qiffag, ete.). The latter includes the Seljuks, who
belonged to the Oyuz tribe of Qinig (MS. p. 40, s.v. oyuz); and indeed, most of the information on tribal
organization which K#aSyari gives is with reference to the Oyuz tribes.

Asg part of the entries, Ka¥yad cites a large number of illustrative sentences and also proverbs and
verses of poetry. In doing so, he follows the model of the Arabie lexicographers.® In addition, the group-
ing of the lexical material according to patterns means that words containing a given suffix will often be
found together; and this gives KaSyarl an opportunity to intersperse sections on grammar, especially mor-
phology. Noteworthy is the long section in Book II (MS. 273-304) which sets forth the entire verbal sys-
tem’® The dialectal information in the introduction, the lexicon, and grammatical excurses, together
with the geographic data, give us a remarkably full picture of the various Turkic groups in the eleventh
cenfury and their linguistic relationships.

The Diwan [s also important for its non-linguistic Information, especially that relating to ethnog-
raphy and folklore. There is a treatise on the Oyuz subtribes and their brands (MS. 40-1), and another
treatise on the twelve-year animal cycle calendar (MS, 173-5, s.v. bars). There are narrative sections de-
voted to folk-etymologies of important terms, most of them in connection with the Central Asian Alexan-
der saga tradition (see especially the long narrative at MS. 622-5, s.v. tiitkmn).}! There is much data on
social organization and kinship structure; there are recipes and folk remedies, and accounts of popular
beliefs and customs.” 2

All of this is prime data on medieval Turkdom, collected on the spot by an expert "field investi-
gator" who was convinced of the supremacy of the Turks in God's design and of the need for non-Turkic
Muslims to know the language and the traditions of their Turkic brothers. Indeed, KaSyar succeeded in
doing for the Turks what the Arabic philologians in-the first centuries of Islam did for the Arabs: to organ-
ize and elucidate their linguistic, genealogic, and cultural traditions.

8. See C. Brockelmann, "Hofsprache in Altturkestan," in Donum Natalicum Schrijnen (Utrecht,
1929), pp. 222-7. .

9. It was the practice of the Arabic lexicographers to illustrate certain words by quoting Bedouin
usage, especially as preserved in proverbs and old verses, See J, Fiick, Arabiva, tr. Cl. Denizeau (Paris,
1966), p. 46. For the verses in the Diwan, see C, Brockelmann, ""Altturkestanische Volkspoesie,” pt. I in
Asioc Major, Probeband (Hirth Anniversary Volume, 1928), pp. 1-22; pt. II in Asia Mgjor I (1924), pp. 24-
44; and 1. V. Stebleva, Razuitie tjurkskix poetiZeskix form v XI veke (Moscow, 1971). For the proverbs,
see C. Brockelmann, "Altturkestanische Volksweisheit,” in Ostasiatische Zeitschrift VIII (1920), pp. 50-
T73;and F. Birtek, En Eski Tiirk Saviar: (Ankara, 1944).

10. Translated by C. Brockelmann, “Mahmiid al-KaSgharis Darstellung des tirkischen Verbal-
baus," in Eeleti Szemle XVIIE (1918-19), pp. 29-49. Ka¥yar] states (MS. 18) that he has written a book on
grammar entitled Kitib Jawahir an-Nahw fi Luyat at-Turk; this is unfortunately not preserved.

11. See R. Dankoff, "The Alexander Romance in the Diwin Lughat at-Turk," in Humaniora
Islamica I (1978), pp. 233-44.

12. See R. Dankoff, "Kafyar on the Tribal and Kinship Organization of the Turks,” in Archi-

vum Ottomanicum IV (1972), pp. 23-43; and "Kasgari on the Beliefs and Superstitions of the Turks," in
JAOS 96.1 (1876), pp. 68-80.
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4. Date of the Work
Kasyari mentions or implies dates at four points in the Diwan as follows:

(1) Um&nmnwu (MS. 3) to the caliph al-Muqtadi. We know from Islamic sonrces that al-Mugtadi
began his reign on 13 Sa‘ban 467 (4 April 1075) and died in Muharram 487 (February 1094),

2 (2) Discussion of Calendar s.v. bars (MS. 174 toward end): "The year in which I wrote this book
was in Mubarram 466 [Sept.-Oct. 1073), during which began the year of the serpent, yilin yili. When this
year ends, and the year "70 [marginal correction in later hand: the year '67] begins, then will begin the
year of the horse, yond yili "' )

(3) At 513 mag: "The year in which I wrote this book, '69, was such a year" (i.e. nig yili or Year
of the Dragon).

m& Colophon (MS. 638 toward end): '‘The composition of the book was begun on the first day
of Jumadi 1-il3 in the year '64 [i.e. 464; Wednesday 25 January 1072] and was completed, after revising,
correcting, and redacting it four times, on Monday the tenth of Jumadi l-axir in the year 466 [10 February
1074)."

The contradiction in (2) above was resolved by Ahmet-Zeki Validi (Togan).!® He showed that the -
year of the serpent actually began in 469, and the year of the horse in 470. Therefore 466 is simply a copy-
ist's error for 469 (Muharram 469 = Aug.-Sept. 1076), The marginal “'correction” of "70 to '67 was then 2
mechanical construction based on the first exror.

Louis Bazin offered a refinement of Togan's thesis.'* Bazin suggested that.the mention of ""Mu-
harram 466" represented a vestige of an earlier redaction of the Diwan, that is also preserved in the colo-
phon (4 above). Bazin went on to suggest that 464, 466, and 469 represent the first three of the four
redactions of the Diwan which KaSyari mentions in the colophon; and that the date 466 given in the colo-
phon as the year of the completion of the Diwan must be an error for 476 (1083). Bazin's arguments were
mm%ouoﬂm" 466 cannot be the date of the final redaction for two reasons: a) that date must be later than
463 mentioned elsewhere in the Diwan as "the year in which I wrote this book" (2 and 3 above); b) that
date must be later than 467, the year in which al-Mugtadi began his reign (1 above). Nor can 466 in the
no__uu_uon be a copyist's error for 469 since the year of the serpent, which Kasyari (in Bazin's interprata-
tion) mentioned had begun before the 469 redaction (2 above, emended), did not begin until Rajab of that
year,'* and the Diwan was completed in Jumadl lExir, which would still be in the year of the dragon,

138. A, Validi (Togan), "Divan- Lugdt iit-Tiirk'in telif senesi haklanda," Atsiz Mecmua 16 (1932)
T77-78.

14. L. Bazin, "Les Dates de Redaction du <Divan® de Kisgari," Acta Orientaliz, . . Hungaricae
7(1967), 21-25 ’ ;

_._.m. This is based on the "orthodox" Chinese calendar (see L, Bazin, Les calendriers Tures anci-
ens mm mediévaux, Lille, 1974, p. 654). I see no reason to doubt Kagyarl's statement that the year began at
Navriiz (MS. 176: Nayriiz), which in 469 would have been 15 Sa‘ban = March 14 {extrapolating from Wiis-

mmﬂnn_m.gmwmﬂ. v.mou.A.H.onm.n.ﬁ.qm.aonﬁﬂmﬂugwnncwnz.vﬁmuﬂgmunr Mw.ﬁEnrmbpmmﬁmem
Sa‘ban,) .
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Bazin's proposal of 476 as correction of 466 in the colophon cannot be mnamﬁmm. The phrase giv-

ing the day of the month reads as follows (638:15): yawm al-itnayn al-G8ir min Jjum@d¥ 1-8xir sana sitt wa-

sittin, Bazin understood this to mean "12 Jumadi-al-ahir [sle] 466" — but this would be yewm al-itnay

‘afara min ete. The phrase yowm ckitnayn can only be “Monday" and aFGir "the tenth." Checking

chrondlogical tables, we find the 10th of Jumadi 1-xir was indeed a Monday in 466, and again in 469 (also
474, 477, 482); but in 476 it was a Wednesday.

It is here proposed, therefore, that 466 Is an error for 469 in the colophon (4 above) as well as in
the discussion of the calendar (2 above). The difficult phraseclogy at 174:14-17 (2 above) should be under-
stood as follows: "The year in which I wrote this hook began (Ar. kina fi) in Muharram 469, during which
will have begun (kinat daxalat) the year of the serpent; when this year ends, the year 470 will begin (yad-
xulu), during which will begin (wa-hiya) the year of the horse.” In this way all the apparent contradictions

of the text are resolved.! ®

If this is correct, then the date given in the colophon of the final redaction of the Diwan should be
emended to Monday the tenth of Jumadl -2xir in the year 469 (3 January 1077).

Day of Week A.D. A H. Comment
‘Wednesday 25 January 1072 - 1 Jumadi 114 464 Book begun
14 March 1073 2 Rajab 465 Year of the Ox
Sept.-Oct. 1073 Muharram 466 Error for 469
Monday 10 February 1074 10 Jumad l-axir 466 Error (2) for 469
4 April 1075 13 Ba'ban 467 Reign of al-Mugtadi
14 March 1076 5 Sa'ban 468 Year of the Dragon
14 March 1077 15 Sa‘biin 469 Year of the Serpent
14 March 1078 26 3a‘ban 470 Year of the Horse
" Aug.-Sept. 1076 Muharram 469
Monday 9 January 1077 10 Jumadi 1-axir 469 Proposed here as date of final
redaction
Wednesday 25 October 1083 10 Jumadf l-axir 476
Friday 27 October 1083 12 Jumadi L-axir 476 Bazin's proposal for date of final
T redaction
6. Title Page .“...

Nothing on the title page (MS. 1) belongs to Kafyari, and so our translation of the text does not
include it. It does contain much of interest for the history of the text, however, and requires a thorough
discussion, especially as it has been misinterpreted up till now.

The first two lines, giving the title and author, are without question in the same hand as the copy-
ist of the main text. The title, in line one, is given thus: Kitab Diwan Luyat at-Turk. Line two states:
"'"Composition of Mahmid ibn al-Husayn ibn Mubammad al-KaSyari, may God have mercy on him."

16. One should note the compound error in EI*, art. "'al-Kashghari" (G. Hazai), Vol. IV, p. 699,
giving the date of the final redaction recorded in the colophone as 476/1094 [sic].

M&oﬂ this, after a double [ine, is 2 note consisting of fifteen lines of text, bringing the total num-
pber on this page to seventeen, the same as in the other pages of MS, Judging by the ductus alone, it seems
certain that it was written down by the copyist of the rest of the MS., though perhaps with a _"E.nmgnn pen
(somewhat thinner). It may be surmised that he, or his patron, composed this note after the copying of

ﬁwmnmﬁsﬁnoﬁﬁm»m.mbnmmnmmmmnomn# ouunwwmﬂmmm.wmm._H.rmunnnmuﬁo:uwsonm will be discussed
below. .

) There are two marginal additions wo this page by later hands, One, in the right margin between
Tines two and three, is an explanatory note to the first few words 6f the long note.'” The other, in the upper
margin, states: "Belonging to Muhammad ibn Ahmad Khatih Darayys, may God forgive zumn__ both [i.e.
father unm. son] "; then there is a blank space, then a sin (standing for sena "year"?), This is clearly an muM
Libris, a signature of the owner of the book. The hand is quite different from that of the title, the title-
page long note, and the rest of the MS, (note, for example, the shape of the final k3’ in allak). Just next to
the Ex Libris, in the same hand, is the word bi-l-gahira ("in Cairo"), and below this the word sang ("'date')

followed by the date 803 (1400-1401). Originally there seems to have been more than this, but if so it can-
not be made out.

Kilisli Rifat (Bilge) identified this Dérayya with Muhammad ibn Ahmad ibn Sulayman al-Ansa¥

ad-Dima¥ql ad-Darani, 745-810 (1344-1407).'® There is no doubt that this is correct.
) Rifat went on to assume, however, that this Darayya/ mumum was the author of the long note on
the title page; and for this there is no justification,

Ettore Rossi also devoted an article to the long note.*® He improved on Rifat's interpretation of
the contents (see below); but he aceepted Rifat's assumption that the author of the note was Muhammad
ibn Ahmad Khatib Darayys — ""though I must admit," Rossi stated, "'that I had been unable to read the sig-
nature and date at the end [sie!]." The reason for this is, of course, that the signature and date are not at
the end but before the beginning, in the Upper margin, and in fact with no relation to the note at all. Rossi
must have realized this when he examined the MS, in 1924, but have forgotten it when he wrote his article
thirty years later, by which time he had learned of Rifat's own article, and was misled by it.

'

Both Rifat and Rossi gave readings of the Arabic text, with slight variations, and with several
Iapses on Rossi's part. T

o .H.wm._nﬁu__p. of Rossi's interpretation was to show that for the author of the note the texms "Turk"
and "Qift3q" were synonymous, as opposed to "Turkman"; that the language described in the Diwan

17. The long note begins: Ia yanbayi an yu'erraja ‘ald man yaqli . . . ; the marginal note reads:
[bi-me‘n] & Ia yanbayi an yu'tamada ‘alg man yaqhlu ila @xirih, ’

18 " AN gles iin bagmdald makale," Tirkiyat Mecmuas: VI (1936-39), 355-360
Rifat cited MS. Es‘ad Efendi no. 2196, folio 213 b, Hadigat ar-Riyahin by Abu 1-'Abbas E.:ﬁEEEu.
Hibatullgh Antaki, written before 1200 (1785-86). There is a notice ﬁ_mqnnmn to him in the biographical
dictionary of pm.mp_n_wsm (d. 902/1496-97), ad-Daw’ ol-Lami* (Cairo, 1354/1935, Vol. 6, no. 1081, pp. 310-
312). Sakhiwi states that he was known as Ibn Ebatib Darayys; he was famous for his wit u.bn ready
tongue; toward the end of his life he had to flee from Damascus after he made fun of a kadi; he remained
in Cairo for a while, then returned to Baysan in Syna, where he died in RabP® al-awwal or Safar, 811 (1408).

19. "A note to the manuscript of the Diwan Lugat-at-Turk," Charisteria . . . J. Rypka (ed.
Taner, etc., Praha, 1956), 280-284,
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seemed to the author of the note close to that of the Turks/Qiféaq and far from that of the .H.E.meF and
that these features correspond to the situation in the Mamluk period, when the dominant Turkic group
were drawn from Qifcaq tribes,

As we have seen, however, Rossi, like Rifat, assumed that the note was written in Cairo around
803/1400; whereas our own hypothesis is that it was written in Damascus around 664/1266 —ie., thatit
was written down (though not necessarily composed) by the copyist of the main text, who names himself
in the colophon (MS. 638) as Muhammad ibn abi Bakr ibn abi l-Fath, of Sava, then of Damascus.

Because the first folio of the MS. has been handled so much, the note, particularly the second half,
is often difficult to make out. We give here the text in transcription based on an examination of the MS.,
followed by a fresh translation. Material in brackets [ ] cannot now be read with certainty; most of our
readings follow Rifat.

18 yanbayi an yu‘arraja ‘alf man yagiilu inna haga l-kitab bi-luya at-turkman fa-inna hada l-
qll yayr ‘axif biluya atturk wala bi-luya at-turkmin ayd®® wa-lladi yadulluka ‘ald jahlihi bi-t-
turkmaniyya huwa an yuhdara man yatifu t-turkminiyya wa-yugra'a ‘alayhi min alfazihi fa-in
ankarahd wa-gala laysa hada bi-kalirming ‘arafta anna l-q&'il innahu bi-luya at-turkmaniyya jahil
bist-turkmaniyya 'ala anna Hafza al-gifjaqiyya ida natagat bihd t-turkman I8 yuxtdijubs dalika ‘an
kawnihi qifjagiyya wa-qad waqa‘a dalika fT alfdz katfra ista‘malahs t-turkman wa-l-gifjaq [bi-5]iva
wihida wa-amma ma yadullu ‘ala jahlihi bi-l-qifjaqiyya wa-a¥arihd wa-amtaliha anna yalib man
yaj'u min tilka 1bilad yajl'u sayE®® waing lim anna g-sayir 13 yubitu biluya qawmihi 15 wala
J-kabir ayg®D li-anna ra’ayna katr™™ mimman yiiladu fi bilad al-‘arab wa-yaStayilu bi-l-‘iim tamurru
‘alayhi l-alfaz al-katfra min al-‘arabiyya 11 ya'rifu lahs ma'n®® hatta yatatallabahu fi l-kutub 15 bal
gad yasma‘u Mafza min al-kitdb al‘aziz [ ya'rifu lzhd Bm._nvn hattd yatatallababu fi I-kutub
ayd®® wala-‘umn ida sa'alta kaffr®® min al-musta‘ribin bal min al-fugah’ ‘an gawlihi [‘azza wa-
jal]la fa-dahikat-fa-baS¥arnehd bi-ishiq wa-‘an gawlihi ‘azza wa-jalla wa- [sic] tabmiina bi-kulli
A“C gyat?® ta‘batin 12 yalamu a[nna) ¢-dahi[k al-hayd] wa-xi‘ al-makan al-murtafi* wa-l-dya al-
*alama wa-amtal hada kafir wa-ida kana t-tagassur (? ta‘assur) gad waqa‘a fi HBw.m.-H alfaz kitib
allih ‘azza wa-jalla ma‘a anna 13h ta‘dla hadda ‘ali tadabburihi wa-ma‘rifatihi fa-ma baluka bi-luya
gawm &xarin [ . .. (? ma‘a annj)] ta’ammaltu mugsannafat katira f t-turkiyya ma‘ a Flmi bi-l-lisan
falam ara ajma‘ minhu wa-lZ aktar (Iqan] min [ ... ] wa-1a ya‘rifu qadrabu illa man kana muta-
mayyiZ® filuya at-turkk .  fa-rahima llih [mu’allifahu] wa-jEwaza ‘anhu §

We must disagree with the one who states that this book is in the language of the Turkm#n.
The person who states this does not know the language of the Turks, nor that of the Turkmin
either. ?

It will prove his ignorance of TurkmAniyya to bring forward someone who knows Turk-
miniyya and read to him some words of (the book). If he denies it, saylng "this is not our
speech,’" then you will know that the one who states it is in the Turkman language is ignorant of
Turkmaniyya.

Of course, when a Qif¢3q word is uttered by 2 Turkmin, this does not mean that the word is
no longer Qiffdgiyya. This has (in fact) happened to many words which the Turkman and the
Qiféaq use in the same form.

The proof that he is ignorant of Qiféagiyya (as well), and of its vexses and proverbs, is that
the majority of those who come from those lands come when they are young, and it is well known
that a young (boy) does not have a comprehensive grasp of the language of his people. In fact, an
adult does not have either! For we often see people who are born in Arab lands,and who oceupy
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themselves with learning, who (nevertheless) come across many Arabic words which they do not
understand at all, and have to look up in books. Not only this, but they might even hear words of
the Holy Book itself which they do not understand and have to look up. I am sure that i you ask
many native Arabs, even scholars, about the words of God: fa-dahikat fa-ba¥farnaha bi-ishag (Q.
11:71/74 "she laughed, therefore We gave her the glad tidings of Isaac"), or: a-tabnina bi-kulli
7 gyat®™ ta'batin (Q. 26:128 "do you build on every prominence a sign, sporting"), they will
not know that ag-dahk (“laughter") [means al-kayd (*'menstruation")], and that er-+i* means
""high place" and al-Gya means "'sign." There are many cases of this sort. And if such shortcoming
(2 difficulty) can occur with regardfo [understanding] the words of the Book of God, Majestic
and Exalted, even though God Most High has urged us to study and to leam it, then it should not
surprise you (to find such shortcoming in regard to) the language of other pecple,

I have studied many compilations on (? in) Turkiyya, and I know the language well; but I
have not seen any (book) more comprehensive [than this one]. Only he will understand its value
who is well versed in the language of the Turks. May God have mercy [on its author] and forgive

. him.

6. Ink Color and the Later Hand

The copyist, Muhammad ibn abi Bakr ibn abi 1-Fath, of Sava, then of Damascus, completed the
text in 664/1266, presumably in Damascus. There is no reason to doubt his statement in the colophon
(683:13) that he worked from the author's autograph. The rather large number of scribal errors are most
likely due to his ignorance of the subject-matter (see section, "Scribal errors . . . *). He employed a very
clear nasx script, with seventeen lines to the page, using black ink and also, for special items, red ink, These
special items include:. headings and subheadings, including head-letters, throughout the text (beginning at
67:14 black headings are also found); overlining of the Turkic material, beginning with MS, 12:16; the
Turkic words in the first twelve pages up to that point; the dedication to the Caliph at MS. 3; the Uighur
lettering at MS. 8 (at MS. 6 and at 204 killin G the Uighur letters are black, the Arabic letters red); the
brands at 40-1 oyuz; a type of period, a single red dot, found sporadically at the end of verses, ete. (thisis
not indicated in our translation); decorative signs at the end of sections (four dots, a k@', ete. ; not ind~
cated). Oceasionally there are also additions or corrections to the Turkic text in red, probably since the
copyist went through the text (or a given page or section) to overline the Tuxkic after he had finished it,
and noticed some omissions or errors. For the same reason the overlining is sometimes missing or is found
where it does not belong. . )

Although the text as it now appears is almost completely vocalized, both in the Arabic and the
Turkic, this was not the original-situation. Originally there was much less vocalization, and that must
reflect the situation in K&yari's autograph. For example, of the first 100 harakat (vowel and quiescence
signs) in Arabic words on MS. 58, 46 are in brown ink; two others are brown-ink emendations of original
black. To take an example of the Turkic material, of the 81 karakzt in the Turkic words at MS. 62, 22 are
in brown ink, and two others are brown-ink emendations to sukiin of the original black dot of dal. Another
example: in the sample sentence at 103 igd§- only two vowel-signs are in the original black, namely the two
indicating the pronunciation of the entry word ("IKAS-); all others are in brown ink, added later.

Ink color is only one criterion for judging different hands. Others are the shape and thickness of
the pen point; and the ductus of the script (the shape of the letters and vowel-signs). On the basis of these
criteria, more than one later hand is visible in the text. Our main hypothesis, however, is that most, per-
haps 99%, of ‘the additions and corrections to the main text belong to a single individual (we call him "later
hand" or "the later hand" to distinguish him from others, whom we call "a later hand"'). ‘This person, who
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probably lived in Damascus or Cairo in the late fourteenth century, filled out the vocalization of the Arabic
and Turkic texts, and made emendations to both the Arabic and Turkic. For about a third of the text he
mixed pigments in his ink which now appear as brown (perhaps because of oxidation or because of a chemi-
cal reaction with the sizing; the brown color is much clearer and lighter in the earlier part of the text): but
his activity is apparent throughout. Failure up to now to distinguish this later hand has resulted In a dis-
torted view of Middle Turkic vocalism. For he did not have another text of the Diwan before his eyes, but
added to and emended the text out of his head — ie. on the basis of his own dialect. The first editor of
the Diwan, Kilisli Rifat, accepted the text as he found it. If he saw a black vowel-sign crossed out in brown
and a brown sign above or next to it, he did not hesitate to take the brown one as genuine, based on the
time-honored principle of Oriental scholarship that a person who emends a text has more Imowledge about
how that text should read than the original scribe. (Rifat also did not hesitate himself to emend the text
based on how he thought it should read, though he was more reluctant to do this in the case of the Turkic
than the Arabic.) Besim Atalay mainly followed Rifat's lead, though he did draw his readers' attention
several times in footnotes to the problem of different ink color and multiple vocalization. Only Sir Gerard
Clauson vecognized that one or more later hands must have been very active, but his attempts to distinguish
these remained conjectural since they were based on the 1941 facsimile (Tipkibasim). Our own attempt, in
the following pages, is based on a close examination of the MS. And in the transliteration of the Turkic

- material, incorporated in our English text, all clear instances of the later hand are underlined (thus: 4,1,
U, : [for sukan] ), or else are noted in the footnotes. It isan attempt to get behind the fourteenth-century

- additions and back to the original thirteenth-century copy which Is as close as we can come to the eleventh-
century autograph.

Brown ink occurs first in some of the tribal names at MS. 21:2-3, It is commeon, in both the
Axabic and Turkic, from MS. 26 to 200, with the exception of 121-124 where we find only black. The
brownish cast of the later ink suddenly reappears at 441:14 and lasts to the end of 445; then it is black
again, but distinguishable for.the most paxt, being much less dark and less clear than the original, Later ink
Is 2gain visible on 481-516, and again toward the end of the book, around 570-600. As stated above, how-
ever, the very dark shade of the later ink on these pages make it difficult to distinguish in all cases from the
original black, which also oceasionally has a brownish tint.

The later hand did not like a single word to be broken up over two lines. At 135:10-11 agramani
("He made me desire meat") is originally over two lines, agra- on line 10 and -man on line 11; the later
hand added a second -manf in the margin of line 10. Similarly at 104:11-12 unasdilar; the later hand wrote
in another -dilar to complete the word in line 11,

He cormrected several errors in the Arabic text. For example, he made goad the omission of d in
the word F2dd at 30:5; added a dot to k correcting it to x in the word yaxtaliju at 35:5; emended the un-
grammatical nafsihé to nafscha at 38:5 (but erroneously read Jjidaha instead of the correct fduha in the
translation of the verse at 43:8); made good the omission of -q@- in the word al-iggma at 47:6 and the
omission of wa- in the word watabat at 72:17; improved the reading of bi-zahir at 76:16; restored the w of
az-zawjiyya at 126:12; ete. He did not like ara ("'he pretended") and "eorrected" it to uriva thronghout
the text, first at MS. 14 (see n.); cf. ars unaltered at 585:14 and the feminine form arat at 131:15. He was
learned in Arabic philology, as evidenced by his marginal glosses at 62:1 and elsewhere (discussed in the
following section).

His emendations of the Turkic text are of several sorts, only a few of them v&u_m genuine correc-
tions. He restored omitted dots (R to 2, ete.), but also put in dots where KaSyari was apparently content
to do without them (K to G; F to W, especially in the word siw). At 107 iiriil- P, he restored the final Q of
yalquq (perhaps the original text had been YALNKUVQ dnd the copyist simply left off the final Q rather

12

than misreading it as V). He filled out the vocalization, often in a pedantic manner, as in the Arabie. He
added unwanted matres lectionis and other letters; he added A along with original I for the sound fef (see
section, ""Phonology"); and he crossed out original vowels and wrote in new ones.

These latter emendations reflect his own dialect. Thus, he read 53 3w as 6w, a Qiféaq feature (cf.
560 buzz), He read -dan instead of -din in some ablatives, an Oyuz or Qiféaq feature.?® He read -dan
instead of -da with some postpositions (see 60 onin, 67 distiin, 77 adnu, 102 ayis., 501 tul P, 515 yak P, 523
sanduva¥ V). He read ¥s- "'stretch'’ asua (see 93 s, 102 5sis-, 113 asit-, 118 Hstiir-), and & "soot" asis (see
151 iElan-, 305 gopur- P). He insisted on progressive vowel harmony, thus rounding or unrounding the sec-
ond syllable vowel depending on whether the first syllable vowel was rounded or unrounded (thus tending

to read the roots &rii- "melt" and qori- "protect" as Hri- and qoru-; many examples below).
He wanted to read yén "body" as Persian tan (e.g- at 159 Arkiiklsin-). He tended to break up con-

tendency resulted in a distortion on the morphological level as well. Thus he occasionally read the ending
~yan 8s -ayan (see below); and the ending -sa- as -isa- (e.g. 141 jcsi- as icisd-), meanwhile displaying that he
did not understand Kasyari's patterning system.

. One very distinctive feature of the later hand is his consistent addition of an extra U where Kas
an apparently intended to have only one. For example, at 46:16 iitlig, the original spelling was *UTK; the
U, placed well to the left of the alif ('), was apparently to serve for the T as well. The later hand, ﬁEuwmum
that this U went with the T (since it seems to he placed over the T)wrotein a second U in brown ink
directly over the alif; in other cases it is even to the right of the first letter. In our transliteration this is
illustrated as follows: U'UTK:. In the case of 75:18 utru, originally spelled *'UTRUY, he thought the first

i

i Judging by some of these U's we may conclude that the later hand represents a stage of the lan-
guage when labial harmony had levelled out certain words originally distinet. A good example is 103 &gis-.
ew.m original form in the MS. was _GNHw.m the later hand crossed out the I and put U to the right of the
alif; he presumably pronounced the word the same way as 103 Ogiis-. Also there was Progressive unround-
ing; thus he read 85 azuqluy as azigliy. We may also conclude that he retained the middle vowel in acrist
forms that K#5yar intended to deseribe as lost. Thus 108 Gtiin-, originally spelled "UTNUVR dtniir in the
aorist, now has another U at the beginning in brown ink (otiiniir), Similarly in the entry following, 108-9
adin-, the later hand has changed the original suktn in the aorist form *AJ'NUR aZnur to I (atinur),

in many other o.pmmm -dan is due to the original copyist (i.e, a thirteenth-century dialect); at any rate, we
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An important characteristic of these brown U's is that they are clearly different from the black U's
not only in color but also in shape.?! This fact provides us with a criterion for judging additions to the
text by our later hand on pages where we do not find brown ink. Apparently he used black ink, very simi-
lar to that of the original copyist, before MS. 21, also on 121-124, and after 200 (except for the pages
listed above). The first indication of his activity is at MS. 8:17 in the word og. The original text has 'Q" in
red ink (it will be recalled that the original copyist used red ink for Turkic words until 12:16 where he
changed to black); the later hand added a hamza above the alif (see section, "Structure of the Diwan'')
and V between alif and Q (thus 8q). Then beginning at 10:5 (iirdi) we find some black U's (again where the
original text had red); these U's also have the distinctive shape of the later brown ones, and this shape is
also found in many of the dammas (= u) of the surrounding Arabic text.?? Note at 11:8 the correction of
yiy3E, originally YATA'J" to YAITA’S' — Le., the later hand has crossed out the first A and substituted 123
At 13:14 (goriy), orginally QURII™, the later hand again thought the U went with the R (despite the con-
text, where KaSyar is saying that this word is the shortened form of qoriy, spelled with the mater Y); he
put a second U to the right of the Q (thus goruy). The middle A at 17:10-11, baryan, kilgin (BARAT'A'N,
KALAKA'N) is obviously by our later hand, even though the distinetion in duetus for this vowel-sign is not
as clear as with the U; compare 28:10-11, baryfin, uryfin, where the anomalous A in the same form is in
brown ink.** At 19:8 the three dots of the G in anig ("ANIG) are surely also by our later hand; compare
MS. 27, n. 1, ete. ete.

Bepginning again with MS. 201 the brown ink ceases, but the characteristic features of our later
hand (peculiar shape of damma and sukin (U,’); different ductus and shape of pen point; alterations of the
text) are still found. For example at 201:7 boyin, oxiginally spelled BI'IN, the I is crossed out and two U's
and a sukdn are put in, indicated thus: BUTIUN: (thus boyun). At 201:12 V, apan, originally simply
*ABNEK, the later hand has added another A over a hamza to the right of the alif, also three dots above the
K, indicated thus: A’ABNG. The ink is black but, for the most part, distinguishable from the oxiginal,
which is deeper, And, as noted above, the brownish cast is again visible at 441:14-445, 481-516, and after
570, With regard to the all-black pages, however, it must be admitted that not all of the additions to the
text can be detected; and that all the ones indicated in our transliteration are not 100% verifiable.® For
twenty pages (201-220) we have attempted to indicate all those that were clearly distinguishable during an
intensive examination of the MS. in June-July, 1976. In the main these are confined to demma (U) and
sukin (*). It should be remembered that very many of the other vowel-signs on these pages are also not

21. The brown ones are xather up-and-down: ! , whereas the black ones are broad: # . The
shape of the sukiin is also distinctive, the black ones being for the most part a regular cixcle: ° , the brown
ones usually open at the top: ©.

22, For example, in the red-ink heading at 11:16 wa-l-kGfu g-sulbatu, the final u in each word is
in black ink, the other vowel-signs in red.

23. There is no instance in the Diwan of an unambiguous spelling with original I instead of A in
the first syllable; this argues that the pronunciation of the copyist (of Ka¥yari?) was yayat, nevertheless, we
have consistently transeribed the word yivac.

24, But note 414:8-9 G, tutyan, satyan (TUTTA’N" SATTA’N), where the sukiin is apparently
by later hand. At 603:17 miiniiz P, siisgin (SUSAKA’'N), it cannot be determined whether the A is by later
hand; we assume it is.

25. Ideally one should have a chemical or spectrographic analysis of all ink in the Diwan so that
the date of a given vowel-sign, etc., could be determined unambiguously.
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original; but we have dared to underline only those which were distinguishable from original ones on the
basis of ductus or shape of pen-point. After MS. 221 we no longer indicate regularly the sukins, most of
which are apparently later additions; also we indicate later U's only sporadically and in striking cases, not-
ably in the root or first syllable; and after MS. 226 we no longer note the change of K to G and of F to W
(in the word siiw). In general we have tried to adhere to the principles that any later-hand addition should
be indicated where it might make a difference in the reading, and that all such additions should be indicated
within any given word. (Thus little attention was paid to sukiins where the pattern requires no vowel, to
U before V, I before Y, A before %, and the like.)

The types of changes to the Turkic text made by the later hand may be summarized in the follow-
ing-eight categories, =

1) Alterations made to clarify the text or which make no difference in the reading. Ep. at122;
17, iindisiir, he apparently thought the first U was over the N and so crossed it out and put in another U
directly over the alif. ‘At 294:9, kalglici, he thought the U was over the V, crossed it out and wrote 2 new
one directly over the K. At 305 qutur- and £f., added a second U where the original text sufficed with one,
In this category may be put his preference for A to indieate /e/ where the original text has I,

2) Added an extra vowel. E.g. at 348:12, sawlur, he wrote a T over the W, igmoring Kasyar's
point that the aorist of this word has unvowelled middle radical. .Other examples above,

8) Rounded vowel of second syllable for vowel harmony. E.g. he read 313 kopis- as kilpis; 317
qoris- and 344 qorin- as goru¥, gorun-; 320 toqis- as toqus-; 342 siitin- as siitiin-; 416 bodit- as bodiit-; 516
&iivit as Eiiviit, 625 qorgliq, tortgil as qorglug, tortgil. At 461 yaymur V he read bulit as bulut;*8 at 591
qasiyla- he read qulin (qul plus third possessive plus accusative) as qulun; and at 596:11 G he read qusiq as
qusug. f

4) Unrounded vowel of second syllable for vowel harmony. E.g. he read 251 gasqluq as gaSig-
lig; 321 bakiis- as bakis-, 431 Eiyrut- as Siyrit-; 522 qayyuq as qayyiq; 592 famgqla-, qaluqle- as farigla-,
qasigla-. =0

4
{ 5) Rounded vowel of second syllable due to labial consonant. E.g. he read 328 tapil-, tapil- as
tapiil-, tapul-; 517 tavil as tavul. (Possible twliig, qapus-, ete. belong here; see Index.)

6) Altered vowel of the root. This has resulted in the introduction of some ghost words in lexica
based on the Diwan (see section, "'Scxibal errors . ..""). E.g. he read 126 #tla3- as otlas (or iitli¥)( 614 siin-

and 617 sindiir- as si}-, sindiie-; 618 miinzs- as mindS-" To this category belongs his reading dw as 6w (see

above). The reading of dtmik as 6tmik (see Index) is an ancient ome (see ED, 60) and in the Diwan
belongs to the original text.

7) Altered vowel of the suffix, E.g. he read 3789 kiisli¥ as Kisli (ie. as from the verbal root
kds-, kdisil- rather than from the nominal root kiis, kiisli-). At 271 siw- P he read yiigrilkin as yiigiirginni
(?). In the case of 275 til, aorist ildr, in the meaning "join kid to mileh-ewe,” he read téli-, tafir; but it

26. Cf. consistent spelling of boyin; but note two instances (see Index) of boyiln, with the mater
V — these must reflect the pronunciation of the original copyist (or of Kafyari?).
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Is clear that in the language KaSyarl was deseribing, this word had fallen together with til- meaning "bore
through," sinee he included it in the same entry (tili- would have appeared at MS. 563, In the Baok of Final
Weak Words; see section, "'Structure of the Diwan'").2” In this category belong his readings of -dan for the
the ablative; also, perhaps, of -isa- for -sa- and of -ayan for -yafi (see above),

8) Altered cc , or added & t. This has resulted in the introduction of some ghost
words. E.g. he read 190 bariq as yoriq; 423 yanut- as yitit-; 594 yarinla- as yayrinle-. He apparently would
have liked to read 473 ylimilr- as tomur-; and he knew 611 gimiq in its metathesized form of qinrag. At
525 téy- V he read batrdq as bayraq; and at 502 g0l he changed 6ri to opri. To this category belong his
reading i§ as s, &s- as &%, and y&n as tiin (see above).

7. Glosses and Marginal Notes

As many as fifteen different hands are evidenced in the MS. as it now appears. These are discussed
here in the chronological order hypothesized in the following section ("'History of the Text'").

(1) The main copyist, author of the colophon (MS. 638); also wrote the long note on the title
page (see section above, "Title Page™). 1266. After completing the copy he went over the entire text, com-
paring it with the original, making corrections, and adding in the margins words and lines that he had
-skipped. These marginal additions are invariably marked sh (for jahha "correct”). In our translation they
are incorporated without comment.

(2) The later hand (see above section, "Ink Color and the Later Hand"). Fourteenth century. In
addition to his emendations of the text he also made marginal notes both to the Arabie and Turkic mate-
rial. The longest one is at MS. 62 in the upper right corner, in brown ink. It refers to the Arablc word al
ari in line 8 (in the definition of utluq) and reads: "alarlis 'manger' in colloquial speech and in the usage
of the fugaha”." The following is a list 6f other glosses and notes which can be attributed to the same hand
with reasonable certainty: 16:7, 266:8, 267:8, 270:13, 275:14 (dari®™ — to replace dayl™” in the text?);
292:5, 811:1 (jahdf — to-replace jundl in the text), 314;5 (BILIK'LIKIN" biliglikin — to replace biligin),
861:5, 367:4,8,15 (latter two cases are emendations of Arabie words), 531:2, 556:7, 559:15, 611:11
{QINGR'Q ginraq — to replace qirgaq), 624:7, 625:11. i

(8) Owmer of the book, signed his name at MS. 1 in upper margin (see section above, "Title
Page"). Early fifteenth century. :

(4) A later hand, read Em. tribal name Basmil as Yasmil. (Evidence of one dot of the Y added
later is more orless clear at 20:16, 242:2, and on the Map; appears as Y also at 25:2, 421:10, 600:4; original
B lert unaltered at 231:3,5.) Before 1422 (see section below, "'Badraddin al-‘AynI").

(5) A later hand, perhaps the same as (4), Used dark black ink and a thin pen. He read the tribal
name Oyrdq as Iyrdq at 25:4; therefore before 1422 (see section below, "Badraddin al-*Ayni"). Other evi-
dence of his activity can be found at 111:4,9, 114:3,4; also probably 306:16, and elsewhere.

(6) A refined hand, perhaps the same as (5). Emended the Turkic text at 93:7-8.

27, Therefore we have not accepted the suggestion by Taymas, 1,240, that til- in the meaning
"'join kid to milch-ewe'" is a ghost word.
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(7) Writer of a Persian note at MS. 58 in the lower right corner, It refers to the Arabic word fram
in line 15 and reads: ''[Arable] The word iram means 'sign'; [Persian] a sign that is in the desert, like the
pyramids in the country of Egypt near the Nile River' (qawluhu iram ay ‘elima nizani pi dar bayaban
buvad manand-i hirdman dar fahr-i misr nazdik-i nahr-i ril).

(8) Writer of a Chagatay or Qiféaq (?) note at 54:15 below the Arabic words ni‘ma ¥¥ay’ (trans- i
lating ayiy adg). Itreads: YX3Y NSN' yax§ nisnd,

(9) Writer of an Arabic note at MS. 3in the lower left margin. It refers to the Caliph al-Muqtadi
mentioned in line 11 in K&%yari's dedication, giving the date of his proclamation as caliph (bay‘a) and the
length of his relgn (13 Sa‘'ban 467 - Muharram 487/4 April 1075 - February 1094). The text is as follows:

bilyi‘al-m[uqtadi]

bi-amr allzh [ibn muhammad ibn]
al-q&'im bi-am([r allah yawm télata]
‘a¥ar 5a‘b[dn sana]

sab* wa-[sittin]

wa-arba‘ mi[’a....]
xal[i]f[a?....]

bi-amrallzh | ....] ) s
sana(?{...]

aShurwa-[ .... ]

yawm?Z

(10) Writer of an Arabic note at MS. 3 in the upper left margin; also of an Ottoman note at MS,
56. Possibly the same hand is also responsible for the explanatory gloss to the long note on the title page
(see section above, "'Title Page'),

The Arabic note at MS. 3 is a fuller recounting of the life of the Caliph al-Muqtadf, mentioning his
predecessor and successor, important events in his reign, character traits, ete. The text begins as follows:
. wa-huwa l-xalifa as-s3bi* wa-l-i5dn biiyi‘a bihi Li-xilifa ba‘d mawt Jaddihi al-g@'im bi-amr
alldh yawm al-xamis at-tlit ‘aSar min 3a‘ban sana 467 wa-talat ayyamuhu ?ﬂ.w.n_mmunun dawlatuhu
(?) . . . Atar hasana . . . yayr annahu hadatat zaldzil bi-idda agalim [wa-] dama fi l-xilafa {13 an
tuwuffiya bi-baydad . . . al-muharram sana 487 fa-kiinat mudda xilafatihi tis* ‘a¥ra sana wa-tami-
niya aShur wa-taxallafa [ba]‘dahu ibnubu al-mustazhir bidlah wa-kina ‘umruhu talata wa-taldfin
sana wakidna . . . Xayyir"® qawiyy an-nafs (2) ‘aff I-himma . . . min (? [pattern: fu‘ala’] ) band I
‘abbas naq¥ xatmihi lagabahu (?) wa-min mabasinihi annahu ete,

The Ottoman note refers to 56 ari "hornet" which Ka¥yar states (line 10) "agrees" with the
Arabie word al-arf meaning "honey."” The text, difficult to read, begins as follows:

isbu &d ile ‘arabiyyede olan arl miivafakatmna . . . . karibe (?) zamén miirirunda bu faldr (7)
- - .. e miirica‘at eylediffimde ‘asal ma‘nisina olan ari lafzina gérdiigiime miildhazaya gele-. . . .
bu...... muhammad...... rahmet . . . fazlihi

(11) A late hand. Made corections to the text, some of which imply either that he hag another
MS. of the Diwan before his eyes, or else that he had made a very thorough study of our MS. At 404:15
biartklin- he filled in a blank in the MS. with the appropriate Turkie words. At 20717 bizik he restored -
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the nmmn.&na of the entry word, which definition had dropped from the text. At 119:16 dndiir- he added
to Kabyari's dialect label for the Uighur usage the information: “the Oyuz do not know it." At 420:12
bulat- he added a phrase to Ka¥yar's description of the phonetics, a phrase which Kasyar] cmm.m &umirmnm. in
the same .nouﬁnr At 17:15 - 18:8, in a grammatical explanation, he made alterations to the word order of
wﬂmmnﬁhn. text, mwuﬁ.mu% for the purpose of clarity. In three instances (57:7 izi, 61:17 ayriy, 157:5-6
! is emendations of the Arabic are unha; . 410 623k h ; s
badith. (For all of these, see footnotesin the nmnrwuw e e

(12) An Ottoman reader, perhaps nineteenth centu: i i
4 I » P ry. He is responsible for the great bulk of
marginal E»amu.w_. consisting of Turkish or (occasionally) Arabic or Persian glosses. They add nothing to
our understanding of the text, and a complete list of them would be fruitless. The following examples,
el

drawn at random, are representative, (The Ottoman Turkish is gi i ish transer
; . el ]
modified to show the Arabic spelling.) i . ey L

9:8 (to bilgh) bilgin

9:13 (to kédsmd, kisdi) kesme, kesdi

9:15 (to 6rmH saf) Srmek sa¢ ma‘ndsina

9:16 (to qadut, qa¥di) kagmak

9:17 (to k¥dlt, kidti) giymek

'10:3 Dili§ bi-ma‘na dineg

10:4 bildi ‘alima ve dinest

10:9 (to quridi) kurud:

10:10 (to yayldy, yay) yaylak, yaz

11:16 datr biirinmek ve trtiinmek demek

12:1 61di bi-ma'ma be-mord

12:10 (to sordi; turyu yér) sormak masg gibl ya‘ni emmel; duxacak yer
14:9 (to bardi, barturdi, kildi, kilturdi) giderd (1), geldi, gotirdl
14:11 (to siw idslidi) suige yazdi (1)

28:9 (to tamyaq, tamaq) bogaz

80:7 jazar lahm maqti’' matrik Li-s-siba*

36:7 (to &l qiis) kartal kugi

38:15 (towyur) valat ve deviet ve imkan ve bereket ve hayr

47:4 (to ariik) seftalu H
66:17 drkiin iken, §6yle iken biyle iken deniir
67:14 Hrdim idim d

69:13 ayruq gayr ma‘nasma dur
69:15 ayla tyle demek

69:16 &yla vakt-1 zuhr

69:17 aghk giiriisnegi

T0:4 (to adgii) hasan ve eyii
73:17 (to osal ki) uysal kisi (!)
80:14 aba¥i umaci demek

88:15 (to quya®) hardret-i sayf
92:11 #rmak olmalk kevn gibi
92:12 iirmak iifirmek

94:5 (to al-) 3lim deyn ve borg
100:5 GEESmEk yangmal .
100:16 (to Ar. tarawwaba) at-tarwib siid yo .

118:7 iistirdi inkar ett ) o N
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120:8 andyarmaq yemin vermek
120:14 idpirmik idxal
148:1 utandi hayd etdi demek
178:16 thg hart- teshih gibi gibi
180:1 ganat kanad ve bal dur
180:5 kidit bexdi libds verdi .
180:8 (to buga®) sukabi ve bardalg alldhu a‘'lem bukrag bundan me’hiid ola
180:14 gaqaf ka ka demek :
184:5 (to Ar. awizb) watb siid kabive tolum
192:11 (to Ar. jillawz; ih3) uzunca findily ma‘nasma; apag kabug kasr-t gecer demek
193:10 (to P) ne [ 7 ] bigak keskin olsa kendi sabim yonmaz kesmez
194:13 (to Hdgi, esiz — below line) eyil, k6t
195:10 (to Ax. faySala) deker bagt
200:1 ya‘ni bir adam boy
201:2 biitiin sahih biitiin ve diiriist ma‘nésina
201:10 (to bigin) b&giir kasik .
204:6 (grammatical note) ka'ide-i nash ve raf* ve her kelimat- tiirkiye
205:18 tatiy leddet ve gagni
207:17 tilik murid ve dilek demek
208:2 (to tikil —below line) diikeli ma‘nésina
209:13 (to Ax. tabi’) buzagu disi
910:5 kertindi Alliha ve resiiluna inand1
211:3 ganda handa ve kiic2 demek
211:8 kandii kendi ve hild ma‘nésina
211:9 aydi dedi ve sGyledi
211:11 munda bunda burada .
213:5 (to Ar. talbina) sidli bulamag as ve ‘indelba‘d arpa suyl
213:16 (to Ar. ma%rif) asinalar
tamya ma‘ruf dur 8bi* al-malik ma‘nédsma .
913:17 (to Ar. furda) defiiz kenarmnda olan [ . . . (blocked by repair tape)]
214:13 (to Ar. tayya) ziyade hafif kimesne
215:8 gatqi uygunsuz adam
217:8 (to Ar. rakkakiihu, misunderstood as rakkaliihu!) tarkil tirkgeye dondiirmek
219:1 gonii jar ve hemsaye J
220:16 yawuz yavuz ve koti demek
228:12 qarad! dilenci ve gedad
224:7 (to P) ev danasi dkiiz olmaz
229:15 ‘tag kuyuya diigdi takur takur etti
299:16 bildix gecen yil ‘m-1 madi ma‘nésma
238:4 (to Ar.) afarayassibigak
tarmid yakup kiil etmek ve kiil iginde Inlmal
239:4 (note to Qulbag!) harikul‘ade
2421 (to Ar. mutalabbad, misunderstood) birbiri iizerine yigilmak
242:11 (to toyrul) Ertugrul bundan me’hud ola
248:5 (to badram) bayram bundan me’hud olmak gerek
984:11,13 (grammatical notes to Ar. texf)
836:11 (toP) yorgandan ziyade ayak uzansa iigiir
352:7 (to yuydi) yuyic veyd yikayiel demek ola
366: upper margin (grammatical note) bayan ta‘diya al-af‘ul
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466: top margin (note to yat!) hassa garib
453:16 (note to qad!) hassa: garib

462:10 yortuy ordu (!)

6121 (toP) yalfiz kaz tmez

The marginal notes on the final page (638) are of a different character from all the preceding ._upmnm. being
the exact reproduction of words in the text which were not easily read,

(13) One or more twentieth century hands. Several of the notes are over the repair tape used
when the book was bound (after 1917). The following belong here: 7:10, 15:4, 82:2 (gk 5rtiildi), 83:1 {to
Ar. malla), 308:3, right margin (to Ar. wattada. . . : wattada 1), 361:2 (on repair tape), 379:top margin (on
repair tape), 476:11 (jjtalafat — meant to replace Ar. ihtaraqat, of. 505 yit [ialifa] , but see 15:41), 626:6.

(14) One or more twentieth century hands; wrote in page and folio numbers; occasionally wrote
In first word of the next folio in bottom left margin of reverse of the preceding falio. E.g. MS. 110-111. In
the bottom left margin of 110 we find the word wa-yugqalu, which is the fixst word of the text in 111. In
the bottom left margin of 111 we find the number 56, and in the top left margin the number 126, both in
light ink, the same as that of wa-yugah: on the previous page; these numbers are the original folio and page
numbers, probably assigned before the hook was bound. Finally in the lower left margin we find in Arabic
(i.e. European) numerals the number 56, and in the top middle margin the numeral 111, both in pencll;
these are the final folio and page numbers, assigned after the book was bound.

(15) A twentieth century Turkish reader,made corrections and notes in pencil. The first instance
is at 31:13 (to im) parola; and in the lower margin, to the proverb in line 17: parola bilse kigi kail edilmez.
(One might note Afalay's translation in Tezciim L, 88: belgeyi bilen adam &lmez.,) Other instances are as
follows: 33:upper margin (illegible), 40:bottom left comer (illegible), the numbers over the brands at 40-1
oyuz, some vowel-pointings at 42:11 (see n. 2) and -at 47:14 (see n. 2), some Ppage notations at 92:lower
margin (to ez-: ezdi ezlir ezmik 5. 107, 113, 117), 99:8 (illegible), 127:upper margin (to KSTY [sie] im
line 2: LATIY), 151:5 (illegible), 174:14 (te’lif tarlhi), 179:4 (to tiibit, illegible), 212:16 abah (see n. 2),
264:lower right (reference to EP) ikinci cild, 337:7 (parenthesls and grammatical note, illegible), 347:10
(grammatical note) innahu yattafiquhu fagl allim wa-n-nfin, 349:3 (basdi), 545:17 (note to the narrative)
mafhare-i nebeviyye, some vowel-pointings at 625:8 (see n. 2). Finally, at 70:7-8 anduz, we find the curi-
ous definition rdsan (‘“elecampane'),-apparently altered in pencil from original turmus (“lupine"); the
alteration must have taken place in 1917, since EP has rasen.

8. Badraddin al'dynf

The Topkap: Saray: Library in Istanbul contains several volumes of the autograph of Badraddin al-
‘Ayni's thirty-volume world history, Tqd al-Jum@n ff'Ta’rix Ahl az-Zaman, Volume I, dated 825/1422,
includes excerpts from the Diwan.?*® Volume I includes 2 blank section about a page long which al-*Ayni
apparently intended to fill with another excerpt from the Diwan.?®

28, No. 5920 in Karatay's catalogue (F. E. Karatay, Topkap: Saray: Miizesi Kitiiphanesi Arapga
Yezmalar Eatalogu, Vol. III, Istanbul, 10866, p. 392).

29. No. 5921 in Karatay's catalogue (p. 393).
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20:8
20:11
20:15

2111

40:4

“‘Ayni was an official in the Mamluk court in Cairo between his first appointment in 801/1398-9
and his death in 855/1451.° Judging from the excerpts in Velume I of his work, as §= appear below, he
depended on the very same MS. of the Diwan which is now the unique MS., and which must, therefore,
still have been in Cairo in 1422,

Volume I of the ‘Iqd al-Jumdn begins with a long cosmological and geographical introduction,

finally coming to human history with the creation of Man at folio 149b. The excerpts nBu.u mﬁm Diwan
begin at 152a, second line from the bottom, and run through 153a, in the course of ﬁ.Wm rmﬂmm of the
descendants of Japheth son of Noah. There follow sections devoted to others of Don_.m B..mwuBE.. the
Jinn, Animals, Minerals, Plants, and Angels. Then ‘Ayni returns to Adam at 198a and begins the stories of
the Prophets, ending the volume just before the appearance of Abraham.

The following is a transcription of the text in question. The corresponding page and line numbers

of the Diwan MS. are found in the left margin. Material that is not quoted directly from the Diwan is put
in parentheses. Jumps in the text are indicated by three dots.

(wa-yugilu at-turk huwa bn yafit li-sulbihi wa-hum)
fi l-a5l ‘i¥riina gabila. . .

wa-kull gabila minh3 butfin I3 (yuhsfn). . .

fa-awwal al-qab@'il qurb arriim BJANAK tumma QFJ'Q (wa-yugilu QFF'X) tumma 'UT'AZ
[sie] tumma YAM'K tumma BASTIRT tumma YASML [sie] tumma QA’Y* tumma YABA‘QV
tumma TAT'R (wa-yugalu TTR wa-yugiln TATR) tumma QIRQIZ . . . tumma
JIKIL tumma TUX'SIY tumma ¥YI'M' tumma I["R'Q[sic] tumma JARUQ tumma JUML tumma
'UYTUR fumma TANKUT tumma XIT'Y (wa-yugqilu XIT'Y wa-yugilu XT’) wa-hiya (allat]
tusamma) $in fumma TUVI'J [sic] (wa-tusamm3) magn . . . ) an

(wa-min qabila "UI'UZ yatafarra'u t-turkman [sie]) wahum itnZn wa-Srdn batn  li-kull
batn minha ‘alima we-sima ‘ald dawabbihim (wa-awailhim wa-atatihim) ya%ifu biha ba‘duhum
ba‘d®% | (fa-a%zamubum) QNIQ (wa-minkum) as-silafin (wa--mulik wa-minhum bank saljiq fa-
m&««& malikihim tuyrulbak fetc. — there follows a precis of Seljuk and of early Ottoman history
up to the time of Timur])

wa-‘alima (QNIQ) hagihi (., (al-batn) at-tanl (min at-turkman) QAYIT (wa-yuqalu QAYN
[sie] ) wa-‘alimatuhum hadihi |\}| (al-batn) at-{alit BA'YUN'DUR wa-‘alimatuhum badihi .m
E.ww_,.wuv ary3bi* 'IVA’ (wa-yugalu) YIV' wa-‘alamatuhum hagihi S (al-batn) mH..NEEm SAL'TR
(wa-yuqalu SALUR’) wa-‘aldmatuhum hadihi —\7 (al-batn) as-sadis AF"S'R [sic] (wa-yugqilu
'AV'S'R) wa-‘alimtubum hadihi < (albatn) assahi' BAK'TILY (wayugfle BAK'DILY) wa-
‘alsmatubum hadihi 5y ~ (albatn) at-timin BUK-DUZ wa-‘alfmatubum hadihi = @
batn) at-tds* BY'T wa-‘alginatubum hadiht |f'T (albatn) al-ESir YAZTTR (wa-yuqilu YAZR')
wa-‘alimatuhum hadihiZ£” % (al-batn) al-hadi ‘afar ' AYMUR wa-alimatuhum hadihi J @
batn) at-{&n ‘a%ar TAR’ BULK [sle]_wa-‘alimatuham hidihi I 7= (al-batn) at-tlit ‘afr 'ALQ’
BULUK wa-‘alfmatuhum hadihi  ZZ- (albatn) arr3bi‘ ¢ a¥ar 'IK'DR (wa-yuqalu YUK DAR
[sic] ) wa-‘alamatubum hadihi M al-batn) al-x&mis ‘afar "URAKR ., .ﬂu.u:m.m_n g%w”
‘alamatuhum hadihi L\wn.l_w (al-bain) as-sadis ‘afar TUVTAR'Q’ [sie] wa-‘alimatuhum hadihi

V/\ (sl-batn) as-sabi* ‘afar 'UVL' YUNDULUT [sic] wa‘aldmatuhum hgihi ~=- (al-batn)

at-famin ‘a¥ar TVKAR . ., wa-yugalu (DUKAR) wa-'alimatuhum hadihi _V\ (al-batn) at-tasit
‘afar BAJANK wa-‘alimatuhum hadihi | (albatn) alismn JUVAL'DUZ [sic] wa-‘alimatu-
hum hadihi <= (al-batn) al-hadi wa-l-isrin JAB'NIY wa-‘alfimatubum hadihi =>4 (al-batn)
attanf wa-Hi¥in JARUQLUT (wa-yugaly JARUQLUV wa-hiya) qallla . . . xafiyya ‘alimatuba
[blank space, end of line] ...

30, See EI?, article "al-“Aynl™ (W. Marcais); GAL, II, 52, S.IO, 51.
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41:8 (wa-hfula'i itnfn wa-iSnin rajul®® fi l-ag] fa-gira kull wihid minhum * t [sic?] batn wahid ...
622:17 asl dalika) anna da l-qarnayn lamma . . . qasada bllad at-turk (wa-kdna malik at-turk yaw-
ma'ig® Sexs®™) yusamma 5 (wa-kana lahu amw& ‘azim (la ylisafu .
623:12 fa-kabasehum dii l-qarnayn buytat®™ fatahayyara wa- Aana dalika billayl fa- es% kull
wihid il4 jiha . .
623:16 tata’sxxaru minbam i ‘askarhl ha'ula’ 1-)itnan wa--i¥rin . . . lam yudriki hamblatehum, .
624:8 fa-ra'a(hum du l-garnayn wa-hum) dat su'lic . . . fa-qala. . . (ha*uld'i) turk manan [sic] (bi-l-

farisiyya wa-)ma‘'ndhu ha'ul@’i (yusabihiina) t-turk fa-bagiya (lahum hida I-ism min dalika l-yawm)
ila yawmina hada (wa-lakin xaffafi thda n-nunayn fa-nhadafa li-katra al-isti‘mal) . . . [goes onto
cite other reports on the origin of the Turks, from al-Hamadani, al-Mas'idi, etc.]

What *Ayni has done is to conflate three separate passages from the Diwan into a single narrative
on the origin of the Turk tribes and the Turkman subtxibes. The peculiar spellings of Basmil as Yasmil and
of Ovyraq as Iyraq prove that ‘Ayni used our own unique MS. of the Diwan (see above section, ""Glosses and
Marginal Notes," nos. 4, 5). In those tribal names which had the obsolete letter wa’ (W) he changed it to
the familiar vav (V). Thus he read 21:3 TWI'A"J as TUVI"J; and 40:8-9 'TWA’, YW as’IVA’, YIV'. Andto
those names for which he knew a different spelling or a different pronunciation, he added this in each case,
introduced by the phrase "and they are also called" (wa-yugaiu). In this regard, QAY'N as the alternate of
qayiy must be an error for QAYY (gayi); and for KaSyari's TUKAR (tégiir — 40:17) as the alternate of
tBgiir he has substituted the more familiar dogir.

Several of ‘Ayni's departures from the text are revealing. Thus, where Kasyari states (40:4) that
the Oyuz are the Turkman (wa-hum at-turkmaniyya), ‘Ayni says that the Turkman were branches (yata-
farra‘u) of the Oyuz. To KaSyari's statement (40:5) that the brands are found on their animals, ‘Ayni adds
"and their vessels and their furnishings" (we-cw@nthim wa-atdtihim); no doubt he was familiar with this
wider use of the damgas among the Turkmin tribes of his homeland around ‘Ayntsb. KzSyar calls the
Qiniq "chief" (surra — 40:6) of the Ojuz branches, since the sultans “of our time" (ff zeméninZ) come
from them; ‘Ayni changes "'chief' to "'greatest” (a‘zam), and inserts at this point a genealogy of the Seljuk
dynasty and a short account of their history, including mention of the Ottomans up to his own time. Con-
cerning the Carugluy (41:3) KaSyard states that they are ''few in number and their brand is unknown"
(qalile ‘adiduha xafiyya ‘alamatuha); ‘Ayni omits the word "in number" (‘adiduha) and leaves a blank space
for the brand to be filled in later (thus: ‘few and unknown, and their brand is . . . "). ‘Ayni drastically
compresses and summarizes the narrative concerning the naming of the Turkman. Also he gives a slightly
different form of the Persian words which Du-l-Qarnayn is supposed to have uttered (turk manan instead of
turk minand [624:9]), and offers'his own linguistic explanation, namely that one of the two n's was
dropped through use. Finally it can be noted that where KaSyar states (622:9) that Du-l-Qarnayn saw the
eponymous ancestors of the Turkman "with their distinguishing marks and with the brands of the Turks,"
“Ayni omits the second phrase, but retains the erroneous form of the first which he found in the MS.,
Fu‘tir, which we have emended to fu‘ur.?

Comparing the shapes of the bands in the two texts, we again notice certain differences. It is diffi-
cult to decide whether these differences are due to haste in copying on ‘Aymi's part, or to *‘Ayni's being
influenced by contemporary shapes of Turkman damgas with which he might have been familiar. The
brands are in red ink, as in Diwan MS.

81. On this point, see R. Dankoff, "The Alexander romance in the Diwan Lughat at-Turk,"
Humaniora Islamtica I (1973), p. 236, n. 16.
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Volume II of the Iqd al-Jumar begins with the story of Abraham and continues with. the other
pre-Muhammadan prophets, including Du-1-Qarnayn (137b ff.). Then there are several chapters devoted to
the various pre-Islamic or non-Islamic kings, as follows: 164b Muliik-al-Furs; 178a Muluk al-Kaldaniyya;
178a Fari'ina Migr; 193a Muliik al-Yiinan; 194a Mulik ar-Riim; 199a Mulok al-Ifranj. At this point comes
the blank section, about a page long (200b - 201a). There follows: 201a Multk as-Suryan; Mulik al:Hind;
2092 Muliik 2l Arab, The final chapter (216a ff.) is 2 history of the Arabs up to the Quraysh.

1t was mentioned above that ‘Ayni mwwﬂnnm« intended to fill the blank section with an excerpt
from the Diwan. Probably he had in mind the long report on King Shu contained in the entry at 622.5
tiirkmZn — the report which he simply summarized in Volume I of his work; and probably the section was
to have the heading: Mulik at-Turk. (Possibly ‘Ayni also intended to include information on other Turkic
kings, such as Afrasiyab, drawn from the Diwan and other sources.) Evidence for this is found in an article
by Ahmet-Zeki Validi (Togan) published in 1932, in which Togan states that he found such an excerpt in
one of the ‘Ayni MSS,*?

Because of the interesting, and confusing, nature of Togan's report, it will be well to cite it in full
(Arabic seript Romanized according to our own system):

Among Turks, other than Kitip Celebi, Ayintaph Bedreddin Al-‘Ayni also saw Mahmiid
Kasgarl's book. This individual, in Volume II of his history "Al-Iqd al-Cuman" [sic], between
the chapter devoted to the Europeans (mulik ar-rizm wa-gigsa al-faranj) and the chapter devoted
to the Syrians and the Indians (gigsa mulik sury@n wa-mulik al-hind), also had a separate chapter
for the Turks, entitled ''Story of the Turklc tribes" (Tiirk kavimlerinin kussasi, gigsa umem at-
turk). In some copies of Al-‘fqd al-Cumén, however, this chapter of the Turks is not mo:uumm For
example, elthough it is found in the Topkap: Saray1 MS, Ugiincii Ahmed Kiitiiphanesi no. 5915, 1t
is not found in the duplicate MS. of this same no. (aym numaramin iki miikerrer nushasmda bu
lnsim bulunmamaktadi). In this chapter of his book Bedreddin ‘Ayni, beginning with the state-
ment "I saw in the Divan of AlKaggar" (wa-ra’aytu fi diwdn mahmid al-kasyari), summarizes in

six pages the information from various passages of the Divanulufattiirk [sic] concerning the Oguz

tribe ﬁuos. covered in Vol. I, pp. 56-57 and Vol. III, pp. 314-317 [sic] of the printed edition); con-
i cerning the Turkic dialects (VoL I, pp. 29-36); and concerning the Uygur sexipt (Vol I, p. 9). The
i word written TFT"J in the MS. of the Divanulugatiittiirk which is in our hands, Bedreddin ‘Ayni
writes in the form TVI™J, and he mentions a tribe by the name JY'N which is not seen in our MS.
Similarly, the name of the fortress written "SVB'B" (i.e. "Suyab"[sic]) in the printed edition
(Vol. T, p. 305), Bedreddin ‘Ayni writes in the form "§V" (wo-kana yudrabu ull yawm li--
umard” fi jundihi bi-hisn Sv talitami’a wo-sittin nowbe). In view of this, Bedreddin ‘Ayni must
have used a MS, of the Divanulugatiittiirk different from the one we possess,

One source of confusion here is that the original cataloguer of the Ahmet IIl Library assigned the
same number — 2911 — to all the volumes of ‘Ayni’'s work, whether of »rm.mnnonamuu (= Karatay, nos.
5920-5932) or of later copies (Karatay, nos. 5833-5940); and whether of “Ayni's earlier draft (Karatay, no.
5941-5942), his main text, or the later epitome (musxtagar).>*

32, "Mehmiid Kasgari'ye ait notlar,” Atsz Mecrmua 17 (1982), p. 135.

33. There is one exception: he assigned the number 2912 to four volumes of one later copy
(Karatay, nos. 5945-5948).
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.
Based on research conducted at the Topkapy Saray Library during the summer of 1976, we can
state categorically that Togan did not see the six-page long mystery section in any of the ‘Ayni MSS. which
are now at that library. The relevant MSS, are as follows:

Karatay, no. 5941 (= A.2911/D1), ‘Ayni's autograph of the first volume of what is apparently
his first draft of the ‘Iqd al-Jum&n, covering events from the Creation to year 11. The MS. is
dated 799/1396. There is nothing at folio 151b between the chapter on the Ifranj and that
on the Suryan. .

Karatay, no. 5934 (= A.2911/C2), a copy of Volume II of ‘Ayni's main text, dated 896/1490. A
blank section, as in the Autograph.

Karatay, no. 5945 (= A.2912/1), covering events from the Creation to year 21. Probably 10th/
16th century. At the comresponding folio, 289b, there is a blank section with the copyist's
note: "Thus did I find it in the original, a blank" (wo-kadd wajadtubu T nusxa bayad®™).
{The material on the Turk tribes and the Oyuz is at 101a,b.)

Karatey, no. 5844 (= R.1557), a copy of Volume I, dated 1127/1715. Blank section.

Karatay, no. 5943 (= B.273), a copy of Volume II, dated 1148/1722. Blank section.

The mystery section is also not in any of the ‘Ayni MSS. now at the Siileymaniye Library. Typleal
is the following:

Esad efendi, no. 2322, a copy of Volume II, dated 1096/1685. There is nothing (not even a
blank) at folio 255a between the chapters on the Ifranj and on the Suryan.

The passages from the Diwan which Togan states he saw in the six-page mystery section corre-
spond to Diwan MS. as follows: 40-1 oyuz (EP. I, 56-57), 622-5 tiirkman (EP. III, 304-307 [!]), 24-28D
(EP. I, 29-36), 7-8 G (EP. I, 9). We saw above that ‘Ayni's autograph does contain excerpts from the first
two of these passages, and also from MS. 20-1; these excerpts cover about two pages in Volume I; while
Volume II contains a blank section about a page long. Of the three points Togan mentions to prove that
‘Aymi used a different MS. of the Diwan than the one we possess, only the first (TFI"J — actually TWI'J —
written TVI"J) oceurs in the autograph; we have explained this above in a different way.

We cannot be certain how to explain the couffusing points in Togan's report. We may speculate
however that Togan mixed up his notes on the Autograph VolumesI and II, which he saw in the Topkap
Saray1 Library, with his notes on a copy of Volume II which he saw in another library and which is not at
present known to us. Until that copy comes to wmw» it cannot be determined whether the writer of the
mystery section based himself on m text of ‘Ayni which is also inaccessible to us, or whether he nnHuommn
it himself based directly on the Diwan, be it from our own MS. or from a different one.

Since it has heen shown above that *Ayni based himself on our own MS, of the Diwan, the material
he includes cannot be used to reconstruct Kasyari's text. It is of interest, however, in reconstructing the
history of the text.

9. History of the Text

Drawing together the conclusions of the five previous sections, we may propose the following
chronology. Some of the dates suggested are hypothetical or are based on inference.

KiSyarl began writing his book on Wednesday, 25 January 1072, and completed the fourth and
final redaction on Monday, 9 January 1077, dedicating it to the relgning caliph in Baghdad, al-Muqtadi.
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After 1258 Kafyarl's autograph was removed, along with the Abbasid caliphate itself, to the Mam.
luk realm. Here, especially in the courts of Cairo and Damascus, Arabic speakers once again were con-
fronted with the practical need of leaming the Turkic language and background of their rulers, just as they
had in Baghdad under the Seljuks. The new owner of the book now had a copy made, employing for that
purpose a man of Persian origin, originally from Sava, who had made his way to Damascus, perhaps in the
wake of the Mongol invasion of his homeland. The copyist completed his task on Sunday, 1 August 1266,
either in his new home of Damaseus, or else in the capital city of Cairo. The owner, who was learned in
both Arabic and Turkic philology, then had the copyist add a note to the title page, in which he vented his
wrath against someone who had claimed that the language Ka#yan described in the Diwan was that of the
Turkman.

At this point the autograph disappears from view.

In the course of the following century or century and a half, at least two or three later hands made
alterations to the text (see section above, "Glosses and Marginal Notes," nos. 2, 4, 5).. The first of these
(see section above, ''Ink Color and the Later Hand") filled out the vocalization of the entire text, hoth the
Arabic and the Turkic; in the caurse of this he altered the Turkic vocalization to accord more with the Qif-
¢idq dialect that was current among the Mamluks. Judging by these alterations and by the ductus of his
hand, he probably lived in Damascus or Cairo in the late fourteenth century. The activity of the other two
must have occurred before 1422, It is possible that other later hands (6-9) were also active during this

period.

In 1400 the book was owned by a well-known scholar, originally of Damascus, who was residing
in Cairo, and who signed his name on the title page (see section above, "Title Page"). The book must still
have been in Cairo in 1422, since it was used there by another well-known scholar in the composition of his
magnum opus (see above section, '"Badraddin al-‘Ayni").

Sometime after the Ottoman conquest of the Mamluk kingdom in 1517, the book was removed to
Istanbul. Over the next few hundred years it was studied by several Ottoman readers. One of these (see
""Glosses ete.,” no. 10) added two marginal notes to the text. A second (no. 11) made corrections to the
text, some of which imply that he may have had another copy of the Diwan before his eyes. A third (no.
“_.Nu..v perhaps in the nineteenth century, wrote in numerous marginal glosses which sometimes display his
H»Emu weak understanding of the text.

Around 1650 the famous Ottoman writer Kétib Gelebi (Hacel Halifa) saw a copy of the Diwan,
since he noted it in his voluminous Arabic bibliography, Kaif az-Zunin.®* His notice runs as follows:

Diwan Luya at-Turk [sic] of Mahmud ibn al-Husayn ibn Muhammad [ef. MS. 2:6], bound.
it begins: "Praise be to God, most lavish of bounty, etc.” [cf. MS. 2:2]. He expounded it in
Arabic. He mentloned that the Turkic dialects revolve on eighteen letters, not including t, , z, 5,
d, b, b, f [ef. MS. 6:7, 7:5-6]. He dedicated it to Abil -Qisim ‘Abdallih ibn Muhammad al-
Mugqtadi bi-Amrillah, the caliph [cf. MS. 3:10-12].

It is generally 59.@:. that Katib Gelebl must have seen a copy of the Diwan different from the one we

34. Ed. G. Fligel, 7 vols. (Leipzig-London, 1835-1858), VoL ITI, p. 306; ed. S. Yaltkaya, 2 vols.
(Istanbul, 1941), Vol. I, p. 808.
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DOW possess, since he cites the title as "'Diwan of the Turkic Language™ instead of "Diwan of the Turkic
Dialects." It is also possible, however, that he simply misread the title.

At the beginning of the twentieth century the book had been given to a woman by her kinsman,
Nazif Pasha of the Vani Ogullan, who told her to sell it for not less than thirty gold liras if she fell on hard
times. Before 1917 she offered it for sale in the Istanbul book market. It was purchased by the well-
known bibliophile, Ali Emiri; and it now resides with the rest of Ali Emiri's library as part of the Millet
Genel Kiitiiphanesi in the Fatih quarter of Istanbul.

Eventually Ali Emiri offered to Kilisli Rifat (Bilge) the task of editing the book, According to
Rifat's own report, the book was in bad repair at the time he underfook the task: the binding was un-
ravelled and the folios were in complete disorder. In the course of two months Rifat was able to arrange
the folios in the correct order, and to declare that the book was complete. He also numbered the pages.®*
Rifat proceeded to edit the book for publication, and it was printed in three volumes between 1917 and
1919 (= EP).

The repair and binding of the original book must have taken place at about this time. Several of
the marginal notes are over the repair tape, proving that they are modern (see "Glosses, ete.," no. 13).
The original page and folio numbers In light ink, along with indication of the first word of the following
folio, must be by Kilisli Rifat (no. 14). Most of the pencil notes are probably later, although there is
one curious pencil correction of the text which must have taken place in 1917 (no. 15).

10. Scribal Errors, Ghost Words, and Textual Emendations

Qur unique MS. of the Diwan, copled two hundred years after Kasyar wrote, contains numerous
scribal errors, both in the Turkic and the Arabic material This was recognized from the beginning of
Diwan studies. Kilisli Rifat, in his editio princeps (ED) of the text, performed a great service by normaliz-
ing the Arabic. As for the Turkic, Rifat mainiy left it as he saw it.

On the basis of comparative Turcology and a broad sense of realia, Brockeimann suggested quite a
few emendations in his glossary (MTW). For example, the tribal name Basmil is consistently spelled with
Y-in MS. Rifat left it with Y-. Brockelmann (DTS, 241) corrected the reading to B- on the basis of the
appearance of the name in the old Turkic inscriptions.

Afalay went beyond Brockelmann in suggesting new readings, but curiously, for the most part,
confined these to the footnotes, leaving the text largely as in EDj also he seems to have become more daring
as he went along, since there are Eﬁ.w more suggestions to emend the text in Vol. 11T of his translation than
in VoL I. Neither Brockelmann nor Atalay, however, applied any consistent principles in their approach to
establishing the text. (DTS hardly goes beyond Atalay in this regard. Several emendations were suggested
by Taymas in his critique of Atalay’s translation.)

. Atalay apparently was not aware of the radical approach to this problem embodied in Schinke-
witsch's work on Rabylizi's syntax, published in 1926 and 1927. Schinkewitsch offered several corrections
to Brockelmann's readings of the verses in the Diwan. He based these corrections on the notion that the
Turkic material ought to conform to KaSyarl's Arabic translation of it, a notion that seemingly never

35. M. Sakir Ulkiitasir, Kdsgorht Mafimut (Istanbul, 1946), p. 44.
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occurred to Brockelmann. For example, in the stanza at 229 boktir, the second line reads: BARIQ YA'QIB
QYA’ KURDM, and the translation is:  ra'eytu min ba7d'" sawad™™®, "I saw a black spot from afar."”
Brockelmann read this: yariq yadib qaya kordim, and translated: "nachdem ich mich der Exdspalte (7)
gendhert hatte, erblickte ich einen Felsen." Schinkewitsch saw that the copyist must have been nodding at
this point, and he restored the line as follows: ¥iraq baqib qara kordim; suddenly the entire text con-
formed with the translation (Rabyiizis Syntax, II, 36). )

This insightful method unfortunately never entered the mainstream of Diwan studies. Brockel-
mann himself compounded the confusion in his glossary by including ghost-forms along with his own "cor-
rected" forms. Thus, in addition to yariy "gespalten” as the reading for the first word in the above verse
ms.eﬂ. 79), we also find barig ''eine undeutlich in der Ferne auftauchende Exscheinung (2} (MTW, 31).
Brockelmann was apparently untroubled by having two readings for the same word withiout cross-reference,
and by having one of those readings being a hapax legomenon (though the presence of the question mark
does indicate a certain misgiving on his part).

Atalay's reading of the line (Terciime I, 456) is: Barik yakip kiya kordim, translated "yalun
vararak bir karalt: gérdiim" (translation of the Arabie: "'Uzaktan bir karalti gordim"). In his index, then,
we find the same ghost word as in Brockelman's: barik '“uzaktan beliren karalfh” (Dizin, 70); and this
reappears in the Russian Ol Turkic Dictionary (DTS, 84).

It was Sir Gerard Clauson who finally put Diwan studies on the right track by his thoroughgoing
attempt to spot and remove ghost words and reconstruct the text on the basis of a penetrating analysis of
the entire corpus of early Turkic materials. As late as 1955, in his article on "Purkish ghost woxds,"
Clauson could still refer to "'the almost impeccable MS. of Kasgari" (JRAS, 1955, p. 187); but by the time
be published his monumental Dictionary (ED) in 1972, he had worked through and thought out a great
many of the problems in the Diwan and suggested superior readings. Clauson was especially sensitive to
Ka¥yari's patterning system of grouping lexical entries, and, for the first time, tried to apply Kasyari's sys-
tem in a consistent way to the task of reconstructing the text. In some instances he was perhaps too dar-
ing; but the principle was sound. As was the case with Atalay, Qm.smop_m attitude toward the text became
freer as he went along.

§

_ Thus far, two important methodologieal principles in establishing the Turkic material have been
mentioned: 1) the Arabic is generally more reliable than the Turkic (applied by Schinkewitsch and also,
though not consistently, by Clauson); 2) the patterning system of grouping entries is regular and consistent
(applied by Clauson). There is a third principle that has not until now been given its due weight: 3) the
choice of Arabic equivalents for Turkic words is remarkably consistent (this will be apparent from a glance
at the Base Index). '

Applying these principles in a thoroughgoing fashion, we have solved many (though of course not
all) of the remaining problems in the text of the Diwan. We have also proposed many fresh readings of the
text in cases where a problem has not been recognized hitherto.

The varjous categories of the seribal errors and erroneous readings are illustrated in the following
lists. Several examples, especially in the first category, must be blamed on the later hand and not the orig-
inal copyist (see "Ink color and the later hand"). Where earlier scholars have established readings regarded
here as correct, reference is made to the earliest one. (Note that the Base Index refers to the categories
listed here in the following manner: Xa, Xb, ete.). )
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a. Vowel only.

? 48 "ALUQoluq (on basis of 37 olut; cf. olgun, ete.).

51 "ATAIN ayin (= Ar. ayann, hence the error; ED, 87).

60 'INKAS dnis (<an-!). i

€0 "URKUJ trkic (cf. WB, I, 780 3arkad).

78, 637 'ILINJ uling (influence of the following entry?; ED, 148).

98 'ADIR- fidiir- (influence of the preceding entry; ED, 67). But at 186 kiimis V: 'UDRDUM adirdim (on
basis of Arabic translation).

112 "ATAT- 6tit- (< 6td-),

126 'UTLAS (seen.) atla3- (< &¢).

150 "UZUMLAN- iiZmailin- (confusion with fizim; ED, 217-8).

153 *ARITLA™- uruyla- (influence of preceding entry; ED, 220).

230 TARMAZ (also at 173 gard: TURMUZ) tarmuz (< Pers. tarmus).

282 BASLAT bollay (MTW).

240 TUKLURK t3gliik (ED, 480).

250 QABIRJA'Q (see n.) quburéaq (see ED, 586; cf. CC quburug).

? At 268 qaSyalaq V: "AT'R 6tfr (< 6t- "'sing (bird)").

At 276 Zal- V: *ALIP flip (AR. ‘adda, cf. definition of ili&-).

At 349:14: KUNIKTIY kenikti (ED, 731).

325 QINIS- qanii- (cf. qaniy, qanit-).

475 TABRAS- tapri- (ED, 445),

429 TABRAT- taprit- (influence of preceding entry; ED, 444),

460 YALIYM'N yuliman (< yuli-1).

517 QAYI qgiyiy (ED, 676). .

565 QARJA’ quria- (ED, 647).

At 605 sinik V: TIKIB tiigip (Ar. ya'gidu — the summer pests "tie their tails and attack," i.e. like horses
in battlel, ef. 237-8 qudruq V; hitherto read tikip.

At 611 qanda¥ P: *IKDIS 6gdas (DTS, 379; ED, 103).

614 SIUNK-, 617 SIUNGDUR- siinf-, siindiir- (though this root is not elsewhere attested, KaSyar] surely
wished to distinguish It from &.n... and it must be the hasis of siinli and siiniil). |

b. Confusion among B, T, N, Y.

At 10:7: *ARINDIY aridi (Ar. nazufa).

At 20:16 and elsewhere: YASMIL basmil (MTW).

At 543y V: °ITIN anun (<anu-). |

At 56 ori P: TABRASUVR t2risfir; and at 66 imiim: TIYRISTY tipratti (ED, 163).

116 'ABIT- opi-.

172 YART bart (EP). Same word at 59 ‘anut P: YURT (hence yurt in the meaning ''vessel for measuring
wine' is a ghost word; finally corrected in ED, 176).

190 YURIQ (see n.) bariq (< bar-!; confusion with yorig).

At191&arugN: BTZAN bizan or bizan (a well-known figure in Iranian legend).

? At 199 qizil V: YUR.KASIP (see n.) tergliSip (see tergh%- in Index; yorgsip as the thyme tword in the next
line precludes it here; *yiizk% or *yiizl#¥, suggested in ED, 986, are not attestad).

At 211 munda V: TAMUYV yamu (ED, 503). _

227 YARKUJ bitrgiiz (ED, 362-3).

At 229 biktir V: BARIQ YA'QIB yiraq bagip (Schinkewitsch).

231 YURBA'S borba (ED, 356).
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235 BASNAQ bastaq (ED, 378).

242 SANKIL sipgil (Taymas I, 237; c£. WB, IV, 497, 730).

377 YASTAS- {see n.) tasya¥- (Dizin).

877 QISTAS- qasnas- (ED, 668).

At 387 tiliin- V: YUKAR'MAN biglirmén (< bég!; hitherto read yiilirmén and understood as from
*yiik-, an otherwise unattested alternant of iik-!).

At 404 tiyraqlan- V: YATA'R tetdr (< tet-: takes dative, as in example sentence at 412 tet-; hitherto read
yetir, but yet- takes accusative, a5 at-422 yet- and 105 elig- V).

410 YURKAK hiirkk (ED, 363).

423 YITIT- (see n.) yanut- (ED, 947).

426:16: QUMIN'DY qomidi.

453 BAYN yepiin (Terciime III, 21 n. — but baym in Dizin!).

495 BUVD tad (influence of preceding entry; ED, 449),

At 509-10 q3z: YANKAND; DIZRUVTIYN baykind; diz ruffn (Pers.) (Cf. J. Markwart, Wehrot und
Arang, Leiden, 1938, p. 160; R. N. Frye, The History of Bukhara . . . by Narshakhi, Cambridge,
Mass., 1954, p. 44; C. E. Sachaw, tr., Al-Bixiin, The Chronology of Ancient Nations, London,
1879, p. 221).

At 536 sl V: 'AY A’ apa (for the rhyme; proper name).

566 YAWRA' tawra- (ED, 443).

At 566 tawra- V: SUWLNVR sawlayir (ED, 789), *

576 QAYNA- qatna- (ED, 603).

At 601 stn: KUMINJIA’ kémics (ED, 722).

At 627 qorg- V: YARA' tiir-4 (i.e., imperative of tiir- plus vocative particle ).

At 634 q6d- V: BAQIL yaqqil (< yag-).

7635 SURIYLA®; KURYLA™ sorpla-, kérpla- (ED, 845; 738).

At 636 toldra-: TUVY boy (ED, 495).

¢. Confusion among other consonants.

JX. 7 245 XUJVNAK tidindk (< si%? Cf WB I, 2200 &iclik “sweetness,” didimin "sweet"
(zay.).)
541 JATUQ xutu (See R. Dankoff, "A note on khutu and chatug,” JA0S-33.4 [1973], 542.3.).
J,K. 195 JKK Zedik “measles” (ED, 400).
R,Z.D. 76 'ZRV atu (ED, 200).
84 *AWZUVRIY awrilzi (ED, 15).
140 *AWRA' dwzi- (EP).
220 BARTA'N, Ar. fats "'myrtleberry": bazyin, Ar. futs "'smith's hammer" (ED, 390),
232 TUIZAT tuyray (EP),
257 SUBUZI'A'N suburyan (MTW).
261 TARILKA'N tizilgin (ED, 575).
? At 364 qaztur-: QADAL qaziy (translated “canal,” but probably simply the infinitive in -iy of
qaz-, f. 192 qazuq; ED, 598 reads qudwy "well" which requires too many emendations).
At 391 qazyan V: YUDQY YUDY burqj yiizi (the copyist was nodding at this point; ef. 13:10
where burgi is again translated wajh ‘obis; and 233 tumliy where again we find YUDIY
yiizi).
442 YANKZAT- yanrat- (ED, 952).
468 YZI'JY yoriyti (ED, 964).
At 546 biigi V: "IRDADIM ediirdim (for the rhyme; the copyist substituted the Oyuz form of
irtil),
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571 QIZT'A’- girya- (ED, 655).
At 590 satiysa- V: YARIT'SA’DIY yaziysadi (ED, 986).
608 SAZINJY sarin&i (ED, 864).
R,T. 7 245 TARIRQUYV tatirqu (< tatir?).
R,Y. 7At229 boktir V: QYA’ gara(seen.; Schinkewitsch).
? At 555 ota- V: 'RLA’ ayla (Ar. kodd). Brockelmann: drd “Heimat" (Volkspoesie, II, 36),
"Heimatstatte" (MTW); Terciime: erle (as through from er, variant of yer!) "yurtluk"; DTS:
"ysud’ba''; ED, 229 suggests ergii "‘residence” (not otherwise attested in Diwan).
RV. 84 'SKURTY egiti (ED, 261).
ZN.  At164 kiz: KIZ YIBA'R kin yipar (ED, 756).
At 42 BlEs V: MNKYZ minin "'with a mole” (hitherto read miniz "complexion").
I'N. 233 SATLI sanliy (< sam; cf. WB IV, 304; W. Bang and A. von Gabain, "'Analytischer Index zu
den fiinf ersten Stiicken der Tiirkischen Turfan-Texte,” SPAW, 1931, p. 497).
IW. At371 &Grmis: JATID dawiy (ED, 430).
388 JAI'LAN- Zawlan- (< Eawla-).
[,0. At 82 armayin: YARMAQA'N yamnayan (G. Clauson, "Turkish Ghost Words,"" JRAS, 1955, p.
137).
258 QAQURIA'N gayuryan (ED, 613).
466 YASITLIT yasigliy (ED, 975).
At 470 yiiz: TUTM toqum (ED, 984).
At 488 yetril-: SUNKUQ soquy (accusative of son; hitherto read sonuq — ghost word).
At 508 gat: 'FLI'V awilqu.
551 QIARQUVY qaryly, giryily (ED, 654).
613 QARANKI'UV (see n.) qaranqu
QW. 37 "UWUT oqut (< oqi-; influence of preceding entry).
QV. 541 BUTUQ;JATUQ botu;xutu (ED, 299; 402 —gatu — see J,X above).
KL ? At 64 drdikP: 'IK’'NVR ellaniir (Ar. yatemallaku; <l — but #ellin- is otherwise unattested!).
110 'IKAN- EE. Qunnmunm of preceding entry; alin- is used at QB, line 5768 in the context of a
woman "receiving'’ a man' sperm; cf. Tirkiye’de Halk Agzindan Derleme S&zligi, Vol. I,
Ankara, 1963, p. 220: alinmak (I) "'Disi hayvan gebe kalmak, dol tutmak").
At 326 sorug-: TIYUVL yitiik (Terciime II, 115 n.).
At 446-7 vin V: 'RLK zirkik (ED, 561).
KT. At455 yula V: "YWT éwik (ED, 6).
’ AT 59 anar V: BALZAY yazi (Terciime I, 94).
85 243 SASAIN- sifin- (< si5-; misreading of § as SA!).
390 SATLAN-, Ar. ihtaz ; Satlan-, Ar. ijtara’a (MTW, 174 — comrection of the Arabic; Taymas I,
248 — correction of the Turkic).
At 456 yamayP: Dbm.Hm ﬁE.m (ED, 663).
S,B. ? At 568 siyza- Trysm yipin (yip fits "'thong" better than yi).
SB,B-S. 236 BAST'A’Qsapyay (ED, 786).
MF. 531 KUYFAN- kiiymin- (ED, 755-6).
MV. 81 'RUM DUVN ariidin (ED, 232).

d. Letters missing or letters added.

32 'UDUV;'UVA%; 'VQ' (see n.) ii; §; 3 (ED, 1).
At 66 #ndik V: YATIL- &til- (see n.).

T7 *AZ-MA'N: (see n.) azma (ED, 288).

145 'ATLAN. atla-.
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At 272 Eog- V: "USN LAYUYV iiskiyii (Brockelmann, Volkspoesie 11, 37).

At 380:3: BURUSDY borbasdi.

At 417 témiit- V: *D Adiz (Schinkewitsch I, 153-4; Brockelmann read it ad — <o=nuomm_m= 39; Terciime
and ED: udu). .

441 EHZNU»PU.HH.W MINKDA'R MIKD'MA’K Em#mw_,n. (EP).

? At 466:8: "UYUTLUT divley (ED, 271).

548 JILA'R &ila (dittograph from first letter of definition: rawt; ED, 418).

Also, at Hmw_. qimg: adaq should probably be read adagliy (see n.); and at 552 Golquiy: alig should be read
aliglig. '

e. Miscellaneous

7 At 85 adiyliy P: the text is waterstained; a word hitherto read §'BVK smbiik “quickly" (Persian) should
prohably be read as tiirk (or 3ap?). :

At 156 orla- V:' YARIQ yorip (Ar. ja'a). Brockelmann took this as the same yariq "gespalten" as at 229
béktir V (! — Volkspoesie I, 7); Terciime: yiak "uzak."

At 173 kind V: KALNKIZLAYUV kzlginlgyii (ED, 718).

At 206 gayil P: QL qari (Ar. Sayx). Clauson (ED, 614) suggests qul in the sense "servant (of God)"'; but
this would never be translated by Ar. Sayx "old man."

7 209 JATIYBA' kiisbd (2 — ED, 402). -

9 At 520 quyar: BUV QUYA'RIY bu quyar qizi (only this reading makes the Turkic accord with the
Arabic; Terciime III, 171: bu quyar dr; ED, 679 emends Ar. bintuhu to bi-fihi and translates
'“This man who dribbles and froths at the mouth").

7 523 QUDUVJAQ quyurcaq (ED, 606).

7 At 547 soki V: 'UDUV QAM' TBN TAIDIY udu barma tebin yiydi (the copyist was nodding at this
point; the reading proposed restores congruity with the Arabic; udillama would also fit; yiy- =
Ar. ‘gdani "he held me back" is still questionable, particularly since yiydi is the mwﬁnc.éonn in
another stanza of this verse cycle — at 201 bulun).

f. Arabic misread as Turkic because overlined.
i
At mm aramayan: *AMUJ Ar. asahk (Clauson, JRAS, 1955, 137).
At 210 iigde: *ULUX'SA’ Ar. alxuss@ (ED, 414 — Clauson has al-xusa, Eooﬁmngw
At 240 Galaik: QAP Ar. qabd (ED, 416).

g. Errorin the Arabic gloss,

73 alug, Ar. bargiq, wﬁm‘ barizd (MTW).

296 salindi, Ar. ‘awf ar-rajul, MS. ‘erf ar-rojul (see n.; and see R. Dankoff, "Middle Turkic Spﬁmnmﬂm... i
Aspects of Altgic Civilization II, ed. L. V. Clark and P. A. Draghi, Bloomington, 1978, 62-63).

At 263 gadyalag V: tan, Ar. yuda, MS. yudar (see n.; Brockelmann, Volkspoesie II, 36).

At 352:2 suyulmid, Ar. 4@ ir, MS, yabir.

421 SAKIT-, Ar. ahta: sbkit-, Ar. ojta (ED, 820).

h. Text not incorrect but misinterpreted,

At 85 Bz V: qanigi “'where?" Brockelmann (Volkspoesie, II, 25): goniqi "ihr Aufenthalt"; (MTW, 159)
listed s.v. gonug 3. "Aufenthaltsort.” Terciime, I, 47: "dilefiine eren'; Dizin, 262: kamk =
kamg (osm. kamk “satisfied”)! Correct in ED, 687, but not Hap. leg. as stated there; see DTS,
4189, , _
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48 "SIK dsik (<@s; synonym of kiirik!; hitherto read isig).

53 /A’IZ (see n.) Bz (homonymous with ez-; hitherto read iz).

At 5% iimd V: the last word is uma, converbial form of um- (Ar. firaja'ika — the line connecting the jim
and afif is effaced and the word looks like rada ike). Hitherto read im3 or (ED, 8) 6me ("Do not
[stop to] think'!). ,

? 62 "TLQutlug N (see n.; Terciime: Itlk: DTS: Ailug).

At 102-3 agid- V: the last word 'KRSVR is ligrisli, from iigri- "'to rock” (cradle) — the boat "sways" (Ar.
yamidu) like a cradle rocks, or like a cloud sways in the air (at 178-9 bulit V!). Hitherto read
Hpyisir. :

? 105 elig- (hitherto read alig-; but must be from 36 &l in the sense Ar. 1a'Tm).

107 o6zil- (from 6z, note mention of Ar, rizh, and ef. meanings of dzgdy [QB only] and dznd-; hitherto
read iizél- or [ED, 287] uzal-).

? At128irpdl-P: onili< *onzyali (ED, 199 suggests onarip).

185 TAIKIS (see n.) tikis (hitherto read thgis).

At 219 tiigsin V= 408 nquq V: bégildi (< bég- cf. b above, on 387 tirliin- V; hitherto read biikildi),

At 251-2 saranliq V: siyta- (hitherto read yiyla- — although the text is waterstained, § and T are clearly
discernible). \

258 quduzyun. MS. and EP clearly have Z here, and also at 13:3 (EP, I, 17:3) where the word is found
again. MTW, Texclime, DTS, ED all have quduryun. Cf. osm. kuskun; Menges, Glossar, 106, s.v.
quiqan — Menges is also led astray here by a ghost, asis Doerfer, no. 1494 (TMEN); and Clauson,
once again, in his re-edition of the Turkish-Ehotanese Vocabulary (Islam Tetkikleri Enstitiisii
Dergisi V, 1973, 37-45) which also clearly has the sibilant (kudisah:an3)!

At 353 talpir: TALWIR tolwir (Ar. hajala) is “pavillion" (cf. 229 tolwir and at 485 yelwir-), not "par-
tridge™ which Ar. hajala can also mean (MTW, 193 "Rebhuhn'’; Texciime II, 173 and Dizin, 566
"keklik"; DTS, 529 "kuropatka"). Finally corrected in ED, 493.

366 tiizghir- "'give a gift" (Ar, ahdaytu), cf. tuzyu! Usually taken as meaning "guide" (would be haday-
tu), thus MTW '"'geleiten”; ED: tizger- 'T guided him.' Correct in Terciime 1I, 179: tizgerdim
(corrected in footnote to tiizgirdiim) "'armafan verdim."

At 369 tiprds- V and 461 yaymur V: the phrase 61 qar "'damp and snow" (Ar. talj wa-nada at 369, talj
only at 461). Hitherto read ol qar ''that snow." !

601 son (Ar. ‘agib) means "heel” (cf. 251 tolarsug; and also burun "nose” then "front"). Hitherto inter-
preted as "progeny.” ’

i. Reconstructions.
At 74 arpaP: art has dropped Pou—,..mvm text.
At 536 sl V (see n.): much of the second line was not copied. The reconstruction is based on the Arabic
translation, and on the example sentence at 268 qaz- — at qazdi.
j. Words misread by Kasyan (? )
216 BUTLYV buylu (see n.; should be at 521).
222 JATKA'N cigin (see n.; should be at 206).
The reading of the words in the text is "correct’’ aceording to Kadyari's patterning system!

11. Structure of the Diwan

Consistent with Ka5yani's reliance on Arabic linguistic methodology is his actual arrangement of
the lexical material. By the eleventh century there were several systems of arrangement that had been
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developed by the Arabic lexicographers.®® KaSyar] mentions (MS. 4-5) that he considered adopting the sys-
tem of al-Khalll ibn Ahmad (d. 170 or 175/786 or 791), but rejected it as too cumbersome, The system
which he did adopt (outlined at MS. 4) was used, so far as Is known, only by one Arabie lexicographer, and
by no one else in Arahic, Persian or Turkic lexicography except for KaSyari himself,37 This was Aba Ibra-
him Ishdq ibn Tbrihim al-Fabi (d. 350/961), the maternal uncle of al-Jawhard (d, c. 398/1007) whose
celebrated Sihah was the first widely-used Arabie dietionary based on the rhyme order.

Férabi, in his Dfwin al-Adab 7 Bayan Luyat al-‘Arab, adopted a unique patterning arrangement for
the lexical material. First, the work is divided into six books, as follows:

1) kifab as-salim (“sound"): words having only sound consonants

2) kitab al-mudd'af ("'doubled"): words having a geminate consonant or two identical consonants

3) kitdb al-mital (“similar''): words beginning with one of the weak letters waw or ya' functioning as
(hence similar to} a consonant

4) Ritdb dewat at-talata ("'possessing three"): words with a medial weak letter

5) kitab dawatalarba's (“'possessing four'): words with a final weak letter

6) kitdb al-hamz: words with hamza (i.e. /).

(All of these terms are explained more fully below.) Then each book is divided into two main divisions,
""Nouns" and "Verbs." Finally, within each division words are arranged aceording to pattern (thus, in the
book of sound noins, Farabi first gives all words of the pattern fa'l, then fa'la, fu'l, fu'la, fi'l, fi'la, fa*al
ete.). The arrangement of words within each of these sections is by final radical, or the rhyme order.

The "pattern’ system is uniquely suited to a Semitic language, where word formation is based on a
consonantal skeleton, usually triliteral, containing the basie sense of the word (k-+-b "to write) to which is
added various vowel combinations, sometimes with additional consonants (katib "writer," maktib "let-
ter"). The Arab grammarians indicated this by using as a model word the root -1 meaning ""to do." Thus
the pattern 7%l represents the active participle or noun of agent (katib "“writing, writer," gatil "killing,
killer''); mafai represents the passive participle (maktizh "written, letter"; magtut "killed, victim"); the pat-
tern mif'al foxms nouns of instrument (minsaf "'winnow" from n-s-f "'to scatter"); and so on, Since Arabie
mérphology is indicated mainly by the various patterns, the arrangement of the lexical stock according to
patterns has as its major feature the grouping together of words embodying a2 common morph; its major
drawhack fs that words from the same oot are widely scattered.

As for the arrangement within sections, this is alphabetieal according to the final radical, then the
first radical, then the second, and so on {thus: 3-1-2, 4-1-2-3, ete.). It appears that Farabi was the first to
use this thyme order scheme; then it was given wide currency in Arabic lexicography, beginning with his
nephew awharl, The pattern arrangement, however, is peculiar to Farahi.

36. Beed. A. Haywood, Arabic Lexicography (Leiden, 1965).

37. The dependence of KaSyari on Farabl was first pointed out by G. Bergstrasser, "Das Vorbild
von Kafgari's diwin lugat at-turk,” Orientalische Literaturzeitung 24 (1921), 154-5. See also J, Kelly, "On
defining Dhil ath-Thalithah and Dhit al-Arba‘ah," JAOS 91.1 (1871), 182-6; and Kelly IIl.We have used the
Bodleian Library copy of Farabi's Diwan al-Adab (= MS Pacocke 277). The work is now published, ed.
Ahmad Mulkhtar ‘Umar, 5 vols,, Cairo, 1594-99/1974-79,
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Turning now to the Diwan, we find that KaSyand follows Farabi in every detail. Even the title,
Diwan Luyat at-Turk, is closely modelled on Farabi's Diwdn al-Adab i Bayan Luvyat alArab. But the
change of fuya from singular to plural signals the most original centribution of KaSyar to Islamic philology,
in that his is to be a comparative lexicon of the Turkic dialects, and not a mere register of words found in a
standard literary language.

The first six books in Ka&yari's Diwan correspond exactly to Farabi's, except that the kitab al-
hamz, which is last in Farabi's scheme, is first in Kasyari's. Although KaSyari does not mention Faribi's
work, he clearly alludes to it when he remarks about the kitab al-hamz: "we brought this to the fore, tak-

ing an augur from the Book of God Most High" (MS. 4). Kasyad's two additional boolks represent Tuxkic
phonological features not found in Arabic:

7) kitdb al-yunna ("'nasal"}: words with [/ or /n&/
8) kitab al-jam' bayn as-sakinayn ("'joining of two unvowelled consonants™): words with consonant clus-
ters

As with Farabi, each of the books is divided into two main divisions, "Nouns’' and "Verbs."
(Kasyari makes an exception with book B; see discussion below.) Then the lexical stock is categorized
according to the number of radicals (consonants), first biliteral, then triliteral, ete. (Farabi had no biliteral
category, since he followed the tendency of the Arabic philologians to assimilate all roots to the triliteral;
also Kasyari found much matter for sextiliteral chapters [e.g, MS. 264]3® becanse of the agglutinative char.
acter of Turkic word formation, whereas Arabic words rarely go beyond the quinquiliteral.) Farabi had
separate chapters within these larger sections. depending on the vowel pattern (thus: fa’l, fu'l, fi'l, fa‘al,
fa'ul, fu‘al, etc.), since each of these patterns could have specific meanings (Le. they could be morphs).
Since the vowel pattern had no morphological significance in Turkie, KaSyari grouped these together into
larger categories (e.g. MS. 33: "Chapter: 7o'l fu'l fi4, quiescent second radical, in its vaxious vocaliza-
tions"). He again seems to allude to Farabi at the end of his Introduction (MBS. 28) when, remarking on
this point, he states: “'For the sake of lightness and conciseness I have put together in a single line all the'
chapters of the fath, the damm, and the kasr.” Finally, within each chapter, the arrangement of the words
follows Farabi's thyme order scheme quite exactly.?® Also there are subsections within each chapter based
on those phonological features which determine the major division of the work into 8 books (e.g. MS. 32:
11 "Nasal" [alyunna minhu], under which heading all the biliterals with Inf are listed). In general, the
prineiple is observed that each book contains words with the phonological characteristics of its own and
subsequent books, but not of preceding books, which would already have included those words; but since it
is structurally impossible to carry this out thoroughly, there are in fact numerous overlappings among the
books. _ _

Since Turkic is agglutinative and word formation is based on suffixation rather than internal
inflection as in Arabic, the pattern system does not by itself mark out classes of words by morphology, as
was the case with Farabi. Combined with the rhyme principle, however, the net effect is to group words
together which have a common suffix; and this gives Kasyari the opportunity for his frequent excurses on
morphology. Thus, the chapter: fa‘al‘al in the noun section of the book of hamz (MS. B4ff.) first has the
subheading I'" under which are listed all words with the ending /-liv/; then the subheading Q under which are
thase with [-liq/; then K, those with /-lig/ and [lik/, which he differentiates in a grammatical excursus (86

88. Cf. MS. 13: Septiliteral — "This is rare, in pouns...."
89, Cf. MS. 16-17, "On the Order of the Patterns" and ""On the Order of the Letters."
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— 3 tiate on these endings and mwo,s. how they
tlic G). Elsewhere (e.g. 254-5 G) he has occasion to expal e
”Mwnmw_a Houm another. Or the chapter: fa'aldT in the verb section of the book of s@lim (MS. 305£f.) first
has the subheading R, then (312) §, then (326) Q and (327) K, then mmm& L, and then (337) N; and at the
end of each of these sections is a grammar section discussing the meanings attached to these various endings
(causative, reciprocal, ete.).

We shall now discuss each book in %mwmau detail.

itak al- . 90.158). Arabic cannot begin a word with a vowel, but only with 2 glottal stop /'/,
ks Mﬁnﬂﬂ“ﬂ%ﬁ“ a noEw:Eﬂ hamz or hamza is the name of mwm letter indicating the glottal stop.
Hamz is peculiar in Arabic both phonologically and orthographically. (It must be Hmnwﬂmn that the
medieval philologians did not adequately distinguish between these two.) Morphophonemically (con-
fining the discussion to initial-hamz, which is all that concerns :&. zmmﬁ are two sorts of glottal mnmum.
The first, called hamzat al-gaf*, remains sound in all uom_ro_”_mw s"_.ﬁ. En_nmﬂﬁ roots whose first radical
is hamz (e.g. "-k-I "'to eat" — but note that the hamz is lost in swm E_.umumﬂﬁ". *.Ec_ and words of ﬁ._um
pattemns 'af‘al, 'af'@l, ete. The second, called hamzat al-wasl, b.m.m_.amm in all moﬂsoum.mﬂnmuﬂ n.r.m begin-
ning of a statement; this includes the definite article .m__.. E:..E.E sou%.mnnu as ‘ism mun_ awr. m.bn
words of the patterns'infa'alg, "ifta‘ala, ete. Orthographically .AmnmE moumz_nm the .n_EE_mm_ou to initial-
hamz) the hamz is always written along with alif which in z:.m. case is called the "'seat" of the Fm:uhw
and this alif is written even for the hamzat al-wasl, in other ﬁo.aﬁ even when the glottal mnom m_amm.
In practice, Arabic writers often omitted the hamz even when ;.s..mm hamzat al-gat’, m:oﬁum. the n._E.
alone to indicate the initial glottal stop. It is-‘because of the peculiarities of anm.» that Fm Arabic E.En.v.
logians considered it separately from the other consonants, and that Farabi in particular treated it

separately in his work.

Turkic lacks the glottal stop and can begin a word with a vowel. The Emw_.h. seript #.Em.m the letter
glif initially for all words beginning with a vowel (following the common mm._..E.an uﬂan.nm in Hebrew
and Aramaie, of which the Arabie system is also a reflection), and E.a practice s.»m carried over ﬂw.wb
Turkic began to be written in the Arabic script. In the case of _H.E..EP then, ﬂuﬂ.ﬁ hamz w..__“uum with
the alif was redundant. (It was often felt to be redundant E.bnvgn also, as 4_6. just saw.)*® In the
Diwan, in fact, there axe only a few hamz's in the Turkic material, and these only in the first »..mﬂ Ewnmm
the normal system is simply to have alif plus the appropriate vowel sign (haraka). Ka¥yad retained
Faxabi's terminology, however, calling the book Kitab al-hamz.

Looking at the chapters, which are based on the pattern system, we find first "biliterals" Qsm
29¢f. [nouns], 92€f. [verbs]), meaning in this case words c..“_oEu& or MﬂmE.m (verbs) whose first letter is
alif and whose second letter is another consonant — "'letter (harf) meaning one of the letters .om the
Arabic alphabet; the vowel-signs (sg- haraka) occurring above or below the nE.» are not considered
letters, any more than the sukin indicating lack of vowel, and mo.mo not figure in the pattern. :.umu.
erally Kagyari observes the ordering principle A-U-I; thus*AT- at, wﬂ. 2UT" of; 'IT- _C. The subsections
of the chapter follow the order of the later books; and so we find, in the noun section ﬁwam. 32) muﬁ
the heading "‘doubled" {meaning in this case a doubling of ﬁrm_mmngn Bﬁommucw then "final-weak
(meaning that the second consonant is either >-V-Y); and then "nasal" (meaning that the second con-
sonant is [/ indicated by the ligature NK).

"Triliterals” (MS. 33ff.) begin with a chapter on the pattern CvCC, of which the first consonant is
alif; this chapter has a subheading "‘defective" (mangiis), meaning that the second consonant is either

40. KaSyari uses the terms hamza and elif interchangeably, referring to Arabic, at 280:17.
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V-Y. In Arabic, words of the pattern CvC were assimilated to the pattern CvCC, since long vowels were
indicated by using matres lectionis {alif, waw, y&'}; thus qil is written giyl, ete. Therefore Ka8yari con-
siders &t, written *UVT: (i.e. with the mater V) to belong to this pattern; 8y has the additional feature
of ending in one of the ''weak" or “defective letters (the same ones used as matres lectionis), and so
its oecurrence is preceded by the sub-subheading "final weak" (MS. 36). Then comes the chapter on
the pattern CvCvC (MS. 36ff. — nouns, 97ff. — verbs). The first subheading is "'doubled" (MS. 52),
meaning that the second and third consonants are the same (e.g. "UBUB- iipiip). Unde: the subheading
"initial weak" (mital; MS, 52#.) we find words whose second consonzant, like the first consonant, is
alif; this is an anomaly, and will be discussed further in the section below on the Kitab al-mitdl. (The
occurrence of ala in this subsection [MS. 53 end), besides Its expected oceurrence at 58, can be par-
tially explained by the consideration that the Arabic philologians often considered Gm-alif as 2 single
letter, or ligature.) The subheading *'medial weak" (54ff.) includes words whose second consonant is
either V-Y (here functioning as consonants not as matres lectionis); and words like aya (55) are sub-
sumed in this category under a sub-subheading "final weak'* since their final consonant Is alif. Words
like ata then appear under the subheading "final weak''; and so on. This detailed analysis should be
sufficient to illustrate K&syari's methodology.

Kitab as-silim (MS. 160-406). As we have seen, the Arabic philologians distinguished certain letters as
"'weak" or "defective”’ — viz. alif (along with hamz), wiw, y&. All the remaining letters are “'sound"
(salim), meaning that they do not suffer the changes which the "weak'' ones undergo under certain cir-
cumstances (e.g, -k, imperative: kul; g-w-l, jussive yagul;b-n-y,  3rd fem. sg. perf. banat;ete.); nor do
they serve as matres lectionis, either as vowel lengtheners or as "seats" for the hamz, Kasyani applies
this principle to Turkic in essentially the same way. This book is the least problematic and, since most
words are made up of such letters, the longest. The noun section may be outlined as follows:

L Biliterals (160): CvC
1. Triliterals (171 end)
A, GvCC(172)
B. CvCvC (178)
C. C¥CvC (204). (In this case, the matres lectionis are referred to by the term madd augment or
"lengthener'’)

. C¥CVC (208)

. CvCvC (207). (Madd ox Iin augment)

. CvCCv (209)

. CvCCvN (219). (The Arabic philologians often considered N separately from the other conso-
nants, even assimilating it to the “weak" letters, since one of its functions was as an augment,
e.g. in the pattern fa'fan.)*? .

H. CvCiCv (223)

I CvCvNCv (225). (Again N is considered an augment.)

aEHED

I Quadriliterals (226 end)

A. CvCCYC (226-T)
1. Gnaquo or angom (224)
B. CvCiCvC (244)
C. CvCvCCv (245). (tawilyiig is out of place here, belongs at IV.A; is probably put here because
of 245 tawilq; the same for 245 awilqu, which should have been in the Kitab al-hamsz.)
D. CvCCyCv (246) - ,

41. Cf. 13 G;see Kelly II, 159-60; and Kelly, JAOS 91.1, p. 134.
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IV. Quinquiliterals (247)
A. CvCvCCvC (247)
B. CvCCvCvC (262). (264 mundaru is out of place here, belongs at IIL.D)
V. Sextiliterals (264) .
. CvCvCCvCvC (264 )
VL .Wmmw:ﬁm.&m ﬁmpﬁu“ %409.0090. A"ﬁpm example, zaryunémiid, could also have been considered
in the Kitab al-yunna or the Kitab al-jam’)

Kitdb al-muda‘af (406-445) Arabie roots like d-iI or m-r-r, of which the second m.bm third radicals are
the same, ,..&.oﬂ certain peculiarities in the paradigm (e.g. the 3rd mase. sg. perf. is dalla, not *dalala,
which would be expected on the model of such "sound" roots as k-t-b, _w_n»aaﬁ. m.,.__nr w_nog s.nam
therefore considered separately by the Arabie philologians, who called them ''geminate” or "doubled
(mugda‘af).. (Words like dalla also show the orthographieal peculiaxity ancmEm spelled with only one
lam; doubling is indicated by a special diacritical mark called fadda or taddid.)

In the noun section, Kasyar] considers as "doubled™ most words having two nuuuoamwﬂm Em same.
Among the biliterals we find, alongside such words as tat and qaq, also such phrases as hat w_wm (407),
in which the twa consonants are different, but the reduplication constitutes a type of nongc.m“ (The
Arahie philologians eonsidered roots like z--2-1 "to tremble'" in the same light.) wmus_wm .”,Elm _“_Enmwm_m_
only those words are included in which the two final consonants are the mwmum. (409 E..wmm_E is mn_n of
place unless N is again considered an angment; one should have expected it to occur in the Kitab as.
salim at MS, 244 [IILB in the above outline] along with &iGlaq, ete.) This excludes m_w.nr ﬂou.m_m as 191
tutug, Zofug; 192 qapag, qatig; 219 taitin; 220 tutylin; ete. which are all considered "sound" and not
“'doubled."

In the verb section (411ff) Ka%yad distinguishes between "genuine doubling” and "secondary
doubling.” Biliteral stems like tut-, sis-, qag-, in which both radicals are the same, EE.ﬁmﬁm nmsE.um
doubling. All the other verbs in this section (from 412 end) illustrate secondary doubling, oceurring
only in the preterite, in which the preterite marker [-Dif assimilates to the final dental consonant of the
stem, resulting in a "doubled" T. This holds for roots ending in /t/ (bat-, ete.), and also for roots end-
ing in [d/ (413 siid-, 414 kid-, etc.). The majority of words in this section, _mosmqmu (415f%.), are
'doubled" because of the causative suffix /-t-/.

Kitab al-mitdl (445493). We have already seen that Arabic roots containing one oa. the “weak" let-
ters (kamz/alif, waw, y¥a') suffer certain changes in the paradigm and in word formation, and so were
considered separately by the Arabic philologians. This and the following two wnmw.m contain words
with such letters (in Turkie: alif, vav, y7') respectively in initial, medial, and final position.

Farabi already separated words initial-hamz from words initial-wdw or -y@, since these two cate-
gories undergo different sorts of changes. The term "similarity (mital) was wumwmn ﬁ_n“ roots of which
the first radical was waw or @, since in the verbal paradigm such roots were "similar” to sound roots
in the perfect, though not in the imperfect; thus w-j-d "to find" is conjugated like the sound mooﬁ
kb "to write' in the perfect (wajada, kotaba, etc.), but in the imperfect the waw is lost (yajidu,
yaktubu).

In the Diwan there are only two words with initial vGv: the interjection 539 va (In an initial weak

subsection of the bilitexal noun chapter of the Kitib dawat al-arba‘a), and Fm.un._imw proper name
varas} given as an alternant to 80 oran. This book, therefore, contains only words initial-fy/.
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As with the other cases, we also {ind examples of words initial-fy/ in other books if they illustzate

the phonological peculiarities of those books; thus in the Kitab al-muda‘af we have 409 yetiit, 422 yat-,
yopat-, ete. under the heading "'initial weak'' (mital).

In addition, we find three cases of the heading “initial weak" in the Kitab al-hamz where the refer-
ence is obviously not to the very first radical (which has to be hamz or, rather, elif) but to the second
one which is Y; these are at MS. 68 (uy-yur, ayti§, etc.), 73 (oynas, ayran), and 74 (ayds). This usage is
probably based on the consideration that in such Arabic patterns as’afal (MS. 60, of which the exam-
ples at 68 are a subsection) the initial hamz (or elif) was considered an "“augment' (ziy@da), and the
letter occupying the f& position was considered to be the first radical®? In other instances, however,
Ka¥yari uses a different label for such words, e.g. ""with y@" (54 — uyaz, ayiy, etc.), or "defective”
(mangds: 115 — ayit-, uyat-, etc.). (When he says, at 95 &t-, "this word may also be found in the
initial-weak chapter," this surely means that it could also have been listed under the following subhead-
ing, "'defective,” and not that there exists a variant with initial-/y/, which could have been listed in the
Kitab al-mital. [Note, however, MS. 66, n, 1].)

Finally, there is one anomalous case (MS, 52) in which mital is used to label words whose second
radical is alif, not y&' (this was mentioned above in the discussion on Kitab al-hamz). The words in
this section (at, &%, ete.) are written with two alifs side by side (e.g. M\_.ﬂ *A’T- @t) as if to point up
their triliteral character; elsewhere in the Diwan they appear with the normal Arabic onpwamﬁmwww for
{2~/ which is one alif plus a special dlacritical mark called madda ("lengthener") (e.g. at 555:4 /= _
*AT- at).*? In the noun section, Ka¥yarl distinguishes these words from those with second radical V or
Y, labelling the latter category “defective' (mangiig: 38ff. — "UVT- ot, 'T¥$ &, ete.); both, however,
are included in the txiliteral chapter (33 top). In the verb section, on the other hand, stems like 96 &r-,
az- ("AR-, "AZ-) are listed together with stems like 95 dp- ("UVE-} and 96 & (IYR-) under the sub-
heading "'defective’ (95end); and the entire section occurs in the biliteral chapter (91£f.), not the tzi-
literal chapter (97£L.). This inconsistency ls symptomatic of K&Syari's attempt to fit Turkic into the
mould of Arabie.

5) Eitab dawat at-talite (493-535). It appears that Farabi applied this term to words with a medial weak
radical (e.g. nouns like bab, bilg, bid; verbal roots like t-w-b, s-y-h) by analogy with the reason for
applying the term mital to words initial weak — viz. that the first sg. perf. of a.root like 5-y-% is gihtu,
i.e. it is a ""possessor of three" (du ¢-faldta), meaning three ''letters” or consonants.**

In applying this to Turkie, Kasyard again could not avoid certain Inconsistencies, depending on
whether he considered the “weak'' letter to be a consonant (i.e. a radical) or a mere vowel-lengthener

42. The same consideration explains 521 fiy3gi alongside yoriya and yiligh in an “initial weak"
subsection in the following book.

43. One alif plus madda is the norm outside of the entry. Thus ilin in the proverb at 53 al is
spelled "A’LIYN, but in the same proverb at 410:17 *ALIYN- (and in the same proverb at §22:13 simply
'ALIYN). Cf. spellings of a& (227:15, 228:2, 268:1, 380:4), &5 (420:5, 526:10; elsewhere simply a3), aw
(27:2), 8y (202:14, 263:10, 26611, 468:13). Only the following exceptions occur: Iy spelled ™Y at 363:6
and 502:14. Also 3¢ "open!" spelled ™J in the phrase qol 4& at 180:15 (secondary lengthening, or phrase
stress). As noted in the base index, at ""horse" oceurs with madda 14 times. Note anomalous spelling of
Ar. Gmig "Koumiss" at 236:1: (¥2oll,

44, Kelly,JAOS 91.1, 132-6.
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(i.e. mater lectionis). The chapter of biliteral nouns (493£f.) first contains a preliminary category of
words with final /-h/ which is considered in a special way and is explained by appeal to a special case
of h# in Arabic. Then comes the chapter headed fa‘l, ete. (494), which is normally a triliteral pattern
(CvCC), but here, as in the verbal section (524}, is considered biliteral for the reason Kasyari gives at
493 G, 515 G, and 526 G — namely that the "'weak" letter in these words can be dropped in speech
(especially when a suffix is added — 516 G), rendering them “biliteral in pronunciation." (It appears
that Ka3var is attempting to assimilate a Turkic phenomenon like qol:goli to an Arabic phenomenon
like gaha ihitu, Le, a loss of vowel length, indicated orthographically by the loss of the mater.) In the
noun section, Kikyari again distinguishes words medial-alif from those medial-V-¥, putting the former
under the heading fa‘al "'of the medial-vav type" (507); this designation is based on the consideration
that the Arabie philologians assimilated words like hal to the fo‘al pattern, the wéw occupying the ‘ayn
position being lost intervocalically (i.e. *hawal > haal = hal; cf. the broken plural ahwal). In the verb
section (524ff.) the two types are again lumped together. The next noun section (516) also has the
heading fa'al, but "with 1adical vav" (&ivit, gavut, etc.), and then (517) “those with ya'" (qayir, tayiy,
etc.), implying that these are considered triliteral; and this is confirmed in the corresponding verb sec-

tion (526). Among the verbs, however, in addition to stems like buyur-, 527 tayi%-, etc., we also find
526 —uwﬂ_ﬂ. tetiir-, 527 —n:E.? ete. In the latter cases, the medial weak letter is again OEH. a vawel-
lengthener or mater, and so a woxd like bagirdi can be assimilated to the pattern fa'alds, even though
orthographically the stem has four radicals (BA'QIR-). #% In the noun section the corresponding words
are again marked off in a separate category (520). -

Kitab dawdt akarba's (535-599). In Arabic, as we saw above, verbs with medial weak roots (e.g.
t-w-b, s-y-h) lose the weak radical in the first sg. perf. of the paradigm (tubtu, sihtu). Verbs with final
weak roots, on the other hand (e.g. d-*w, b-ny), retain the weak radieal in the same form da‘awtu,
banaytu). For this reason Firibi called the latter class "'possessor of four" (di Larba‘a), Em»Eum four
“letters” or consonants, again including the /t/ of the suffix in the count.

In applying this to Turkic, Kasyari found an analogous case with monosyllabic roots ending in a
vowel (e.g. ba-, sa- — see 554-5 G), since the first sg. preterite of such Turkie roots is also "'possessor
or four” in the sense of being written with four "letters” or consonants: BA’DIM (badim), SA’DIM
Y(sadim). Then KaSyari extends the designation "'possessor of four" to all words ending in a vowel (or,
‘more exactly, all nouns and all verbal stems ending in -V-¥). *6 We have therefore consistently trans-
lated di Larba'a as "final weak,”" just as ¢ t-talGta is "medial weak" and mital is “initial weal."

Kitab al-yunna (599-622). As noted above, KaSyari added two books to Farabi's scheme that are based
on nwono_oﬁnu_ features prominent in Turkic but not found in Arabic. The first of these is the sound
[n]. This was known to the Arabic grammarians, who described it as a secondary sound or allo-
phone.*” In his discussion of the Uighur script (MS. 7) Kasyarl calls it "the nasal kaf, produced
between yayn and gaf and nfin and gaf," and further remarks that "this letter is the hardest to pro-
nounce for a non-Turk" In this instance “letter” (harf) means "phoneme." KaSyad in fact followed
the Uighur practice of indicating the sound by means of a ligature of two letters: NK;but he clearly
recognized that this represented a single sound; and the two lettets are considered as one according to

45. Cf. KaSyari's remark at 529 G!
46, Cf.444G where tarma- is "'possessor of four" because the imperative form has four radicals

(TARMA")!

47, Kelly ITI, n, 22 (Semaan, p. 40).
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the pattern system (e.g. 500 b, spelled BUNK, is "biliteral"; 611 qandas, spelled QNXDS, is "quadri-
literal''; ete.). .

Unfortunately, Ka5yar confused the issue by including the consonant &nunﬂ /n&f along with the
phoneme /n/ as illustrating the same phenomenon of “nasality' (yunna — see 599 G).%* In this he was
inconsistent, however, since he normally analyzes /né/ correctly as two distinet sounds {/n/ plus [&/).

‘Thus, we find 128 enéik- in the Kitdb al-hamz along with 120 anvyar-, etc. under the pattern fa‘lal-

(116£f.); 239 qantiq, monéuq in the Kitab as-alim (pattern fa'lal — 226 end); 457 yinZi in the Kitib
al-mital; 577 yunéi- in the Kitab dawat al-arba‘a; and 626 sané- along with siird-, _&u...m»n. in the Kitzb
al-Jam'. In the present book the ''nasal with jim" oceurs first at 607-8, under the pattern fz‘al (602
end) and the heading "final yunna" (605), following words ending in [/, and including such words as
biring, bézing, ete., as well as a few in the sub-category "final weak," including tutunZu, qarinEa, etc.
Apparently Kasyari considered the /néf in these words to be a single "letter" or phoneme, but not in
the other words mentioned above. The "nasal with jim'" occurs again at 613 in the quadriliteral chap-
ter (pattern fz‘lal — 610 end) in the same context, and including qazyang, qorqund, etc. Besides these
two categories of words, we find in this book only 610 yinéga along with yalnu and yingi in the initial-
weak subsection of the pattern fz'%a (608 end).

It is very likely that the section headed "nasal with jim" at the very end of the Diwan (637-8) was
originally intended to be included in this book, since words like &tinE and inant are exactly like biriné

" and bizing, and they do not in fact illustrate the consonant-cluster characteristic of the final book, as

will appear below. Also, the entire section is repeated exactly from the Kitah alhamz (78-9), where it
occurs under the heading fu‘ul!

Eitab aljam' bayn as-sgkinayn (622-638). A feature of Arabic phonology is that a syllable can end in a
vowel or in a single consonant, but not in a consonant cluster. (That is, all syllables are of the type Cv
or CvC, never CvCC.) The only exception is the "pausal” pronunciation of words ending in a short
vowel, when the vowel is dropped (e.g. kalb "dog"). The Arabic philologians expressed this feature, as
usual, in terms of the orthography. It will be recalled that the Arabic seript is a eonsonantal one, short
vowels being indicated only by small strokes (called harckat "movements") above or below the letters
which indicated the consonants. . Lack of a vowel could also be indicated by a small circle above the
consonant (called sukiin ''rest"). Thus every letter (consonant) is either vowelled (“'moving" mutahar-
rik). or else unvowelled ("quiescent" sikin) (Wright I 13 B); and so the restricted feature could be
expressed by the phrase "the joining of two unvowelled consonants” (aljam' bayn as-sakinayn).

Ka¥yarl did not consider nouns which end in a consonant cluster as illustrating this feature, pro-
bably in light of its oecurrence in the Arabic "pausal” pronunciation mentioned above, Thus we find
words like 33 alp, art, and in the Kitab al-hamz; words like 172 bart, 173 kiind, bars, and 176 tiirk in
the Kitab as-salim; and words like 447 yarp, yur¥, yond in the Kitab al-mitil. He did however consider
verbal stems which end in a consonant cluster as illustrating this feature, because in the preterite form,
which he considered basic, they do contain two unvowelled consonants before the preterite suffix
{-Dif (e.g- 626 alg-, san&, kiirs; 628 art-, birt-; 630 amurt., qapart-; 632 yort-, ying-, yapurt-). In
effect, ""consonant cluster'" means a cluster of three consonants, not two; or, to use Kasyar's termin-
ology, the "joining of two unvowelled letters" is significant only before another "letter" (consonant),
and not at the end of a word. The only exception to this is the group of words like &tiin€ and inané

48. It is curious that the Old Turkic Runic alphebet used a single letter for the clusters /né&/, /nt/

and [It/ as well as for :w_. and /ny/.
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in the section at 637 marked "'nasal with jim""; but this section is probably misplaced here, as we noted
above in our diseussion of the Kitab al-yunna. ’

In this book Kasyari departs from the pattern arrangement of the other books. Instead there are
six chapters corresponding to the first six books of the Diwan, and each of these has a noun section
and a verb section. This, at any rate, seems to be the original conception, but certain irregularities have
crept in. Thus we find the first two (Le. vowel-initial and sound) joined together, so that nouns like
622 arslan, oldrum are followed immediatély by 622 tirkmin, etc.; and verbs like 626 alg-, 627 and-
‘yar- are together with 627 qorg-, kéndgar, etc. The “doubled" chapter (628ff.) mainly has verbal
stems ending in /t/, as in the Kitab al-muga‘af. The "initial weak" chapter (631£.), in addition to the
expected verbal stems, like 632 yan., yalg-, and 633 yiigiirt-, yaldri-, also contains 631-2 yad-, yod-,
yiid-, y&d- which do not seem to have consonant clusters (cf. 526 y&r-, yor-, y&l- in the Kitab dawat at-
talata). Similarly, all the words in the defective chapter (633££.; *'defective" corresponds to "middle
weak'’) seem to lack the required feature (633 Enc, kiinc, qifyar, birliy, ozlik, id-, bed-, tod-, tid-,
ete.) (cf. 524 ket-, tar-; 525 &w-, &ig-, tog- in the Kitab dawat at-talita). And again, in the “final weak"
chapter (634ff.), along with the expected 635 asurtyu, qaldraya, etc., we also find 634 Zanbi, sawdi,
Eawli, etc. The common feature in all of these unexpected woxds is the long vowel, written, it will be
recalled, with one of the matres lectionls, afif, v, y&' (-V-Y). Since these letters are first of all conso-
nants, and since they are not "moving" in the sense of being pronounced with a following vowel, the
Arabic philologians considered them "'quiescent” (sdkin), and in fact often wrote them with sukiin.
Thus KaSyari could consider words like yadti (YA’D-TY), &n¥ (TYNJ), and 3zlik (CUVZ-LUK) as
illustrating the required feature of three consonants together.*® As for his inconslstent tratment of
verbal roofs with long vowels, he apparently considered such roots ending in /d} in a different light
from all others.

From KaSyari's statement at 613-4 G that consonant clusters cannot have \H.c.. it seems clear that
his original intention was to end this book with six chapters (or rather five, since he put together the
first two) corresponding to the first six books of the Diwan. As noted above, however, we do find a
final chapter at 637 marked “nasal with jim" which would correspond to the Kitab al-yunna, but its
inclusion at this point was probably an afterthought. It should also be noted that the verh section
(637-8) has .”,E_w one example, yin¥galin-, which does illustrate (unlike the nouns) the required feature

L] v o

h.em the book; but yincga is found in the Kitab al-yunna (610).
1 "

In summary, this final book of the Diwan is based on the feature of a consonant cluster in the
‘middle of 2 word (-vCCC+.%® Kadyari departed from the pattern arrangement of the other books, pro-
bably because this feature was so foreign to Arabie syllabification that it eould not be Indicated in the
normal way using the schematic Arabic root - Ka5yari realized, however, that the first consonant in
the cluster was always one of the liquids /r,Ln/;*? and he attempted to "justify" such clusters by the
idea that these letters (sounds) “lighten the word from its heaviness and make it as though the two
[ioined] letters were one letter” (626 alg- G).

49, Cf. the remark at 190 baliq: "Part of Oyuz and part of Aryu say: BA™L-IQ- balq with three

unvowelled consonants in & row; in Turkic only two unvowelled consonants in a row are found; the Aryu
slur their speech.” The intention is to exclude from Turkic the possibility of three consonants at the end of
a word; but balq is exactly like &n¢ and K3né.

50. The only exceptions to this are 633 &né, kiné;see previous note.
§1. This also holds true for clusters of two consonants at the end of a word, with one exeption—

33 ast (foreign word?). KaSyari states the rule at 447 G.
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12. Turkic and Arabic

KaSyari's purpose, as he explains in the Introduction (MS. b top) is "'to show that the Turkic dia-
lects keep pace with Arabic like two horses in arace."5? Not only is the study of Turkic recommended on
religious and practical grounds (MS. 2-3); but Turkic is regarded as equal to Arabic in richness and complex-
ity, and so its study is recommended on purely intellectual grounds as well,

The prestige of the language of Islam is such, however, that Arabic is the model against which
Turkic is measured.

. The extreme case of this modelling comprises those Turkic words which "correspond” (Ar. mu-
Enwn&& to Arabic in sound and sense. One of these (517 tavul) Ka¥yari takes to be an outright borrow-
ing;** and another may also indeed be an Arabic loan (38 ovar; see ED, 89). Four of them (62 iwrig, 180
kirit, 181 kiiza¢, 411 tamjik) are also etymologically related to their Arabic equivalents, most likely as being
Iranian loans in both languages. For the rest, the resemblance is fortuitous.5* There isa suggestion in each
case that the Arabic form is somehow prior, an "Urform" of which the Turkic is a reflection. Nevertheless,

KaSyari does not regard these as foreign words (cf. MS 20: ""Forelgn words in this language are not men-
tioned').5 %

. More commonly, Ka¥yari cites a point in Arabic grammar or Arabic vocabulary to illustrate (or
Eﬂ._hw. ') 2 similar point in Turkie, be it a phonetic variation, a semantie shift, or a grammatical usage.5 ¢

52, The racecourse image recurs at 695 G,

53. Another word which Kikyari suggests is a borrowing from Arabic is 179 qarit, .

54. 82 ama, 51 aYyin, 56 ax, 57 awa, 66 otriim, 162 hac¢, 163 qar qur, 169 biil, 183 gadir, 184
simiz, 407 bad, 457 yayru, 507 &p, 538-9 ma, 550 garvi. Ancther example of muwafaga (490 G) is the
use of /n/ in both Turkic and Arabic to make a transitive verb intransitive, as in the example: yaz-, halla,
"‘untie"'; yazin-, inhalla, "'come untied."

55, 'The following exceptions may be noted:
i) The examples already mentioned as Arabic borrowings. (The word xayl in an illustrative
sentence at 278 san-, and translated by Ar. xayl "horses," is probably a lapsus for at.)

. ) Kasyad oanwnuubw mentions an Oyuz word which he understands to be a borrowing
from Persian: 51 Griin; sixt (at 66 fistim); tana (at 468 yumyaq — in this case U dialect); aftabe
and giSir (Aryu gézr, at 217 tumma — here slso nw_k._m from Arabic). Usually he regards the bor-
rowing the other way around, i.e. from Turkic to Persian: 178 kind, 243 badram, 435 taylat-, 459
yalma, 496 tez, 511 day. In portions of the Alexander saga some tribal names have a Persian folk-
etymology: 689 uy-ur, 198 &igil, 624 tiickman. But place names like Qum, Qazvin, Samargand
are given a Turkic folk-etymology (at 509-10 qaz N).

iii} Finally, six words are labelled "'not original"" (Yeyr agliyys): 213 tumsa (Aryu dialect);
218 ax3u; 230 borduz; 541 futi (2); 549 mamu (cf, egdt); 573 tayla- (but cf. 435 tajlat- and 511
day!).
56. MS. 8, 11, 14-5, 29 a¥, 38 urq, 43 illi¥, 63 dpmak, 68 &¥gik, 69 uyyur, 76 oy, 6pks, 78
anda, 80 ......uwm. 82-3 ardini, 88 G, 100 G, 105 ayug-, 112 atat-, 117 axtar-, 120 anyar-, 145 arqa-, 158 G, 169
til, 181 kiidag, 187 bosuy, 190 ba¥eq, 194 bolik, 198 tasal, 201 boyun, 207 solag, 226 G, 234 boysug, 236
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Occasionally he brings in examples from Persian as well.5”

The technical vocabulary used in the Diwan is that developed by the Arabic. philologians over
several centurles of intense scholarly effort. Kasyari borrows these technical terms “since,' as he states
(MS. 4 end), "people are familiar with them."

In the previous section we discussed terms relating to lexical categorization; and in the following
we shall examine the phonological vocabulary. Here we shall concentrate on certain other key terms, also
relating to lexicology, which cannot be fully grasped without some knowledge of their background in
Arabic. )

2) Harf: "Particle”

Besides meaning "letter of the alphabet" (e.g. MS. 6££.; and cf. 48 iiZilk) the word harf was used by
the Arabic grammarians for any word that was neither a noun nor a verb (adjectives being classified as
nouns). This included prepositions, adverhs, conjunctions, and interjections (see Wright I, 278 C).

In addition to these four categories, Ka¥yan considers as “‘particles” the rich vocabulary of ono-
matopoeic words, as well as some gramimaticel suffixes, words of abuse, etc. In the Topical Index, group X,
we have listed all of these in sixteen categories, It should be pointed out that not every item in the list is
labelled ""particle" in the Diwan; but most of the items in each category are so labelled.

Al-Farabi, who was Kasyari's model (see previous section), included particles in the noun chapters
of his work.5® Kagyari followed him in this regard also,

A curious feature about some of the "particles” is that they are listed in the noun sections of the
Diwan even wher they are basically nothing more than the Imperative of verbs; e.g. 168 &bk €k, which is
said to camels to _upwm them kneel; or 58 dli, "slow!," of which Ka¥yar gives the alternate form dldgil.

b) Addad: "Words with opposite meanings"

The lexicon of classical Arabic, which includes several layers of dialectal, poetical, and colloquial
usage, contains many words which appear to have opposite meanings. In most cases the semantic core can
be easily detected from which the various meanings have branched out. Such words, called addad or
vopposites, were collected and analyzed in special treatises by the Arabic uE&o%wR

tagmag, 247 qurutluy, 265 G, 267 tur- G, 280 G, 283-4 G, 293 G, 294 G, 333 tinil- G, 338 G, 346 G, 353
G, 354 taltir-, 366 G, 384 qopsil-, 896 G, 401 G, 414 G, 416 gidit- D, 437 somlit-, 457 yoyru, 469 yubqa,
493 G, 606 yik, 508 qap, 510 gaz ~ qis, 516 G 523 sargiyuq, 524 tir-, 534 yaymalan-, 536 sa, 543 qari,
545 soqu G, 5565 G, 666 siyta-, 581 G,594 yayirla-, 595 G, 625burslan,

57. 66 &¢E, 360 Eastir, 4569 yubga, 486 yapiur-. ﬁm.ﬁuuh words are cited in the absence of
Arabic as glosses for Turkic words in the following entries: 90 itilgin, 206 siyun, 264 zaryunémud.)

58, For example, we find sawfa, layts, ete. in the noun section of Kitab dawat at-talata (285b,
line 12; 286a, line 22). And note Farabi's remark (3a, line 20): The particle has a me_m form and i is
unchanging, except that it can function as a noun, as in the verse of Ibn Zayd: layfa & ..ﬂ_-msn.nu_” minni
loy#*" / inna layt®" wa-inna sawf™ ‘ind'u ("Would that I knew, but where am I with 'would that'? Truly
terould that' and 'will be' are nothing but frouble.™)
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.
KaSyari labels six words as belonging to the class of addad: 183 &ayir and 205 siidig, both meaning
"wine," can also refer to something sweet (KaSyar apparently did not consider wine sweet); 462 yarmas,
elther "'coarsely ground” or "finely ground" flour; 580 sayra-, either "to sing" (of a nightingale) or "to
rave” (of a man); 563 tiki-, basically "to come to an end,"” then either ""to be depleted™ or "to be suffi-
clent"; 572 tirli, either "to sweat” (of a horse) or "to curryeomb'' (a horse — i.e. clean off the sweat).

¢) Luya: ''Variant; Dialect"

The term luya has a wide range of application in Arabie (cf. Ka¥yari's remarks at 169 til). Its
basic meaning is “utterance” or "word"; indeed, the title of the Diwan could be translated ""Register of the
Utterances of the Turks." Then, depending on the context, it could mean "specific pronunciation” or

"variant,” then "dialect," then "speech” or "language"’; also (a modern application) "dictionary."

Unfortunately, Ka¥yari's usage, though it tends to be consistent, does not fully compensate for
the lack of precision in the Arabic term.

For example, 456 yiyat is said to be. ''a variant of yiyag," but also "one of the four variants."
Now the variation with.or without vowel length in the second syllable is allophonie (cf. 284 G); thus 193
bizak and 207 bizik are also "variants." The other two variants of yivaé can only be *iyat and *iya& —
ie. the corresponding forms with * instead of Y which, though not found as such in the Diwan, would be
the expected Oyuz-QifEaq dialectal forms according to the rule at 26 D (plus such examples as 460 yelgin,
49 ilik;, ete.).

Similarly, the label "one of the two variants' at 202 tulun and 221-2 qalqdn must refer, respec-
tively, to 606 tulun and 612 qalgan. Although there is no dialect label in these two cases, the variation is
probably dialectal, as evidenced by 612 tapgan, which is labelled "Kin#3k dialect,” while 212 tap&an has
no such label. Also, 608 yandn is specified as “'not Oyuz," and so the label "one of the two variants™at
456 yayan probably is equivalent to "'Oyuz dialect."”

Another level of usage refers to free variation in certain phonetic environments (e.g. 7~x preconso-
nantally: see 234 boxsuq, 432-3 qoysat., 565 sivta-; v~w intervocalically: see 245 qayurmag, ete.; v~w
preconsonantally: see 223 sliglin, ete.; see, in general, Dialect Index). If, however, KaSyarl says that one
variant is “more correct" than the other (e.g. 71-2 owriiy) this might imply a dialectal difference, though it
might only be a personal judgment (see below on sikha and fasiha). . .

It should be noted that ﬁww.w:wmn "D" in the running marginal index will be found wherever the
text has luya, and also where a specific dialect group is named without the term luya. The Dialect Index
sorts out the various categories, and also includes other variations and alternations, whether or not Iabelled
luya or mubdala in the text,

d) Mubdala: " Alternant"

Closely related to the concept of "variant" is that of "alternant.” In fact the two often amount to
the same thing. For example, 215 tarqga is "'a variant of talga"; but at 215 talqa we read "“the lam is an
alternant of r7"." (Cf. 464 yepgil, yepgin ;541 qayu ~ xayn.) KaSyar seems to prefer "alternant' when he
can find a similar alternation in Arabic or Persian.*® In the case of 457 yayru, the alternation depends on a

. B9. E.g. 43 iili§, 46 udug, 56 a4, 68 a%gak, 80 ©ni, 201 boyun (ef, 50 iikim, 453 yiyim) 207
soliq, 457 yoyru, 506 yik, 510 qaz ~ gas.
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supposed connection of the root-form, yagr, with the Arabic equivalent, yagrubu, Similarly in the case of
184 simiz, the alternation depends on a supposed connection between the Turkic word and its Arabic
equivalent, semin; biit here Ka¥yari finds an inner-Turkic “alternation of /n/ and [z/ as well, viz. in the sec-
ond person pronouns sin and siz-

KaSyari also seems to prefer "alternant’’ when it is a question of a morphemic and not simply a
phonetic alternation. Thus he calls /If an "alternant” of /nf in those cases where verbal stems with one
suffix' mean the same as with the other (110 ogin:, 148 #yirlan-, 278 ban-, 338 biizéin-); but he also says that
itin- is a "variant” of itil- (337 G; cf. 347 G: bitll-~ bitin-, “alternant"); and 472 yan- is the Qif¥iq dialec-
tal "variant" of yal-$° Also, "mim Is an alternant of ba'" expresses the EoGrouE.EmHmn alternation of
the mumﬁ person plural pronoun, biz as an independent word, -miz as a suffix (164-5 -miz).

e) .m_.gr“_doﬁmnnﬂmwm._“m.nmmmﬁ "Elegance"; Zarafa: '‘Refinement''; Rikka: "Slurring"

We enter now on a discussion of certain terms which seem to reflect Kif¥yari's personal judgment,
rather than being based on objective linguistic eriterla; or-which reflect a standard of some social class, per-
haps the Qarakhanid court, similar to a preference for the King's English over other levels of English speech
which would be considered substandard.

5 5

Kabyari appeals to such a standard overtly in his introduction to the c on of the various dia-
lects (MS. 24-5). The pithiest statement is at 25:7f.: "The lightest (axaff) of the dialects is that of Oyuz;
the most correct {asahh) is that of Yayma and Tuxsi . . . as far as the country of Uighur; the most elegant

(afsah) is that of the Khaqani kings and those who associate with them."

In practice the judgment of "correctness" and “elegance" often go together, especially in the pref-
erence for short vowels over long, and this probably reflects the court standard suggested above. Thus, at
162 bir G: "The more elegant and more correct usage in the Turkic dialects is the shorter pronunciation
and the abrapter enunciation” (c£.13 G, 53 &w, 204 kilin G, 284 G, 305 qapar-, 447 G [here aswab fnstead
of asaph], 526 G). We donot find total consistency In this point, however. For example, at 448 yiva& we
are told that yiyat is "better” (here ajwad instead of agapk); while at 13 G and 284 G the implication is
that yiyat is "more elegant" and "'more correct” than yiyad. Similarly, bért and tort are "better" {ajuwad)
thah bert and tort (MS. 172); qa&a¢ is "more correct" (esakh) than qatat (408); and Snjit is "more cor-
umnw__ﬂwwu‘uﬁu_.n (210). Perhaps the inconsistency derives from a nou.hmn» between an abstract standard .EE
actual usage; but it is hard to tell which forms the basis of Kakyar's judgment in any given case. Occasion-
ally, however, Ka¥yar does give an objective reason for preferring one form over another.

58 3z ~ @s: ds is "more elegant” (it is also the form used as a nickname for slavegizls; cf. 408
qataf: qatat, which is "'more correct," is used as a nickname for slavegirls).

70 33yik is ""more elegant" than aSgik.
91 fihi: {igiis "more corect, since there is no A%’ in Turkic."

71 owriiy: orily is "more correct,”

60, With regard to il- ~ en- we find “'alternant" at 94 en- and 142 nEm._.. '"variant" at 119 ildur-.
(See section "Phonology," discussion of fi/.)
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80 oran: varag Is "more correct.” (KaSyari knew the original form of this proper name and con-
sidered it "'more correct’ than the Turkic pronunciation; c£. 50 érin < Pers. virgn; probably Sanju is ""more
correct'’ than ¥anju (210) for the same reason.)

B2 armayan: yarmaydn is "more correct.” (Possibly the form with y-, which is not attested else-
where, is the Tirk-Cigil dialectal counterpart of armayan, an Oyuz word; but note the opposite case at
579 yikla-: ikla-is ''more elegant.")

121-2 G: the doubly transitive form in aryurt-, ii¥kiirt- is "'more elegant and more correct' than in
aryurtur-, ii¥kiirtiic- (perhaps because it is shorter). k

133 Gxlin- "arise™: 5r- is "'better”" (ahsan — perhaps because it is shorter),

135 uwsat- "crumble'': "this is the correct form; there is also u¥at-" (the root-form is more cor-
rect).

187 tariy "wheat" according to most of the Turks, but "millet"” according to the Oyuz; this lat-
teris wrong (xata’).

192 qulaq is "more correct’' than the variants quixaq or qulqaq.

266 G, 282 G: pronouncing the preterite marker ~di as -ti after [p, t, &, k, qf is "preferable” or
"more elegant" {agwab, afsah).

367-8 G: suwvyarimsin- "'pretend to water," as opposed to suwyarin-, is "more correct, better, and
more used''(asahh, ajwad, aktar isti'ma®"). (Cf. 533 bilgilin-: bilimsin- is "better" (ahsan).)

400 gadirlan-: its root-form, gadran-, is "“more cormect.”

443 G D: Tk. -yulug ~ O%. -7saq ~ some O7. -iysi — "'the first form (i.e. -iysaq) is more correct;
others of them follow the genuine Turks (jamim at-turk) in this type also.”

450 yaliy, a ""variant'" of yal; yel is "more correct than both." (Unfortunately, yel in this meaning
is a hapax; see "Phonology," discussion of velar-palatal altexnation in the root.)

508 tim ""wine-merchant'': fiméi is "more correct since - is the marker for occupations.
505 boy: "A variant of bbg; the latter is more correct."

547 tiki (tegi 7): "The word has kasra on the &7, but in my opinion nagb [thus tigi?] is better
(ajwad) because . ... " (See R. Dankoff in JAOS 95.1, p. 74.)

547 kiikii: kiikily is "“more correct.”
554 ga- (Aryu dialect): gala- is "'more elegant.”

584-5: yasta- < yastug, bulys- < bulyayug; "or else these nouns are derived (ma'xiig) from the
verbs through suffixation; in my opinion this is more correct, because nouns are derived (yustanbatu) from
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verbs” (ex.: siid- > suduq, sid- > sidiik); "'this excellence does not belong to any other language but Arabic
and Turkie."

591 satiyla-: satiyla¥- is “more correct . . . but both are used.” (Probably the -¥ form is consid-
ered more correct because of the reciprocal meaning in the example sentence.)

591 butigla-: buti- is "'more correct" (perhaps because it is shorter).
. 600 &i: “'more elegant" than the H.ouEmn"NnmnmEﬂnm uncertain, see note),

* Sometimes a word is said to be "elegant" (fasfha — thus 588 ayala- “clap the hands'") or "inele-
gant” (yayr fagia — thus 529 kbdytiir- "order to be bumed"), without apparently contrasting with any-
thing., (In each case, however, an alternate form is perhaps implied; cf. 176 qars, 527 kbyiir-.)*! In the
case of 226 salindi (''the male member'), "inelegant" probably means "vulgar." Otherwise it might mean
"'colloguial,” the equivalent of lafza al-‘Gmma, a phrase characterizing the form arila-, with the qualification
that the entry form, 156 arala-, is "'more correct” (asahh). Note also 159 oyrila-: "the common peaple
{alGmma)" say oyuila- (cf 152, where two "'explanations” of this form are given) and "this is an error
{xata')," Finally, 67 astin ""below" is labelled "uncouth" (radiyys), with the remark that altin is “'more
elegant!" (afsah) (perhaps KaSyari sees in the former a resemblance to Ar. ist "posterior").

We noted that in his introduction to the discussion of the various dialects Ka¥yari stated that the
"“most elegant"’ dialect was that of the Khagani kings and their associates. Before this, however, he gives
another criterion (MS. 24 top): “The most elegant of the dialects belongs to those who knew only one lan-
guage, who do not mix with Persians, and who do not customarily settle in other lands; those who have two
languages and who mix with the populace of the cities have a certain sluring (rikka) in their utterances,"
Here the standard is provided not by the court, but by those Turkic tribes who have retained their nomadie
ways in full vigor, uncorrupted by prolonged contact with the Iranian-speaking populace of the cities. The
significance of this idea will be readily grasped if one keeps in mind that the Arabic philologians also had
assumed that Bedouin usage was more conservative and less corrupted by foreign elements than the Arabic
spoken by the descendents of the early Islamic conquerors, who lived in the Amsir or camp-towns of the
Middle East. The Arabic philologians too had gone to the desert, seeking out the pure Arabic (alluya al-
fusha). And Ka¥yar is merely applying their methods and their standards to Turkic. .
_In the enumerafion of the dialects, however, we do not find complete consistency in this regard.
Thus Uighur, one of the sedentary peoples, have "a pure Turkic language" (lis@n turkiyya mahda, 24:13);
while, mh_onm..?m n__.oEw&u peoples, we find a list of eight tribes (Qirgiz, Qif¥aq, Oyuz, Tuxsi, Yayma,
Gigil, Oyraq, Carug) who speak "pure Turkie, a single language" (furkiyya mehda luya wakida, 25:4), even
though the most significant dialectal cleavage is between Oyuz on one side (including Qifaq) and Cigil on
the other (including Tuxsi and Yayma). KaSyar does not regard the dialectal differences in this group as
reflecting on the purity of the language. This is borne out by his remarks at 243 badram "joy and laugh-
ter": "I do not know the origin of this word, since I have heard it from the lips of Persians; however, the
O7uz call a festival day bayram, since it is a day of joy and pleasure; the dal has been changed to y& accord-
ing to their custom; from this point of view the word must be pure Turkie (fuys mahda)."

61. Similarly, the label “weak' (da‘ifa), found only at 354 tamiur-, probably implies a contrast
with 421 tamit- (or 312 tamuz-).
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Related to the notion "pure" is that of “'genuine" (samim). Thus at 517 tavul "drum" (Ar. tabl):

"I think that it is derived from the Arabic. . . ; however, I have heard the word spoken by genuine Turks in

the farthest reaches of Islam." Also at 199 biikiim (Oyuz dialect): "Others say miikim or miikin, changing

the b to mim and the final mim to nin; I think this is not genuine; nevertheless, the Qif¢iq and other

crude peoples use this word.” Finally the /h/ found in some Turkic words is not considered "'genuine" (7
D, 27D, 493-4 G D).

Ka¥yarl appears to have an ambiguous attitude toward the Oyuz. On the one hand the Oyuz dia-
lect has suffered much admixture from corrupting elements, Thus (51 6rin): "When the Oyuz mixed with
the Persians they forgot many Turkic words and used Persian Instead"; and (511-2 day/day): "The Oyuz
neighbor on the Aryu and there is some admixture (muxalata) in their speech.”” On the other hand the
Oyuz dialect is considered "pure Turkic' and Indeed, as we saw, "the lightest of the dialects.” Thus (182
tamur): *"The Oyuz say tamar . . . ; they always prefer lightness, and nesb [a] is the lightest of the vowels,
so they have recourse to it" (c£ 504 sen D). The amblguity is clearest at 217 turma, where Kasyar first
gives several examples of Oyuz borrowing from Persian because they forgot their own language, and then
has a discourse on the "refinement” of the Oyuz, which consists in their using in jsolation certain words
that the Turks only use in paired expressions. Another "refined" usage is 555 ota- in the meaning "warm
oneself”: “however," KaSyari notes, "it belongs to Yayma and Yem3k." ("Refined" translates zerifa.)

Returning to Ka¥yar's statement about those who have a "slurring" (rikka)®? in their 5.%32&
(24:4), the three dialects singled out are Soydaq, Kénddk and Aryu; later (25:11) we read: “there is a shur-
ring in the speech of the people of the entire country of Aryu, which is considered to extend from Ishijah

to Baldsaylin." The following examples occur in the text:

7 D: "Firestick" is called faha in K4n&ik dialect, with slurring (rakfk). (Perhaps the original form
is *&aqa rather than Zaqmaq.)

190 baliq "mud"” (Aryu dialect): "Part of Oyuz and part of Aryu say balq ... " (see preceding
section, "Structure of the Diwan," n.49); "'the Aryu slur their speech." (Perhaps the “slurring” consists in
the long vowel before the consonant cluster; if the Oyuz pronunciation were *balq, this might be consid-
ered an example of "lightening’* (cf. 33 urq). !

217 tarma "radish,” sariy turma "carrot'': "'The people of Aryu call the latter gezri, borrowing
the Persian word for carrot gazar but pronouncing it with slurring; the Oyuz call it ga¥%ir which they also

"

borrowed from the Persians. . . . v

338-9 bosan- (?) "be divorced" (Aryu dialect) — with slurring (rakika). (The basic stem is 561
boZu-, where "'divorce' is also the Aryu meaning; the vocalization here and at 418-9 bo3at- (boSut- ?) varies
between boSu- and bo$a-; but here there are two separate entries, first 338 bo%un- (2) "be let free, be re-
leased," then boJan- (?) meaning "come loose (knot)"” and also "be divorced” (Aryu); therefore Ka¥yari
seems to be distinguishing the form with -a- as a deviation from the root-form, and labels it "sluring.")

563 qaqi- aorist qaqir: "The Aryu say qaqiyiir and form all the aorists in this chapter with damma
even though there is no basis for this damma; it is irregular (1 huwa bi-giyas); this is a slurring in the lan-
guage." (CL 275 bil-.)

62. The translation "slurring' is an interpretation. The Axabic philologians used the term rakik
to mean simply "incorrect,” the opposite of jazl "sound"; it is therefore a synonym aof n._n\m. "weak" (see
Lane, s.v.).

48

To these examples should be added the following:

350 G D: "Td some dialects of Aryu the kaf of the second person is changed to yayn" (ex, tapin-
duy, qadurduy); “'kaf is the raot-form; the insertion of yayn in this place is incorrect (hujna)."

504 sEn “you'' (Kancik dialect): '"The Turks say sin; thus the speech of KincBk is corrupt (farad-
dala) since they always prefer kasra . . . . The Turks say bardim 'I went’ . . . which Is the rule {huwa I-
qiyGs); the Oyuz et al. say bardam . . . which is not the rule; the people of Aryu say bardum . . . which is
farthest from the rule.” '

In summary, "slurred" or “corrupt’ seeth to be catch-all terms for certain substandard dialectal
peculiarities, especially characteristic of Aryu pronunciation, including a type of drawl, or a palatalization,
or perhaps a diphthongization, of certain vowels. (For the suggestion that & in some cases represents a
diphthong, see section "Phonology," discussion of [g/.)

f} kingya: *'Allusion," etc.

The terminology of semantic transfer was highly developed by the Arabie philol i, and s
applied especially in the field of poeties. Ka¥yari uses five terms (by no means consistently) to express the
idea of a shift or extension of meaning: kingye “'allusion," ‘ibara “'expression," isti'dra "metaphor" or
“extension” (lit. "borrowing""), ta¥bih "'simile"" (Iit, "'likening"), and giyas "analogy."63

First of all, kindya and ‘ibZra are found on a primary level meaning "standing for" or “expressing”
the basic meaning of the word. Thus:

31 ol: "a particle expressing the meaning 'he’ "' .. . ; “'a particle alluding to the meaning that’ "
30ir: "a particle alluding to shame"

50 iifiin: ''a particle expressing 'cause or sake' "

_ 50 i%in: "a particle expressing 'among’ "' <
.167 £aq: “'a particle expressing the essence and exact identity of a thing"
291 G top: "y [i.e.,-i] alludes to the third person in the word BAR-DIY bardi"
Furthermore, ‘ibare can mean "expression” in the sense of "manner of speaking.” Thus:
290 G D: bardiniz "you went," Ov. — plural, Tk. — singular to one who is honored. ""The Oyuz
here observe the rule; but the Turks have beauty of expression and retain the distinction between superior

and inferior."

544 tuSu: "in a certain way of speaking” (i ‘ibara ma). (The reference could be to the form with

63. Qiygs is also the normal term for "rule" in the sense of "'regular form"'; "irregular” is laysa
bi-giyas, or else fadd "anomalous."
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& (turSu ?), which KaSyari says cannot be wiitten; the original form is probably tur-3u, i.e. the imperative
of tur- plus the emphatic 537 -§u/-%i)

Now we list the examples of semantic transfer:

51 aqgin "flood"; metaphorically "night raiding party.” (Cf. Ka¥yarl's remark at 273 bég-.)
76 esri "leopard''; also "‘anything two-colored — likened to the color of a leopard."

154 arugla- “rest"; ""an expression for sleep in the Khiqani dialects."

164 qiz "dear; girl; daughter; virgin; concubine'': "its root-meaning is 'virgin'; the others are by
extension from that."

191 ¢apaq "a small fish": "‘a puny man is likened to it and called Zapaq &r." 220 ba¥yan "a large
fish"': "'a txibal chieftain is likened to it and called bodun ba¥yani.'"

196 gitik saqal "scanty-bearded'' — ''as likened to an inkstand." (Cf. 146 taki saqal, Eng.
"'goatee."”) [

215 biirgd "flee"': "a light-witted man is likened to this and called biirga ki%i."

237-8 qudruq "tail”: "'anal aperture (by allusion)."

239 qandiq "bitch'": "to curse out a woman one likens her to this and calls her ganéig."
277 qil- "act": "the word is used by allusion for copulation.”

309 tuynr- 'give birth,” used of a woman; also, "'by extension," of animals.

384 kirtil-: qul boyni kértildi (lit. "The slave's neck was notched") — "although this derives from
'notching’ it is used to express 'humiliation’."

409 suqaq "white antelope'': "it is used by allusion for 'a Persian' among the Oyuz,”
457 yartu "“wood chip": "by analogy 'a writing board' may be called yartu,"

489 yayqal- '"be disturbed (liquid)'': "and a man who is strongly inclined to a thing is likened to
... :

504 kbn “skin," used especially of a horse; also, "by extension," of a camel. (Note also the idio-
matic usage in this enfry: "His skin dried up - meaning he died.")

512-3 bég "emir™: also '"husband — he is likened to an emir in his own house."”
547 bala "‘young of a bird": may be used for the young of any small animal, ""by extension.''

mnmwﬂ."_.Emmwmuvwnmmmlﬁuwﬁmbm&oﬂwuz&uns.wnoﬁhnm...Bn..mmw.__amﬂmmu_umm%
bayir, boyuz, boyin, ete.) '
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g} Asl: "Root"

It was a habit -of mind among the Arabic philologians, as it was among the scholars of Islamic
jurisprudence and other fields as well, always to seek out the "root'' of a matter, and to distinguish what is
radical or primary (asli) from what is secondary or detivative (far, from far" "'branch"). The philologians
often seem to have had in mind the image of language as a tree, of which the manifold acts of speech are
like the branches and leaves visible to the eye, while their own task was to uncover and explicate the funda-
mental words and principles which are like the root system below the ground. (It is not unlike the concepts
of "underlying" and "‘surface” forms in modern linguistics.)

" KiSyarl elaborates this tree image in his Introduction (MS. 5, end): "For each of their dialectal
groups I have established the xoot principles from which the acts of speech branch out (inni mu'attil i-kull
firga minkum .W.E.nmai tatafarra‘y minha l-kalim); since pruning down what is spread out allows wisdom to
grow." Elsewhere he uses other metaphors. Thus at the end of the section on morphology in the Introdue-
tion (MS. 12) he states: ''These are the principles (lit. roots, usii) upon which all the dialects turn, like the
Pole upon which tums the Heavenly Sphere.”" And at the end of the long grammar section in the Kitab as-
salim (MS. 304): ''"This is the alchemy of the principles of the dialects."

The various Turkic dialects, then, are like so many branches ..munium out of the same root, This
root is "'the basic language™ (asl akluyat, MS. 25, end), and in KaSyari's mind the main trunk is the dialect
of Cigil and related groups.5*

Thus, in phonology, there is no "'radical” (asfi) /h/ in Turkie, though the sound /h/ does occur in
certain dialects which are mot "‘genuine’ Turkic, as well as in certain "genuine'' Turkic onomatopoeics
(MS, 493-4).

Similarly, in Turkic (i.e. Uighur) orthography, there are eighteen "primary" (asliyya} letters, and
also seven other "'secondary” (far'iyya) letters which the dialects cannot do without (MS. 6). Although
Ka$yar does not keep phonology and orthography distinct, he is aware that the first is somehow prior or
more basic; thus he explains the plene character of the Turkic (Uighuy) seript, as opposed to the more
phonétic Arabic seript, by saying that the matres lectionis indicating shoxt vowels in the Turkic script "are
not found in Arabic script in the root-word (/7 agl al-kalima)" (MS. 204 G). That is to say, Arabie script
reflects the sounds of Turkic better than Uighur seript, since the former distinguishes between long and
short .vowels. There is still confusion here, however, between phonology and orthography. The term
“root-word" does not mean '‘pronunciation' (since Uighur script indicates the pronunciation as well as
Arabic script), but rather, in good Arabic fashion, "the consonantal skeleton of the word."®5

The same phrase, agl al-kalima, is used elsewhere in conneetion with morphology, where it means
"stem" (581:3): as opposed to Arabic, in which tenses and the like are indicated by prefixes (as well as
infixes and suffixes), ""in the Turkic dialects the stem (asl al-kalima) remains fized and suffixes are added
to the end." Deverbal nouns ''stem' or "branch out” (tatafa*‘abu) from verbs by the addition of various
letters (9:4). Elsewhere the verbal stem is called tne "'root-letter” (karf al-asl). Ka¥yari is explicit that the

64. See note 55 above for words regarded as "'not original" (yayr asliyya).

66. In the headings at 516:9 and 531:9, Ka§yar uses the phrase mimma j@'a ‘alz J-asl to charac-

terize words in which the weak letters V and ¥ are "radical'' —i.e., pronounced as consonants, as opposed
to being simply matres lectionis. '
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.memB mm.noamﬂmnn with the imperative form of the verb (286:5): "'the stem is what remains fixed in the
Impexative” (wa-harf alagl ma stagarre lamr ‘alayhi); also (281:12): “the letters of meaning (Le., suffixes
hurilf al-ma'zni) that oceur with verbs for various purposes are affixed only to the imperative.” And nbuuu“
(97:9): "the verbal system in this language turns on the imperative, The form that is fixed in the impera-
tive is the ﬂmu..w upon which the derivational suffixes turn' (madar al-af's! fi hadihi Huya ‘ald Famr fa-kull
harf istaqarra fi Lamr fa-hwa lasl yadiry ‘alayhi hurf al-ma'ani allaf] tadzuly :.%_w muxtalifa).

In terms of inflection and derivation, then, the root of a word is generally the same as what we
identify to be the etymological root. In Kagyard's terms this is usually a biliteral Ammm section above, "Struc-
ture of the Diwan''), though it can also be a triliteral if one of the "letters" is a mater lectionis (examples:
143:13, 349:13, 396 G, 426:15).5% Thus qalru¥-, for example, is considered a "branch of a branch" (far*
al-far), the root being qa&- and the intermediate form qatur- (379:9).

Any form, however, that is derivationally prior may be considered the roat. Thus (393:13-15)
qartz- is the root of qartan-, kiigli- of kilgliin-, qfirsa- of qurSan-57 In terms of Kabyarl's patterning system,
therefore, any verbal entry which fits a certain pattern and which cannot be analyzed into root plus m_._mnum
is considered to belong to that pattern as a ""root-category"' (agl li--bah — e.g. 328:4, 427:18, 585:5). Itis
also called "an independent verb" (fi'l mustaqill bi-nafsihi — 337:10), or "a simple verb" (fi'l mahd bina'®"
“ali hiyalii — 326:6). -

- mm_.E._w_..G. nouns such as oq “arrow' and gili€ "sword" are termed "simple” (mawdz'a — lit.
given"), since they cannot be further analyzed (1& yatafarra‘u), while others are "derived" ﬂ.inm_.nnn&
from verbal roots (MS. B, end).

Ka¥yari occasionally uses methods of analysis which are at variance with the etymological princi-
ples of modern linguisties.

- .Onw such method is to relate a word to another from the same etymological root which in Ka&
“vari's mind is somehow prior to the first, even though it too may he derived. The root-word In this case is
generally a noun which expresses the basic idea. Thus in the sentences to%Z tu%ildi '"The bedding was
spread”’ and tiiglin tiigildi ""The knot was tied,"” the verbs are thought to be "derived" (uttuxida) from the
nouns (348:8). Just'as qaris "span is the root of qarsat- "'to measure in spans,” so qorquné Mear' js the
root of qorgit- ''to frighten,'” and ayliq "empty" is the root of aylat- "to empty" (445, top). (We may say
that qariS is derivationally prior, while gorqunt and aylaq are only conceptually prior; for Katyar] all three
of the verbs are "'derived"” [ma'xiid — 444:17] from the nouns.) In other cases the root-word is a verb.
Thus uluylug, ""deeming onself great" ﬁ derived (ma"xud) from ulyad- “'to become great,” and quruylng
"'dryness” is derived (mutagg) from qurin- "to dry" (252:6).5% The case of tapurysaq "desiring to serve”

) 66. At 396:7 the final consonant of the root is referred to by the phrase: &xir harf al-kalima al-
asliyya; this covers both the | of kiil- and the | of tila-, )

67. Kasyar relates a word to its derivational root in the following entries: 78 fitung, 80 &nik,
192 gasug, 205 t3daE, 233 tumliy, 241 kakmik, 323 &ilak, 325 tanus-, 332 tusul-, 358 tuytur-, 355 ,F&.E”
_..wow J:»mﬁmn.. 626 Xirs-, 634 s3wsi, 637 Gelingd G. Also in the following, where instead of the concept of
.wm_uo."_n“qp find the concept "'derived" {ma'xid): 45 adugq, 61 Ggsiiz, 291:11 G, 566 tuwra-, 604 sinug, 635-
6 biirkli- ..

68. In the last example it is conceivable that qurindi is a copyist's exror for quridi.
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is ambiguous (850-1 G): the basic form is tapin- "'to worship™; then the niin drops and the word reverts to
its root (raje‘at al-kalima i3 l-asl), namely the word tapuy "service." Elsewhere K#§yari has qualms about
this method of analysis. Thus (584-5 G) he first states that yastuq "pillow" is the root of yasta- "‘hint (lit.
to prop up)"' and bulyayuq "muddy" is the root of bulya- "'to be muddy.”" "Or else,'" he goes on, "these
nouns may be derived (ma'xiid) from verbs through suffixation; in my opinion this is more correct, because
nouns are derived (yustanbatu) from verbs'; and he cites examples like stid- ''to spit,” suduq “spittle."
Again, yeni- "'to give birth"" has two possible etymons, both of which are 'plausible’' (482-3 G): the first
is yenik “light," since a woman is lightened when. she gives birth; the second is y&n "body," since she
expells a body out of herself. (A similar example: 326 qarig-).

Another method of analysis Kagyar uses s to explain a word as composed of two separate words,
where we would explain it rather as root plus suffix. Thus the "root"" of 48 bzik, a title meaning *'pure of
soul" or the like, is Bz, 6k "'that very soul"; and 451 yazuq "jerked meat" is derived from yaz oq ye "Eat it
in the spring!" Other examples: 180 qulaZ "span of the outspread arms" < qol &% "Open wide your
arms!"'; 223 qurman ''bow case' < qiir man "Fasten the belt!"; 227 tatma¢ "a food" < tutma E& "Don't
leave hungry!"'; 418 kozit- 'wait'" < kéz at- "'throw one's eyes'; 421 tonat- “'dress in a garment" < ton id-
"send a garment'; 428 yinit- "blow the nose" < yin at- ""throw snot"'; 439 yarsit- "disgust” < yar sud-
"'spit out something disgusting''; 461 yasyaE "rolling-pin for dough''< yasi yiyat "a broad board." In other
examples, KaSyari's etymologies might well be the eorrect ones. Thus he considers the verbal infix of desire
-sa- to derive (i5tiqag) from the verbal root sa- 'to count' (143, end: ef. 554 sa- V; see also 464 yiiksik);
198 tigil "'not" (Oyuz) is derived (asluhu ma’xiid) from the Aryn phrase day ol; 229 biktiir, a man's name,
is from the root bk tur "“Hold fast to your place"; and 455 yamu, meaning "'won't you?"' or the like, is
from the root yah "yes'' plus the interrogative particle mu.

The root and branch image recurs in connection with jingles or compound phrases (Kz3yari uses

the terms izdiwgj and itba', translated here as "paired expression” and "pleonasm'). Thus in the phrase
dwiirdi tAwirdi (310 tawir-), the first word is the root, the second the branch. The implication is that
tiwiir- has no Independent status, but is only found as the complement of iwiir-. Similarly in the phrase
udaldi tawsildi (384 tawgdl), usaldi is termed the root-word. A mark of the "refinement" (zarafa — see
above) of the Oyuz Is that they use independently words that the other Turks use only as the complement
of head fo_.mm in certain compound phrases (217, end). (See also 625 burslan, etc.)
“By far the commonest usage of asl in the Diwan is that translated here as "root-form." This refers
to the phonological shape of the word which Ka5yari regards as prior to the form under discussion. He
cltes some Arabic examples from the Qur'an at 68 45gik.®® In some cases it is a question of one dialectal
variant considered to be the root-form of another; thus at 44 iliy he states: its root-form is with ya', yiliy.
More commonly, the root-form refers to the phonological shape the word would have before undergoing
vowel-shortening, assimilation, elision, apocope, augment, metathesis, and the like.7®

89. For ancther Arabic example, see 82-8 firdini.

70. Asl means "root-form'" in the following entries: 61 Sgsiiz, 2dgis, 64 Stliik, idrig, 75-6 o7,
108 &tiin-, 114 igit-, 115 uyat-, 120 anyar-, 123 trii§-, 126 orlag-, 129 aytil-, 134 ogliin-, 185 olxut-, 158
iStonlan-, 161 qog, 175-6 birk, 190 birug, 211 ganda, 263 qaryaliy, 282 G, 284 G, 306 titiir-, 307 todux-,
326 basig-, 342 &ilan-, 350 G, 356 tufyur-, 358 Eantur-, Einyar-, suttur, sittiir-, 360 stktiir-, 362 qantur-,
373 sanris-, 374 s6zl85-, 377 qarma$-, 383 qurtul, 385 boSyun-, 391 qgorlan-, 400 gadirlan-, 401 G, 408
qacac, 412 fit-, 413 sut-, sit-, qot-, 414 kit-, 418 quzit-, 420 bulat-, ilat-, 421 galat-, 422 yat-, 428 yeniit-,
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Finally, in many cases asl is tranglated "root-meaning." This refers to what Kagyari regards as the
basic meaning of the word, indicating that the meaning in question is due to a semantic shift. 7!

13. Phonology

The following sounds occur in the dialects of the Diwan according to our transcription. Vowels:
fa, & (e), i, 0, 8, u, ii/ and the corresponding long vowels; it is to be observed-that /e/ has a special status
which is discussed in detail below. Consonants: (b, p, m;d, d, t; n, nLoek 74525, 6% Lb,x;
¥y W, vl

In discussing phonology it will be useful to begin with what Ka¥yan says on the subject (MS. 6-
8), although it must be kept in mind that KaSyar, as his Arabic sources, did not distinguish adequately
between "letters' and "sounds' (orthography and phonelogy), and also that he attempted to explain all
features of Turkic in terms of Arabic grammar.

Kéyan recognized that the Uighur alphabet was inadequate to represent the sounds of Turkic.
The eighteen "primary letters'’ stand for the consonants fw, x, v, 2, q, v, k, d~¢, m, n, 5, b, &, 1, §, t, 1;
with proper diacritical pointing the following could also be distinguished: /p, j, %, 1,7, g, :._. ; and also, for
b_..uwﬁ words: [t, 5, b, %, b/,

Arabic script was better, but it also was deficient for Tuxkic, and it contained certaln letters which
did not correspond to any sounds in Turkic, viz.: 4 d, f, # # &, 7% Using a modified Arabic script Kas-
yari was able to represent clearly all the consonant sounds of Turkic; though in practice he was consistent
only in using Z for /%/ and the rnwﬁﬁm NK for fn/; W is found throughout the Diwan, but F is also used for
fw/; and where we find P, G, and C as distinguished from B, K, and J, the dizcritical points in the MS. were
often, if not always, added by a later hang.

The tradition of Arabic writing had the additional advantage of being able to distinguish vowel
length, which the Uighur tradition did not develop.”® Neither script, however, could distinguish ade-
quately between [a - &/, between [i - ¢/, and among /o, 6, u, i/,

433 quryat-, 434 kiorkst-, bilgit-, 438 galnat-, 439 yarpat-, 440 yuwyat-, 441 yiiglit-, 452 yolaq, 454 yaqu,
465 yigi, 457 yayru, 461 yolsuz, 462 yasliy, yamliy, 472 yin-, 483 yattur-, yottur-, yettiir-, 539 nii, 540 ¥i,
545 soqu, 646 yigi, 562 tiy-, toy-, 569 tara-, 563 tiili-, &ila-, 664 siili-, 565 qani- sana-, 567 sanri-, 569
kbrxsd-, 577 yunti- VG, 578 yaysa-, 579 yaila-, yayla-, yiml3-, 586 qadila-, 629 G, 635 WE"EN.

71. Asl means "root-meaning" in the following entries: 45 idug, 46 Gtiig, olug, 65 ligmadk, 73-4
indl, 118 eltiir-, 128 &rtiil-, 131 isrin-, 145 arqa-, 147 ayna-, 154 arugla-, 164 giz, 188 quruy, 203 gadan,
208 tegin, 225 éuliman, 237 sayliq, 272 kiw-, 285-90 GD, 306 qutur-, 320 gawus-, 323 sali3-, 324 qomis-,
345 kigin-, 362 gistur-, 382 santil-, 890 qurtan-, qatrun-, 393 kimliin-, 410 tolyay, 420 bakit-, tolat-, 422
yopat-, 437 somlit-, £58 yerim, 462 yarmas, 468 yawlaq, 495 &5r, 497 siz, 543 qgara, 569 suwsa-, 606 tona,
620 HhEhm. 626 kiirs-. In the following we find the concept “'derived" (ma'xiid) referring to the same
UWmuDHQ.En 384 kidrtil-, 543 qaxi, 587 tikila-.

72. Sabran was the "colloguial pronunciation of Sabran (219); toyril is once spelled toyril (at
611 sunqur); /bf was found in "genunine" Turkic only in a "pausal'' uow.nou —i.e., In certain onomatopoeic
words at the end (see MS. 7). Note that in this section slashes / /i te pl , brackets [ ] indi-
cate allophones. .

73. See 204 kiilin G; Kelly II, 162-8. Vowel length is discussed below, part h).
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There was a technical vocabulary at KaSyari's disposal, part of which he lists at MS. 8, which
included terms by which the Arabic grammarians distinguished allophonic or dialectal phonetic peculiar-
ities. The first five terms in Kayar's list (isba’, &m@m, imzla, galaba, rikka) are found sporadically in the
Diwan to distinguish among Turkic ph es; they are di d in detail below. The other five terms
refer to various consonantal u_unmnoEmnm peculiar to Turkic and not found in Arabie. They are:

”_.U ..Zwmm.wumnon: (yunna) refers to the latter N but only when followed by K or J{i.e. the conso-
nant {y/ and the consonant cluster [n&/. See 599 m , the Book of Nasal Words (kitdb al-yunna).*

9) "The nasal consonant'’ (al-harf uEEwESc apparently refers to N alone (possibly also M) as
distinguished from "nasalization"; since this term-does not appear again in the Diwan it is hard to see if it
refers to a special peculiarity of Turkic as distinguished from Arabic.

3) "The joining of two unvowelled consonants" (aljam* bayn assikineyn). See 626 G, the Book
of Consonant Clusters.”$

4) "The joining of ¢af and Jjim"' denotes the consonant cluster /q&/ which is common in Turkic
(e.g. 0qci), whereas Arabic roots have the restriction that gaf and jim cannot occur together.
e ]

5) "The alternation of 63" with mim and of rir with Iam" refers to alternations on three levels:
diglectal (e.g. bdn ~ midn); morphophonemic (e.g. biz ~ -miz); morphological (e.g. bitin- ~ bitil). See
Dialect Indesx.

a} Saldba, Rikka

Retuming to the first five terms, we find that the fourth and fifth (salaba, rikka) are mainly used
to distinguish /k - g/: the "hard kaf" (with salaba) and the "thin kaf" (with rikka) mean the voiceless [k/
and voiced fg/.”

Then Ka¥yad extends the meaning of the two terms in somewhat different directions.
4
| At 281-2 G (also 266 G) Ka¥yarl includes /p, t, & and also /q/ along with /k/ as "hard letters”
(hurif ag-jaiibs). Verbal stems ending in such letters prefer the preterite marker -t instead of -di.7” The
“hard b@'"* is mentioned again in the section discussing the Uighur sexipt (MS. 6:15- -16); also at 29 op, 55
#hi, 456 yipar.

74. Kelly I, 188,

76. Kelly I, 188-9.

76. E.g.: 255 G; 185 sokis, sogis; 180 bakis, bagat; 500 kg, 501 kbk; 606 yig, yik. Kelly I,
187-8.

77. Kelly I, 186-7. Also, the verses preserve a system in which the stems ending in /-3/ prefer
-ti as well



55

Of “thin letters” (rakika) we find, in addition to the "thin kaf'' (ie. [g/), the "thin @&" (ie.

[w).™® At 26:17 Ka¥yar] describes this sound as "the 72" produced between the points of articulation for

Arabie f@ (l.e. [f/) and sound b& (i.e. {b/)"; and furthermore states the dlalectal rule that the Oyuz pro-

nounce this sound as vzv. Sinee vdv (Ar. wais) is pronounced [v] both in new Persian and "Oyuz" Turkish;

2nd sinee in Soghdian the grapheme for F was used to signify [w] or [§] ; therefore we have represented all

wd (5 = "thin /2") as /w/ and all vav ( 5 = Ar. waw) as (v, both in the transliteration and in the
transcription of the Turkic material.?®

In the Uighur script (MS. 6) jw/ was represented by F, just as /&f was represented by J; and so the
"'Arabic jim" (i.e. /j/) and the ''Arabic /3" (i.e. /#/) had to be distinguished from these by using diacritical
points, /f], like /j/, was a secondary sound in Turkie, not a primary phoneme. (/jf oceurred only in some
loanwords and as a dialectal variant of {&f; £/ accurred only in some loans and onomatopoeics, and as a
variant of fp/ or [w/ in some positions — note furxan alongside burxan (loan), xafsi, gifaq, qaftan (*qip
ton), ete.). For this reason Kabyarl (or the copyist) was not bothered by ani istency in the orthog-
raphy between w and F for this sound; in virtually all cases F is to be interpreted W/ not /f, , and we have
interpreted it so in our transeription.

A similar wavering is found between D and D; but here the situation is more confusing. Uighur
script had only one letter for /d - d/; Arabie script had D and D, and our transeription reflects the orthog-
raphy consistently in this case. The result is that most of the words with /d/ also occur with /d/.2°

There seem to be three possible interpretations of this phenomenon: 1) D in all these cases is an
error for D (Kadyar, or the copyist, left off the dot, just as he left off two of the three dots of W, writing
F instead); 2) the phoneme in question was phonetically between [d] and [8], and Ka5yari used D and D
Interchangeably to indicate it (just as he might use A or I to indicate fe/); 3) the wavering reflects dialect
mixture,

It must be noted that KaSyari explicitly states a /d ~ 4 alternation in connection with two words:
162 kid, 511 day (Aryu for "not"). And in at Ieast three places in the Diwan he has separate subheadings
for D and D. The first is at MS. 52, where the intention seems to be to distinguish between &d ("' manufac-
tured item') and #d ("'good omen"). The second is at MS, 416, where the subheading D includes badiit-,
qadit-, qadut-, gidit-; while D includes budut-, bodit-, sidit-. The third is at MS. 558, where D includes
badii-, bodi-; while D includes udi-, bodu-, qadu-. The inconsistent treatment of bodi- and qadu- is immedi-
ately obvious; only badi- is consistent; but a glance at the Base Index shows that although we find badi-
once elsewhere and also badiit-, badiik is found six times with /d/ but twice with fd/. Finally we have
KaSyari's remark at 416 qidit-that those dialects which change (d/ to Iyl also change (d{ to [y/, and also his

7B. Itiscalled “thin /7" at 244 qayurmag, 310 qayur-, 348 G, 516 &ivit, 517 qaviq, 571 qarwa-.
It is called "'f&" between the two points of articulation at 54 dvit, 544 tewe,

79. Kelly II, 150-1. Note that Boravkova came to the opposite conclusion, contending that
rikka simply means "voicing''; see T. A. Borovkova, "0 gubnyx soglasnyx v 'Divinu Luyat-it-turk' Mah-
mida Kagyan," T'urkologitteski; Sbornik, 1966, 24-27.

80. E.g.: bodun (ten times) ~ bodun (seventeen); 3d (eight) ~ 5d (four); qodi (twelve) ~ qodi
(one); quduy (eight) ~ quduy (six); qudruq (six) ~ qudrug (five, four of these at the entry). On the other
hand, some words appear only with /d/: adaq (nearly fifty times), id-, kidiz (nine times), sidrd- (six times,
etc. Some cases seem to imply voicing intervacally; thus: 45 aduq < ayduq; 400 qadirlan- < qadrap- {sic).
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typical "explanation of the /d ~ df alternation in Turkic by appesl to an Arabic example. It seems to us
that the wavering in the text reflects confusion in Fa¥yari's mind, perhaps compounded by carelessness of

the copyist.

Rikka, In addition to expressing a feature in phonology (e.g. fg/ as opposed to [kf and [w/ as
opposed to /ff), is used in two other ways: as a synonym of imalz meaning “palatalization™ (see below);
and as a technical term for several dialectal peculiarities (see ""Turkic and Arabic," discussion of "slurring.")

b) I$ba" Bmam, Imala

+ Finally we come to the first three terms in the list at MS. 8. These pertain to vocalism, First we

shall list the 28 contexts in which K2¥yarl uses these terms to distinguish vocalism of particular words in
contrast to other words of the same orthographical shape when they come up as entries according to his
pattem system. Then we shall examine the usage of the terms In the grammar sections, Finally we shall

analyze the meaning of the terms. The discussion will then tumn to the problematic vowels fef and fif.

First, all occurrences of ifba‘ and i§m&m (= famma) in their respective contexts:

(1) Ms.29 at
gt
(2 29-30 i&
ud
3 32 i
i ()
i(?)
& (7
4 334 at
it
8t
i(5) 34 Gd
{ id
(6 34 or
or
(n 345 iz
3z
e
(8) 42 utud
oty
)] 49 Biiig
Giliig
(10) 51 dran
aran
(11) 53 iw
Bw

"with i#ba° of the alif'"
""with igmam of the alif" i..

“'with isba* of the alif'"

"with iZbz* of the alif"
"with famma of the alif”

"'with less &amma than the former"
"with E&amma of the vay"

"with szmma" ™=

"with famma"

"'with iEmam of the alif"
“'with &mam of the alif"
"with &#ba’ of the alif"

""with imzm of the alif"



(12) 55 abi
Hpd
apa

(13) 200 turnm
torum

(14} 229 bildir
baldir oyul
baldir glz
baldir tariy
baldir qozi

(15) 309 - tuyur-
toyur-

(16) 495 tBr
tor
(17) 496 boz
bdz

(18) 496 toz

(19 497 ta¥

(20) 4989 @y

(21) 505 boy

(22) 535 tii
(23 542 —
(24) 599600 tiin

(25) 606 bumun
biiriin

Now the three occurrences of imala:

(26} 497 &% (SIYE)
5 (SAYS)

"with izba‘ of the elif"

"with izba“"

"All four of these have i5ba° of the ba'"

"'the & has isba'""
"with igmam"
u..s-mE EQN:_

"

"'with ifmam
"'with igba*"
"'with izba""

"with isba“""

""with famma"'
""with izba"

"with §amma"'

"'with &ba""
"'with isba""
"'with #mam of the t3'"

"with i¥ba*"

""with i§mé@m of the bz"

"with imala"
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(27 498 1 (KTYS)

kex (KIYS)  “withimale"
(28) 501 til

t61 . "'with imzla"

In the grammar sections, &5ba' is the general word signifying "velarization''; i#mam is not found;
imala and rikka both signify "palatalization.” For example, in the discussion of the infinitive ending (284-
5) Katyarl states that it is [-maq/ for verbal stems containing qaf or yayn or iba’, [-mak/ for those with kaf
OF rikka or imdla, As an example of a word with rikka he gives sir-, as opposed to sar- which has &ba‘. In
the discussion of the participial ending (-yiici, -giici/ (292) he gives the following examples: “those with
kaf": kil kir-; "those with imala": ter-, siir- jelsewhere, examples "with imala" are: (295 G) ter-, and
(299 G) bér-, tér-. Finally, at 91 G the opposition palatal:velar is expressed by rakik:musba’, and also by

mumil:mufaxxam.

Analyzing the 28 groups of words and the grammar sections together, we find the following:

IEbat = 'velarization™: 1,2,3,10,12,14,16,17,18,19, 21,22,24 and grammar sections

mam = “palatalization: 1,4,5,6,7,8,11,16,17,19,23,25

Imdla = "palatalization'; 28 and grammar sections (where = rikka)
Isba* = “lowering" (/i/ to [6/?) 3; (Ju/ to [o[) 18,15

Iimam = raising” (/5] to fif) 20; (/3] to [G[) 9, also T (?), also 4 since mnwﬁ_._mmmgnﬁ_.
than @it

Imila = [&f ot fif: 26,27

The usage of these termsin the Diwan can be explained partially by their meaning in Arabic gram-
mar, and partially by the ambigulty of the Arabic script in representing Turkic vowels. Arabic has six
vowel wm.m.rou_ﬁumm Ja,u,i,3,6,1/ and two diphthongs /au,ai/. The short vowels are indicated only by a small
mﬁgwmxnmumm harake ''movement’') above or below the consonant; thus n.., (b3 with fatha) [baf; .~L (b3
with damma) fouf; o (b7 with kasra) [bif. The long vowels and diphthongs are indicated by the letters
alif, waw, ya' used s matres lectionis; thus _.. (b with alif) [baf; g (b7 with wiw) [bl/ or fbauf;
o (b7 with &) [bi/ or [baif. )

i

The grammarians were aware that each of these vowels had various phonetic reallzations (allo-
phones) depending on the surrounding consonants, or varying according to dislect; and they used the terms
isba’, ismam and im@lg to indicate this.

Isba* (lit. "filling'") meant prosodic lengthening of a short vowel in the middle of a word {Wright
11 382 D). There is a remnant of this original usage in the Diwan at 284 G where KaSyari remarks that the
biliteral may be considered triliteral in pronunciation by virtue of iba‘, and gives the examples: bardi ~
bardi, turdi ~ tiirdi (secondary lengthening). Elsewhere, however (including the rest of 284 G), isba’
means 'velarization" — or, more accurately, the requirement of certain roots (like bar- and tur-) to take
velar suffixes, a requirement which these roots share with roots containing gaf or yayn (Uike qur,, say-).%?
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.
Bmzm (lit. "flavoring") meant pronouncing damma between kasra and damma (i.e. [u] to [i];
Wright 171 A). KaSyari extended this to mean "palatalization” in general, but only used the term as a label
to distinguish among roots. Then he further extended the opposition 63" :imam to indicate Jo,6/:fu,ii/.

Imala (lit. "deflection") meant pronouncing fatha between kasra and fatha (i.e. [2] to [e], [2] to
[®] or even to [i]; Wright I, 10 C). In the grammar sections of the Diwan it meens (like rikka) "palataliza-
tion" — or, more accurately, the requirement of certain roots (like tEr-, siir-) to take palatal suffixes, a
requirement which these roots share with roots containing kaf (Lke kir-, 6g-). Used as a label to distinguish
among words spelled the same as entries, imala means "palatalization” only in one instance (28 above), In
the other two cases (26, 27) it hasits original signification in Arabic grammar — the pronunciation [&]. In
both instances, however, it contrasts not with [&] (as in Arabic) but with [1]. The reason it is used here is
because the traditional way of writing [8] was with the mater for /i) not for f3/, and so the term was used
to contrast the pronunciation of two words spelled the same way.2 '

c) f&f

Historically, k&5 is most likely to be reconstructed as k35, There was apparently a strong tend-
ency in Turkie for /3] to be pronounced (2] allophonically (like the Arabic imala); and KaSyari, as earlier
and later writers using the Uighur and Arabic scripts, wished to indicate this phonetic peculiarity. The
normal way to do this was to use the mater for Y instead of for alif (), apparently since it was thought
this sound was closer to /i/ than to [3/.

The case with s&5 is different, since historically this is most likely to be reconstructed as *saif or
*sayis (ef. osm. sayig- "to settle accounts").®3 The diphthong /al/ must have fallen together phonetically
with some realizations of /3/, since Ka¥yari considered the yowel in s8§ to be the same as that in k&5, How-
ever, the verbal form homophonous with s is attested with the factitive ending [-turf and the usual short-
ening of the vowel: 359 seftur-, Here the infinitive in /-mag/ also seems to imply that the vowel in ques-
tion was a diphthong, [ai].

. It is difficult to separate those roots with [&/ which ought to be reconstructed with a diphthong

from those which séem to represent /3/, since they are spelled the same;®* but there are some clues. .
Besides seltur-, there are three other instances of roots with /e/ occurring with velar suffixes;

unless these all reflect copyist's errors, or the like, perhaps the vowel in each case represents (ai]. The
instances are: (1) 104-eni® (:miq) — the only instance of the root en- in the Diwan with a suffix distin-
guishing velar-palstal quality; elsewhere we have interpreted the suffixes palatally; it should be noted, how-
ever, that three of the other six occurrences are in connection with - (-maq), with the note that N and L

81, Note 582:5 where Kasyarl specifies such roots as having "iEba* liquids." (On Hquids, see
"'Structure of the Diwan," discussion of Kitah al-jam®.)

82, Persian, which had en /& phoneme used alif (*) or Y (Kelly I, 186, n. 31); Turkic had nor
mally used Y in both the Runic and Uighur alphabets.

83. Another case of a diphthong, perhaps, is 525 qi%-, apparently to be reconstructed as *qiys-
(see Base Index s.v. giy-: qiyid-; but cf. qay-). 2

B4, The apparent "variation' or "confusion"” in some spellings between I and A is in all cases
likely the result ofthe activity-of the later hand, See above.
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are '"variants" or "alternants™ (see Index); this will be discussed further below in connection with /if. (2)
105 elig-, from &l in the meaning "'vile';2% note that the same word in the meaning "eourtyard" is found
with the ablative ending in a proverb cited twice in the Diwan, once with the usual shortening of the vowel
{('ALDIYN), the other time with the mater Y (TYLDIN). (3) 44 effigim, which is &ci with the diminutive
and first person suffixes.

There are several instances of verbal roots with [&/ occurring as entries in sections requiring either
a short vowel or consonantal fy/. Perhaps the mater Y in these cases does not indicate length, but rather a
diphthong [ai] or [4]. The Instances are: 95 &t-, 115 Enat-, 116 Bitiir- (Pattern fa‘lal); 139 eril-, ewil-
{same section zs dysil- < *agsil-l); 329 tetil-, sBzin- (pattemn fa'il-); 422 y&t-; 530 bekil., kedil-, 577 yEsi-
(pattern fa‘lal-); 602 yen; 616 kends- .

The Kin#8k pronunciation of sin was 504 sén (SIYN). Ka¥yar] characterizes their speech as "cor-
rupt” (taraddals); perhaps this means they pronounced /d/ as a diphthong, as in some American dialects of
English. Similarly, the Aryu pronunciation of Pers. gazar is gézri (KIYZRIY), "with sturring” (rikka; 217
turma; see "“Turkic and Arabie,'* part e), at the end).

In our transcription of the Turkic we have & wherever the text has the mater for il (Y) which
must be reconstructed as /a/ (or possibly /3if) on historical principles (e.g. tér-, bel, bér-, bes, ken, ke, &,
yEg, yél, yén, y&t-). With suffixes these words usually shorten and are spelled with kasra () — but some-
times also, or instead, with fatha (A) (probably all of these by the later hand); in any case they are always
interpreted as e. In addition, we have interpreted the common word b&g in this fashion because there are
two occurrences with the mater Y (see Base Index); even though there are four occurrences, including the
entry, with the mater alif (*), and the shoriened form uniformly with fatha, never kasra. Some words
whose vocalization cannot be established on historical prineiples are also interpreted with & or e if there is
a similar variation in the orthography of the vowel as in the above cases.

There appears to be noopposition 3%, but only &% (K4&-%€&). With suffixes, however, we do find
He (e.g. 141 Hwsi-iewsd-; 416 kiitit-ketit-; 541 kiicd kefs); and also with assimilation or secondary mwonmuu.
ing (414 kiit- < kd-: ket- < *két- — of. ketdr). The opposition on the phonemic level appears to be [d:d/,
while phonetically /3] is realized as [&]; but with suffixes, with the usual shortening, the vowel tends to be
[2]  hence the variation in the orthography. Some nominal roots with original /4] appear as entries with
the mater alif (%), interpreted here as mmnﬂamq _mumEm‘E_um (see below, part h), on vowel length): id, 3w,
kad-, Jiné, tdr. Words like Kirzll and kiwl, like b&g (/bZg/), are probably botrowings; the same for yik and
N..m.nnmw_ which perhaps ought to be read yak and Ganjag (cf. ndg). The status of &z is uncertain.

Finally, there are five instances where we find AY in the non-first syllable. The most common of
these is tewe (effect of vowel harmony? — see Base Index). The others are: sfiwre, Giigde, Eiimeli (surely
the same word as climili), and 0. aftabe (< Pers, aftabe).?®

a) fif

In the list of technical terms at MS, 8 i¥mam carries the qualification ''to the three vowels," and
once (at 284 G) imala also is "to the three vowels." "Vowels' here is harakat, the word which we saw was

85. This point was discussed by R. Dankoff in JAOS 95.1, p. 76, n, 47.

86. Cf. the Oyuz pronunciation of Ar, galada: nu._wmh (QALIYDAH); this should perhaps be read
qaléda, or the like —i.e., with imala! The status of ereZ is uncertain.
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used by the Arabic grammarians for the small strokes above or below a consonant and which indicated the
three Arabie short vowel phonemes fa,u,if.

It is striking, however, that none of the examples for isba‘, idmam or imla refers to fif or fif. A..pm
we have seen, the two examples where imala seems to mean g/ instead of /i depend merely on a coinci-
dence in the orthography, and that im3la really means [€] as opposed to [&] or [E].)

There is positive evidence that there was no phonemic opposition ._.n._.\ in the language of the
Diwan, but only one neutral phoneme fi/ (and the corresponding long vowel (if) which could take velar or
palatal suffixes, This is reflected in our transcription, which has only i and i.

On the one hand, there is a clear tendency for a given root to prefer suffixes of one quality or the
other, thus: (in the following examples, roots containing [v,g,k,q/ are not considered; see below).

Palatal orly Velar only

i& - id- sig-

ic- sin- il- ("'come down') sidir-, sir
il- (“'stick'") til- isir- sixi-

isi- tir- it siz-

it- tiz- bis- tid-

bil- yit- & tin-

biti- gin yirt-

si-
On the other hand, a significant number of roots have variation in the suffixes, thus:

& iy, Sga (i5ki — see Index!), T8liy; i3ls-, iSI13%, i¥lit; Flan- (i¥lin-)8 7

bié-: all suffixed forms are velar except bidik

til: tillig; tilag, tilig-

ti5: tisiy; tiSh-; ti8lE- (tisla-); tisldn- $islat-

tiz: tizld- (tizla-); tizldt-

wmn" yinki jyinga -

yid: yidle-, yidiy; yidimaq (vidimak)

yili-: yilimagq, yilitmag, yiliy; yilmirm3k; yilimaq/-mak

&i¥-: Ci¥mag; EiFtirmik

A further reason for considering fi/ to be neutral is that there is no clear minimal pair illustrating
an opposition [i1). One apparent exception is the two il-'s in the above lists. There are several difficulties
here. It should first be noted that the oppositlon is found with the infinitive ending, but that there is also
a corresponding opposition in the aorist (see 94 il-): the root meaning "stick, catch" has the aorist form
ilir and infinitive flmik; while the root meaning "come down" has aorist ilur and infinitive ilmaq, It is
possible that we are dealing with homophonous roots that have developed a distinetion in certain parts
of the paradigm, or else that have retained a distinction from an.earlier period when the two roots were
distinguished (say *ild-il- or il-*ilu-), A second possibllity is that the phonemic opposition lies in the

87. Verbal stems cited this way appear as entries with -K-Q in the infinitive form; see below, part
f).
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consonant, not the vowel — i.e., that there were a velar /4f and a palatal /lf as two phonemes;®® however,
there are no other examples of such an opposition. A third possibility is that the il- meaning "come down"
should be read el-; KaSyari himself says that il- in this meaning is an "alternant" or "variant" of en-; and one
might postulate a root *e- (or *& — compare the homophonous &n "downward slope") plus the passive [-1-/
or the medial-passive [-n-/ suffix. If this is so, we would again have the curious phenomenon of a xoot with
/e/ taking velar suffixes; but we have already noted that en- seems to be one of those roots that may do so,
since we find the form eniSmaq (see above on /&/).

The question arises as to the Eﬁmwupﬁwmou of [if in xoots with a velar consonant fy/ or [q/. There
are numerous cases of minimal pairs in this regard (pairs cited in parentheses are not strictly minimal):

@~k —--- i

irk ———— irg

ik —-———  @#ig~&g (both onomatopoeic)
(kidiz ———- dqdy)

(kim —=-—-  qimiz) _

kin ———— gin~aqn

(iir -—== g

Jir-, kiris- — === gir,qiiE (etc.)
(kirpi; kirplk ———=~  qirpas) -
(k15 —_——— g

kiz —-———— qgiz

(sik ———= &g

sik-, sikil- ==== sigq,siqil- (etc)
tik-, tikil- —— == tig-, tigil- (ete.)
(yignd ———— yivla- ~ iyla-)
yigtiir- ———-= yiyur

(yilik ==—— yilg)

The interpretation adopted here is that in these cases as well the /i/ is neutral, and the phonemie opposition
liesin the consonants /k:g/ and /gzy/. In connection with other vowels, however (kil-:qal-, iik-ug-, bag-:
vi...._ bok:bag, ete.) the gutteral consonants are probably merely allophones of the same phoneme, since
the ..uwoumamn opposition seems to lie in the vowel. (This will be discussed further below.)

" e) Velar-Palatal Alternation in the Root
In addition to the roots with /if that are found with velar or palatal suffixes, listed above, we also

find several in which there is an alternation /k~q/ or /g~v/ in the root itself. Thus: (for references, see
Base Index)

88. Seeabove, note B1. Cf. the remark of Ibn Sina (d. 428/1037):
.. there is a velarized (1) the relation of which to {1/ is the same as that of /t/ to [t/. This
velarized (1) is common in the language of the Turks, and is considered as an independent
speech-sound, but those (among them) who commonly use the Arabic language treat it (i.e.
the velarized [1] ) as the one and the same /I/.
(K. 1. Semaan, Arabic Phonetics —gmmon of Risale _m. Asbab Hudit al-Hurtzf], Lahore, 1963, p. 54.)
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gly- "tie." Eg- "tie.” Sigil-, Figin- Sigtiir-

cigra-, cikrd- "grate (teeth)." (Onomatopoeic)

qicila- "tickle" (< qi&i “'mustard” ?). ki "itch." {Onomatopoeic ?)

girt "miserly, bad-tempered." kirtii® "grudging, ill-tempered"'

tiyrat- tigrdt- ""harden"

yiyrl- "clench (from cold); shrink (garment)." yigrdn- "erawl (flesh); consider raw.(meat)." (<
¥ig "raw''?)

Related to thisis:
uylit-, iiklit- (read iiglit-?) “increase"

All of these appear to be special cases of a larger category of words having apparent velar-palatal alternation
in the root as determined by variation in the suffixes. Thus:

*os/Gs "likeness; trick” (?). osuy "correspondence™ ? [tahdjul]. Gsigh- (-maq/mak) "open with-
out a key,by a trick [hila] " (K&ncik). Gsnd- "resemble.”” osnat- "liken.”

op- "gulp." Bp- "sip; kiss''

bus- "lay in ambush." bsiig bos- "beat; lay an ambush” (the two meanings are unrelated, and it is
easier to assume that in the second meaning there is simply a confusion with bus-).

*bur-/biir- "draw together, contract ;twist, tum." biir- "draw together (mouth of bag).” biirgak
"forelock."" biirgii€ "bread twrner.'’ biirilk "wound string." biiriil- "be folded (book)."
biirmd "waistband."" biirin- ""wrap or veil oneself." biiriingiik "'veil." UE..& “'whirlpool."
*burg- "'wrinkle (skin), frown'': burgi, burgly, burqur-, burgit-

fom- "dive." Em- "dive (deeper than éom-)." Zomur-, E6miir-; éomus-, E6miil-; tomtur-, E8mtiir-
(same difference, consistent). #5mé "ladle" (Oyuz). fomuilug "privy"

sarim (sarim ?) "filter (wine)."' sdrmi- “'strain (soup, fish, noodles, ete.)." sarmaduq "a type of
noodles." sarmal; sarmas- (sirmi$-), sarmat- (sirmét-). (N.b. There is also a stem *sarma-;
not related, derived from *sar, saru-, sarum.)

*taw-/tiw- "furn, twist, move'’; used as a jingle with other verbs. taw- (fiw-?) '‘dispose of (mer-
chandise)” [tasarrafa, < sr-f "tum over'] (hapax legomenon: the context implies that it
is merely a jingle with sat- "'sell,” and so it is probably not the root of tawar "merchandise").
tdwin-: uwun- t. “wring (hands)." téwiir: Fwir- t. "turn upside down . , . (merchandise)."”
tawran (tawrdn ?) “twisted threads. ... " tawrat "spin (yarn)." tawu3 "sound and move-
ment." taw., Hiwsd--"tangle (varn); form beads (sweat)" (these two stems are hopelessly
confused in MS). *tawis-/tdwis: satisyan tawifyan "who buys and sells"; tawiSyan "rabbit"
{unrelated ?); tiwsin- ''be very active''

tut- "take, catch, capture." Many derived forms with velar suffixes. tiitiir- ~ tiitgiir- < tiittiir- (sic)
“incite to'catch." tiitsiig "quarrelsome"’ (perhaps here a confusion with tiit- ''smoke, smoul-
der"). iitiis- = tutus- "‘grab one another; quarrel”

tuzyu “glft." tilzgi- “'give a gift"

yal "mane (horse).” yél "mane” (? — hap. leg.)

yang- "crush; bite." yangil-/yanéil-

yar- "'split forcefully," yer. “split gently.” (yar-/yer- and yaril-/yeril- are due to a confusion, or a
failure to distinguish the two consistently.) yarug, yeriik; yarim, yerim "half.” verin-.
yarindaq "'strap." yaris- "race; share," yeris- "sphit." yartur-, yertiir-

*yow-fyGw- '‘share, help." qur- yow- "cement kinship ties, share wealth, overwhelm with kind-
ness." yowgil “give!" yowsa- (yowsé-)} "desire to share wealth." y&wiis ""help to kin In out-
fitting bride.” yowug (yowiis-) "help, share," yowiiir- :
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yiim- "'shut wvm eyes."" yiimillgin, yumlus. yomun- (ylmin-), yimtiir-
yus- (viis) “pour out (beer from tap in vat)." yusil- (yi&il-) "be poured out." yusul- "gush (blood
from wound)."

A possible interpretation of this phenomenon in some cases is that it reflects an earlier stage of the
language, in which phonemic opposition lay in the consonants, not the vowels, (The Turkic "Runic” alpha-
bet is apparently based on this principle.) Then the opposition on the graphemic level between gutterals
(r:2, qk), discussed above, would have represented a phonemic opposition also, not only with /if but with
other vowels as well.| It was already suggested, as a possible explanation of the two il-'s, that there were a
velar /if and a palatal /lf as two phonemes. As consonantal harmony gave way to vocalie harmony in the
phonemic system, there could have arisen a confiision as to the interpretation of the vowel in some cases.

And in some cases (Som-{&m-, yar-fyer-) the doublet would have been revalorized as expressing a different -

nuance in meaning. Possibly, too, different dialects would interpret the vowel differently.

Alternately, if one assumes original velar/palatal opposition In four pairs of vowels, then in the lan-
guage Kafyari is describing there isa tendency for this opposition to break down; in the case of i a merger
has taken place, with remnants of the former opposition preserved in some paradigms.

Interpretation of the vocalism in the Diwan is complicated, not only by the Possibility of dialect
mixture in the language KaSyari is describing, but also by special factors connected with our unique MS.
The seribe miscopied; or else he substituted his own pronunciation; or else the later hand changed the
original form in the text. In some cases, therefore, we shall have to fall back on the standard interpreta-
tion of apparent velar-palatal alternation in the root: that the variation is a result of phonetic conditioning
(the palatal character of certain consonants, such as /y/ and ¢/, ete.) and represents consecutive historical
phases or interdialectal borrowing.

f £Q

Particularly difficult to interpret are those cases in which the infinitive form of the verb appears in
the text as -MA’K-Q — Le., with what looks like a type of ligature ( .“ ), combining kaf and gaf. The 61
occurdences of this combined form are analyzed below. Although in most cases it seems to be due to the
scribe{writing now one form and now the other, or to a later hand changing what the seribe originally
wrote, it is not discounted that in some cases it does reflect a type of ligature by which Ka¥yari himself
intended to indicate velar-palatal alternation in the root. Thus it has been used as evidence for such alterna-
tion in several of the examples in the above lists (iflan-, dsiglé-, sarma-, sarmat-, yanéil-, yowsa-, yowus-,
ete.).

Before listing the occurrences of the combined form, we must first discuss the following cases,
where we have interpreted the text to be in exror:

-MA’K error for -mag -MA’Q error for -mik
93 aw- 92 5é-
102 ozu§- 96 &r-
146 usla- 106 oritl-
152 uduzia- 126-7 dwldE-
314 satis- 134 irpit-
429 taprit- 157 bnikldn.
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479 yerin- 342-3 sarin-
sar- at 285:11 G 477 yoriil-
486 yligriis-
565-6 lizi-

Some of these are slmply errors (the copyist was nodding). In the case of y&rill- it might be argued that this
should indeed be read yorul-, since modern attestations of this oot have back vocalism, and even the text

" of Qutadyu Bilig, contemporary with the Diwan, shows velar-palatal alternation of the type discussed in the
previous section (see ED, 955). We have interpreted it here as an error since all the other occurrences of
the root in the Diwan are with palatal suffixes (see Index); also it occurs in the Diwan immediately after
yaril- and yeril-, a circumstance that might well have engendered confusion in the copyist's mind; so that in
this case Clauson's explanation is plausible (ED, 967): "the scribe substituting his own pronunciation for
the original one." In other cases the errozs are most likely due to influence of the preceding entry. This is
clearly the case with taprit- (see section above, "'Scribal Errors. . . ," A.); and is probably the case also with
6&- (follows ué-), oriil- (follows orul- — and note that {iriil-, following, lacks aorist and infinitive), Awlas-
(follows awla$-), and ozu- (follows iziis-).

The case of &r- is more complex. _Following his usual ordering of zpm material (A-U-1 or, with
matres, *-V-Y) Ka¥yar has first 96 ar-; then or- A..E»;J and br-; then &r- and Tr- (treated as a single entry).
Apparently he then recalled another meaning of 5r- and so we find it now again, out of order ('rise™) —
but he also gives the meaning he gave previously ("plait"). Perhaps the copyist made an error in the infini-

* tive here under the influence of the preceding entry with the same mater, viz. 6r-. It must also be consid-
ered, however, whether the reading of or- as 1~ T its a dialectal peculiarity of the copyist.

Our interpretation of the combined form -K-Q is based on a careful examination of the orthog-
raphy in the MS. In most cases it is quite apparent that either K or Q was written first, and that the other
was written later, either by the original copyist or by a later hand. (Based on the orthography alone, the
determining criteria are usually the placement of the two dots of the Q and the presence or absence of the
small kaf inside the K.) It must be admitted, however, that except for a few cases one cannot be 100% cer-
tain of the interpretation.

In 36 instances it appears that Kwas written first, Q later: 93 uw-, 111 inan-, 113 &5it-, 119 ildur-,
120 alwir-, 141 atsa., 148 atizlan-, 151 amatla-, 168 Ssiigld-, 318 qazif, 370 taplas-, 870 tipla-, 423 yulit-,
428 yonat-, 429 toprat., 435 t&5lat-, 439 yunéit-, 469 yer-, 470 yiiz-, 470 yus, 477 yaril-, 477 yusil-, 490
ylizldn-, "492 yisimlan-, 524 sar-, 566; ‘tuwra-, 668 & éapsa-, 572 tuzla-, 573 tizla-, 573 tisla-, 586 sacila-, 598
burtgla-, 616 tiinis, 619 tigila-, 620 sinila-, 621 sariile-. In the first two or three cases (the case of wm;. is
uncertain) the Q is in brown ink, indicating the mnﬂﬂ»% of the later hand. The next five cases are also on
pages where brown ink is visible, but here the Q is black, and so cannot be due to the individual we have
called “'the later hand"; the same is true for the example at MS. 490, and most of those at MS. 572 and ff.
The majority of all these cases were simply scribal errors of the type discussed above (-MA’K for -maq),
emended later, either by the original copyist or, as seems more likely, by a later hand. The emendation of
470 yiiz- and 490 yiizlin- perhaps represents a dialectal peculiarity of the copyist (orof a _wnm.. hand). Some
of the examples (120 alwir-, 566 tuwra-, 616 tiiniis-, 621 samula-) are hapax legomena.

In 21 instances it appears that Q was written fixst, K later: 151 Wlan-, 156 orila-, 159 ert3li-, 313
titis, 375 sarma$., 428 siirfit-, 438 sarmat-, 475 yowus-, 476 yilit, 477 yedil-, 477 yeril-, 480 yumun-, 480
yidi-, 485 yelwir-, 488 yanéil-, 569 &iwsa-, 578 yowsa-, 579 yipla-, 590 tarasla-, 616 tanit-, 635 sorpla-. No
brown is visible in the first three cases. tarasla- and sorpla- are hapax _mmoEmuP mEHw of these are again
simply cases of seribal exror (-MA'Q for -mak) emended later. Others (i51an-, sarmas-, sarmat-, yowus-,
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yowsa-, yanéil-, yumun-) belong to the category of velar-palatal alternation discussed above. In these, asin
those containing i/ in the root, it is not excluded that in some cases the combined form -K-Q goes back to
K3syani himself.

Finally there are four anomalous cases. In 571 bitla- and 594 yelimli- the intention of the orthog-
raphy in regard to the Q is uncertain. In £28 torpit- it appears that the Q was written later and then erased,
but this too is not certain. In one case only, 567 siwrd- (a hapax), the Q is written directly above the K
rather than in the middle of it. .

Although the general conclusions drawn here correspond more or less to those of previous inter-
pretations of the Diwan, it might be noted that previous interpreters were not consistent and that they
failed to take into account the peculiarities of the orthography. Rifat (EP) simply levelled out all the
-K-Q's to either K or Q, apparently depending only, on his own preference. Atalay followed Rifat half the
time; but in 31 cases he noted that there was a problem. In 29 of these he interpreted it as Q altered to K
or vice versa.®? In one case (I, 298 n,, ad Hmmmmuu.u he interpreted it as a confusion among two different
stems (iglen-, 1slan-); and in one case (I, 73 n., ad 475 yowus-) he posited that the combined form indi-
cates -maq/-mak.

Clauson's approach was very similar to Atalay's. In 27 cases he assumed that the copyist originally
wrote one form, then comected it to the other.’® In six other cases,however, he could not decide which
direction the correction was to be interpreted.®! Clauson interpreted 159 iElan- along the same lines as
Atalay, assuming a confusion between two different roots, one with back vocalism and the other with
front (ED, 268); similarly he interpreted 148 atizlan- as confusion in the text with an otherwise unattested
*4tozlin- (ED, 75 — however, even itbz is not found in the Diwan). In one case (429 toprat-; ED, 444)
he misread the form in the text ("'MS. in emor -mek'"); he also failed to notice our combined form at 578
yowsa- and 475 yowu3- (ED, 880, 881; cf. 871, s.v. yov-: "the quality of the vowels is uncertain''). In one
instance only he offered a different interpretation of the apparent confusion in the vocalism, viz. as evi-
dence of dialect mixture (ED, 934, yum-: "Except in Xak, the vowel is consistently -u-; in Kag. the forms
are yiim-, yiimtiir-, yiimiil-, but yumlug-, and see yumun-; unless this is a <wmpa- of the sexibe's, this must be
a dialect form."").

)
! In the case of 153 dsigli-, Atalay suggested (I, 306 n.) that this should be *osyyla-, on the basis
of oswy. Although the reading with g is assured by the position of the word unader a X heading, Atalay's

89. See footnotes to Terciime I, 166, 224, 226, 286, 292, 299, 306, 316; 1, 206, 316, 327, 328,
330, 352; 111, 58, 60, 77, 78, 79, 100, 181, 284, 294, 352, 394, 404, 405, 410, 444.

90. See the following entries in ED: 4-5 uv-, 156 amagla-, 213 ért:le-, 440 taplas-, tiibles-, 349
bortaia-, 258 egiit-, 517 tenit-, 523 tim:la-, 526-7 tiiniy-, 840 sinide- ("-me'k corrected from -mak not vice
versa as in Atalay"'), 843 sax-, 845 siirgit-, 854 siimiile- (ad 621 sarnilla-), 53 sexmes-, sermet-, 886 yids-,
923 yult-, 938 yihg-, 9456 yanqu- (cf, 944 yang- 'MS. in erxor -me k"), yungit-, 947 yonait-, 967 yaril-,
yeril-, 976 yug-, 978 yisimlan-, 887 yuzlen-.

91. ED: 128 alvir-, 444 tovra-, 462 tit1g-, 564 tigle-, 845.5&ple-, 937 yumun-. On tisle- Clauson
elsewhere wrote (private communication to R. Dankoff dated m?u__.ﬂ_.u "'As the Caus. form is quite
clearly ¢ __....P._Ew , I have no doubt that the text originally had Grvrhc , that the scribe . either originally

copied it correctly and then added .u\ to suit his own hnou.nhn.mﬁnﬁ. or first wrote L\_.owr..sr_ as he would
have pronounced it and then saw this was & mistake and added G M
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suggestion is'acceptable with the modification that both forms are possible — indeed, that the very purpose
of the combined form -K-Q is to indicate that both are possible. It should not be ignored, however, that
Gsligld- also carries the label "Kan®ak dialect."” The possiblilty of dialect mixture must also be considered,
then, as an explanation of 5sn&-, osnat-. Clauson's hint that 480 yumun-/yiimiin- might also indicate dialect
mixture was just mentioned, In this case, however, as in all the other cases besides osliglz-, none of the
various forms has a dialect label,

g) in>gl

There is a tendency for {n/ to lose its nasal quality following /n/ (dissimilation), Thus the usual
genitive forms of ol, miin, sZn are anig, miinig, sinig (see Index). Genitives with -nin do occur (&rnin 92:7;
borinin 221:6 P; bir ekindinip 368:8; bir u.w:E 371: margin, 378:1; oylinin 421:7 P). More commonly,
however, the form Is -nig (kimnig 182:14 V, 221:12 V,453:16; 5560:8 V, 555:8 V; kilniig (kfinniig?) 213:11;
xannig 215:3 P; quzyinnug 221:6 P anannig 253:13 V; kdlnig 308:16 V: Yatnig, Bznig 462:17 P; yayinig
463:12 P; kayiknig 509:15 P; adinnig 543:2 V; kiininlg 549:12 P; &mlg 574:10; yalnugnig 612:7 P).°2

Datives with the third person possessive, normally -ina (e.g. anasina 316:17, 354:14; tawarina
344:11; dwind 565:10), oceur as -iga on nouns ending in -n (qaniga 563:11 [£f damihi], 626:13 [dam®0]).?*

i The second singular possessive, normally -in (e.g. 196:7 kiizigin), occurs as -ig on nouns ending in
..nSmﬂﬁupm"wd“wm&nmw.ﬂmv.

Two examples may be noted in which the dissimilation oceurs preceding /n/. Thus "your tongue"
with the accusative ending is tiligni at 463:4 V; and "his wealth' with the accusative Is nagin at 261:17 V.

b} Vowel Length; Madd and Lin Letters; Lightening
As a rule, vowel length is phonemic only in the first syllable, or root.?* Length tends to be lost
with suffixes, as KaSyari clearly points out (515-6 G); and this is borne out throughout the Diwan.®® Most
of the examples that contradict this rule can be explained.

First, there are many anomalous long vowels (or, rather, plene writing) in the introductory pages
of the Diwan (e.g. 10 G bidyu; cf. 304 G bi¥yu); these are probably to be blamed on the copyist.

Second, waqmm at times inonmgmbsw uses & plene orthography, as in Uighur, even though he
states that it is “more elegant and’ more correct" to shorten the vowel in speech (see 204 kilin G).*¢

92. The same form is found in contemporary documents in Uighur seript discovered at Yarkend:
yemig (YYRNYK), begnig (B’KNYK). See S. Tekin, "Bilinen en eski islami tiirkge metinler: Uygur harf-
leriyle yazilmis Karahanlilar devrine #it tarla satig senetleri (473, 483 = 1080, 1090)," Selguklu Aragtirma-
lart Dergisi 4 (1975), 157-186 — facsimile I.9,IV.18, V.1.

93. The words read torkiinks (222:6), ki (89:14 P) and yinki (446:14 P) should perhaps be
read torkiiniga, inigd, yinigi (7).
| 94 KellyIT, 185.
' 85. Examples in Kelly IT, 167. Other examples: 339 tutun-: 5t tutondi, V: ddig oti tuttinup;
380 sawrug-: kbzdan yaS sawruqti, V: kbziim yasi sawruqup; 616 tanildi bas, &r ba¥in tanindi. (CI. 426 G.)
96. Kelly IT, 152-8, 169.
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Third, there are numerous examples of secondary lengthening, or what may be called "pausal
lengthening,” when words are cited alone, or else in proverbs or verses, especially toward the end of a line
and in the rhyme position. Examples of [af in entries have been cited above (see discussion of [&]); also
bardi, tardi cited at 284 G (see above, discussion of i¥ba). Example in a proverb: at 176 bork: tatsiz,
baksiz; but same proverb at 407 tat: tatsiz, balsiz. Example in averse: at 513 bal: qal (imperative of gal-,
rhymes with bal).® ?

Fourth, there is another type of secondary lengthening in the root which, like plene writing in the
non-first syllable, is rather to be interpreted as indicating stress.”® We especially find such plene writings in
two-word phrases, where it points to stress on the root as against the general rule; e.g. 170 tin: tinla
kildim; 170 tin: anig fini; 171 qin: qili€ qini; 243 bayram qum: bayram qiimi. This is similar to the loss
of length in other phrases where the stress goes to the end, following the general rule; e.g. 634 qod-, aorist
qodar, but in verse: godur min. The entire subject of stress is complicated and requires much further
study.

Normally Ka¥yari uses the term "madd and i letters' for the matres lectionis *-V-¥.9? Omitting
these letters is an example of "lightening' (e.g. 204 Kilin G).'°® And the shorter form is generally consid-
ered "'better’ or "more elegant" (e.g. 162 bir, 52 &d, 53 Aw: but note 172 tort: "the better pronunciation
is TUVRT t3rt with viv"; also 305 qapar-; 13 G, 284 G, 526 G).! 0!

With the exception of 32 arra, urra, irra, all words ending in a vowel are written plene.!®? Itis
unlikely that this indicates vowel length in all these cases; rather, it is probably merely an orthographical
convention. When suffixes are added the plene writing of the base word is usually maintained. This is true,
for example, of all verbal stems ending in a vowel (MS. 553 end - 599); 3 in these cases our transcription

97. Other examples: at 37 Ggiit V: tilii (imperative of tild-); at 396 G: n,m._m. bila (imperatives);
42 Glds V, Gkii5; also bag, ete, — sea ED, 872, 528,

98. Kelly I, 159-60,

99. Only at 13 G KaFyari distinguishes alif () as madd and V-Y as Iii; elsewhere he uses them
interchangesbly. Kelly II, 153-5, 159, -

100. Other examples: 579 yada-, 584 G. In this context "lightening" is a synonym of "assimi-
lation.” The term "lightening" as opposed to "heaviness' also means pronouncing a word with a consonant
dropped (45 aduq for aydug, 120 anyar- for andyar-, qulna- for *qulunla- at 482 yeni- G; also 80 ir for 32
irra, 183 silkiz for silddz); or pronouncing e word with a vowel dropped (33 urq for nruq, 76 ovyxi for oyir,
152 oyurla- < o7r- [sic] ). Nasality and consonant clustars, on the other hand, are both "heavy" (613 G,
626 G); as is the joining of two gutterals of the same genus (292 G: *sayyli&i > sayqifi). Another type of
"'lightening"’ is the pronunciation of tid- as 522 tiy-.

101. KellyII, 159.

102. Eelly I, 160-1. Other "exceptions" can be explained as copyist's errors: bolyili at 1097
(LY misread as L); muyavu at 271:3 (VUV judged to be a dittograph and read VU); ara at 470:10 (R’ mis-
read as ’R); tagrd at 618:12 (TKR’ misread as TKR). Similarly, the later hand added a vowel sign to the
final consonant in certain words, making them sppear as if they end in a vowel and are written non-plene:
Yoqar at 83:5 (verse, shortened from yoqiru for the meter!); ay at 175:9,10; also at 496 qiir, 485 keép, 500
siq. )

103. But note 597 G, which implies that the final mater is only required in the imperative form
and may be dropped with any endings.
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follows the normal system of indicating the plene writing in the middle of the word (553-4 badi, bar,
bamiq), but omitting the vowel-length notation in the running marginal index (ba-). It is also true of
bisyllabic nominal stems (540 tapa, 586 tapila-), but not of monosyllabic nominal stems, though Kasyarl
often gives the "root-form" in plene notation and says that the mater has dropped (see e.g. 535 tii, &i; 563
tiili- < tiili-, &ild- < &ild-). 0%

104. Other examples: 323 Gila§ < &las-; 534 G; 597 G on udigla-. Note 538 qi (vocative parti-
cle): "It is pronounced long (yumaddu) between the gdf and the i-vowel" — i.e., an exception? Note also
that nouns consisting of a vowel only are interpreted long (32 4, T, etc.). Some inconsistent writings are
again perhaps to be explained by the effect of phrase stress. Thus we find kiSini (KISINIY) four times in
the context bu X ol k. X-yan (88:11,15, 89:4,8), but elsewhere ki¥ini, always in the context X k. X-di
(KISTYNY 136:14, 554:16; KISY NY 416:14, 480:11, 485:17). Similarly, we find kiSilir (KISYL'R) six
times (102:14,.103:9, 160:7, 438:9, 467:8, 617:11); but at 208:8,9 first kistlar ﬁ.nmmﬂ LA'R) in the phrase
qurdim k., then kiSilar (KISIL'R) in the sentence k. quram olturdi.
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(L. 2/3] 2
In the Name of God the Merciful the Ooam_uummu_“.mnn
— in Him there is Assistance —

Praise be to God, most lavish of bounty, and gracious of benefaction; Who sent forth Gabriel, with
a detailed Exposition, a Revelation, setting forth clearly what is forbidden and what permitted; to Muham-
mad, who then followed the Way, and raised up the Lamp and the Guide; at a time when the heartiest was

sickly, and the most eloquent was dumb; God bless him and his family, of most noble lineage, and grant
them peace.

To proceed. The slave, Mahmid ibn al-Husayn ibn Muhammad [al-Ka¥yari] states:

When I saw that Ged Most High had caused the Sun of Fortune to rise in the Zodiac of the Turks,
and set their Kingdom among the spheres of Heaven; that He called them “Turk,” and gave them Rule;
making them kings of the Age, and placing in their hands the reins of temporal authority; appointing them
over all mankind, and directing them to the Right; that He strengthened those who are affiliated to them,
and those who endeavor on their behalf; so that they attain from them the utmost of their desire, and are
delivered from the ignominy of the slavish rabble; — [then I saw that] every man of reason must attach
himself to them, or else expose himself to their falling arrows. And there is no better way to approach
them than by speaking their own tongue, thereby bending their ear, and inclining® their heart. And when
one of their foes comes over to their side, they keep him secure from fear of them; then others may take
refuge with him, and all fear of harm be gone!

I heard from one of the trustworthy informants among the Imams of Bukhara, and from another
Imam of the people of Nishapur: both of them reported the following tradition, and both had a chain of
transmission going back to the Apostle of God, may God bless him and grant him peace. When he was
umSE.:m,uronn the signs of the Hour and the trials of the end of Time,

[L 3/4] n ) 3

E—.m he mentioned the emergence of the Oyuz Turks, he said: “Learn the tongue of the Turks, for their
reign 5: be long (tuwal, transmitted with raf* of the ¢2°)!" Now if this Hadith is sound — and the burden of
proof is on those two! — then learning it is a religious duty; and if it is not sound, still Wisdom demands it.

I have travelled throughout their cities and steppes, and have learned their dialects and their
rhymes; those of the Turks, the Turkman-Oyuz, the Cigil, the Yayma, and the Qirgiz. Also, I am one of
the most elegant among them in language, and the mose eloquent in speech; one of the best educated, the
most deep-rooted in lineage, and the most penetrating in throwing the lance. Thus have I acquired per-

feetly the dizlect of each one of their groups; and I have set it down in an encompassing ook, in a well-
ordered system.

1. MS. istimala, read istimala,
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I wrote this, my book, asking the assistance of God Most High; and T have named it Dfwan Luyat
at-Turk (“Compendium of the Turkic Dialects™); in order that it be an everlasting memorial, and 2n eternal
treasure; and have Dedicated it to: '

His Excellency; of the Hallowed and Prophetic, Imamate, Hashemite, Abbasid line; our Master and

Patron; Abl 1-Qsim ‘Abdallzh ibn Muhammad al-Muqtadi bi-Amrillzh; Emir of the Faithful and

Deputy of the Lord of Worlds. May God prolong his abiding in everlasting glory and felicitous life, and
anchor the foundations of his authority in such glory that former splendors will abide in his courtyard.
May He exalt the degrees of his Proof with such favors that mankind will draw lifc from the bounty of his
hand; with Good Fortune the companion of the auspicious star, and Determination whose arrow hits the
mark; with friend joined to glorious victory, and foe weakened by ignominious subjcetion. May the Mus-
lims never be deprived of his Shadow and his Beauty, his Strength, his Favor, and his Splendor.

And T have set it out according to the order of the alphabet;

[L. 4/5] 4

and adorned it with words of wisdom and elegant speech, proverbs, verses of poetry, and sentences of
prose. Thus did I soften its rough places, and make smooth its pits and hollows. I have spent long years of
- labor over it, causing sach word to lie down in its proper place, and lifting each one out of obscurity; so
. that the cne who seeks it may find it in its correct compartment, and the one who desires it may observe it

in its allotted order.
I have comprised this entire language in eight books:

1st — Bock of Words Vowel-Initial (kitab al-hamz): we brought this to the fore, taking an augur from the
Book of God Most High;

2nd — Book of Sound Words (kitab as-salim);

3rd — Book of Doubled Words (kitzb al-muda‘af);

4th — Book of Words Initial-Wezk (kitab al-mital);

Sth — Book of Words Medial-Weak (%itab dawat at-talata);

6th — Book of Words Final-Weak (kitab dawit al-arba‘a);

7th — Book of Nasal Words (kitzh al-yunna);

8th — Book of Words Joining Two Unvowelled Consonants (kitab al-jam* bayn as-sakinayn).

Each of these books I have n_wmmnm..u“bﬁn two parts, Nouns and Verbs; putting the nouns first, then the verbs,
and dividing them further into chapters according to their stations, the first ones first, [etc. — i.e., accord-
ing to length and pattern]. The titles of these books and chapters I have borrowed from Arabic, as techni-
cal terms, since pecple are familiar with them,

I originally intended to structure the book along the lines of al-Khafil in his

[L. 5/6] 5

Kitab al-"Ayn, recording together both words that are in use and those that do not occur, in order to show
that the Turkic dialects kecp pace with Arabic like two horses in a race, That method would have been
more comprehensive, The present structure, however, is more to the point, since it is easily accessible, and
people generally prefer it. Therefore I have set down only what is in actual use, and have ignored what does
not accur, for the sake of brevity.
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The following is 2 table of [the types of words which] are found, and those which are not found,
so that you may know their scope in Turkic.

'ARIQ - ariq “‘canal” (nahr) P BB EEIEIEEE.,. found.
*AQUR- aqur U“stable” (istabl) EE i3 WS 8% found.
QA’R- gar “snow” (talj) GO UE R e R A R E SR 3 found.
QARA’ qara “black” (aswad) . . . . . .. .. ..., found.
RAQA? raga BT W R B e R W b S A % R E oA R WA & not found.
RA'Q: -raq Comparativesuffix .. . . . .. ... .., found.
'AZUQ - aznq “provisions” (zad) B W e W D W UE W G % found.
'AQUZ - aquz N I A R T T Y not found.
QUZIY qozi “lamb” (hamal) . . . - . .0 00 ... found.
QIYZ . _uHN “gir” (jariya) e e e e e e e e e e e e found.
ZIQIY zigi € e ek oM E e B e e m e e m M not found,
ZIYIQ - ziyiq o A b e w s W e w N R m ey not found.

“The first step points the way”: you may judge by analogy with these the case of quadriliteral and multi-
literal words.

I hzve chosen this arrangement, then, for the sake of lightness and brevity, Thus have I brought
forth a book with which nothing at all can compete. The fundamentalsTare arranged according to rules and
principles which are clearly set forth, so that the composition follows the proper path and the exemplary
model. It will guide correctly those who seek earnestly in it, and follow faithfully those who forge ahead of
it;itis an open road on which to travel, and 2 ladder by which to ascend.

For each of their dialectal groups I have established the root principles from which the acts of
speech branch out; since pruning down what is spread out allows wisdom to grow. I have strewn therein
examples of their verses, which they utter in their proncuncements and declarations; as well as proverbs

[L.7/8] 6

Ermnrwnrn% coin according to the ways of wisdom, both in adversity and in felicity, and which are handed
down Mwoﬂ. speaker to transmitter. And I have gathered therein much-repeated matters, and famous expres-
sions, “Thus has the book attained the utmost of excellence, and the extreme of refinement.

May God grant me success in my endeavor. Upon Him do I rely. There is no power and no
strength except with God the Exalted. He is our Sufficiency, and the finest Protector.

Concerning the Letters on which the Dialects are Based
The letters composing the Turkic dizlects comprise eighteen primary letters, which go to make up

the Turkic script. They are combined in the following vox memariae: ‘axuwka laffa samj nazagq badr
Sutiyya.' Separately [ie., in alphabetical order] they are written asin the following table,

1. These are Arabic words, meaning: “‘your brother, he wrapped, ugly, fivolity, seed, the rainy
season.” The first word, in normal transcription, is axitka.
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. e
— oA N —_— T\I\CL/C

1 F(w) X v z Q Y K D
M N s B I R- § T

These letters correspond to the Arabic [hija’ OH.“_.aL btk

i There are also seven other, secondary, letters, which are not differentiated in the script, though the
dialects cannot do without them. They are: the hard 5@ (p); the Arabic Jim, which is rare? in this lan-
wcnwuw the z@y produced between the points of articulation for zay and Sin (Z); the Arabic fa’; the dotted
Yayn;

1. 8/9] 7
the .fm.%mHamnnnm between the points of articulation for gaf and kaf (g); the nasal kaf, produced between
Yayn and gaf and nitn and gaf (1) — this letter is the hardest to pronounce for a non-Turk. These second-

ary letters are written with the characters of the primary letters, but they are distinguished by diacritical
points.

‘ In none of the Turkic dialects will you find the following [Arabic letters): ta’; the emphatic lat-
ters, @', za’, sad, dadj; the gucteral Hmnnnnu. ha’, ha', ‘ayn. To be sure, some say for “owl”: "UVHIY iihi, but
the genuine language has: "UVKIY iigi with kaf — QifEdq dialect. “Flint” is called: JAHA’ &aha in KingSk
dialect, with slurring (rakik). And “bleariness of the eye” is called: *UVEL fih (?) — this too is not genuine.
Besides this, ha" may appear in pausal form [in certain onomatopoeic expressions], such as the call for a
falcon: TA'H: TA’H- tah tah, or the call for a foal: QURRIH- QURRIH-! qumih qurmh, But it does not

occur in orderly speech. You do find 2’ in the speech of Khotan, since it is of Indian origin; and in the
speech of Kan&k as well, since it is not Turkic.

If you require to write £, then you must use the form for Turkic dal and add the approprate dia-
critical marks; similarly for did use dal with pointing, and for sad use sir with pointing. For ha’, ‘ayn and
ha' use the form for the dotted xa’ and indicate the intended form with an appropriate mark, since these
letters are peculiar to Arabic and when they are written in the Tuckic alphabet they must accommodate to

the pattern of its letters; they may then be distinguished by appropriate pointings or markings.
All of the letters may be written.

{1 9/10]

in the following vox memoriae when joined together.

2. MS.yat
3. MS. yariza, read ‘aziza.

4. MS. ‘ayn. The “dot” distinguishes yayn from ‘ayn in Arabic script; in Uighur script I'is writ-
ten with the sign for X and Q.

1. Final sukiin (-) in each case sltered from U.
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(‘awazxa vasaga yekada manaza bacara Satala)

The basic principle of this o.nﬁ._.—omqumr%, is, that every fatha (A)is expressed by an alif in the script,
even when there is no basis for it in pronunciation [Le., when not pronounced long] ; every damma (U) is
written with vay, even when there is no basis for it in pronunciation; and every kasra (I) with ya@', even
when there is no basis. This is similar to the Arabic orthography of the words ab and ax (“father, brother”)
in the construct state; you say hada abitka (*This is your father”), ra'aytu abika (I saw your father”’), and
marartu bi-abika (“I passed by your father”) — you write them this way, with an added letter for the
vowel.! .

This is the script used for all documents and correspondence of the Khiqans and the Sultans, from
ancient times to the present, and from Kashgar to Upper Sin, encompassing all the lands of the Turks.

Furthermore, the speech of the Turks contains i¥ha* (“saturation”); imala (“deflection”) and
ismam (“flavoring”) to the three vowels; salaba (“hardness”) and rikke (“thinness”) in pronunciation;
Yunna (“nasalization”); the nasal conscnant; the joining of two unvowelled consonants; the joining of gaf
and jim; the alternation of ba’ with mim and of nitn with lam; ete. Each will appear in its proper place.

On Deverbal Nouns

Nouns are of two types, derived and simple. Those from verbs are derived by adding to them [i.e.,
to the verbal stems] letters (suffixes) to the number of twelve. Simple ones are such as: QILIJ- qili€ for
“sword” and: 'UVQ-? 0q for “arow"; this type of noun cannot be further analyzed.

(L 10/11) . 9

Only the derive ones may be analyzed. Furthermore, of these, some are actually heard and in use, while
others may be derived analogically but are not actually found, I have omitted what does not occur, and I
have!furnished principles based on actual usage, although non-occurring forms may be derived from these
by B”S_omw. -

" The nouns that stem’ from verbs are formed by the addition of one [ar more] of the following
twelve letters: alif, 1@, jim, ¥, Yayn, géf, the sound kaf, the thin kaf produced between the points of
articulation for gaf and kaf (g), lam, mim, nin, vay.

Example of alif :: BIL-KA’ bilgh “Knowing, wise, intelligent”’; derived from: BIL-DIY bildi “He
knew something,” :: '"UGA’ 6gd — an honorific title for one of superior intellect; derived from: 'UVDIY
NA'N-KNIY 6di nigni “He understood the matter after thinking it over.” And a certain food is called:
'UVA' uva derived from: 'UV-DIY uvdi “He crumbled the thing,” since you crumble sugar in it.

L. In Arabic script vowel lengthening is indicated with the matres lectionis: alif for @, waw for
#, ya’ for i,

2. Original word in red ink; hamza over alif (") and V added later in black.
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~The alif is usually fixed with 2 mim. Example :: KAS-MA’ kiisma "Forelock”, from: KAS-DIY

Kisdi “He cut,” since that part of the hair is cut off so that it does not cover the eyes. And “a braid” is
called: "UVR:MA’ SAJ- Srmi sa from: 'UVR-DY Srdi “He braided.”

Example of ta’ :: QAJUT- qafut “Pursuit,” from: QAJ-DIY qatdi “He fled.” And “a garment”
is called: KADUT: Kadiit, from: KAD-TIY kadti “He put on the garment.”

[L 12/12] 10

Example of fim ::KUMAJ- kémi€ “Flatbread,” from: KUMDIY kémdi “He buried (in the
embers, or other).” :: SAWIN.J siwing “Joy,” from: SAWIN-DIY siwindi “(The persan) rejoiced.”

Example of $in :: BILIS: bili§ “One with whom [you have] acquaintance,” from: BIL-DIY bildi
“He was acquainted.” And “war and strife”” is called: 'UVRUS- TUQUS firus toqu, from: 'UVR.DIY
rdi “He struck,” and from: TUQIYDIY toqidi also “He struck.”

There are three usages of the yayn.

1) It is added to verbal roots to form nouns. Example: something “clean” is called: *ARII*
ariy, from: 'ARIN-DIY [sic] NA'N-K afidi nig “The thing was clean.” And something “dry” is called:
QURUT" quruy, from: QURIYDIY qurldi “It dricd,”

2) Itis added to simple nouns to form nouns of place. Example :: YAY-LA'T- yaylay “Summer
pasture”; YA'Y. yy is “Summer,” and Yayn'is added to it for this meaning. Similarly, “Winter pasture” is
called: QIS-LAT qiflay; QI3- qi¥ is “Winter,” and adding yayn brings abont this meaning.

3) Itis added to verbal roots, fixed with va, in all of the Turkic dialects [sic], to form nouns of
instrument. Example :: ‘BIYJ-I'V bityu “Name of the instrument with which something is cut,” from:
BIYJ-DIY bigdi “He cut.” :: 'URTV NA'NE- uryu nén “Something with which a thing is beatan,” from:
"UEK-DIY urdi “He beat.” In this last usage it alternates with thin kaf. Example :: KASKUV NA’NK kisgii
ndn “Something '

[L. 13/13] 11

with which to cut,”” from: KASDIY kisdi “He cut.” :: 'AWUVS-KUV dwlisgh “Something with which to
winnow,” from: *AWUVS-DIY ms.mu.& “He winnowed something.” The Yayn occurs with verbs that have
i8b@* but not those that have imala or rikka; the kaf acts just the reverse of this. The Yayn or k3f in this lan-
guage corresponds to the mim which is prefixed to verbal roots in Arabic [to form nouns of instrument] ;
for example: minjal (“scythe"), from najalz “He cut the herbage"; munxul (“sieve”), from naxala (“He
sifted the flour, or other”); minsaf {“winnow”), from nasafa, “He winnowed the thing.”

The Oyuz, for this usage, have alif in place of yayn or kaf, and s and y2'"in place of vav, Exam-
ple :: YEIPA'T-' BITA'STY NA'NK yiyaé bighsi niin “Something with which to cut wood,” :: 'UTVNG-
KASA'STY BAL.DUV otiig Kissi baldu “An ax used to cut firewood.” Nowuns of time and place, and the
infinitive [sic], are formed on the same pattern, Between the Khiqani Turks, etc., on the one hand, and

L. First Ainred, as rest of word, crossed out in black (later hand); I in black,
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Turkman-O7yuz, etc., on the other, there is an absolute and consistent dialectal cleavage. This will be ex-
plained in the proper places, God willing [see 25-28].

Example of g3f: a “‘comb” is called: TAR-T'A’Q- taryaq,from: mb.._“. .H.E.UHM !n taradi “He
combed the hair.”” Anda “scythe™ is called: *UR-T'A’Q- oryaq, from: *UT- UVR-DIY ot &rdi “‘He cut the
grass.” ' AT

Example of hard kaf: you call a “piece” of something: KAS’K- Z.P.Zmn... kasak aw-mu from:
KAS-DY kiisdi “He cut.” You call a “covedet”: *ASUK #5ik, from: *ASUVDIY #Eidi “He covered it.”

Example of thin kaf: you call something “alive”: TIRIK- tirig, from: TIRIYL-DIY tirildi “He
came to life.”

[ 15/15] ; 12
And something “dead" is called: "UVLUK 8liig, from: 'UVL-DIY 6ldi “He died.”

Example of lam :: BIYJ-ITYL- YIYR. bicyil y€r “Cracks in the ground,” from: _md_qa.uz.
NA'NK- bigildi nwa “The thing was cut.” And you call something “mixed black and white”:! TAR.ITYL.

taryll, from: TARIYL-DIY tanldi “The thing separated”” — as if the black and white had mixed and then
separated from each other.

Example of mim :: YADIM yadim ..ﬂwnmnn.:mHmH"u YAD-TIY yadti “He spread it out.” And“a
stice of melon” is called: BIYR- BIYJIM- QA'TUVN: bir bi¢im qEyiin, from: BIYJ-DIY bicdi “He cur.”

Example of niin: you call “a flood”: 'AQIN: aqin, mHou._.u..n. m.GE.-..PD.U% suw aqdi “The water
flowed.” And you call “a pile of dirt”: YIYIIN' TUB-RA’Q- yiyin topraq, from: TUB-RA'Q YIIDIY
topriq yiydi “He piled up the dirt."” ’

The vav is seldom found alone without an accompanying word following it. Example: you call
“a tupping glass”: SURTUV soryu, from: SURDIY sordi “(The animal) sucked (the milk or blood).”

+: TUR-TUV YIYR- turyu yér “A place to stay.” N
.. These are the principles upon which all the dialects turn, like the Pole upon which turns the Heav-
enly Sphere. They are general rules for all verbs, biliteral, triliteral, quadriliteral, mﬁbm:hmnuuﬂ_. or longer.
We have given a summary explanation in this place, and will dwell on each point as it comes up afterward,
God willing, *
On the Scope of Word Patterns
Biliteral, lightened [i.e., with short vowel]. Example :: "AT- at “Horse.” 'AR 4r “Man,”
Triliteral. :: "AZUQ- azuq “Provisions.” YAZUQ yaznq “Sin.”

Quadriliteral, ::

1. MS. ayraf a'ram, the first word should be read abrag.
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YATMUR: yaymur “Rain.” JAT-MUR &aymur “Turnip.””

Quinquiliteral, :: QURUI-SA’Q quruysiq “Stomach.” QUDURTA’Q- quduryaq “One of the two
tails of 2 gown.”

Sextiliteral.  The “girth” of 2 saddle is: KUMUL-DURUK- komiildiirik. The “crupper’” is:
QUDUZ TUVN: quduzylin.

Septiliteral. This is rare, in nouns. An example is: ZARTNJMUVD: zaryunémid — the name
for a type of basil.

There is no pattern beyond the septiliteral.
On Nominal Augments
Nominal augments [consist first of all of] madd (“prolonging”) and Ln (“softening”) letters.

Example of madd: “A sack of wheat” is called: TAA'R- tayar. And “a firebrand” is: JAW'R

Eawar.

Example of fn: “a protected place or reserve’ is called: QURIYT™- qoriy. Something “clean” is:
*ARIYT ariy. Something “ready” is: 'ANUVQ- aniig. “A witness” is: TANUVQ- taniiq.

Example of hamza: “a stallion” is called: 'AD-I'IR- adyir. “Rhubarb” is: *STVN Byiln,

Example of nin: “A smith’s hammer" is called: BAZ-TA'N bazyan. “Eroded land” is: QAZI™N
gazyan.

Example of vav: “silk” is called: TUR-QUV torqu. A “light-witted” man is: QURI'UV quryu.

Example of y@": “A mound” is called: KUT-KIY kétli. A “frowning” face is: BUR-QIY burgi.

It is permitted to drop the.in letter in pronunciation from words of the pattern fa'al or fu'l or
f¥'al or fa'al or fa'fl. For example,“woad" is called: YAII"]- yiyag, but you are permitted to say: YICAJ-
yiyal. Similarly, “the opposite bank of 2 cenal or a river” is called: YUT'UV]- yoyiié, but it is permissible
to promounce it: YUI'UJ: yoyu€. The same holds for the word: QURIYI™- qoriy “Reserve”; you may also
say: UQURIT™ qoriy. Shorter speech is more elegant than that which is lengthened.

The remaining points will be mentioned in the course of the book, God willing.

On Verbal Augments and their Formation

Verbs [i.e., verbal stems] may be biliteral, triliteral, quadriliteral, quinquiliteral, or sextiliteral

1
1
1
i
]
]
1
]
1
1
]
]
]
]
1
]
]
]
1
]
|
]
]
I
]
]
]
]
'
]
1
'
]
1
]
]
]
'
]
'
'
]
]
I
'
]
I
'
]
|
|
i
I
I
'
1
|
t
'
|
1
!
I
1
1
1
1
i
i
1
1
1
1
]
1
1
1
]
]
]
]
1
]
]
]
]
I
]
'
|
I
'
I
]
]
1
|
I
]
]
]
i
]
]
i
]
]
]
]
]
]
]
]
|
]
'
]
]
!
]
]
|
'
]
I
|
i
I
'
I
1
|
I
|
|
1
|
1
1
1
i
1
1
1
1
1

78

[L. 18/19] 14
qunra& augments [ie., suffixes to nominal or verbal raots) consist of the following ten Ietters: alif, t3°, ra’,
sin, lin, gaf or kaf, lam, nin, lam-alif, ya'. Each is suffixed with a different meaning.

The alif [ forms verbs fram nouns.] Example :: TAB-ZA’DIY tipz3di“He envied,” from the root:
._.”h.»w....mHN _.HEN “Swamp.” :: QUB'ZA’DIY gopzadi “He played the lute,” from the root: QUBUZ: qopuz
“Lute”]. -

The ta’ is used to transitivize a verb. Example :: TARIT 'ARITIY tariy aritti “He cleaned the
wheat' (or other)”; :: ﬁg QURUTY ton quruttl “He dried the garment (or other).” The respective
rootsare: 'ARIYDIY aridi “It was clean,” and: QURIYDIY quridi “Tt dried.”

The 2’ is usnally compounded with #2’ to transitivize a verb. Example :: BAR-DIY bardi “He
”ﬁo_ﬂna:n BAR'TUR'DIY barturdi “He caused to go.” KAL'DIY Kildi “He came”; KAL'TUR-DIY kaltiirdi
“He let come.”

The sin is added to verbal roots with the meaning that one desires to perf i

T ded to ve perform the action. Example
HH mc‘crﬁ.. mﬂM.quM. sitw iCsadi “He desired to drink the water.” :: A% YATYSADIY a5 y&sidi “He mnmhwm
to eat the food.”

It may also be added with the meaning of [the Arabic pattern] tafd'ul, when one pretends® to
perform a certain action, but does not actually do so. Example :: "UL MAN'DIYN- YARMA’Q *ALIM"-
SIN'DY ol mindin yarmaq alimsindi “He pretended to take from me the dirham (or other).” :: 'UL
MAN'K* KULUM'SIN'DY ol mana killimsindi “He [pretended) to laugh at me.”

The 3 is added with the meaning mmi:.ww.nmn when the action is mutual. Exam !
o iy em ;i s . ple :: "UVR'DIY
M..H.w. He strack”; "URUS'DIY uruidi “He struck back or fought.” TUR'DIY turdi “He stood up”; TURUS-

(L 19/20) 15

b

“He staod up to someone or withstood.” The idea of competing or vying may also rn. present with this
type; we shall discuss that in its proper chapter [see, &g, 325 G].

) The gaf ﬂ added with the meaning of mafl, when one is overcome or forced, Example :: "AR"
AJIYQDIY ar atiqdi “The man was avercome with huager (from being imprisoned or detained).” ::
YIL-QIY YUTUQDIY yilgi yutiqdi “The cattle were burnt (i.e. frostbitten} by a calamity that oqnwnoo.m
mﬁnr: Usually in this type the gaf is compounded with si. Example :: *AR. "AR-SIQ-DIY & arsiqdi
The man was deceived” :: AR SUY"SUQDIY & soysuqdi “The man was stripped of his wealth.”

The kaf alternates with g2fin this meaning £ rds with rikk, ima a
) . : g for words with rikka or imala, or that have kaf. Exam-
ple - D..E. H_HZ..N. YIT-SIK'TIY qatyin &r yetsikti “The flecing man was caught up with.” :: 'UL 'AR:
BIL'SIKTTY ol dr bilsikti “That man was recogniz ed and his hidden affair became known.”

14 1. arg, altered to uriya; thus throughout the rext.
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The lZm is added to verbal roots when the agent of the action is not mentioned. Example :: 'AR®
'UVQ 'ATTY &r 6q atti “The man shot the arrow™; :: "UVQ 'ATIL'DIY &q atildi “The arrow was shot.” ::
BUVZ' TUQIYDIY bz togidi “He wove the cloth”; then :: BUVZ: TUQIYL'DIY b8z togildi “the
cloth was woven.”

The nzin is added with the meaning of direct association of the agent with the action, with no
intermediary. Example :: UL YAR'MA’QIN "ALIN'DY ol yarmigin alindi “He scized his dichams by
himself” :: UL MAN'DIYN' TAWRIYN' QULUN'DIY ol mindin tawarin golundi “He took it upon
himself to ask me for his money.”

The Idin-alif is added only to nouns to form verbs. Example :: BAIYK' QUVS-LA'DIY beg
qusladi “The emir hunted

[L. 21/22] 16

birds”; QUVS* qii¥ meaning “birds” is an indeclinable noun, and when lam-alif is affixed ta it, it then acts

like 2 simple verb in all respects. This is an important principle, and must be memorized. :: BAK KAN-
DA’ QIYS'LA'DIY beg Kindd qiflidi “The emir spent the winter in the city”; QIYS" qi§ is “winter,” and -
becomes a verb when lam-alif is joined to it.

: The ya’ is comp ounded with [Zm for verbs meaning that the action was about to be performed
but had not yet taken place. Example :: "UL TURTA'LIY QAL'DIY ol turyali galdi “He was about to
stand nm..; 2 'UL BARI'A’LIY QAL'DIY ol baryali qaldi “He was about to go but had not yet gone.”

Leam these principles!
On the Order of the Patterns
We begin with biliterals, then triliterals, quadriliterals, quinquiliterals, and sextiliterals.

We put first those with unvowelled middle radical, then those that are vowelled with various
vacalizations; after this, those with prefixed augments, namely fiamza and the like; then those with aug-
ments between the first and second radicals, in their various vocalizations; finally, those with suffixed aug-
ments. .

This is the method for ndn..d‘ pattern that I have explained; and these are the sum of the nominal
patterns in every book.

On the Order of Letters

We begin with nouns ending in b2’, and go on from there, following the course of the entire
alphabet, according to the model of the foremost litterateurs, and in imitation of the arrangement

16 1. Glossin alater hand: *“but did not stand.”

80

[L 22/23] i

H bunﬂw_n m.n.nm_ﬂmwmnm. At the same time, we have taken into account the initial consonant of words, and
0 their articulation; the closer a letter is to hamza, the earlier does it appear in the [words of a given)

»nﬂaun.énru&n . . ...
M_._nm.nm s0 .unmnmﬂnuw._o put the gnmvs_ copils waw among the wards, sincé it has no place in this lan-

On Adjectivals that are not Mentioned

The following adjecti i
P s § adjectivals may be formed [from verbs] in any chapter, each with its characteris-
1) The pasticiple expressing inf : i
1, E B infrequency of the action. Example :: BAR'DIY "AR: bardi 4 *
H_._MNH“ MM_MH g m_.w..”n_.Eh :: BARDAJIY "AR: barda¥ & “The going man, the man who went,” KAT w“.w
- i r T € man came'; KAL'DAJTY *AR- Kalda#i 8 “The coming man, the man who came.” This
type of adjectival will not be mentioned [in the noun sections]. , .

2) The participle expressin inui i
) g continuity or frequent occurrence of the action. Example :: *

. ) _ ; s conti k 1 ple :: "UL
b”u hﬁw@ﬁmwﬂ.ﬁb N ol 4r ol &wki baryan “That man is gne who goes frequently to his house.”
i JLE Nmun KALAKA'N ol kifi ol bizki Kilgin “That man is one who comes to us often.”
This type of adjective will not be mentioned. . .

3) The participle expressing i : i i
g intent and desire to perform the action Example :: "UL’AR" 'UL
» 3 QAT = - - ) o
M..MM« MWNMMM.W n.w ol & n.H dwks vmu...wm.ma “That man is one who intends and desires to go home.” ;UL
KA’ KALIK'SA’K" ol Lisi o] bizki kidligsak “That is a person who is desirous of coming to

nm.:._.

v Th ! tcinl =1 . . N &

4 € participle expressing that one Dﬂmm-n to ﬂn_.‘m.oa the action, .MNE.._.—MF 22 'UL AWK A
BART HH.HO _..uunu AR'DY ol Fwki ENHJE.HED ardi “He should have gone home. The Oyuz Hnﬂ“_.n.no this
lam ._uuw sin for this meaning, in all

(L. 33/25] .
18

nrpm#_.mmhnnm@mﬂ.Hb:oﬂm_uunxﬁuwu.. ’
1....n|.... ple] :: 'UL YIKT" BIYZ'KA’ KALKUVLUVEK 'AR" i
bizkd kilgiiliik &rdi “That youngman ought to have come to us.” i S

5) The participle expressing th: i _ i
: icip >ssing that one is abaut to perform the action. Example :: MAN AWK A’
BARIVI"LIY MAN min #wks barfyli man “I am about to come ta you.” : SR

All of these adjectivals were derived fr th bal i
deduce the adjectivals in these meanings from En“._.”_.r o TR S v tigs -

17 1. Gloss in later hand: “This will not be menti A
) : oned.” In the bod ..
mentioned"” are crossed ouz after the first sentence of 4) and 5), S el

18 1. Seenote to previous page.
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The passive participle (?)? is also left unmentioned, except in connection with [the sections ex-
plaining] rules, in order to explain the scope of the rule and the manner of the variants of this form among
the people (7).

As for the formation of plurals and singulars, the comparison of adjectives, diminutives, and other
types of inflection- none of these is mentioned, since I have devoted to them another book, named: kitab
jawahir an-nahw ff luvat at-turk (“The Gems of Grammar of the Turkic Dialects”), and you may study it
for these grammatical rules, God willing,

On Infinitives that are not Mentioned

Infinitives or verbal nouns are of two sorts: 1) the infinitive absolute — this is mentioned in the
verb sections along with the preterite and the aorist;® and 2) the infinitive construct, which has the meaning
of a hal (adverb describing a condition) — I do not mention this except when necessary.

Example of the infinitive absolute :; BAR'DIY bardi “He went,” BARIYR® barir “He goes,”
ub..wr.?;.o.lwsnﬂmﬂ “A going, to go.”” KALDIY kildi “He came,” KALIYR® Kalir “He comes,” KAL-
MA'K" kilmak “A coming, to come.”

Examples of the infinitive
[L. 25/26] 19

construct :: MANIG BAR'TIM: BULSA' MAN'K’ TUSITYL minig baryim bolsa mana tuyil “When the
time comes for me to go, meet me.” :: KAYIK' KALKIY BULSA’ 'UQTA’ kiyik kiligi bolsa ogta *“When
the game appears, shoot at it.” Proverb [= 286 G, 293 G]: TA'Z KALIKIY BURK'JIYKA' taz kdligi
borkEika “The bald man’s coming to a hatter (is inevitable).” The rule for this type of infinitive is to add
to the stem Yayn or gaf in words that have gaf or isba@ [or kaf otherwise; see 286]. Example :: BARIT:
BAR'DY bariy bardi “He went a direct going.” :: "UL QULIN "URUI *UR‘DIY ol qulin uruy urdi “He
gave his slave a real beating.” The gaf or [hard] kif is only found in construct [ to a personal pronoun],
never alone like the yayn [or thin kaf]. Example :: ’ANIG" YURUQIY NATAX anig yorigi natig “What is
the manner of his walking, how is his conduct?”” This type of gaf may also be an alternant of yayn. The
[thin] kaf is used in words that have kaf or rikka. Example :: 'ANIY SUKUK" SUK'TIY ani sokiig sokti
“He reviled him greatly.” :: 'UL QULIN TABIK TAB'DIY ol qulin tipig tipdi “He gave his slave a strong
kick.” This type is used for emphasis and affirmation, 25 in the words of God Most High and Blessed: wa-
kallama lahu miisa taklim®™ (Q.4:162 “and unto Moses God spoke directly”).

My sole purpose in mentioning these types of rules is conciseness and completeness, since these
rules have 2 general application. Every rule that I mention, and every principle that I establish holds good
for all of these dialects, and so must be learned, God willing.

2. almawsif alladi waqa'a ‘alayhi I-fi%: this is probably a roundabout expression for the passive
participle, elsewhere called mafal and discussed after the fa'il (active participle) section in the sections
explaining rules; see, ¢.g., 351, 425, 583. The last part of thé sentence is also troublesome: ibanatan ji-
jarayan al-giyds wa-i'laman kayfiyya luyat hada Fharf min an-nds.

3. MS. bir, read yabir.
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On What is Mentioned in the Book and What is Not

Of the names of mountains and deserts, and of rivers, lakes, and other bodies of water, 1 have men-
tioned

[1. 26/27] ' 20

n_._.o.a,_n which are within the territories of Islam, since their names are on people’s tongues. I have mentioned
them because they are well known; but the _..mu.momd_. of them I have left unmentioned, because of their
abscurity. As for those that are in the lands of Polytheism, I have mentioned a few and have avoided the
rest, since there is no profit in mentioning them.

Foreign words in this language are not mentioned.

The same for proper names of men and women, except that I have mentioned those that are well
known and widespread, and which therefore require to be known exactly.

On the Classes of the Turks and an Outline of their Tribes

The Turks are, in origin, twenty teibes. They all trace back fo Turk, son of Japheth, son of Noah,
God's blessings be upon them — they correspond to the children of RGm, son of Esan, son of Isaac, son of
Abraham, God's blessings be upon them. Each tribe has branches whose number only God knows. I shall
mention only the great tribes and leave the little ones, except for the branches of the Oyuz-Turkman —
their branches I shall mention, along with the brands of their cattle, since people need to know them [see
4041 oyuz].

[In the following list] I outline the geographical position of each of their tribes in the eastern
world.! They are listed in order [from West] to East, both pagan and Mislim, beginning with those closest
to Riim. First u..: BAJANAK® biZanik, then: QIFJA’Q: qif@aq, then: 'UI'UZ' oyuz, then: YAMK
yemak, then: BASTIR'T- balyirt, then: YASMIL'? basmil, then: QA’Y* g3y, then: YABA'QUV yabaqu
then: TATA'R: tafar, then: QIR'QIZ qgirgiz. The last one is closest to Sin. '

H
[1.}28/28] 21
All of these tribes are oppasite Riim, extending toward the East,

; Then: JIKIL &igll, then: TUXSY fuxsi, chen: YAIM’ yayma, then: 'TRA’Q oyrdg, then: JARUQ
garug then: JUMUL &mil, then: 'UY-TUR uyyur, then; TANKUT tagut, then: XITA'Y Xitdy which is
Sin, then: TWI'A'J tawyag which is Magin. These tribes are middling between South and North.

Each of them is shown in the following circle (map).!

20 1. Le., excluding the conquests of the Turks in the Near East and Anatolia,
2. Y altered from B as throughout the text.

21 1. The map covers MS. 22-3. The original is in four colors, the key given in the four corners as
fallows: Rivers are gray. Seas are green.
Sands (deserts) are yellow. Mountains are red.
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{1 29/29] 24
On the Turkic Dialects

The most elegant of the dialects belongs to those who know only one language, who do not mix
with Persians, and who do not customarily settle in other lands. Those who have two languages and who
mix with the populace of the cities have a certain slurring (rikka) in their utterances — fuc example, Soy-
dag, KinZik and Aryu. The second category are such as Khotan, Tiibiit and some of Tangut — this elass
are settlers in the lands of the Turks. I shall now outline the language of each of their groups.

The language of the people of Jabarqa is unknown because of their distance and the interposition
of the Great Sea between them and Magin.

The peaple of Masin and of $in have a language of their own, although the sedentary population
know Turkic well and their correspondence with us is in the Turkic script.

Also the language of Yajitj and Mjij is unknown because of the Barrier and the interposition of

the mountains and the sea that is near Magin.

' Tiibiit have a language of their 6wn. Khotan also have both a script and a language of their own.
.wu«m_om.nrﬂnmosonruoﬂ.ﬂnn_nmn...._.nF

The Uighur have 2 pure Turkic language, and also another language which they speak among them-
selves. [And they have two] writing systems, one in the Turkic script composed of _..En_._nu._..mﬁ_ letters
which I have enumerated above [6] and in which their correspondence is written, and another which they
have in common with Sin and in which they write their scriptures and registers — no one can read it except
their priests.

Those that
[L. 30/29] 25
T have named to this point are sedentary peoples.

Among the nomadic peoples are the E&mil — they have a gibberish (ratdna) of their own, but also

know Turkic; also Qay, Yabiqu, Tztir and Basmil' — each of these groups has its own language, but they
also know Turkic well.

Then Qirgiz, Qiféaq, Oyuz, Tuxsi, Yayma, m.—mm. Ovyrag,® and mu_.dm — they spezk pure Turkic, a
single language.

Approaching these is the language of Yem&k and Ba¥yirt.

24 1. MS. “twenty-four.”
25 1. MS. YAS'MIL, Y altered from B.
2. MS.'ITRA’Q; I by alater hand (dark black ink, thin pen).
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As for the language of Bulyar, Suvar, and Biging approaching Riim, it is Turkic of a single type
with clipped ends (?).%

The lightest of the dialects is that of Oyuz.. The most correct is that of Yayma and Tuxsi, and those
who dwell on the rivers Ila, Artis, Yamar and A, as far as the country of Uighur. The most elegant is
that of the Khaqani kings and those who associate with them.

The people of BalZsayin speak both Soghdian and Turkic. The same is true of the people of Tiraz
(Talas) and the people of Madinat al-Bayds’ vaw._.m._.uv.

There is a slurring (rikka) in the speech of the peaple of the entire country of Aryu, which is consid-
ered to extend from Isbijzb to Balasivyiin,
Kashgar has villages in which KinZ3ki is spoken, but in the main city [they speak] Kh3qani Turkic.

The main part of the lands of the Turks, from the area next to Rim up to Masin, is five thousand
farsakhs long by three thousand wide, making a total of eight thousand farsakhs [sic]. I have indicated all
this in the circle (map) in the shape of the earth so that it may be known.

On Dialectal Differences
There is very little variation in the basic language (asl al-luyat [lit. the rodt-form of the dialects] ).
Differences occur only in certain letters

[L. 31/31] 26

by virtue of alternation or elision.

Thus, the Oyuz and Qifeaq change every ya’at the beginning of 2 word, whether nominal or verbal,
into alif or jim. For example, the Turks say: YAL'KIN yelgin for “traveller”; they say: 'ALKIN elgin, ¢
The Turks call “warm water”: YILIP SUVW! yilly siiw; they say: *ILI fliy with alif. Likewise, the Turks
call “apearl”: YIN:JUV yindii; according to them it is: JINJUV fini, And the Turks call *the long hair
of a camel: YUI'DUV yoydu; with them it is: JUIDUV joydu. © -

The Aryu change every medial or final @' toniin. For example, the Turks eall 2 “sheep”: QUVY:
qOy; they say: QUVN: gon. The Turks call poor man”; JIYTA'Y: diyay; they say: JITA'N: ¢iyan.
And the Turks say: Q'YUV NA'NK qayu n meaning *which thing?”; they say: QA'NUV ganu with

nin.

3. mahdifa al-atraf ‘ali namat wakid. This has been translated as follaws: “aber in ein- und
derselben Weise verstimmelt” (C. Brockelmann, “Mahmad al-Kasghad dber die Sprachen und die Stimme
der Tirken im 11, Jahsh,,” Nmm_.mh..h.qnin Archivum 1.1, 1921, P- 38); “mit gleichmassiger Elidierung der
Suffixe” (O. Pritsak, “Ka3garis Angaben iiber die Sprache der Bolgaren,” ZDMG 109, 1959, p- 106); “bir
diizliye kelimelerin sonu kisaltilmag™ (Terciime I, 30).

|

26 1. Originally SUVF, two dots added to F by later hand (brown ink).
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The Oyuz, Qifesq and Suvaiin change every initial mim to b@’. For example, the Turks say: MAN
BARDIM mén bardim meaning *I went’’; these groups say: BAN BARDUM banbardum. 0 The Turks
call “broth”: MUVN: miln; this class call it: BUVN: biin. 0

The Oyuz and those who follow them change every #a’ to dal. Thus, the word for “camel” is:
TAWAY tewe but they call it: DAVAY divi Also, the Turks call a “hole”: 'UVT: iit; they say: 'UVD:
iid. [However,] maost dal’s among the genuine Turks correspond to £3’ in Oyuz dialect.? For example, the
Turks say: BUGDA’ bégda for “dagger’; with them it is: BUKTA' bogtd. 0 The “service tree” is:
YIKDA' yigda in Turkic; in Turkman-Oyuz itis: YIGTA’yigti. What 1leave unmentioned is according to
this rule,

Every fa’ produced between the paints of articulation for Arabic fa’ and sound ba’ (i.e., W) in
[L 33/31] 27

genuine Turkic is changed to vav by the Oyuz and those who follow them. Thus, the Turks call “a house™:
'AW* dw; they say: "AV-dv. The Turks call “the hunt: *AW aw; they say: 'AV- av with vav, 1shall write
the genuine form of the word, and you should alter the letters for this class of alterers whom I hve named.
0

The Yayma, Tuxsi, Qiféaq, Yabiqu, Tatir, Qay, Comiil and Oyuz all agree in changing every dotted
dal to ya'. They never pronounce it dal. For example, all those other than this class call the “birch™:
QADING qadin; these groups call it: QAYING! gayin. 0 And “aninlaw” is called: QADIN' gadin; but
by them: QAYIN: qayin.

Similarly, every dotted dal in the speech of Cigil and other Turks is changed to zay by some of
QifEaq, Yemik, Suvar, Bulyar and those[ in the arez] stretching to Riis and Ridm. Thus, the Turks call “a
foot™: 'ADAQ adag; they call it: "AZAQ azaq. The Cigil Turks say: QARIN' TUDTY garin togti to
mean “His belly was full”’; they say: TUZDIY tozdi with zay. You may form the other nouns and verbs by
analogy with thése examples.

In summary, the dal of the Cigil dialect carresponds to ya’ in the dialects of Yayma, Tuxsi, Oyuz,
and part of Aryu going up to Sin; and to z@y in the dialect of Qif&Eg, etc., going down® to Riim. We shall
explain everything in its proper place.

The people of Khotan and Kin&ik change every alif at the beginning of a word to hz’. For this rea-
son we do not consider them among the Turks, since they insert into the speech of the Turks what does not
belong to it. For example, the Turks call “father”: *ATA’ ata; they say: HATA’ hata. And “mother” is:
*ANA' ana; but they say: HANA® hana. 0

The r&’ may alternate with

2. In MS. this is turned around.
27 1. Final G altered from K by later hand (addition of three dots in brown ink).
2. MS, mutasfilan, read musfilan,
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[L. 34/33] e

proper place [eg. 145 arga-, 215 targa, talqa). The zay may alternate with

Zm — this wi in its . LT
lam — this will appear in e o plained Lo, 53 82, 35, 510 gzl gis].

sin, and vice versa — this too

The Oyuz change every yayn® in nouns of time and place to alif. Thus, the Turks say: BARTUV
YIVR baryu yér meaning “A place of going”; the Oyuz change this to: BARA'SIY YIYR barasiyér. The
Turks say: TURTUV "UTVR: turyu wylir meaning “The time for standing”; the Oyuz say: TURA’SIY
"UI'VR; turdsi uyar, 0

The gaf may alrernate with kdf, and vice versa — this will appear in its proper place, God willing.

This completes the topic of alternation of letters.

As for elision: the groups of Oyuz and Qiffaq agree in eliding every medial Yayn in nouns and in
the [de-] verbal form expressing continuity of action. An example in nouns is the word for “white-footed
crow”:  JUMPUQ Sumyuq which they call: JUMUQ fumugq dropping the yayn. The Turks call “the
gallet”: TAMTAQ tamyaq; they say: TAMAQ tamag. A [de-]verbal example :: "UL "AWKA® BAR-
ATA'N' UL ol iwkd baryan ol “He is one who frequently goes home”; the Oryuz say: BARA’N UL barin
ol with the same meaning. The Turks say: AR’ OCH.E&M.GE?‘Z *UL &r qulini uryan ol *“That man is
one who constantly beats his slave”; they say: 'URA'N: pean. They also drop kaf in nouns, for the sake of
lightness; and, in verbs, the kaf which corresponds to Tayn in the above meaning.

This is the scope of all the Turkic dialects. What remains will be mentioned in the course of [the
sections explaining] rules.

For the sake of lightness and conciseness I have put together in a single line all the chapters of the
fath, the damm, and the kasr.?

i There is no power and no strength save with God
u. Enunwmmr.
u,.

[L 37/34] 29
In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Vowel-Initial (hamz) Nouns

Chapter of Biliterals

28 1. MS. ‘ayn.
2. 'This indicates the usual order of entries; e.g. 29-30: AT (ad), 'UT (UE, ud), "IJ (ie); 95: ’AT-
(at-), "UT- (ut-, Bt i), TT- (it), TYT- ().



B’ @p A particle of emphasis and exaggeration. To exaggerate in describing something
as good :: 'AB' 'ADKV N'NK 3p adgii nin “A very (jidd™) good thing.” 0
1 "AB' 'AQ ap aq “Very pure (nasi’ jiddan) white.” Oyuz dialect.

AR ap A particle meaning “not (12)” Thus :: ’AB* BUV "AB* *UVL ap bu ap 5] “Neither
this nor that.”

'UB- iip A particle of emphasis for colors. Thus, in Cigil dialect :: "UB' "URUNG! iip
uriin “‘Pure (yagag) white,”
'UB" "UB* ob ob A particle used when an ass stumbles, as the Arabs say la'@n meaning
“Up! (inta’if).” 0
'UP* op — with hard ba’ — “Threshing ox (ar-rakis min at-tfran).” Aryu dialect.
T
. 'AT- at “Horse (faras).” With 5ba‘ of the alif. Proverb: QUVE QANATIN: 'AR’
’ATIN: qU qanatin &r atin “The bird {reaches its goal) by wing (and similarly) the man (reaches
"his.goal) by horse.” 0

‘AT & — with &mam of the alif — “Meat (lahm).” 0 “Soft (sahl) ground” is called:
AT YIYREtyer. 0

'OT" ot “Plant (nabt).” :: 'UT 'UNDY ot &ndi “The plant grew.”

'UT: ot A word used for any kind of “fodder (“alaf).” Thus :: "AT'QA’ "UT- BYR'KYL
atga ot bargil “Feed (i'lif) the horse.” 0

'UT* ot “Medicine (dawa’).” Thus :: "UT" 'IJ-TIM ot i&tim T drank the medicine.”
From this comes the word for “doctor (tabib)””: "UT’JY ofati, 0

'UT: ot “Poison (summ).”” Thus ::"BAK 'NK'R' "UT* BIYRDIY beg anar ot bérdi “The
emir made him drink poison.”” 0 .

’IT* it “Dog (kalb).”
i)

'A]" af An umerance used in the same way as the vocative particle (ya' annida’) in
Arabic. ::'AJ BARUV KAL® 2& birii kil “You! come herel (ta'alz ya hada).” 0

"UT* i€ The number “three (talgta).”

29 1. Galtered from K by later hand (addition of three dots in brown ink).
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[1. 38/35]
Thus :: "UJ" YARMA’Q Ui yarmaq “Three dirhams.” 0
*UJ" ud — with 553 of the alif — A well-known city.

'UJ* ué A mountain tree from which are made pens for writing Turkic; also spindles and
staffs are made from it, L

:...c.. & “The inner part (batin)" of anything. Hence “a girdle (wifah)" is called: 17"
QUR: i qur meaning “inner belt”; and “a secret (sirr)" is called: *IJ* SUVZ: i€ s3z meaning
“inner words.” *IJ* *AT" i€ it “The tender meat attached to the liver,”

R

'AR" & “Man (rajul).” The plural is: "ARAN Frin which is irregular, since the plural
marker is: LA'R: -Iir,

'IR" ir A particle alluding to shame. Thus :: 'AR-"IR' BULDY ar ir boldi “The man was
ashamed (xajila).” -

z

'UZ Gz “Grease (dasam).” Hence :: "UZLUK MUVN: iizliig miin “Greasy (dasima)

soup.”

'US us “Discrimination (tamyfz) between good and evil.” Oyuz dialect. Thus :: "UL
"US* BULDY ol us boldi “He discerned (“agila) good from evil,” ,

i
/AS Es “The prey (jazar) of beasts of prey.” 0 -
m.
U s “Vulture frasr).” 0 Verse:
KLDY MANK’ T'T kiildi mana tat
'AY'DYM MDY YA'T aydim amdi yat
QU3'QA’ BULUB" ’AT quiga bolup &t
SNY TILA'R "US' BURY sani tilar iis béri

“*An Uighur infidel came to me; [A Tat came to me
1killed him and made him prey I said, “Now lie down!?
for valtures.”! Be meat for the birds
May vultures and wolves seek you.”]

30 1. Gloss: “and beasts of prey.”
2. Orpaossibly: “Now, foreigner!”

30

uf N

7%



3

'U§ o5 A particle meaning “thus (hakada).” :: 'US MUNDAT QYL o munday gil “Do
nr.E-u._

'US of A particle meaning *‘now (aldn).” :: "US KALDUKUM BUV of kildiikiim bu
“I have just come (hadiiri al-an).”

'U3'US of 08 A particle used to incite oxen to drink water.

'U8 &% “The core (qalb)” of a tree or branch or horn. Thus :: MUNKUZ usY miiniiz
B8 “Core of 2 horn.” Also the “tail bone (‘asib ad-danab)" of a bird or a horse is called: "US 5.

15 i§ ““Soot (sinaj)” of a lamp; “smoke (duxan)” found on a wall, or other. Thus ::
TUVN: '18 BULDY ton i§ boldi “The garment was sooted with smoke (tadaxxana).”

[1. 40/37]
Q
'UQ oq ‘“‘Arrow (sahm).”

- 'UQ' oq “Beam (fa’iza) of 2 house.”” Thus :: "AW'? 'UQIY &w ogi “Beam (sahm) of 2
house.” 0

" 'UQ YILA'N oqyilan “A viper {af'd) which hurls itself at a man.”
'UQ ogq “Lot (qur'a)" used in dividing up lands or shares of property.

'UQ oq A verbal emphatic particle. Thus :: BARI'IL "UQ' baryil oq “Do go! (idha-
banna).” 0

'UQ oq A particle which accompanics circumstantial expressions. Thus :: BAYA’ 'UQ
EALDIYM baya oq killdim “I came just now {qabla hadihi s-sa‘a hagigatan).” :: 'AM'DY 'UQ
'AY"DYM amdi oq aydim “I said justnow (sa‘at’idi?) 0

o '

'IQ' ig “‘Hiccup (rabw) arising from the chest when one drinks cold water and eats bread

on top of it.” Thus :: "ANY *Q TUTY ani iq tutti “He had hiccups.”

L

*UL: ol A particle expressing the meaning “he (huwa).” Thus :: "UL "ANDAT 'AY'DY
ol anday aydi “Thus said he.”

81 1. Qaltered to W by later hand (addition of one dot in brown ink).
2. W altered from Q by later hand (one dot in brown ink).
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UL ol A particle alluding to the meaning “that (daka)” also. :: *UL ’AR" ol dr *“That
(dalika) man.”

'UL ol An emphatic particle 2dded to nouns or verbs. Thus :: 'UL MANK 'UI'LUM "UL
ol minig oylum ol “He is definitely(hagigatan) my son”” 0 ::"UL *AWK’ BARMIYS "UL’ ol
dwlkd barmi¥ ol “He definitely went home.”

M

’AM; #m “Medicine ('ilj)."” Hence “a medicine man (mu'alij)" is called: 'AMTY Hméi. am

"AM am “Vulva (johaz al-mar’s).” Oyuz and Qiféaq dialect. 0 am D
'UM iim ““Trousers (sarawil),” ' . iim
IM. im “Password (amara)”" which the king designates among his troops; it is the name im

of a bird or a weapon, or some other word, used as a challenge (?)® when two groups meet, so that

each party may know their ewn men in order not to attack one another by mistake. When two

men meet at night one asks the other the signal (“alama), and, if he answers with the right pass-

word, he lets him pass since he is of the same party; but if the one challenged mentions a signal

which is different from the password of the challenger, he attacks him. Proverh: 'IM: BIL:SA’ P
'AR: "ULM'S im bilsi &r lm3s 0

[L 42/38] 32

“If a man knows the signal he won't be killed” — by mistake at the hand of one who will recognize
it

N

! 'UN' iin “Voice (sawt).” Itis permitted to say: "UVN in. iin
Doubled
'ARA ama “Urine (bawl).” Thisisa particle used to incite an ass to leap the female; one arra
repeats it two or three times until he leaps. This agrees with Arabic, since arr means “copulation”
in Arabic. 0
'URA uma “Hernia (udra},” in men. Oyuz dialect. urra D
IRA ira “Shame (xajla).” This may occur either light [i.e. 30 ir] or heavy [ie. irra]. irra

Final Weak

3. MS. y.tf."k, probably in error for yutaszalu (or possibly yutafa”alu).



" 3 A particle expressing bewilderment. Thus :: "UL MANY ™ QILDY ol miini @ qildi
“He made me bewildered (mutahayyir):” 0

V! T “Sleep(nawm).” Hence :: 'UDIYDIYM udidim *I slept (nimtu).” The vav
drops because it falls between damma (U) and kasra (I). -0

'UVA™ @ (?) A particle of response to a caller. If a person is addressed, “O Muham-
mad!,” then he responds: "UVA' {i meaning “What do you command?* '

i® “Surety (kafils).” :: MAN ’ANY 'UVQA' *AL'DIM wian ani iga aldim “I stood
surety (kafaltu) for him.” 0

*AUV? & — with 563" of the alif — A particle of refusal of an order. 0

'ALY: & (?) “An orange-colored brocade.” 0 'AY: BITIKY € bitigi Name of a rall
(titrar) in which are written the provisions (pay? [arzdg] ) of the troops and their names. 0

'IY: T An uttcrance of refusal (inkar), like: "UAV: 5.
Nasal
'ANG:S 81 “Cheek (xadd).” :: QIZIYL'ANG:*® qizll &n “Red cheek.”

'ANAG® af Name of a bird whosc fat is used as a medicine. When the palm of the hand
is coated with it, it penetrates to the other side. 0

'ANG:® an An O7uz particle meaning “no (1a).” When a person is ordered to do some-
thing he says: 'ANK *ANK an an meaning “None.” 0

'UNG:® 8 “Front (gudam).” :: "UL MINDA® "UNKDUN BAR'DIY ol mindd m._a%u
bardi “He went in front of (quddam} me.”” 0

'UNG* ©n “The color (Tawn)” ofa thing. :: YA'SIL 'UNK LUK; TUVN' yasil énliig ton
“A green-colored garment.” 0

'UVNG:® IYS on i A easy (sahl) matter.” Itis the shortened form of: "UNGA'Y:®
ogiy. 0

'UNG'S *ALIK: on dlig “The right (yumna) hand.” Cigil dialect. 0

32 1. Marginal gloss: "UDUV.
2. Final alif () apparently added later.
3. Entry word missing; marginal glass: 'VQ'. On these words, see ED, 1.
4. Ucrossedoutand A added by later hand (brown ink).
5. Galtered from K by later hand (three dots in brown ink).
m

Second A added by later hand in brown ink (to indicate nunnation, thus; mindin).
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[1.44741]
End of Biliteral Chapters
Chapters of Triliterals

Chapter: fa'l, fuf, fi1, quiescent second radical, in its various vocalizations

‘B

CAL'B" alp “Brave (Sufa‘).” Proverb: *AL'B' YATIYDA? ‘AL
g : x ¢ Rt TALS ALTAQJUTIYDA’ aip yayida
altaq Eoyida “The warrior (bafal) (is tested only) when he c onfronts the enemy (just pmvnw_.n.wmuu.

bearance of) the gentle (is tried) in 2 dispute,”

Verse:
AL'B' 'AR TUNK’ "ULDIYMUV alpi 6l1di mii
ALE" Ip ar tona 61di mii
YSYZ *ZVN QALDIYMUV &siz a%in qaldi mu
.cﬁ..rﬁn "UVJIN "ALDIYMUV Sdlig 5%in aldi mu
'AM DY YURAK YIR'TILUVR, amdi yiirdk yirtilor

“Has King Afrisiyab died? Does the wicked world remain (empty Gf him)? Has Time exacted
grief for his kingdom and out of rage against

its revenge upon him? Now the heart bursts {out of
Time)."”

T

'AR'T: SAJ: axt saf “Hair of the nape (qafd),” since: "AR'T: art is “neck (ragaba).”

JART. art “Pass (“agaba) in the mountains.” Proverb: 'AR'MAKUVKA® "§IK *ART

BULUVR' Srmigiki edik art boliir ““For the lazy man a threshold becomes a mountain pass.”
M 'URT: urt “Eye of a needle (samm alxiydt).” 0
"URT" &rt “Blazing fire (harfg).”

'AST ast “Alleys (azigqa).” Cigil dialect.

D

"AN'D" and “Swearing an oath (halif).” Hence :: "AN'DQ andig “Swear! (ihlif).”
Q

'R'Q arq “Feces (adira)” 0 ““The slag (abat) of irog™ & . -
PR, lag (xabat) of iron™ is called: TAMUR, ARQY

"URQ urq The lightened form of: "URUQ uruq [45, “rope™] — ; i is i
like [Arabic] ‘ung and ‘unug (“neck”). 0 S ] SO ol T

33
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TRQ: g ..E%M_.m. taking omens, drawing out what is hidden (kahana, fal, ixraj ad-
damir).”

K

'AR'K ark “Authority; power to act (saltana; nafad al-amr).”” 0

'URK érk *Halter (zinag)” for lambs; “tether (fawila)” for horses.

TR'K irk “A four-year-old sheep (da'nt [defined]).” 0

LK. ilk “The first (awwal)” of anything. :: 'ILK SAN BAR'TIYL ilk sin baryil “You
go first.”

Defective
B

One says to a man who brags about something and then is unable to prove it: 'UVEB
'UVE obob.

T
"UVT" ot “‘Fire (nar).”
[L 46/43]
Proverb: UVT TIVSA' *AlTYZ KUY'MA’S of tesi ayiz kijymas 0  “If one says ‘Fire’ his
mouth does not catch fire.” This is coined about someone who apologizes for something he said.
[
'UVT: iit “Hole (tagb)” in a wall or 2 piece of wood. With Samma of the vav. 0
'UVT- 6t “Gall (mardra).” With less Samma than the former.
J

'UV]* 8 “Secking vengeance (higd).” Verse:

W] KAK: QMUT KI3Y NINK YALINKUVQ'UVZA’ 'ALYM BYL
'DEKVLVEVE 'UVIAN]' "ALIKYNK BYL' TLYM QYL
88 kiik gamuy kiinin yalniiq fizd alim bil
dpfiliikiig Tyanda .m.hnm.m bila talim gil
"“Vengeance (ta’r) is claimed like a debt, therefore guard against it by doing good to strangers and
travellers as much as you can,” 0
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[Know that vengeance (hend.), of 2ll peaple, is a debt claimed upon a man
Do good, as much as is in the power of your hand.]

"UV] GE The “extremity (taraf)” of a thing. :: BUTAQ' 'UVJIY butaq i “End (taraf)
ofa branch.” ¢

*UV] 'YL ucéel “Frontier (tayr).” O

. 'UV] @& The “depletion (nafdd)” of a thing, Oyuz dialect. :: BUVY'DA’ NA vy
BA’R bdyda na @€ bar “There is no depletion in number (nafad . . . katra’a”) among the people.”

D

'UvD: dd ““Time (zamana).” With Zamma of the vav. Proverb: 'UVD® KAJR KISY
TUVY'MA’S' YALINKUVQ "UVILIY MANK'KUV QALMA’S' 8d ki&r kili tiymds, yalyilg
G7li mingii qalmds 0 “Time (zamdn) passes and man does not perceive it, the sons of Adam do

not live forever.”

'UVD' iid “Ox (bagar).” Cigil dialect. :: 'UVD" YYLY iid yili One of the twelve years
in Turkic. : -

R

'UVR: 'AT" Orat “A horse between sorrel and bay (bayn al-a3qar wa-l-kumayt).”
'UVR: &r — with Jamma — The “‘waist (makhall al-xasiratayn)” of a dloak. 0
"YR: Ir (&r?) “Awl (mitgab).”

YR & “Ground (ard).” Vadant of: YIYR:' yér.

A

LA iz “Grease {dasam).” With Samma. Hence :: 'UVZ'LUK ..Pwn mu.—mm a% “Greasy
(dasim) food.” 0

'UVZ iz “Deaf (agamm).” :: *'UVZ KISY fizkisi. 0

'UVZ Bz “Self (nafs).” 0 Verse:
KVRKLVE TUNVT "VZVNK K’ kérkliig toniy bziinkd
TATLYT *SYT *ADIYN'Q’ tatiFy adiy adinga

TUVTITYL QUNUVQ 'ATIYRLYT"  tiityil qoniiq ayirliy
YADSUVN JAWIYNK BUDUVN'QA’  yadsin fawin bodinga

34 1. Two dots of first Y in brown ink.
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“Put on fine garments for yourself; make tasty food s a portion for others; honor the guest,
50 that he spread your fame among the people.” 0

"UVZ: bz “Valley (wadi} in the moudtains.” :
[ 47/46]
TAT: 'UVZIY tay 5zi “Mountain valley.”

'UVZ: KISY 8z kifi “A person who is a kinsman (garib).” :: BUV BIZ'NIK" WZ: KISY
*UL bu biznig 8z kifi o] “This is one of our kinsmen.”

"UVZ 82 “The heart and what is inside the belly (al-galb wa-ma tahwl ‘alayhi Lbatn).”
32 "UVZUM *AT"RIYDIY 8ziim ayridi “T have a belly-ache (waja‘a ma f7 batni).”

'UVZ: Bz “The core (galb) of a tree” :: YIAT'] "UVZIY yiyat 8zi — like the pith (jum-
mar) of a date palm, orthe like. 0

'UVZ KIBIY Gz kil “A person who is skilled and expert in his craft (san’ al-yad, mahir
fihirfa) 0

'UVZ QUNUQY &z qonugi [“The soul's guest”] Name for “a part of the body that
palpitates (ma yactaliju min aljosad).” It is said to be the spirit (rith). The following verse
speaks of it in this sense, Verse:

BAR'DY KVZVM YARVQY
'AL'DIY *'UVZVM QUNUQY aldi 8zim qonuai

QANDA’ 'RNJ QANIYQY ganda Evin€ qaniqi
'AM'DILY *UVDIYN 'UVDTURVR amdi tdin odyuriir

bardi kdziim yarligi

“The delight of my eye has gone; he took away my spirit (when he departed). Where can he be

now? He wakens me from sleep.”

5

'TYS 5 “Work, affair (‘amal, amr).” :: NA' 'IYSING' BA'R naiSip bar “What is your
affair or your work?”

Yy & “Companion (5ahib).”. *“One who has a familiar spirit (ma‘ahu tabi‘d min al-
jinn)" is called: *YSLK &lig., Verse:

'NINK *YSYN KAJUVRDUM

anin iin katiirdim
'YEYN YM’ QJUVRDUM

&%in yemi qafirdum

35 1. Galtered from K by later hand (three dots in brown ink).
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*VLVM *VTIN "TYJVRDUM Bilim tin igirdim
*YJ“TY BULUB YVZY TURN [sic] Teti bolup yiizi turi

“I put an end to his affaic (amdaytu amrahu) (by killing him); and I made his companion flee;
1 gave him the potion of death to drink; he drank it with 2 sour face.” He means, “I made him
taste death.” ' ’

B by

'UVIT Gy “Any of the ribs (dil’) in the upper part of 2 tent.”

Q

'"UVQ &g “Share (nagib) of an inheritance.” Thus :'NK'R* BYR® 'UVQ TKDY anar bir
0q tdgdi “He received a share of the inheritance.”

K

'UVK &g “Understanding (‘agl, fitna).” From this comes the title: 'UVKA' 6ga fora
man of understanding and ripe old age. -

One calls “any animal that has reached maturity (intasafa sinn, kabura)™ "UVK og. “A
four-year-old _?m_hmrq jawaza arba' h..zwzg horse” is called: 'UVEK AT 8gat. 0

IYK ik “Spindle (mivzal).” Avadantof: YYKyik, 0
'IYK: g “Sickness (marad).”
[1.49/48]
t L
: .
'UVL: @l “The foundation (uss)” of any kind of wall. Thus :: T'M: "UVLIY tam ili

“Foundation of a wall.” 0

'UVL NA'NE: 6l :m.a “Anything damp (rath).” Thus :: 'UVL: TUVN' 8] ton “A damp
garment.” The Cyuz do not know this word. 0 ;

IYL & “Realm or province (waldya).” :: BAK 'TYLIY beg &li “The emir’s realm or
province.” 0

'YL &l “Courtyard (fin@’)."” Thus:: QABUI''YLY gapuyeh. 0
'YL &l A word used for “horses (xayl),” since horses are the Turk’s wing, Hence a

“groom (sd’fs)” is called: *IYL BASTY &l ba%i which translates as “head of the realm or province”
but refers to a groom of horses.

ik D
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'IYL: & “Peace (sulh) between two kings.” :: ’JYKY BAK BIYR'LA’'IYL: BUL'DIY
&ki beg birld € boldi “The two emirs made peace between themselves (salaha. . . ma‘an).”

.QFEW.:JEE..biaza_éa»u..
'YL QUVE: &l q&8 “Vulture (raxma).”
M

:: AR’ "UVM: BULDY ar om boldi *“The man had upset stomach and slupgishness
(ittaxama, Yamita) from eating meat.”

N

'UVN: 8n The number “ten (‘aara).” 0

S "UVN: fin

“Voice (sawt).” With long or short vowel.
'UVN: &in “Flour (dagig).” 0

'IYN YIYR' &nyér “A downward slope (habiit) of the ground.”"="TYN YUQén yoq “A
- decline (habta) and an incline.” 0

TYN: &n The “breadth (‘ard)” of anything.
i “What is the breadth of this cloth?”

:: BUV BUVZ: 'TYNIY NJ4&’ bu b8z eni
- TYN: n The “den or lair (‘arin, wifar, ma'wa) " of 2 lion, fox, or any beast of prey.
You may say: YIYN: yin with ya’

TYN Tn “Sheep dung (fart alyanam).” A vadant of the form with ya' [i.e. yin]. 0
= ; Final Weak

Y

'UVY" oy “Ravine E.FEP fibard).”

'UVY: 'AT: oyat “Ash-colored (dayzaj) horse.” 0

End of the chapters of the m:.mnmnn,ﬁn second radical.
Chapters of the Vowelled Second Radical
Chapter: fa‘al, fa‘ul, fa'il, vowelled second radical, in its various vocalizations
T

BYR' "ADUT NA'NK; bir adut :mm “A handful (hafna [defined]) of something.” 0
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[L. 51/50]

'RT T orut ot “Year-old dried grass (dawil [defined]).” 0

'UI'UT uyut Name for a leaven (xamir) used to make beer, as follows. Various herbs are
mixed with flour made from sprouted bacley; [the mixture] is then kneaded, cut into portions the
size of hazelnuts, and left to dry. The resulting leaven is crumbled and sprinkled over wheat that
has been cooked together with barley, in the ratio of one portion (lit. hazelnut) of Ieaven to one
mann of cooked wheat. The wheat is then wrapped in something clean and left to ferment for
three days, after which it is taken out and put into a vat and left to ferment for ten more days.
Finally water is poured on top and it is strained. This is “wheat wine (Sarab al-hinta).” ©

'AWAT: @wit A particle meaning “yes (na'am).” There are three variants. 'AWAT:
4wt belongs to Yayma, Tuxsi, Qiffiqand Oyuz.! 0 °MAT'VAT YAMAT: Hmit, dvit, yimit
belong to the rest of the Turks.

'UWUT: uwut “Modesty (haya’).”

'UWUT [sic] ogqut “Invitation or summons (da‘wa),” to a meal or a sultan. 0

KIT #git A medicine which is rubbed on the faces of babies to ward off demonic pos-
session and evil eye. It is made from herbs mixed with saffron, or the like.

'UKUT: ogiit “Advice (“iza).” 0 Verse:
LT'YL *UKUT MINDYN *UT'VL 'AR"DAM TIY. LA’
BVY'DA’ *UVLI' BILKA®’ BULUB BILKYNK "UVLA’ -
alyil giit mindin ol ardim tila
i boyda filuy bilgd bolup bilgip Hl

f =
“Take counsel from me, my son, and seek virtue, so that you become a chief of the people and dis-
pense wisdom and virtue among them.” 0

"UKIT: &git “Grinding (tahn)” of grain, or other. *UKIT-JIY &gitéi “Grinder (tahin)."?

"ATKAT' egit “The maidservant (xadima) sent with the bride on the night of the nuptial
procession to serve her.”

IYKIT Tgit “Lie (kadib).”” Oyuz dialect. Hence :: *IKT SUVZ: igit s6z “Lying words.”

37
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37 1. Orginally wa-lyuzziyya, changed to wa-li-lyuzziyya by later hand (brown ink). The text is

confused.
2. 1InMS. this entry comes before the verse s.v. dgiit.
3. MS. gatl,
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"ULUT- 8lit “Killing (gital).” Hence “2 killer (gatil)"® is called: "ULUTTY &litéi.
"ULUT 'AR: olutir “A man who is mature, in his prime (kakl, )" 0

[1. 52/52)
J

'ATAJ: "UI'UVL atag o7l A boy who acts like an old man (mutdayyix), as though he
were “father of the people,”

'TJ &tiE “The hole used as a target in the children’s game of ‘walnuts’ (rnizdat [define] ).”

I8I] e¥iE “Kerle (gidr).”  Proverb: '3IJ 'AYUVR: TUVBUM: 'ALTUVN: QMIJ
'AYUVR: MAN QANDA™ MAN 6% ayiir tipiim altiin,qamié aylir min qanda min *The ketde
claims its bottom is gold, the ladle says, ‘Where am I?” 0 Thisis coined about someone who
brags in the presence of one who knows him. 0

'KAJ: k&€ A little girl who acts sagely, as though she were “sister of the people (uxt
al-gawm).” She is given this name as a sign of affection. 0

'AMA]" amag “Target (hadaf).”
*AMAJ smat “Plow (faddan [defined]).” 0

"ULJ olit A particle of affectionate address for sons. :: 'ULJM olitim “My dear son
(bunayya).” Qarlug dialect. 0

ANA] anai A litde gidl who acts sagely, as though she were “mother of the peaple
(umm al-qawm).” She is given this name as a sign of affection. 0

"ANUJ aniit “Cataract on the eye (zafra al-‘ayn).”
R

'ATTR. ayir Anything “heavy (tagil).” A person who is “honored (mukarram)” by a
people or an emir is called: *ATTYR-LIVI* KISY ayirliy kii. :: TANKRY MANIY "ATTYR-
LA'DIY tind méani ayirladi. “God honored (akrama) me.” When a portion of the night
(hudi® min allayl) has passed, one says: ATTYR: "ADA’Q *AM'RULDY ayir adiq amruldi
meaning , “The heavy foot is still”; the intention is, *“He has reached the way-station, though his
Jjourney was slow.” 0

38 1. QANDA’ altered to QAY'DA’ by later hand (brown ink).
2. MS. huduww.,

99
oliat
olut

38

atag

i

oli

anat

aniif

ayir

()

100
*ATIVR: NA'NK- ayirndn “A high-priced (vali ff t-taman) object.” 0

'UTUR ’AT ovyar at “Horse with a blaze on the forehead (ayarr).” This word agrees
with the Arabic in sound and sense, except that the alif has fatha in Arabic and damma in Turkic.

0

'UTUR: uyur “Time (waqt).” :: NA' 'UI'URDA’ KAL'DIYNK: ni uyurda w.w_m_q_m “Ay
what time did you come?” 0

'UTUR: uyur “Reiga (dawla).” :: BAK "UTURIYN'DA’ MANIK; T¥SIYM ‘IYTIL-DIY
beg wyurinda marig Tsim &tildi “My affairs prospéred during the reign of the emir.” 0
[1. 54/53]

'Ul'UR: wyur “Opportunity (imkan, fursa)” for a thing. Hence :: BV '¥% UTURLUT
BULDIY bu i5 uyurluy boldi “This matter became opportune.” 0

'UFUR" wyur “Compensatory gift (‘fwad).” Oyuz dialect. :: 'AT'QA’' 'UTUR *AL~-
DIYM atqa wyur aldim “I received a compensatory gift for the horse.” 0

'WIUR: wyur “Good fortune (xayr, baraka).” Oyuz dialect. One says to a traveller:
YUVL: *UTUR BUL'SUVN y5l uyur bolsin “May the journey be fortunate.”” This expression is
used only in the case of travel. 0

SAKIR #gir “Galingale (wajj},” which is used as 2 medicine for stomach ache. Proverb:

*AKIR BULSA’ 'AR’ "UL:MA'S' Hgir bolsa &1 8lm#s 0 “If 2 man has galingale he won’t die”
from stomach ache, since he can take it and find relief. [This is coined] as advice to prepare for

something before the need for it arises. 0

'WGUR: iglir “Millet (duxn).” Among the Turks; the Oyuz do not know this. 0
YAT: 'UKRY yayiigir “Sesame (simsim).” Oyuz dialect.

'UGUR: ogiir Any “fock (sirb, gati'),” of sheep, zntelope, slave-girls, grouse, or camels.

'AMIR: imir “Gloom, mist (daju, dabab).” Oyuz dialect.
z

'"UBUZ:, obuz “Any roughness of terrain (kull yilez min al-ard).” Hence :: 'UVY
'UBUZ 0y obuz “Rugged land (72%i wa-fadfad).” 0

39 1. First afif (°) added by later hand (brown ink).
2. Zaltered from R (dot added in brown ink).
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ATIZ atiz “A strp of land between two embankments (kull 3atba min al-ard bayn al-
‘arimayn).” 0

'UJUZ NA'NK ufuz ﬂwuw “Something cheap (raxis).” And a “despicable (dalfl, muhan)”
person is called: 'UJUZ: uuz. Hence :: BAK 'ANY "UJUZ LA’DIY beg ani ufuzladi “The emir
belittled (ahana) him.”

'UDUZ: uduz “Mange (jarab).” Proverb [= 446 yin]: TLKV 'VZ U.,.ZHE: UR'SA’
'UDUZ:? BULVR tilkii 5z yinka iirsa uduz bolix 0 “When a fox yelps at its own den he becomes
mangy (yajrabu).”* This is coined zbout someone who blames his own tribe or clan or city, to
rebuke him and his fault-finding.

Any ground, or other, that is “raised (murtafi‘)” is called: "ADIYZ YYR idiz yer. 'DIYZ
T'T idiz tay “An inaccessible (mani’) mountain.” 0

'ATUZ ayuZ *Beestings (1iba’).” With 2ay between the two points of articulation. Pro-

101

atiz

utuz

ayuz
nunciation with regular zdy [i.e. ayuz] is permitted. 0 (ayuz)
[1. 55/55] 40
. 'ATTZ! ayiz “Mouth (fitka) of a river; mouth (fam) of a waterskin or a wire jugora ariz
well.” 0 CATIZ: ayiz “Mouth (fam) of a man or animal.” Proverb: 'ATIZ YIYSA’ KVZ P

'UYA'DUVR: ayiz yesi koz uyadir 0 “When the mouth eats the eye is ashamed.” This is
coined about someone who has ““eaten’ another person’s gift and then is ashamed for failing to do
what he should in return.

'UT'UZ: oyuz A tribe of the Turks; the Turkmin. They consist of twenty-two branches,
each of which has a distinetive brand (“alama, sima) on its animals by which it is known from the
others. The chief of them is: QINIQ: giniq to which our present sultans belong; 0 the brand on

2

their animals is _.\.._.

The second is: QAYID n.mum.w.. Their brand is _ <_ .

The third is: BA’YUN-DUR; bayundur. Their brand is m .

The fourth is: "IWA’ ewd .1 with hamza, or else with ya'; YW’ yewd. Their brand is V> .

The fifth is: SALTUR: salyur. Their brand is ; s
The sixth is: *AF-SA'R® af¥ar. Their brand is \r «
The seventh is: BAKTILY biktili. Their brand KUK i

The eighth is: BUK:DUZ: bilgdiiz. Their brand is .m .

40 1. Zaltered from R bylater hand (dot added in brown ink).

2. Brandsare in red ink; numbers over brands are in pencil.
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Their brand is

The ninth is: BAYA'T” bayat, Their brand is _ —\W .

The .anr is: YAZTIR yazyir. Their brand is \\\.\h .

The eleventh is: 'AY'MUR dymiir. Their brand is |%. 2

The twelfth is: QR’BULK gara bolilk. Their brandis =3 = -
The thirteenth is: “L'QA’ BULUK alga bililk. Their brand is M\ .
The fourteenth is: 'TK'DIAR: igdir. Their brand is m .

The fifteenth is: "URAKIR" iirigir — the hamze alternates with 3% YURAKIR: yiicigir.
— .

=

The sixteenth is: TUVTIR'QY ttirqa. Theirbrandis N/ A\ 2

The seventeenth is: "UVLA’ YUNDLUI tla yondluy. Their brandis ——, .

The eighteenth is: TUVKAR; t8gdr — the vy may drop: TWKAR: togir. Their brand is

[L 57/57) 4

I'g

¢

The mineteenth iss BAJANAK: bicindk. Theirbrandis —a | -
The twentiethis; TUVPLDAR! Zuvaldar. Their brandis £73) .
The twenty-firstis: JABNY Zipni, Their brand is uh_ }

The twenty-second is: JARUQLUT Earugluy. They are few in number and their brand is

5_”&52? 0

Mzhmiid says: I have mentioned all of these subtribes because they must be known.

These brands are all signs of their animals and horses. Each r.nu.:nw knows its cattle by means of
these signs when they mingle.

These are the principle subtribes, Then each subtribe is composed of sub-branches, which

I have omitted for the sake of brevity. The names of these subtribes are the names of their ances-
tors who gave birth to them in olden times. They trace back their ancestry to them, just as among
the Arabs one says “Ban@i Salim” or “Bantl Khafgja.” 0

41

3. Brand in margin, now invisible because of repair on the MS.

1. Aaltered from U by later hand (brown ink); second U crossed out (? — unclear).
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'UKUZ bgiiz bb.ﬂ “flowing river (wad? jari),” such as the Jayhiin (Oxus) or the Euphra-  &giiz
tes. When this word is used in a specific sense among the Oyuz it applies to a river called Wadfi DN
Banzkat [Syr Darya?]; their cities are along it, and those among them wha are nomadic camp
along its banks. This word is used in the names of many rivers in the lands of the Turks; also of a
frontier town called: 'YKY 'UVKVZ 8ld 8gliz — it is 2 town between two rivers: ’ILA’ ila and: N
YAFINJ yawin® 0

'UKUZ 8kiiz “Ox (fawr).” Proverb: *UKUZ’AD'QY? BULTIN-TA' BUZTUV BASIY &liiz B
BULSA’ YIYK okiiz addqi bolyinda buzdyu baZi bolsa yég “Better to be the head of a calf® than
the foot of an ox.”” This means that ruling oneself is better than submitting to another.

s
TAWUS* awus awus
[L 58/59] 42
“Wax (miim)."” Bulyir dialect. 0 D
& "UVLA'S Kuvz BlHs kéz “A gently-glancing (latifa ar-runuww) eye,” like the eye of 2 Blas
drunken man, . Verse:
BULN'R MYNY "UVLA’S- KVZ bulnar mini 5lfs kéz v
QAR MNKYZ QIYZYL' YUVZ qara Ema._m _m@m—:m.‘mu
'ANDYN TM'R TVK'L TVZ andin tamar tukal tuz

BULNA’B YAN 'UVL QAJ'R bulnip yana 5l qatar

“This drunken (sakrd) eye captivates me; with a bright face and a charming mole upon it; as if
charm dripped from his cheeks; then you flee from me after taking me captive.”

w“_
'UBUS 8pii§ “A kiss (tagbil), between two people.” Opiis
*ATIS: atis “Shooting at one another (muramat).” atid
"ATATS: ati A man’spame. 0 N
'UTUS utus Also [aman’s name]. 0 utus N
2. Qaltered from F by later hand (one of dots in brown ink).
3. MS. ‘ifjawl (?), read .
4. W altered from Q by later hand (one of dots in brown ink).

42 1. Ms.S.
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.Q.Hdw“ Bt5 — with &mzm of the alif — [A word used] in a game, as follows. Boyssit  otiig
themselves in a circle and one of them pushes the boy next to him and says: "UTUS 'UTUS 6tis
8IS meaning “Pass the push (“addi ‘anka L-gams) to the one next to you.” This goes on until they
reach the end of the circle.

TIS iti§ “Two people pushing cach other with the hand (ab-mudafa‘a bayn itnayn bi-l- itis
yad)” 0 . )

. ,..S.bwh 8EE  “Wager (muxGtara).” Hence :: "UL MAN'NIG? BIRLA' 'UVJASDIY ol oS
ménin birld 685di “He made a wager (x@tara) with me over something.” ©

"ADAS ada? “Intimate friend (xidn).” 0 ada¥

IDIS idiE “Drinking-bow! (gadah).” Among the Yayma, Tuxsi, Yemik, Oyuz and Aryu  idE D
it means “any kind of pat or vessel (gidr, tawr, ina’).” '

*ARIS: ari§ “Warp (sada).” "KIRIS? "AR'QA'T: aris argay “Warp 2nd woof.” 0 ari§
"URUS: urug “A quarrel (muszjara).” Also, “a battle (harb).” 0 uru3
"ATIS ayiE “Ascent (saad).” 0 B ayi§
"UPUE: oyus “Clan (aifra).” 0 oyus

UWUS  wwuf “Crumbs (fusdt)” of a thing. “Bread crumbs (duca) ace- alled: 5
UWUS* "AT'MA'K uwus dtmik. 0 e

'UQUS: uqus “Intelligence (fitna).”” An “intelligent (fatin) person” is called: "UQVE-

LUT KISIY uqidluy kisi. 0 s

_ VEUVE NANG® ks nay “Much or many (kat¥) ks
[L 60/62] ) 43
of anything” Proverb: TIVRIVK 'ASAN BULSA’ TA'NG' "VKVS KURUVR tirig dsin bolsa tn P

GeSkSrir 0 “When one is alive and healthy one often (katiran) sees wonders.” 0

2. Three dots of G in brown ink; sukan () in peneil (?),

3. bnnnmm,nmounvnmm with hamza) added in b ink; is li
ORI el s ¢ ) added in brown ink; ather hamzas on this line and on next

4. Three dots of W in brown ink,
5. Three dots of G in brown ink.
43 1. Three dots of G in brown ink.




“An unruly (harfin) animal” is called: *VKVS YLQY iigis yilgi. 0
'ALIS alif ““The draw-off points of a reservoir (fithat a-&irb wa-langiba').” 0
"ALU¥: alus Name of a village belonging to Katyar.

*ALIS: ali§ “Suing the debtor for the debt (al-mu’@xada bi-d-dayn li-l-yarim).” Hence ::
*ALIS BIYRIYS alif béri§ “Taking and giving what is due (axd hagq wa-i'ta’ hagqq).”

'ULUS iilif “Share (nasib).” The root-form is with kaf instead of #n: *UVLUK iiliig.
This is like the alternation of kaf with 5 in the Arabic feminine suffix, as in the verse of Majniin:
fafayndi ‘ayricha wa-jidusi jiduha® (“Your eyes are her eyes and your neck is her neck”) — he
means ‘ayniki and jiduki. 0

"ULUS ului “Village (garya)” in Cigil dialect. Among the people of Balasayiin and the
neighboring Aryu country, “City (balda).” Hence the city of Balisiyin is called: QUVZ:
vLUVE: quzilas. 0

'ULS iilii§ “Distribution of shares (tafriga al-ansiba’) among the people.” The & is an

.alternant of kaf [ie. iilig], as in the variant reading [Qur’an 19:24): qad je‘ala rabbuii tahtaSi
sariyy™ (“thy Lord has set below thee a rivulet”) — instead of rabbuki and tahtaki.

I

'AJIT' adiy Name for “a pift (ja'iza) of the sultan.” Thus :: XA'N: MANKA' *AJIT
BIYR'DY x2n mana atiy bexdi “The king gave me a gift (gjaza).” 0

AJIT'  adiy “Savoring life (fana“um).” Hence :: "VZVNENY 'JIT'LII’ TUT Gzipni
aciyliy tut “Enjoy some fine food (na“‘im nafsaka bi-l-aydiya ag-saliha).” 0

'ATIT: aéiy “Bitter (murr),” of anything.

"ADIT" adly “Bear (dubb).” Proverb [= 167 tiw]: "AWJY* NAJ' *AL BIL'SA'*ADIP
'ANJ’ YUVL BILYR' awéi niiéd al bilsi adiy anda yol bilir 0  ““As many tricks as the hunter
knows the bear knows ways (of escape).” This is coined about two clever people who have a
dispute. 0

’ADIT" adiy “One wha has recovered (sahi)
[L. 60/63]

from drunkenness.” Thus :: 'AS'RUK *ADII" asriik adiy “Drunk and sober (sahi).” 0

2. MS. jidaha (a in brown ink).
3. TuSdid over r crossed out in brown ink.
4, W altered from Q by later hand (ore dot in brown ink).
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'ADIT adiy Name of one of our villages. 0 N
'UDUI 'AR* oduyir "Aman (or other) who is awake (yagzdn).” 0 oduy
One calls “a man of wakeful heart (mutayaggiz al-galb)”: *UDUI' KVNKUVL: LUVK:
*AR’ ouy kbnfilliig &r — this means an “intellegent (fatin)” man. 0
"ARIT' ariy “Tent band (izdr al-xiba’).”” Barsyan dialect. 0 ariy D
ARIT' NA’'NK ariy unwm “Something clean (nazif).” 0
*URUT wruy The “seed (habb)™ of anything. “Seed for sowing (badr)” is called: "URU'  uruy
uruy. Thus ;: 'URUT "AKTIY uruy 8kti “He sowed the seed.” “Relatives (agarib)” are likened
toit, and are called: "URUT TARIT uruy tariy. 0
*AZIT* aziy The “canine tooth (nab)"” of any animal. 0 aziy
'ASIT asiy “Profic (ribh).” 0 sy
'USUI' osuy The “camespondence (tah@yul)” of one thing to another. Hence :: BV  osuy
y§ "USTIY MUNDAT' bu ¥ osyi munday “The following corresponds (muhayala) to this mat-
ter,” 0
"ALIT aliy Anything “bad (radi’).” Oruz and QifEaq dialect. aliy D
'ULUT uluy Anything “large (kabir)."” uluy
'ILIC SUVF iliy siw “Lukewarm (fatir) water.” Its root-form is with ya: YILI® iliy
yiliy [450]. Verse:
i 'ULUT EVQUD' BULSA’ SAN 'DKV QILYN uluy V
i BULT'YL KISIYK BAK'LA'R QATIN YXSY 'VLA'N .
£ uluyliiquy bulsa sén 3dgi qilin
_ bolyil kisTg begldr gatin yaxSi lin
“When you gain great prestige and influence (jah wa-basta) then bebave correctly. Be before the
emirs a good joiner, one who presents well people’s affairs (wagsal xayr hasan al-mahdar li-amr an-
:mhvn‘u
Q
*ACUQ afug “Open (maftih),"” of anything. Thus :: "ATUQ QABUI™ atuq qapuy “An  afug

open door.” “Sky that has become clear (mughiya)” is called: *ATUQ KUVK: atuq kék. ¢
And “a matter that is clear (bayyin)” is called: *AJUQ TYS-atug 0

44 1. Three dots of § faintly visible (brown ink?).
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'UJAQ: ofaq ““Stove or fireplace (ka@min).” 0 . odaq

The Khiganiyya address an elder brother (ax akbar) by saying: 'AJIQIM efigim insert-  efig
ing 2 gaf [to efim, see 56 eti], but only when joined to the first person suffix; it is not permitted D
tosay: 'AJIQING efiqin in the second person. 0

[L 63/65] 45
"ADAQ adaq “Foot (rifl).” aliag

'DUQ N'NK  adugq Um_w “Something unknown (majhiil).” Its root-form is: 'ATDUQ"  adug
d@yduq meaning “Changed, disguised (mutayayyir, mutannakir).” This is derived from the phrase:
"N?K MANKZY "AI"DY anig (anin?) ménzi aydi “His color changed tayayyara).” The Yayn is
dropped for light=ning (taxfif).

One calls a “sleepy (twasndn)” man: "UDIQ AR udigsr. 0 udig

'IDUQ iduq Anything “blessed (mubdrak).” Its root-meaningis that any animal thatis  idug
set free (yusayyabu) is called: 'IDUQ iduq. One does not burden its back nor milk its udder nor
* shear its wool, because of 2 vow which falls on its owner. 0

'IDUQ TAT: iduq 8y “A mountain that is inaccessible and long (mani* tawil).” 0

'ARIQ arig “Canal ?nrl.: Proverb: ATYL DA’ 'UI'LA’Q TUTSA® *ARIQ DA’ arig P
'VTIY "UVNA'R; ayilda oylaq tuysa ariqda 6ti 3nr 0  “When a kid is born in the pen, grass
for it grows in the canal” 0  This is coined to advise someonc not to be too concerned with
making aliving. 0

'ARUQAR' arugir “A man (or other) who is tired out fmu‘yd).” 0 arug
’ARUQ" TURUQ aruq turuq Name of a mountain pass between Faryana and K3&yar. 0 N
"ARUIQ" aruq “Emaciated (mahzil).” Oruz and Qiféaq dialect. 0 D
'RUQ uruq “Rope (Satan),” urugq

:mNdD... 'UVQ azuqdq “Stray arrow (sahm al-yarb)” — ie. of which one does notknow  azuq
who shotit. 0

"AZUQ! MUNQ azuq munuq “A runaway, a stray (abiq, dall).”

'AZAQ azag Name of a chief among the Oyuz emirs. 0 azaq N

45 1. U (brown) altered from original A (black).
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"AZUQ azuq “Provisions (zad).” Proverb [=172sart]: SAR'T NI'K *AZUQY 'ARIQ? azuq P
BULSA’ YUVL "UVZA' YYR' sartnig (-nin?) azuqi ariy bolsa yol 28 y&r 0 “When a mer-
chant’s provisions are clean he can eat them (sitting) on the (open) road.” This is coined zbout
someone who brags about his loyalty but runs away when it comes to provingit. 0

"“A matter that has lasted long (fala)" is called: "UZAQ: IS uzag & Hence :: YAL™  uzaq
VAJ: "UZAQ BARDIY yalivac uzaq bardi’ “The messenger has been gone long (abta'a).” 0

'UZUQ AT ozugat “A horse nrnﬂ.Ehu in front (sabig),” in a race, or other. 0 azuq

*ASAQ a%aq “Foot of 2 mountain .?n.w@.: Oruz dialect. afagD

*ASUQ ainq “Anklebone (ka'b)” of 2 man asuq
L 64/67] . 46
or other.

“Things that are small”(siyar)” are called: 'USAQ NA’NK: ufag UMHW. Hence “babies  u3ag
(sibyan)” are called: USAQ *UT'L'N usaq oylin, and “chips (diqag) of fire-wood” are called:
‘USAQ: "UVTUNK: ulaq otun. This word is not used for the singular but only for the plural. 0

'$UQ udug “Iron helmet (bayda al-fiadid).” The alif is an alternant of ya’ [ie. yuSug], usng
as one says [in Arabic] alma® or yalma ' {“brilliane”). D

'UT'UQ wyug “Overshoe (furmfig).” 0 uyug
‘IWIQ? iwig The “she-antelope (zabya)” which frequents stony tracts and deserts. 0 iwig

'ALUQ’AR’ olugdr “A sturdy (adla’) man.” Oyoz didlect. 0 olug D

! *ULUQ? olug (olag) Something hollowed out (yungaru) of a tree trurk, such asa (olag?)
#trough (mi‘laf),” for caolingjuice or watering animals, 0

'ULUQ. TUVN" olug ton “A garment that is shabby, worn out (xalag, ba).” The same
for anything worn out. 0

'ULUQ olug “Small boat (zawrag savir).” Ts root-meaning is the first [ie. “something
hollewed out...”), 0

2. The word is crossed out and there isa marginal gloss: "RI"in a different hand.
46 1. MS. almayi wa-yalmayi,
2. Waltered from F by later hand (two dots added in brown ink).
3. There is a V inserted in brown ink between the alif () and L; second U (brown) altered from

original A .?Fn_a,




'ULUQ ulug “Withers (minsaj) of a horse.” Proverb: *ULUQ YATIRIY 'UFUVL: QA’
QALIVR® uluq yayri o7illga qalir “The sore of the withers remains (an inheritance) for the son.”
This means that it will not heal quickly since it is the place where the joints and sinews are gath-
ered. 0

*ALIQ alig “Beak (mingar) of 2 bird."” Ovyuz dialect.

'ANUQ NA'NK: anuq ndn *‘Something ready (hadir).” Proverh [= 278 san-]: 'ANUQ
'UTRUV TUTSA’ YUVQA’ SA'N'M’S’ anuq utru futsa yoqqa sinmas 0 “If one offers what
food is available (al-hadir min at-ta‘dm) (to the guest then hospitality) is not reckoned as nought.”
This is coined to advise 2 person to offer what he can as host.

K

A baby word for “bread (xubz)” is: "ABAK #pak. 0

'ATAK: itik “Skice (dayl)” 0

'ATUK itik “Boot (xuff).” 0

'UTUK® Gtiig “A petition (gissa, haja) which is addressed to the sultan,” Its root-
meaning is “imitating or recounting (hikaya)” 2 thing, 0

'UTUK étiig “Dysentery (hayda).” :: 'NK’'R *UTVK TUTY anar 6tig tutti “He had a
case of dysentery.” 0

U'UTK: (itig “An iron (hadida), like a trowel, which is heated and used to warm the nap
of a garment to make it smooth.” 0

'IJUK igiik “A fur (farw),” made from sable

(L 66/69)
or squirrel, or the like.
'UDIYE: iiig “Passion, desire (hayajan a3-3awq wal-'isg).” Verse:
'UVDIYK MYNY QUMITY fidig mIni qomitti
SAQINJ MANK® YUMITY saginé mana yomitti
KVNKLVM 'NK'R "AMITY kbnlim anar dmitti
YVZUM MANIK SARTARUVR yiiziim minig saryartr

4. Thereisa V inserted in brown ink between the alif () and T,
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“Longing for the beloved (ai-fawg En‘nukrn:::a ila l-mahbiib) roused me, and care joined me,
when my heart inclined toward him, and so my face is yellow.” 0

JARUK driik A general term for peaches, apricots and plums. They are distinguished
from ane another by adjectives, Thus “peach (xawx)” is called: TUVLUK: "ARUK tilliig riik
[“hairy”] ; “apricot (mismis}” is: SA'RIT _b..mfduﬁ sariy driik [*yellow”] ; and “plum (ajds)” is
QAR’ *ARUK qara ariik [“black”].

One calls anything “plaited ?.:n&m.&.u 'URUK:' érik. Thus a “braid (dafir)” is called:
'URUK SAJ: Grilksaé. 0

'URUK; orilg “Stayingina place fora mou.nm. of time (al-igZma . . . muddatan).” Hence
: SUV 'UVN: KUVN: 'URUK BULDY sii on kiin. 6riig boldi “The army stayed in one place for
ten days without leaving or raiding.” The same for an emir or 2 tribe when they halt (agama). 0

#Anything that has rotted (baliya)” is called: IRI'K NA'NK irig =ma. Thus “moldering
(hasim) fire-wood” is called: "IRIK *UTVNK: irig otlly. 0

'ARIK: NA'NE irig o3y “Anything that melts (da'ib),” like butter, or the like; also
anything that has melted after being frozen. 0

IRUK. erik “A breach or crack (tulima)” in 2 wall, or other. Proverb: KUNDA''TRUK
YUQ BAKDA' QIYIQ YUVQ kiindd erik yoq, begda qiyig yog 0 “There isno crack in the
(disc of the) sun (just as) there is no breach of promise in the emir.”” This is coined to advise
emirs not ta break their promises. 0

'ARUIK:? ik “Anything used in tanning skin (ma u_:n..wn._ﬁ biki Ljild).” Hence :
TARILY *ARUIK'LA’DIY? tirl ariikifdi, “He tanned (dabaya) the skin.” 0
w -
i CARIYK® YIYLQIY erig yilgi “Alively (firiha) animal.” Thus : :*RIYE® AT erig at
“h mm_wna&m (riyi’) horse.” The Oyuz do not know this word.

'RIK 'R irig & “A man who is steadfast and resourceful (jalad, nafid i Lumr).” Pro-
verb: *ARIK 'TYRINIY YAT'LIYT "ARMAKUV BA'SIY QNLIVI irig &ini yaylfy, armidgi
bas nmu._.S. 0 “The steadfast one has greasy lips (since he works hard and so gets good food and
fat meat which makes his lips greasy); the lazy one (who is too lazy to work gets hit and so} has a
bloody head.” H.H_,sm is coined) to advise steadfastness and leaving off laziness. 0

JIRIG NA'NK irig ndn “Anything rough (xajin).” 0

47 1
{browm).

2. Uinpendil ().
3, Altered from yudbayu (dot of dal changed to sukien in brown ink).
4. Y 2dded by later hand (brown ink).

oriig

irig

Original A {black) over the alif (’) altered by later hand to hamza (brown); and U added
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(1. 68/71] X 48
One calls a “'scabby head (ra’s al-jarban)”: 'IRIK: irig. 0

"AZIK ezig “Alengthwise scratch (xadfa. . . fil @) in the skin.” 0 ezig

'UZUK' oziik A tite for women, as in: 'ALTUVN "UZUK' altlin 6ziik meaning “Pure 8ziik N
of Soul as Pure Gaold (nagiyya an-nafs ka-d-dahab alxalis)” and : "AR-TINY *UZUK Zrtini dziik
“Pure of Body as a Pearl (safiya al-badan ka-d-durra)” — since a peerless pearl is called: *AR'DINY
ardini and there is assimilation [cf. 82 drdini]. This title is for the women of Cigil. Tts root is:
"UVZ: 6z “soul” with kaf joined toit in the meaning “that very thing,” as one says: 'UL'AR'NY
"UK:' KALDUR o) &mi 5k Kaldilr “Bring that very man.” 0 'UQ’ 0q s used instead with words
that have &§bz° or gaf or yayn, 0

'UZUK  6ziik Any *dand that is swampy or flooded (ma stanjala min al-ard fa-s@ra
hiyad).” Similarly, “an arm of a river (xalij min al-awdiya)™ is called: *UZUK SUVW? bziik siiw.
4]

*UZAK? 528k “Spinal cord (abhar).”™® Ttis a vein inside the mm._.hn. the one the Prophet  6zik
. referred to when he said: “The food I ate at Khaybar causes me renewed pain each year; this was
the time my spinal cord was cut.”s 0

'UZUK' ik “Spelling (hiji’)." Hence :: BITIK 'USUK'LA'DIY bitig [ziki3dl “He sk
spelled out the writing (haj Lhuriif wa-l-kitab).” One calls every “letter (harf) of the alphabet™:
UZUK: iizik. Thus :: BUV NA' 'USUK: UL bu ni itk ol “What is this letter?” With zdy
between the two points of articulation. 0

’SIK YIVR: &sik yer “Steppe (sakab) land” — it is the “stretched out one (madida).”  isik

48 1. Thereisa V in brown ink inserted under the K.
2. Waltered from F by later hand (twa dots in brown ink).
3. There is a V and an glif () inserted in brown ink b the three cc (thus: 3z3k).

4. MS. abhur, u altered from a by later hand (brown ink); u in abluri in the following Hadith is
also in brown ink.

5. Originally: ma zalat ukla xaybar tw'adduni fo-hads awan qata‘at abhar] (MS. abhur] — see
previous note). A later gloss has altered this to read: ma zalat ukla xaybar tuBwiduni fi kull ‘am hatta
kana hadz awan qat’ abhurl (“The food I ate at Khaybar keeps coming back to me each year; this was the
time my spinal cord was cut”). In Arabic idiom, "to cut the spinal cord” means “to cause intense pain.”
CE Bukhard, Bk. 64, no, 83 (ed. Krehl, Vol. 111, p. 184, three lines fram bottom): galat ‘@'Fa kana n-nabi
« -« yagilu fi maradihi Nadf mata fihi ¥y '@'ifa ma azalu afidu alam ap-ta'Gm alladi akaltu bi-xaybar fa-hada
awin wajadtu ngitd’ abhari min dalika s-samm (** ‘A%Za said: The Prophet . . . used to say during theill-
ness from which he died: O 'A’iZal I still feel the pain of the food I ate a Khaybar; this was the time [
felt my spinal cord eut from that poison™).
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ISIK NA'NK isig ndn “Something hot (h2r).” Thus :: "ISIK KUVN isig kiin “A hot isig

"day” 0

'ASUR ik “Coverlet (datzr)” 0 'ASUK ik The name for any brocade whichis ik
sent to cover the grave of a dead emir or king as 2 sign of honor to him; it is afterward divided
among the poor. 0

"USIK: 8k [“Frost”] The cold which scorches (al-bard alladi yahriqu)® fruit and pre- ik
vents it from growing. 0

'ALIK: m_.__m “Hand (yad).” : ilig
(L 69/72] , 49

One calls the “right hand™ *VNG' 'ALIK onilig — the Oyuz call i: SA'T" "ALIK say ilig. One D
calls the “left hand™; SUVL 'ALIK 55l alig — this is common to both. 0

'UVLUK 6lig “Dead (mayyit).” © dliig
"UVLUK filig — with Smam of the alif — “Share (nasib).” -0 {iliig

ILIK ilik “Marrow (muxx)” —in Oyuz dialect; among the Turks it is: YILIK: yilik. ilik D
The alif is an alternant of the y2’. 0

'AMIE  4mig “Female breast (fady).” Also the “male breast (tunduwa)” is called:  Hmig
*AMIK %mig.

One calls 2 “warm (fatir alharr) day™ "AIMIK: KUVN emik kein, Similarly, anything  emik
“which becomes warm (saxuna) after being cold but whose heat is not intense (lem yastadd
hardra)" is called; *AMIK: emik. 0
1

'ANUK: &niik “Lion whelp (3ibl al-asad).” The “young (walad)” of a hyena, wolf or dog  &niik
is: "ANUK dnilk. 0

One calls the “teeth (asndn) of a lock”: KIRTULK [sic] "ANVKY kiritlik Sniiki.

L

’BUL? abul (?) Name of one of our villages, 0 abul? N

'ATIL &l Name of a river [the Volga] in the country of Qiftaq which flows into the  til Iy
Bulyar Sea; it has an arm (xalfj) which flows over Ris. 0 Verse:

6. Altered from yahtariqu by later hand (brown ink).
49 1. Three dots of G in browm ink.
2. Uinpencil (? — unclear).
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'ATIL SUWY *AQ' TRVR til suwi aqa turii
QYA' TUBY QAQ TRVR qaya tiipi qaqa turiix
BLYQ TLYM BAQA’ TRVR. baliq tilim baga turiir
KVLUVNE TQY KUSRUVR k3lily tagi kistri

“The water of the Atil River flows, striking against the foot of the cliff; there are many fish and

frogsin the pool which fills up from its overflow.” 0

'ATIL ayil “Sheepfold (marbad al-yanam).” Among the Oyuz it is “sheep dung (rawt
al-yanam)*' This is because of the closs connection between the two, Jjust as [in Arabic] both rain
and clouds may be called “sky,” 0

'UI'UL oyul “Son (ibn).” “A boy other than 2 son” may also be called: "UI'UL; oyul
BUV "UI'UL NA’ TIYR: bu oyul nd t&r “What does this boy (sabi) say?”" The plural is: 'UCLA'N:
o7lin — this is irregular; according to rule the plural should be: *UT'L' LA'R: oyullar — this is
like: "ARAN: driin for “‘men”; both of them [i.c. 0713n and oyullar] are found.

- "UKIL iikil “Much or many (kafir).” Qif¢aq dialect.:’UKIL KSY iikil ki§i “Many peo-
ple” 0

"AMUL® amul “Quiet (sakin)” of anything. Thus one who is “forebearing (halm)" is
called: *AMUL' amul. Verse:
1. 71/74]

QANJA? BAR'DINK 'AY 'UI'UL qanéa bardin ay oyul
'AR'DIYNK MUNDA’ "INT 'AMUL ardin minda en® amul
'ATIN "AM-DY SAN TVNKVL attin amdi sin tinfil
QYLDYNK 'RSA’ QYLMTV qildin Frsi qilmayu

Scolding a boy who had been with him but went away leaving his horse behind, who then came
back looking for it — he refuses to give it back to him, because of his turning against him, saying:
“You were tranquil and contented (salim sakin hasan al-hal mahbar albal) with me, so why did
you turn away from me?”
[Where did you go my boy?

You were content and quiet with me.

Now give up the harse,

For you have done what should not be done.]

M

BIYR' 'UBUM: MUVN' bir 6piim miin “A sip (haswa) of soup.” 0

3.V inserted betwen M and L by later hand (brown ink).
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JATIM ’AR" atim & ‘‘A man skilled at shooting, a marksman (kadig f r-ramy, mugar-
tis).” 0

BIYR' 'URUM *UT" bir orum ot “One cutting (qadr & yuxtala marratan) of herbage.”

'UZUM: lziim “Grapes (‘inab).” 0

BIYR 'ACIM YIYR! bir ayim yer “An elevation in the ground that can be climbed in
one step (sa'iid . . . gadr ma yas'adu daf'afa ‘alayha)” 0

BYR *AQIM SUVW? bir agim siw “One flowing (gadr ma yasflu marratan) of water.”

BIYR 'AKIM: YIYR® bir skim yér “Land of an amount that can be sown at one time
{qadr ma yubdaru marratan wihidatan).” 0

BIYR' 'UKUIM: YAR:MA’Q bir iikiim yarmaq “A pile (kawma) of dithams.” The mim
is an alternant of néin [i.e. iikiin]. 0

'ALIM alim “The claim on a debt (ad-dayn alladi ‘ald _.mamﬁ... Proverb [= 206 bérim] :
'ALIYMTY "AR:SLAN. BYRYMJIY muu.ﬂkwr.z“maumm arslan beriméisicyan 0 *“The creditor
?Mm._u& is (like) a lion (in his charge), the debtor is (like) a2 mouse (because of the fear that falls
upon him).” 0

ULUM: Blim “Death (maw?).”

N

'ATAN: atan  “Gelded camel (alxasi min al-ibil).” Proverb: 'ATAN: YUVKY *AS
wnﬁ.m A’ 'AJ"Q’ 'AZ KUR:NUVR; atan yiiki a5 bolsa a8qa az kmiir 0 “Even a gelded camel’s

loid of food seems a small amount to a hungry man” — because of his overwhelminghunger. 0

'UJUN: iitiin A particle which expresses “cause or sake (gjl).” :: SANIK: UJUN:
KALDIM sinig iiciin kildim “I came because of (li-ajl) yow.” 0

'JIN: igin A particle which expresses “among (Bayn).” :: 'ULA'R: "IJIN 'AY-TIS DIY
LA'R; olar itin etifdildr *“They became reconciled among themselves (tasalahi fima baynakum).”
0

*UDUN udun Name of the city of Khotan. The inhabitants of Khotan.

50 1, ‘Twodots of Y in brown ink.
2. Waltered from F by later hand (two dots in brown ink).
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[L. 72/76) ) 51
are also called: 'UDUN udun. 0

"ADIN: adin A particle meaning “other (yayr).” Cigil dialect. 0 adin D

'ARAN' TUVZ: dfan tiz Name of the constellation “Libra (almizan).” Itisone of the gin
lunar mansions. 0

'ARAN: drdn “Men (rijal)” — an irregular plural,

'ARAN: aran — with &bz of the alif — “Stable (ari).” 0 aran
"URAN Orin “Bad (radi),” of anything. Otyuz dialect. T consider it to decive from Per- ziin D

sian viran “rined (xarab).” When the Oyuz mixed with the Persians they forgot many Turkic

words and used Persian instead. This is an example. 0

'IRIN' erin “Lip (3afz)” 0

'UZUN uzun *Long (tawil),” of anything. uzun

*AZUN: afun “World (dunya).” :: BUV 'AZUN: bu a#un ““This world (ad-dunya).” "UL azun
"AZUN ol aZun “The other world (aldxira).” Cigl dizlect, With Zazy between the two points of D
articulation. 0

'ASAN' Hsin “Sound or well {salim),” of anything. Thus :: 'ASAN' MUV SAN- 3sin  ‘%sin
miisin “Are you well?” It may also be used to mean “well-being (sal@ma),” as in the proverb: P
'ASANDA’ 'TYWAK" YUVQ 2sindd ewik y6q 0 “There is no haste in well-being,” This is
coined to advise someone to act slowly. 0

'ASIN: &sin “Brecze (nasim).” 0
USUN: 8%in “Shoulderblade (ra’s al-katif).” osiin

'ATAIN AR’ ayindr “A man with a nasal voice (ayann).” This agrees with the Arabic ayin

in sound and sense. 0

'UCAN' uwyan “Having power over things (al-gadir ‘ald L-atya’).” Thus God is called: uyan
"UPAN TANK'RIY wyan tinr meaning “God almighey (al-gadir).” 0

'AWIN: dwin “Grain of seed (habb).” Awin

.bDHZumF:m._uom?an.::bmumrmoom ?nu..mmnu.unm..quUGN.bOHZE:unﬁn agin
agin. This word can be used metaphorically for 2 ¢ ‘night raiding party (al-katiba al-muyira laylan).»

Thus one says: *AQINTY KALDIY aginél Kildi which means “The raiding party came pouringin

like a flash flood,”

'AKIN' Hgin “Shoulder (katif).” Bgi

116
'AKIN #kin “Sown land (mazra‘a).” Oyuz dialect. 0

"KIN dgin A piece of cloth (kirbas) that is 2 span and a half wide and four cubits long;
the Suvar use it for their merchandise. 0

'UKUN; iikiin A “heap (kawma)” of dithams or roses or other
[L74/78]
things. “Heaped up (mujtami’) earth” is called: "UKUN TUB'RA’Q_ lkiin topraq. 0

'ALIN: alin “Forchead (jabka)” 0 'ALIN alin “The brow (hayd, rukuh) of a moun-
tain.” 0 .

'ULUN ulun “Shaft (gidh) of an amrow.”
Doubled
B -
"UBUB' iipiip “Hoopae (hudhud).” Avariant of: "UB'KUK iipgiik.
K
"AKAK*SL'R ikik effar “Prostitute (mizmisa), of women” 0
’UKAK: iikik “Box (tabit, sundig).”! 0
"UKAK: ikik “Tower (burj) on the city wall fortified for bartle.”
i L
__ ILAL: ilal A particle meaning “yes (na'am).” Khigan dislect. It is used in replying to
emirs and kings.
Initial Weak
i
AT 3t “Name (ism).” *A'T3t “Title (lagab).” Thus:: BAK 'NK'R: 'A’T: BIVR'DIY

beg apar 3t bérdi “The emir gave him 2 title (laggaba).”’ Thus “a chief of the peaple (kabir al-
gawm)” is called: *ATLI atliy [lit. “Having a name”].

52 1. Altered from sundiig (waw in brown ink).
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A’ dc “Hungry (yurfan).” Proverb: *A’] N' YYM’S TOQNA' TLYMA'S: 3¢ nd yemas,
toq na temas [“What won't the hungry one eat? What won’t the full one say?”] This means that
the hungry one will not turn away from any food put before him, though he is held blameworthy
by the full one who despises it.

D?

'aA'D® 3d Anything “manufactured (magni‘),” such as brocade, and the like, It may be
shortened to: 'AD* Ad — this is the better pronunciation. :: 'ADKUV 'AD® %dgii #d “A good
manufactured item.”

D
_ "D+ Ed “Good omen (faljayyid).” Thus:: 'IKLIK TUTZI'Y 'A’D BULVR iglig tutzuyi
%d boliir “The testament of a sick man is 2 good omen (fal hasan) (for him).” This phrase is used
to request a sick man’s testament.

R

'A’R' BURIY @r bri *“Hyena (dabu').” 0

“R: NA'NK @r ndn “[Something] chestnut- (ashab) colored.” It may also be called:

'AR'SAIL arsal with an augment. Verse:
KRUB NJUK QIMADINK koriip nagiik gacmadin
YAMAR SUWIN KAJMADINK yamar suwin Kiém3din
TAWA'RINK'NY SAJMADINK tawarinni saémadin
YYSUV SNY 'A'R: BURY yesii sani ar béri

Describing one of the routed soldiers whom he has taken: “When you saw me why did you not
flee from me and cross the Yamir tributary (xalij}? Why did you not cast off your belongings
(and escape with yourlife)? So now may (you be killed and) the hyena eat you.”

(1. 76/80]
z
"A’Z° N'NK &z nén “Something little in amount (gaifl).”

'A’Z 3z “Ermine (gagitm).”” A variant of the form with sin [i.e. 8s], which is more ele-
gant. 0

2. Original D altered to D (heading letter in red ink, dot in black).
3. Daltered from original D (dot in brown ink).
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'A'Z! B2z Any “lengthwise scratch (xadia . . . $187)" in the ground or the skin. 0
QZL'UZ qizil ez A winter pasture in the Ka¥yar mountains.

§

'A'S 35 “Ermine (qdqum).” A variant of the form with 23y [ie.3z]. Thisisusedasa
name for slave-girls.

3
'A'S 3§ “Food (ta'dm).”

One calls the “repaired part (ru'ba)” of a vessel: *§ 85 Hence :: "AYQ’ASL’ ayag aila
“Repair (ir'ab) the bowl.”

r
'AT ay “Space between the thighs (al-masafa allati bayn alfaxidayn).” :: YUVZ 'AT

MINK ’AI'DIN' KJTY yiz at ménig aydin kdéti “A hundred horses have passed between my
thighs.” It is similar to the span between two fingers. =

__—s- -
'A'W @w “Hunt (sayd).”:BAK TAWQA’ JIQ'TY beg awqa &igti “The emir went out to
hunt” 0
'uw? 8w “House (bayt).” With mam of the alif. The .,.ronnn.nnm form is more elegant:
UW? iw.
Q
b
, 'A'Q dq “White (abyad)” of anything. Oyuz dialect. Among the Turks it is used for
m_vﬂn colors: 'A'Q AT Eqat “Gray (a3hab) horse.” 0
’ '4'Q SAQA'L *AR’ 3q sagal ir “A white-bearded (aSyab) man.”” Otyuz dialect. 0

"Q SA'Y agsay Name ofaplace. 'A'Q TARK ag terik Name of a ford of the Ila River
in Yayma.

L

*A7L; &l An orange-colored brocade used to make kings’ banners and to cover the saddles
of their favorite horses. Also the color “orange (nranji)” is: *A’Lal 0

53 1. First alif (") crossed out (black ink).

ﬁr
z B -
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2. U (brown) altered from original A (black); the second occurrence of the word is crossed out

{black ink).



AL El zﬂnnﬂ.hm. deceit (makr, xadi‘a).” Proverb [=410 kosgiik, 622 arslan] : "A'LIYN
'AR'S'L'N: TUT'R! KVJUN *YUQ TUTM'S: 3lin arslan tutdr, kiicin oyug tutmds “You can cap-
ture a lion by trickery (hila) but you cannot capture a scarscrow by force,” This is coined to
advise a person to use trickery for something when he cannot get it by foree. 0

L

'ALA’ ala “‘Leprous (abras),” of aman. :: "ALA’’AT alaat “Spotted black and white
(argat),” of a horse. 0

BAK- ’ALA' BUL'DIY® beg (x3nqa) ala boldi “The emir rebelled against (xalafa. . . wa-
xaraja ‘ald) the king and came to terms with his enemy.” 0

[L77/82]
ALA ala Name of a summer pasture near Faryana. 0
'ALA' YII'] ala yiyaé Name of a place on the frontier.
Another Type

IA"Y" [sic] 3y “Moon (gamar).” “The full moon (bard)" is called: TUVLUN 'A’Y
tolundy. 0

'A'Y" 8y “Month (¥ahr),” also. . Verse:

QISQA’ ITIN [sic] KAL'SA” QALY QUTLUI YA’Y
TUN KUN KAT' 'LQNVR "UD'LK BILA’ "Y
qiSga anun kilsi qali qutluy yay
viin kiin K474 algintir 5dl3g bild 3y

““Prepare for winter when blessed summer comes, for Time runs out and months come to an end
with the passing of night and day.” The reason “month" is called by the word for “moon” is
simply that the passing of the month is known by it. Proverb [= 146 ima-]: "Y' TULVN BUL
SA’ ILKIN 'IM'LA'M’S' 3y toliin bolsa #lgin imlim3s 0 “When the moon is full one does not
point to it with the hand™ — since anyone who has eyes can see it. This is coined about 2ny mat-
ter of which the defect is apparent.”

Medial Weak
T

'AVUT avut A variant of: *ADUT: adut [36] meaning “handful (hafra).” 0

3. Inlower margin: X'NQ’,
54 1. U above first alif () crossed out in brown ink.
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avut D
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'UVUT:? uvat A variantof: *UWUT: uwut meaning “modesty (haya’).” 0 uvut D
'AVAT: dvat Equivalent of: *AWAT- 4wit meaning “yes (na‘am).” avat D
The principle is that every wa’ between the two points of articulation may alternate with
sav. For example, one calls “messenger”: YALA'VAJ yalavaé or: YALA'W] yalawat. One calls
“[the plant] purtizt”: YAWA’ yawa or else with vav: YAVA’ yava. Thus.
"VN avan “Trees (Sgjar).” Dialect of Sayram, which is Isbijab. 0 dvan D
*AVIN® 3vin “Grain of seed (habba).”* Variant of: *AWIN Zwin. vin D
With ya'
'UYAZ uyaz “Small gnats (al-hamaj min .n_vm.n.mmﬂ.:. Ovuz dialect. uyaz D
r
'AYIT ayiy “Bear (dubb).” Dialect of Oyuz, Qifeaq and Yayma for: "DITadiy. 0 ayiy D
(i e of el 5 T BT RSPt sy B oo e ol o agy
YAWUZ z.qu.w..q%_q yawuz ndn “What a bad thing.”® This particle is used as an emphatic muv
fix (yadwulu ta’kidan) for “good,™ or other.
Q
) 'AYAQ ayaq “Bowl (gas‘a).” The Oyuz do not know this; they call 2 “bowl”: JANAQ' ayagD
anag. i
“ 'AYAQ ayaq “Foot (gadam).” Variant of the form with dal [Le. 45 adaq]. o0 D
_, TAYIQ- 2yiq “Promise (‘ida).” ¥
[L 79/84] 55
Thus :: 'NIK MANK® "AYIQIY BA'R anig mana ayiqi bi “I have his promise.” 0
"UYUQ oyuq “Scarecrow, waymark stone (xayal, iram).” Oyuz dislect, oyuq D

Verse [= 193 gonag]

2. First U (brown) altered from original A (black).
3, Three dots added above V in brown ink.

4, MS. na‘am.

5. “thing” added in margin in brown ink.
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BAR'DIY "ARAN QUNUQ KRUB" QUT:Q’ SAQ'R v
QALDIY YAWUZ 'UYQ KRUB "'WNY YQ'R
bardi dréin qgonuq kériip qutqa sagar
qaldi yawuz oyuq kériip awni yigar
““Gone are [the men] who, when they found 2 guest, used to reckon him as good luck; left are
[the bad ones] who, when they see a waymark stone or a scarecrow (in a desert), tear down their
tents (for fear lest it alight as their guest).”

K

'UYUK' &yik “Any ground that is elevated (murtafi'), like 2 mound (tall).”! Oryuz dia- Byiik D
lect. 0

'UYUK YIVR &yilk yer “‘Quicksand (al-‘arik min ar-raml),” which is sand in which the
feet sink and from which it is difficult to pull them out because of water, or other. 0

'I¥K iyik A variantof: YIYK yik meaning “spindle (miyzal),” 0 iyik D
N
'UYUN oyun “Game (la'ib).” oyun

Medial and Final Weak (mu‘tall al-‘ajz)

Y

’AYA' aya “Palm of the hand (kaff).” 0 aya

'UYA™ uya “Nest (wakr, u35) of abird” uya

'UYA' uya “Brother, relative (ax, garib).” ' Verse:
TAWAR "UJUN TNKRY [sic] 'DLMADB tawar iidin finrini 3dlamidip v
'UYA' QADAS "UTILNY JIN'LA' BUI"R uya gadas oylini &inla boyar

Describing lack of affection E.uoum.. brothers: ““A man sees his wealth and does not pay attention

to God, but he strangles his own brother’s son for the sake of wealth.” 0

[For the sake of wealth he pays no heed to God / But truly strangles his own brother’s son]
Final Weak

Wn

55 1. First U (brown) altered from original A (black).
2. B orginally () P {two dots scratched out?).
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'ABA' #bd “Mother (wmm).” Oyuz dizlect. Among the Qarlug Turkm3n it is pro- &bd, apd
nounced with hard ba’ [ie. dpd]. 0 k D
'BA™ apa —with i3ba’ of the alif — “Bear (dubb).” Qifiaq dialect. 0 apaD
BA'? aba “Father (ab).” Tiibiit dizlect — as though it were a remnant in their language 'abaD

from Arabic; they are the descendants of T3bit, a man from Yemen who fled to the country of
the Turks and sired them. 0

'ABA' BASY apabaii “The tannim plant” — it grows like cucumber (gitd’) and has apa basi
a thorny stem; it is eaten in the mountains. 0 °

’BY abi A man’sname. 0 , abi N

JUBA’ oba “Tribe (gebfla)” Oyuz dialsct. 0 oba D

'"WBUV! opu “White lead (isfidaj).” ap

T

TATA aa “Father(ab).” 0 ata
[L 81/86] 56

"T4' SATUVN ata siyiin “Doctor (tabib).”

I

'AJA’ G Equivalent oft 'AKA’ kA meaning “Elder sister (uixt akbar).”” The fimisan 48 D
altekmant of kaf [ie. 57 &kd], as [Persian] jarm and garm (“warm™), junbad and gunbad (“arch”).
0 ;

'ATY adl “Sly old woman (Sahla).” Barsyin dialect. 0 a&D
"UJA’ uda “Back (zakr).” 0 . uga
IIY eéi “Elder brother (ax akbar sinndf).” efi
D

"UDV udu “Mound (akama).” From this one calls a “‘sanddune (katib)": QUM 'UDV  udu
qumudu, Also from this, a city in Aryu is called: "UDV KAN'D udu kind. 0 N

36 1. MS idattaga‘a, read ida rtafa'a (2).




'UDV udu [A particle] meaning “behind (xalfa).” :: MAN 'ANI?K "UDV KALDIM
man uuwm ANHHW ?) udu kaldim “I came behind him.” :: MAN SANIK 'UDV BAR'DIM min sinig
udu bardim “I followed (igtafaytu) you” 0 ,

'IDIY idi “Master (sayyid, mawld)."::’IDIM NA’ TIYR. idim 03 t& “What does my mas-
ter (mawlaya) say?” And “God (allzh ta‘ala)” is called: 'IDIY idi. They say: 'IDIMIZ YAR-
LI'Y idimiz yarliyi “The command of our Lord (rabb),”

R

'ARA’ ara “The middle (wasat) of something.” Thus :: KSY *ARA' KIR'DIM kii ara
kirdim “I came in among (bayna) the peaple.” 0

"ARIY ari “Hornet (zanbiir).” This agrees with Arabic, since al-ari in Arabic is “honey,”
and in Turkic it is that from which honey is produced. The Cigll Turks call “honey (‘asal):
'ARIY YATTY ari yayi meaning “‘bee butter (samn an-nakl).” 0

'UVRUV oru “A pit (kufra)” that is dug out for keeping wheat, turnips, or the like. 0

. 'URLY ori “Outcry (siyah, jalaba).” Proverb: 'URIY QUE-SA’ 'UT'US *AQLISUVR
YATY KALSA' IMRAM TAB'RASUVR' [sic] ori qopsa oyus aqliSir, yayi kilsi imrim terisir o
“When the call for help (gurZx) is raised’ the clan gathers (to it to help the caller); when the
enemy comes the parties gather (to fight them).” This is coined to advise someone to band

together with his kinsmen (at-ta'allub fi Lumir).” 0

"URIY uri “Male child (addakar min alawlad).” :: *URTY "UVIL'N: uri oylan “Male
children.”

Z

'AZUV azu An utterance giving an alternative (taxyir) between two things. Thus ::
"UZUM YIVKIL 'AZUV QATUVN YYKL iiziim yegil azu qFyain yogil

[L 82/88]
“Eat grapes or else (aw) melon.” It is usually used in interrogative sentences. ::KALIR: MUV
SAN 'AZUV BARIYR® MUV SAN kilir mii $in azu barir mu sin “Are you coming or (am) going?"”
0 3

'UZA’ oza “Former times (ad-dahr as-salif).” Hence :: "UZA'QIY BIL'KA' "N'TA

"AY'MIY$ ozfiqi bilgi anéa aymis “Thus spoke the sage of former times.” Verse:
"AR'DY 'UZA’ ’ARAN LA'R’ Zrdi oza Axdnlar
'AR'DAM HE BLIK' TAT- drdam begi bilig tay
'AY'DY "XUS 'KUT LA'R* aydl iikils dgiitBr

KUNKLUM BULUR 'NKAR SAT kénliim bolur anar say

“Theze were in olden times (ad-dahr as-sGbig) men, masters of virtues, mountains of wise sayings
and knowledge, who spoke many words of counsel; the heart is purified by (mentioning) them.” 0

123

ori P

57

0za
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'UZIY @zi “"Ravine (fafj) in 2 mountain.” Cigil dialect. 0

IZIY dzi “Year after next (qubagib [defined])* Thus :: 'ARQIN *IZIY arqin izi
“Next year and the year after,”

s
*ASUV asu ‘“Red ocher (muyra Enm.,_..mn& )
. ;
*ATUV ayu “Poison (samm).” o.

~ "ATTY ayl “Brocade (dibaj).” From 'this one calls a “treasurer (xazin)": *ATTYJIV?
atiél because he guards it. ’

w

‘AW awa A particle expressing “pain (ta'allum),” corresponding to Arabic wiawayli
said by 2 person experiencing pain (tawajja‘a) from something, W’ 'W' awa awa. 0

"UWA’ uwa Name of a food made by cooking rice, putting it into cold water and strain-
ingit, then adding sugar and ice and letting it cool. It is eaten asa cooler. 0

'IW' ewa A branch of the Oyuz.
Q

’AQIY agl “Generous (jawad).” Hence “a walnut that is easy to shell (farik)” is called:
"AQLY YATA'Q aqi yayiq meaning a “generous” walnut. ’
1
: K
L

"AKA' k3 “Elder sister (uxt akbar).” The Oyuz say: *AZA’ 373,
) y: A

'UKA’ &g The title for a man of the common peaple who is intelligent, mature, and
experienced in affairs. He is one degree below the Tegin. - The origin of this is that when Dul
Qarnayn amived in §in the king of the Turks sent toward him a detachment made up completely
of young men in order to engage him in battle. The vizier said to him:

ozi D

fai

2y

awa

uwa

ewd N

agi

57 1. The definition reads: al-%m allads yatli f-mughil; the last word is crossed out and replaced by

Lgabil in 2 later hand.
2. Y (brown) altered from original N (black).



(1. 84/90]

“You have sent young men against him, but there ought to be with them some mature man,
advanced in years, experienced in war” He said: "UVKA' 8gd meaning, “A mature man (a
kahl)?” and he answered, *“Yes.” So he sent a mature man. They attacked the vanguard of Du-l
Qarnayn and routed them. One of the Turks struck one of the soldiers of Du-l Qarnayn and cut
him near the navel. The one thus killed had tied a purse of dinars round his middle, and now the
pusse split open and the dinars came pouring out, mixed with blood. In the morning the detach-
ment of Turks saw the dinars mixed with blood and wondered what it was. Someone said: 'AL*-
TUN QA'N: altun gdn meaning “gold and blood” — and a great mountain that was there was given
this name. It is 2 mountain surrounded by nomads, near Uighur. Du-l Qarnayn made peace with
him after that.

L

'ALA' ala “Leprous {abras).” Proverb: KISY 'ALA'SIY 'TJ" .H_HZ YILQIY ALA'SLY
TASTIYN kisi alasi iétin, yilgi alasi taSfin = O “The leprosy of a man is' on the inside”® — by
this is intended the concealing of rebellion (muxilafa) — “the leprosy of animals is on the outside
(of the body, apparent).” This is coined about someone who uses flattery while scheming treach-
ery. 0

'ALA" @l A particle meaning “slowly (ruwayd).” TALA' PALA’ 4ld a3l “Slowly,
slowly.” You may also say: 'ALA’KIL &ligil with the addition nmwn._nri 0

'ULA' ula “A waymark in the desert (sawd [defined] ).” Proverb: *ULA’ BULSA' YVL
*ZM'S BLIK BULSA’ SUVZ YAZMA'S ula bolsa y5l azmas, bilig bolsa sbz yazmas 0 “If there

is a waymark (#ram) in the desert one cannot lose the way; if there is intelligenee (in 2 man) one
cannot err in speech. 0

ILA’ ila Name of a river [the Ili]. On its banks camp two tribes of the Turks, namely
Yayma and Tuxsi, and a group of Cigll. It is the “Jayhiin” (the “Oxus") of the Turk country.

[ 85/92]

Yayr mifiah).”
M

'ILY QABUL? ili gapuy “A door (ora bolt) that opens without a key (yanfatihu min

58

ula P

59

'UMA’ uma “Mother (umm).” Tiibiit dialect —as though it were a remnant n.E._unm them umaD

from Arabic. 0

58 1. pgloss: “hidden.”
2. MS. fizahirihi, in ervor for fi batinihi.
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"UMA’ iimd “Guest (dayf) who stays in one’s house.”” Proverb: *UMA’ KAL'SA’ QUT
KALYR iimd kilsa qut kdlir 0 “When a guest comes (to you) good luck comes (with him).”
That is, he should be considered a blessing, not a burden. Verse:
KAL'SA’ QALY YAR'LII' BULUB .K.CZ.._H_.J ‘UMA?
KALDUR 'ANUQ BULMIYS *ASII TUTM® "UMA’
Kkilsa qgali yarliy bolup yunéiy iimd
Kildiix anuq bolmis asiy tutma uma

“When a guest comes (to you) tattered and mmnnnuunm then offer (him) what food is available and
don'tkeep him waiting and hoping.” 0

N

'ANA’ ana “Mother (wmm).” 0

JINY ini “Younger brother (ax asyar fis-sinn).” 0

Nasal

T

'ANGIT! anit “Ruddy goose (nuham).” It is a red bird, similar to a duck. 0

'NKUT® aqut “Fuanel (qam’) for wine.” Proverb: YURT [sic] KIJK BULSA’ 'NKUT
BADUK *UVR' bart kiéig bolsa anut badiik {ir “When the wine measure is small, put in a big
funnel.” 0 This is coined to advise someone to pretend to people that a small matter is big. 0

R

§ TANGAR:! anar A particle meaning “to him (lzhu)” :: ANGAR! *AY'DIM anar aydim

“1 ﬂ.._n— to him.” - Verse:
'AY'DM 'ANKAR SA'WUIK aydim anar sawik
BIZ’'NY TAB' NA’ "LUK [sic] bizni ﬁvm naliik
KJTNK BALZAY [sic] K'RIK ang yazi _S..En
QIRL'R 'ADIZ BA'DUK qirlir 3diz badilk

Describing the phantom of the beloved: “Isaid to him, O my beloved! how did you cross over to
us, passing over the stretched-out deserts and the lofty mountains?™ 0

UNGUR:' ilgiir “Cave (kahf).” 0

INGIR' inir “Twilight (sudfa)”” — i.c., the mixture of light and darkness. The Oyuz
call it: *IMIR" imir [39]. 0

59 1. Three dots of G in brown ink.

finda P

anut P

inir D
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z

.;wZGnN..._ aniz “Stubble (jill)” — i.e., the stalks of wheat, or other, after it has been aniz

>

reaped.
S
“A man who tarns wmm.mﬂﬂ
[L 87/94) 60
and Teft as though he were a foreigner (ajami)” is called: 'INKAS KISY s kit s
L
*ANKIL 'ATUQ QABUT anil aduq gapuy “wide open (futuh jiddan) door.” anil
N

"UNKIN &nin A particle meaning “other than (yayr).” :: BUV 'ATA' 'UNKIN KAL- Gnin

DUR: bu atta dnin Kaldiir “Bring 2 horse other than this one.”

End of the Chapters of Simple Roots
Chapters of Augmented Raots
Chapter: af'al, in its various vocalizations
T
'AR'MUT: armut ‘Pear (kumutra).” armut
J
AR'TUJ" artué ‘“‘Juniper (“ar'ar).” In K3Syar there are two villages named: '"AR'TUJ? artud N

artug 0 ’

UTLJ ii€ldd A “featherless arow (mi‘rad) used to shoot at rabbits, and made of three  GXI5E

sticks (alat qudban) joined at the tip by a piece of iron.™ 0

'UDRI] odyuE “Firebrand (e5-3u'la min an-mar).” 0 odyud

60

2. Three dots faintly visible over the K.

1. Second A: another A in brown ink (indicates nunnation: attan).
2, Jsltered from H by later hand (dot in brown ink).

. listen to my words (which are strange) without laughing” 0

128

'ARTU]. aryu¥ Anything “by ‘which one is deceived (yaytarru bihi Linsan).” *“The
world (ad-dunya)” is called: "ARTUJ*AZUN aryué azun meaning “Deceitful (Yaritr) world.” 0

"ARKA]. EkEY “Hegoat (tays)” Proverb: 'ARKAJ’ATIY AM BULVR *AJ’KUV

ATIY YAIL BULUVR- £rki€ &ti Zm bolir, #kii ati yel bolir 0 “‘He-goat’s meat is medicinal,
she-goat's meat is flatulent (generates wind in the belly).” 0

"UR'KUL® Hrk& “Wave (mawj).” Hence :: SUVW* "UR'KUJ-LAN-DIY siiw SckicTindi
“The water was wavy (maja).” 0 =

"URKUJ 6rgié “A woman's braid o tuft (dafira, qunza'a)” 0 *URKUJ Grgiit
“Trivet (utfiya).”

R
*ADTIR adyir “Stallion (fahl),” of horses. 0
"ULKAR: iilkdr “The Pleiades (at-turayya).” 0 There isa battle tactic called: "UL-

KAR JARIK: iilkir Zirig — the troops fall back in squadrons on all sides, then when one squadron
rounds to attack, the others follow. Using this stratagem they are seldem routed,

z
TARWUZ arwuz A man’s name. 0
'AR'KUZ SUVF f#rgiiz siw “Thaw water (duwaba) of snow and ice at the beginning of
spring.”’ ) Verse:
YA'Y BARVBAN 'ARKUZY 3y yariiban Zrgiizi
'AQTIY * AQIN MUNDUZIY aqti agin munduzi
§ TUTDY YARUQ YULDUZIY tuydi yarug yulduzi
1 TINKL' SUVZUM KULKVSUZ tinla s6ziim killglisiz -

(L. 88/56]

“Spring dawned; the thaw water (dawaba) (of ice) and the flash flood flowed; the shining star rose;

"UK'SUZ Ggsiiz “‘Orphan (yafim); bewildered (hayran).” Its root-form is: 'VKSUZ
Bgsiiz derived from: "UVK: 6g meaning ..n:mnnmnu.ﬂ&bm«.nﬂp fitna).”

§

3. First U (brown) altered from original A (black).
4. W altered from F by later hand (two dotsin brown ink).

arkdz p

adyir

iilkdr

arwuz N

r

61

Sgsiz




'UTAMIS" utmi¥ A man's name. 0

"AD'RIS adri€ “Fork of a road ra’s kull tarigayn).” 0
*UDRUS iidrii§ “Choosing (muxdyara) among things.” 0
*ADIIS #dyiE Name of aplace, 0

'UDKIS #dgi A tribe of the Turks who have settled in A.cu.n.w.n.hm. Its root-form is the
metathesis of this: 'AK'DIS 3gdis. 0

'ARTIS rti§ Name of a river [the Irtish] in the steppes of Yemik which flows into 2
Iake there and which has many arms and tributaries, It is called: "ARTIS SUWIY &rtis suwi. It
is derived from the word: ’ARTIS drti§ [122] meaning “Compete with me in crossing (barini"
fitmu'abara) [to determine] which of us is stronger in crossing it.” 0

'IRTAY irti The “inquiry, claim, calling to account (tafalihus, mutalaba)” that occurs
among a people aver a certain matter. Thus :: “IR"TAS QUB'DIY irtss gopdi “The inquiry (baht,
tafahhus) was stirred up.” 0

"ARQIS arqis “Caravan (r)." Proverb: YIRA'Q YIYR SA'WIN 'ARQIE KALDURUVR
yiraq yer sawin argis kaldicir 0 “The traveller (safr) brings news of a distant land.” 'This is as
in the verse: wa-ya'tika bi-laxbari man lam t idi {*“There will bring you the news one whom
you have not provisioned”).? 0 ,

'ARQIS argi§ Name of the “envoy (mursal)” to someone in a distant country. Thus ::
"NIK 'ARQISY KALDIY anig arqisi kaldi “His messenger (7asil) came,” It can also mean “mes-
sage (risala).”

'ALQIS algis “Eulogizing, recounting the strengths and virtues (tana’, du'@, dikr ayads,
‘add managib) of a man.” i *UL BAK' KA’ "ALQIS BIYR'DIY ol begki algis berdi “He eulo-
gized (atna ‘ald) the emir.” :: YALA'VAJ'QA’ *ALQIS' BIYR'KIL yalavatga algis bérgil “Call
blessings (salli) upon the Prophet ( peace be upon him).”

r

'UTRUT otruy “Island (jazira).” 0

'ATLIT AR atliy3r “Horseman (rajul faris)” . 0

'UTLUT' T'T" otluy t&y “Grassy (mu'Sb) mountzin.” 0

61 1. MS. barini,
2. From the end of the Mu'2llaga of Tarafa; meaning news of one’s death,

129
utmii N
agris
i
agyiEN

adgis N
(dgdi)

arti¥ N

argis P

algis

otruy

otluy
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TTLLW itliy §w “House with 2 dog (% kalb).” 0 itliy
*ARTIT artiy A woman's “bodice (sudra).” 0 artiy
SARTIC artiy “[One of] the two balanced halves of aload ([ahad] ‘idiay alhiml)." O

AT"RIT' ayriy “Pain (waja’),” in general; then the pain of any specific member is named 27y
by that member.® 0 Es

"ATRUT SUNKVKY ofyruy siqiki “First vertebra of the neck (fahga).” 0 oyruy
*UPRUT oyruy “The bend of a valley (jiz al-wadi).”
[L 90/96] _ . 62
TAT 'UTRULY 2y oyruyi “Jag (mungata’) of 2 mountain,”

'TLQ utlig Name of a city near Tardz. 0 ‘UTLUQ utlug means “stable a.m_.m "in utlug

their dialect.! 0 N N D
UJTUQ uéyug “The common cold (zukam)” 0 utyug
'ADRIQ adriq A plant called in Arabic ag-£il (“peat”). 0 adriq

'ADRUQ  adrug A word meaning _...o...rnn (yayr)” in Oyuz &&n%p ..m.wnim.umn. say: adrug D
' ADIN! mm.F for “other.”” Proverb: 'ADIN KSY NA’'NKY Zb.ZNm—ZZ.P.m. mn._.:. Em_ nani niy- P
sinmds “The praperty of another cannot be considered property” — even if it is in your hand,
since it can be reclaimed. 0

'"UDLUQ udlug “The thick part of the bone of the foreleg (mustaylaz ‘azm ad-dira‘).”  udlug

'UD'LUQ® udlug “Stable for cows (mabit albagar min alari).” Aryu dialect. 0"udlugD

'UD'MAUQ® udmag® “Follower, servant (#abi‘sakiri).” 0 udmag

3. ilaa'da'ikiis crossed out and replaced in the margin by ilayki.

62 1. fi luyatikim — this must refer to the dialect of the place just mentioned, apparently a place
mamed after a stable, which in their dialect was utluq instead of udlug (below). Another word in this
dialect appears at 251:9 where the place is spelled: "TLIQ.

2. Gloss above word in a later hand: NNK S’NM’S nin sinms.
3. D altered from original D in these two words: dot of D (black) changed to sukan (brown).
4, Gloss below word in alater hand: "UYMAQ uymaq.
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"ARITUQ. artuq “Excess (ziyada).” 0 artuq

'URTUQ® ortuq “Parmer (Sarik).” Proverb: 'UR'TUQS'AR'DAN 'ARTUQ ’LM'S ortug P
ortuq drddn artuq almds “One does not take from one's partner an excess (in the share [of the
profit] ).” This is coined to advise someone to be equitable. 0

"ZMUQ a¥mug “White alum ($abb abyad).” The baldness of a scabby-head is likened to afmugq
it, thus: "AZMUQ TA’Z: a¥muq taz that is to say, as though the head of the bald man were spat-
tered with alum. With zy between the two points of articulation. 0

'IS'RIQ isrig A word said when treating babies for demonic possession or evil eye. One isriq
fumigates the [victim’s] face with i (yud: wa-yub w fi wajhihi), then says:
*SRIQ "ISRQ isriq isriq meaning “Be bitten (kun ma'dad) O jinnil” 0

'USRUQ osruq “Fart (rudam).” 0 osrug

"USRIQ: usrig “Sleepy (wasnan),” of 2 person. usriq

*AT"DUQ KISY ayduq ki§i “A stranger, one whose identity is unknown (ad-daxil alladl aydug
@yu'rafu man huwa).” *DI'UQ adyuq is a variant, by metathesis, 0 D

'ATRUQ. ayruq “Heavy merchandise (tagal al-mata’).”® Thus :: *ATIR 'AI'RUQ.  ayrug
QAYUVDA’ QALDIY ayir ayruq gaylida qaldi “Where was the baggage (alham! wa-t-tagal)
left?” 0

'IWRQ iwrig “Ewer (ibrig).” This agrees with Arabic in sound and sense, except that  iwriq

the b2’ was changed to wa’ in Turkic. Verse:

[L 92/100] 63
'IWRQ BASY QAZLAYUV iwriq basi qazlayu v
SAI'RQ TULUV KUZLAYUV sayraq tolu kizlayi
SAQINJ QUDY KIZLAYUV saqiné qodi kizliyii

TUN KUN BILA' SAWNALIM" tiin kiin bild siwnilim

“The head of the ewer is (upright) like (the neck of) a goose and the cup is full like the eye, so
let us bury sadness under it and be joyful night and day.” 0

"UQRUQ ugrug “Lasso (wahag).” Proverb [cf 539 ya]: TATI "UQRUQN *AK'M'S ugrug £
TNKIZNY QAYTIQN BUKM'S tayig ugrugin igmas, tanizni qayyugin bigmds 0 “The (lofty
mountain cannot be bent with alasso, 0  the sea cannot be dammed up with a boat.” 0 This
means that an important matter cannot be rejected for a weak cause. 0

5. Second Uis perhaps A (scratchy, cannot be distinguished); therefore ortag?
6. Later changed to at-tagal wa-l-mata’,

132

'UQLUQ oqluq ““Quiver (kinana).”” 0 oqlug
'AL'JAQ aldaq “Forhearing, gentle (halfm zarif).” 0 aldaq
"ULDUQ'AT" cldugat “A shoeless (aff) horse {or other).” 0 oldug
"ALTUQ alyug Name of a village belonging to Kasyar. 0 alyug N

"AM'RAQ KUNKUL amraq kéniil **A'warm, pure (mahmiim naqi) heart.” amrag

K

IB'RUK lprik “A mixture of curdled and fresh milk (an yuxlate r-ra’ib bi-Llaban al- ipritk
halib)" which is drunk as a laxative by one who is constipated from drinking sour (rati’a) or
churned milk (maxid). 0

'BMAK Zpmik “Bread (xubz).” Dialect of Yayma and Tuxsi and part of Oyuz and Qif-dpmik D
&q. In Arabic there is an equivalent of this [Le. the alternation p-t in dpmik ~ Htmiak] in the
alternation of wdw and ba’, because of the closeness of the points of articulation, and then of ta’
and waw, as in the oath bi-llzhi wa-llzhi tallshi (“By God!”). O - However, this rule is rarely (e
applied in Turkic. 0

'AITLIK! dtlik “Meat hook (mi‘lag alehm).” Also, “a sheep prepared for the slaughter  atlik
(uhdirat li-d-dabh)” is called: "AT-LIK QV'Y itlik 3y meaning “meat sheep.” 0

“A corpulent (daxm) man” is called; *ATLIK KISY &tlig ki%i. Also “one who owns meat  tlig
(sahib allahm)” is called: *ATLIG* KISY &tlig kiSl, With a thin kaf. It is my intention not to G
mention adjectivals except those that would not be known if they were riot mentioned. 0

'AT-RAK ilrik “Ruddy (a¥gar),” of a man, Qyuz dialect. 0 dtrdk D
1
i 'UTRUK? &trik “Scheming (muhtal).” Oyuz dialect. _ Verse: otrikD
i
'UT'RUK® "UTN "UI'RIY LAYUV YUZKA’ BAQ'R v
'ILKIN TUSB BIR'MIS ST BASRA’ QAQ'R
otritk utun oyrilayu yiizki bagar

elgin tiiSip berml3 a%iy baira qaqar

[L 94/102] 64

“(There has remained from among men) he who is scheming (da hila) and ignoble, who looks into

63 1. First1 (black) crossed out in brown.
2. Three dots of G in brown ink.
3. Second Ualtered from original A (7).




{a guest’

and hits

form is:

.

s) face as though he were a thief, who vaunts over the traveller-guest what he feeds him
him over the head with it [Le. throws it in his face].” 0

'"UTLUK otlik *“Advice (‘iza).” One may also use: "UVUT" dviit for “advice”;its root-
'UKUT: égit. 0

*ATMAK 3tmik “Bread (xubz).” 0
TJ'LIK _mEn “Saddle cloth (waliyya as-sarj).” 0
'IJ"'MAK iémak “Fleece, sheepskin (farw al-birgan).” 0

IDRIK idrig Something “‘rough (xaSin).”" Aryu dialect. Its rootformis: IRIK irig. 0

.CWUH:W.N__ adlag “Time (zaman).” Verse [= 462 yundiy]:
'UDLK QAMUI KUFRADIY 6dlag gamuy kiwradi
*AR'DAM 'ARIT SAWRADY drdém ariy sawrddi
YUNJII' YAWUZ TAWRADY yungiy yawuz tawradi
’AR'DAM BAKY JARTILUVR firddm begi Ertiliir

“Time has become weak and virtues few, the weak and obscure have grown strong, since the emir
of virtues passed away”” — meaning Afrasiyab the king. 0

'UDRAK NA'NK iidrég nin “Anything thriving, prospering (rayi* [defined] ).”

'ADLIK NA'NK #dlik nag “Anything that can'be put to good use (yuntafau bihi).” 0
"URPAK iirpiik *Shaggy (ai‘at),” of an animal or man. 0

TARTIK dirtik “A well-travelled road (tarfg maskik).” 0

'URTUK? Grtiig “The covering (sutra)” over anything, such as a saddle cover, or the

brocade used to cover the graves of nobles; zlso *“the cover (7ita’)” of anything. 0

"URJUK Grélig “Braid (dafira).” Ofuz dialect. It is the metathesized form of "UR-

KUJ? 6rgii€ [60]. 0

64

1. Dot of D partially altered to sukan(’) in brown ink.
2. Second U altered from original A (?).
3. First U altered from original A (7).
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'URDAK &rddk “Duck (jwazz).” Proverb: QA'Z' QUBSA’'URDAK KUVLG 'E'NVR drdidk
[sic] g3z qopsa ordak kolig elfindr (?) “When the goose* rises from the pond the duck takes P
possession of it.” This is coined about an obscure person who lords it over a people after their real
master leaves, 0

'ARSAK: 'SR #rsik eslir “Prostitute (mimisa bayi: )" Proverb: 'ARSAX *ARK' Hrsik
TEM'S TYWAK 'AWK’ TEM'S Hrsik frkd tigmis, ewik awkd tigmas “The hasty prostitute (al- P
‘4jfil min al-bawyi) rarely finds men (because of her extreme haste

[L. 95/104] . 65

which does not accord with her pusposes; similazly) the hasty man does not get home (since he
jades his riding animal in his haste.)” This is as the Prophet s2id, “The traveller stranded because
his mount died has neither crossed a land nor left a mount alive.” This is coined'to advise some-
one to leave off haste.

PAR'LIK drlik “Manliness (rujiliyya).” ik
'AR'NAK frmik “Finger (isha®).” Avariant of 'R'NG’K' irgdk. 0 Srak D

IYZLIK Tzlik “Sandal (hida’)” of the Turks, made from camel hide. Proverb: 'IZLIK Tzlik P
BULSA' AR "ULDIYMA’S *IJ'LK BULSA’ ‘AT YATRIYM'S izlik bolsa &r oldimas, i#lik bolsa at
yayrimas “When there is 2 sandal (accompanying) a man he does not go barefoot; when there isa
saddle cloth {on the back of) a horse he does not get galled.” [This is coined] to advise prudence.

0

"AS'RUK dsriik “Drunk (sakrin).” 0 mnmw
"AWSUK Swiiik “Beam, rafter (Grida).” 0 , S
}  ILRUK ilriik “Rue (harmal).” Dislect of Uz.: 0 itk D

1 -
: "UMZUK® iimzilk “Tip of a saddle-tree in front or back (taraf hanw as-sarj mugaddama®  iimaiik

wa-mu'axxard?).” 0

"IK'DUK igdiik A food made from milk and ¢urdled milk, similar to cheese. 0 igdilk
"AKRIK dgrik “Yam (yazl).” 0 o
'UG'RUK:! ligriig “Rocking of a baby’s cradle (; tahrik al-mahd li-s-sabi),” 0 iigriig

4, MS. xayt in error for batt.

65 1. Three dots of G in brown ink.
2. First Ualtered from original A (7).
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ARSI EkSg Anything “sour (muzz) ™ such as a sour pomegranate. 0 ikEig

PAKSUK #gsilk “Defective (nagis),” of anything. :: ’KSUK YARMA’Q Zgsiik yarmaq  igsiik
“A defective ditham.” 0@

'UG'MAK' tigmak “Woman's carring (xurs, halaga),” of gold or silver. 0 Itisan iigmik
infinitive in root-meaning, 0

Ore calls anything “piled up (mukawwam)”’: 'UKMA'K iikmBk. It is also an infinitive fikmak

in its root-meaning. 0

'ANDAK 3ndik “Roof (sath).” Oyuz dialect. indik D

L

"UJKUIL: iidgil “Triangle (mutallat [defined]).” 0 itgil

'R'SAL SAJ" arsal saé “Chestnut fashab) hair.” 0 arsal
aftal

'ASTAL "UT'UL a¥tal oyul “Child of a man’s old age (“ujza walad ar-rajul).” 0

'ANDIK 'AR‘ #ndik ar “A simple-minded (ablah) man.”” Proverb: *ANDIK "UMA' 4ndik P
TAWLIENY ’ATIR'LA'R® ‘%ndik iimd dwligni ayirlar “The simple-minded guest is one wha enter-

tains the host.”” This means that it is the guest who should be entertained. Verse:

[1. 97/106] 66
AN'DIK KISIY TAYTILSUVN Andik kif tetilsin v
IYL TURV YATILSUVN [sic] &l torii etilslin'
TUQLY PURY YAYTILSUVN? toqli bori yetilsin
QDI'V YM' SAWLSUVN qadyu yema sawulsiin

“(We shall uncover trouble with the sword,) so that the simple-minded come to his senses, the
realm prosper, the wolf walk with the six-month lamb close behind,® and care leave us” 0

66 1. The translation (tashthu) requires this reading. Possibly the initial alif (°} was omitted by an
over-zealous scribe who thought it was otiose after the V of TURV and did not belong with a Turkic word.

2. First ¥ altered to Q in brown ink; qatilsiin (“may lamb and wolf be joined together”) would
be an excellent reading (cf. QB 461, 1040, 3096) but would not accord as well with the euphony of the
thyme position or with the translation (see next note).

3. fayam¥ d-di’b ma‘a ljada'a min ad-di’b ma'@" xalfahu. The last four words are crossed out in
MS., but the sense accords with 476 yetil- (lahiga). Clauson (ED, 469) amends min ad-di’h to min ad-da’n;
cf. 217 toglu.
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M

"UTRUM ' dixiim “Purgative (dawd’ mushill” 0 One calls “milkweed (Subrum)™; biriim
SUVT. "UTRUM slit Stviim, This is close to the Arabic [in sound and sense]. 0

"AXSAM: axfam “Evening (waqt al-vhayrib).” 0 axsam

. "AD'RIM- Hdrim  [*Saddle-pad”] .H_..n leather and felt that is beneath both sides of the #drim
saddletree. 0 v

'UDRUM iidriim The “best or choice {xiyar)"” of a set of things. 0 iidriim

"AR'DAM. Brdim ‘“Refinement, virtue (adab, mangiba).” Proverb [= 169 til, 501 £]: drdim
'AR'DAM BASTY TIYL frdém bali tl “The head of virtue is the tongue” — the one who knows P
how to speak well gzins honor thereby, 0 ’

'USTAM: iistim The “inlay (ma yuragga'u)" of gold and silver in the buckles of belts or  iistam
saddle straps. It is what the Oyuz call: SA’XT sixt [Persian loanword]. 0 D

- ISRIM KISY jsrim kiSi “A man who clenches his teeth and scowls (mutagabbid, istim
qatih).” 0 )

‘ISKUM fSkdim “A large bowl-shaped teay (mida ka-hay'a al-jafna) which is put before  igkiim
theking” Ithasnolegs. 0

BYR "UQTAM YYR bir ogtam yer “A bowshot length (gadr ramiyya) of land.” 0 oqtam

'AKRIM' &grim  “Whidpool (?), a place where water collects (tayhiir* al-ma’ wahwa Hgrim
mustanga‘uhu).”

b IMRAM imrim “All the groups of the realm when they embark boldly on 2 matter imrim
ﬁ._rnm Jjama'at min ahl alwaldya idz wada fi amr).” : 'MRAM TIYRISTY [sic] imram tEprasti
*“The community (fama‘a) was set in motion.” |

N

'UTTUN utyun A broad strap on the saddle from the left side; the ring of the pirth is uf
H n
attached to it and fastened with its tongue. ) e

"ARQUN arqun “A horse that is crossbred from z wild stallion and a tame mare.” Itis arqun
the fastest racehorse, 0 .

4. Clauson (ED, 113) amends to fayhuwa; but cf, fir “‘qui . i
. 0, ayhuwa; but cf. tayhir “quicksand” at 199 tarim, Normall
wahwa introduces a definition of the Arabic key-term translating the Tuckic; here in error for wa-? ° 7

5, MS. ansd, error (?) for aysar.




"URKAN" organ “Thong of a camel’ girth (nis).” Oyuz dialece. 0
'AR'KAN: arkdn A particle meaning “at the time of (halata)” such-and-such.
(1. 98/108]

w2 T

Thus :: "UL KALUR 'ARKA’N: KUR:DUM ol killiir arkan kérdiim *“I saw him at the time of his
coming.” 0

'IRKIN SUVW irkin siw “Water that has collected in a place (mustanga‘).” The same
for anything “gathered together (mujtama‘).”” From this comes the title of the Qarlug chiefs:
KVL: “IRKIN k3] irkin meaning that his intelligence is “gathered together like a full pond.” 0

'IRKIN YAI'MUR irkin yaymur *“Rain which lasts for days (da’im ayyaman).” 0

'ARQUN arqun The word for “next year (al-‘dm al-mugbil).” Thus :: "ARQUN "YZY
arqun Tzl “Next year and the year after.” 0

'URKUN iirkiin “The panic (hazahiz) that befalls a people because of the enemy so that
they flee to forts and castles.”

'UTRAN ofran “Trousers (sardivil).” 1 heard it in Yayma. 0

'IJ'KIN *AR* i€kinir “A man who has come over from the enemy and whom they grant
safe conduct (daxala min al-‘aduww mustaslima® wa-a zhii).?

'US'TUN iistiin A particle meaning “above (fawg).” :: "ANDA' *US'TUN anda iistiin
“Aboveit.” 0

'AS'TIN astin A particle meaning “below (taht).” It is an uncouth word; the more ele-
gant form is: "ALTIN altin. 0

AWRAN wrin “‘Something built in the shape of a smith's furnace and used for bak -
ing”

"ALTIN altin A particle meaning “below (taht).” 0

"I3TUN iSyun “Rhubarb (ribzs).” 0

'ASKIN TUBRA'Q 3Ekin topraq “Earth (or sand) that is poured out (munhal).”

“Riding at a gallop (safar mu‘addi)” is called: *ASKIN &kin. Hence “‘a mounted express
courier” is called: 'ASKINTY &skindi. 0

'AM3AN amdan “Fleece, 2 skin made into a fur (burgan, jild yuttaxadu minhu farw).”

67 1. Second A: another A added in brown ink (indicates nunnation, thus: andan),

organ D

otran D

137

drkan

67

irkin
N

arqun

iirkii

i¢kin

Awridn

altin

Byun

amgan
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'ANDA'N® andan An Oyuz word meaning “after that (ba'da dalika).” Thus :: "ANDAN

. *AYDIM andan aydim “I said after that (ba'dahu).”” The Turks say: >ANDA’ anda with alif, but

the meaning is “there (hundka)” [78]; thus :: MAN *ANDA’ *AR'DIM midn anda drdim “T was
there.”

Ddubled
T
'ARTUT irtiit “A gift (hadiyya),” unnr as a horse, or the like, offered in the presence of
emirs, or others; then every gift came to be called: "ARTUT: artiit. .
Q

ARQUQ KISIY arqug kifi “Obstinate (hariin),” of aman. 0 ARQUQ arqug “A
wooden obstruction (xaSaba mu‘tarida) between two walls or columns.”

K

"UBKUK iipgilk “Hoopoe (hudhud).” Cigil dialect. 0 -
[1.100/110]

'AMKAK #mgik “Hardship (mihna)”” Proverb: AM'KAK ’AKINDA’ QALMA’S
Hmgik Fgindd galmds 0 ° “Hardship does not remain (stuck) to the shoulders (of those who are
deprived or afflicted).” This is similar to the words of God Most High [Q.94:6]: “wruly with

hardship comes ease.”

TUMKUK iimgik “Fontanel — ie., the sofc part of the skull (al-qurgitf wahwa rama‘a®

nﬂa ’5)." Verse:
i AY-DY SANIK 'UVDV aydisinigadu -
TAMKAK TALIM 'YDV #mgik talim idu
YUMSAR QTIT 'VDV yumsar gatiy fidu
KUNK'LUM' SANK’ YUKRUK kanliim sana yiigriik

Describing the passing phantom of his beloved, he says [cf. 59 anar], “How did you cross these
hard mountain paths to us?” and he answers: “I endured hardships because of you, and so the
mountains softened; my heart is racing toward you.” 0

'ASKAK #8gik *“Ass(himar).” One of two dialectal variants, the other being: EYAK
fisyak. Theya'is an alternant of one of the doubled letters. The same thingis permitted in Arabic

2. Second A: another A added in brown ink; also second alif (*) in brown ink.

68 1. MS. rimaya.

andan D

arquq

tipgilk D
68

‘dmgak P

dmpak V

E5gik D
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as in the phrase tagadda -bazT — its root-form is tagaddada (“the hawk swooped™); or in the words
of God [Q.75:33]: tumma dahaba ila'aklihi yatamaptd — ie. yatamattatu (“then he went to his

househeld arrogantly”); or [Q.91:10]: wa-gad xGba man dasszha — its root-form it dassasaha
(““and failed has he who seduces it*).2 0

'AR'KAK @kak The “male (dakar)” of any animal. Thus “cock (‘utrufan)” is called: Hrkak
0 'AR'KAK TAQTVarkik tagayu. 0

'INKAK ingék “Cow (bagara)” 0 ingik

'INKAK ingik “Female turtle (alunti min as-salahif).” Oyuz dialect. b
Initial Weak

R

'UYTUR uyyur The name of 2 principality (wiliya) composed of five cities, which Du- uyyur N
Qamayn built when he made peace with the king of the Turks. I was told by Nizam ad-Din
Iscafil Toyan .H.nmw._.: son of Muhammad mu_mm_. Tonga Khan, on the authority of his father, who
said: When Du-l Qarnayn arrived in the vicinity of the principality of Uighur, the Khigan of the
“Turks sent toward him four thousand men. The wings of their caps were like the wings of falcons,
and they could shoot backward and forward equally. Du-l Qarnayn was astonished at them

[1. 102/112] 69

and said [in Persian]: indn xud xurand, meaning “‘These are independent in feeding themselyes” —

they have na need of anyone’s food since game never escapes them but they eat it whenever they

wish. Therefore the principality was named: XUDXUR xudsur. Afterward, the [first] xa’ was G
changed to alif. This is the case with gutteral letters; they alternate with one another, especially

xa’ with alif and alif with «z",

Mahmiid, the author of this book, states: In accordance with this, our forefathers, the
emirs, used to be called xamir, since the Oyuz were not able to say 'amir; they changed the alif to D
#3’ and said xamir. Our forefather — he was the one who conquered the lands of the Turks from
the Samanids — used to be called: al-'amir JJREYN (). They changed the alif to xa’ as T
showed you. k;

2. The Arabic words tagadds, yatamattd and dassz are spelled with final ya' (alif magstra);
Kasyarl considers this ya@' an “alternant” of the final consonant in tagaddadz, yatamattatu and dassasa,
which are their respective “root-forms.”

69 1. The text reads: Qu.WLh[ lﬂilm ! Atalay's suggested reading is: xamir tegin (Terciime I,
112n.; Dizin, 832). Togan read the name “Beherkin (sic; Atsiz Mecmua 17, 1932, pp- 1334). The easi-
est emendation is to: al-‘amir (error for alxamir?) bahr tegin; or, possibly: al-‘amir nagr teghn. According
to Pritsak (TM 10, 1953, pp. 243-4) he must be Buyra Khin Hirlin 2l-Hasan ibn Sulaymin, who conquered
Bukhara from the Samanids in 382/992, rather than Arslan Ilig Nasr ibn ‘Alf, who together with Mahmad
of Ghazna brought an end to the Samanid state in 389/999.

140

Concerning Uighur: When they changed the xa’ to alif they made the dal in xud intoa

y@’ — this is an important rule, namely that dal may be made ya'. Then they made the xa@’ in xur
into 2 Yayn — the alternation of xa’ with yayn and yayn with xa’ is permitted [in Arabic also] as
in xatara ~ ‘yadara (**he betrayed™),
This principality consists of five cities whose people are the strongest of the infidels and
the best shooters. They are:  SULMY sulml which Du-l Qarnayn built; then: QUVIUV nm...m.ou N
then: JANBALIQ janbalig; then: wHwaw BALIQ b3 baliq; then: YANKY BALYQ yani baliq.
§

.bm.ﬂw uuaw.:.Hwnw_n._&amam»mnnnou-nnﬂonrnn.urnbnrﬁnnwﬁﬂnﬂ.wn?mmamzusmwﬂnﬁmm
minhuma hal al-@xar).” i

r

'AYITIT' aytiy A variant of: 'AYITIS ayti§ meaning “the inquiring after one’s health aytiy D
(al-istixbdr ‘an as-salama),” or the like,

Q s
"AY'RUQ ayruq A varant [of 62 adrug] meaning “other (yayr).” Oyuz dialect. ayruq D

'AYRIQ ayrig “Peat (#il)” — it is a tender plant. The Turks call it: *DRIQ adrig, and  ayrig D
the Oyuz change it [ie. the d] to y@. 0

:’AYLUQ 'AYLUQ aylog aylog *“Thus, thus (kada kada).” Ou..nn dialect. aylog D
Doubly Weak

L

AY'LA’ ayla — Oyuz dialect — “Thus (ka-dalika).” ::'AY'LA’ QILTIL ayla qilyil “Do  ayla D
thus (kada).”

.G<.H.b.......w_m..Zuo_._ﬂmgrc.:Oﬂcu&&nnﬂ.ﬂrnommmmaﬁmranrnu..m;ﬂno Z@y andsay:  GylaD
"UZLA’ 5zla. :

Another Type
Q
'ATLIQ adliq “Hunger (maji‘a).” 0 36liq
(L. 104/114] "0

*ASLIQ afliq “Kitchen (maghex)™ The Oyuz call “wheat (burr)”: “ASLIQEliq. adliqD
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K

- 'SYAK ESyak “Ass (himar).” 'ASKAK #3gik is a variant; the form with ya’ [ie. d8yak] asyak D
is more elegant.

w
- 'AWIYA awya “Quince (safarjal).” A variant? awyaD
Final Weak
T
B 'IKTUV igtii “Stall-fed (“alifa),” of an animal. igtii
R

*AQRUYV agruA particle meaning “slowly (ruwayd).” :: ’AQRV *AQRYV agru agru “Slow aq
and gentle! (taraffag ruwaydan),”

K
- *ADKV ddgii “Good (hasan),” of anything. Verse: adgii
QUENIY QUNUM 'ATISQA’ goini gonum o7isga v
QILTIL "ANKAR: "ATIR'LQ qil7il agar ayirliq
'ARTUT *ALIB "ANUNTIL artiit alip anunyil
= 'ADKUV TAWAR' "UI'URLUQ

adgii tawar uyurlug

“Honor and respect your clansmen; when you receive a gift prepare a good recompehse for it.”

Another Type
'AMSUVY: amSuy A kind of plum (ajs); it is yellow. améuy
Nasal
Z
70 1. MS. mutbax — nota classical form; perhaps to be read mitbax “cooking implement.”

. 2. Presumably aywa, the regular form, has dropped from the text.
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.._PZNUCN Ewnﬂu :m_.nnu._.umE._n ?mma&:u lmnmunronoonomu.m“_ubnnwwnmmmbm:m_uﬂm uuwmﬁu
used to cure horses of stomach-ache. Proverb: *ANK'DZ BULSA' AT 'ULM’S agduz bolsa at P
Glmis 0 “If there is elecampane’ the horse,will not die (of stomach-ache)” — since he can be
made to drnk it and then will recover. This is coined [as advice] for travellers to be prepared.

J
‘INKL] inli§ Amountain plant, similar to gaslic, which is eaten with roast meat. igli

K
'NKLIK #nlik “Rovge (raxf)” — a red color used to paint women’s cheeks (wajanat). anlik
N
.G.ZNUGZ. muwmmb A particle meaning “front (quddam).” The Oyuz drop the dal and tndin D

wiin and say: 'UNK: &g, :: 'NKDUN YURUT: Sndin yort “Ride in front (sir bi-farasika qud-
daman),” They have the corect form.*
Final Nasal _
'UL'DANK uldan “Sole of a shoe (asfal alwuff).” Proverb: IT'Q' 'WUT ’AT'SA’ uldanP
SULDANK YIY(P)M'S itga uwut itsd uldan yemas 0 “If one beacs modesty into a dog it will
not eat the sole of 2 shoe.” 0 This is coined to advise someone to behave modestly. The mean-
ingis: One who is forced ta be modest stops his bad behavior

(1. 105/116] . n
out of modesty.

i L

!

; .

i 'WYINK azlay “Chameleon (hirba’).” With zdy between the two points of articulation. azlag,
O7yuz dialect. D

D

IZDANK izdag “A kind of net (3abaka) for catching fish.” One plants a row of thin izday
stakes in the water leaving an opening in the middle of the channel, and throws the net over the
mouth of the opening. The fish go into it and are pulled out all at once.

5

3. Originally turmus “lupine,” altered to rdsan in pencil (?); EP has résan.

4, Referring to the Ojuz; presumably the second sentence and the example sentence should be
reversed.
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-

"AXSUNK' 'AR" axsun #r “‘A man who is brawling drunk (mu‘arbid fi sukrihi).” A dia- axsug

lect variant of: 'AXSUM axsum. D
Initial Weak
B
’AY'BANG' 'AR aypandr “Bald (asla’) man.” Cigll dialect. aypan D
"AY'DINK aydin :Z.onummrﬂ (faxt al-gamar).” aydin
Final Weak

CARINGA'N! ‘AR .m.ﬂwmu ir ‘“Unmarried (‘azab) man.” Muu<nnwu ARNE'N'KA’ w.ﬂw..mﬂ P
'ALIK* QARIY BUVZUN *UVM' TUIKA'MA’S #rmanki 3llig qari bdziin im tikimds “Fifry cubits
of cloth are not enough for the trousers of an unmarried man" — since a stranger will not sew it
forhim. This is coined to advise someone to marry.

Chapter: af'al, uf'al, ifal, vocalized second radical, in its various vocalizations
R

'ARQA'R; argar “Mountain she-antelope (arwiyya [defined]).” Its homs are made into  arqdr
knife handles. 0

'SBA’R aSbar “A mixture of moistened straw and bran that is fed to horses.” 0 aSbar

'AISL'R: eSlr “Woman (mar'a).” Its root-form is: *ASIYLA'R: e8llir meaning “noble eSlar
women (as-sayyiddt min an-nisé’)";.the y&' dropped for lightening since the word was used so G
often. Ttisa plural used asa singular. There is a long story behind the giving of this name.

r
'UXSAT oxf@y “Like or similar (Sabih).” :: "ANIK" "'UXSA'TIY anig ox¥57i “One who  oxSy
resembles him.” ©

'ARQAT arqay “Weft (luhma at-tawb).” arqdy
'UWRUVT' owrry A vadiant of : 'UL'RUVI oriiy [61-62] meaning the “joint (maf- owrly
$il)” of a bone or the “bend (jiz', mungata’)”? of a mountain. D
'UWRUVT' owrly “First vertcbra of the neck (fahga).” The more correct form D

71 1. Three dots of G in brown ink.
2. MS. jaz', manqgata”.

144
(1. 107/120] 72

for all three of these is: *UIRUVIoriy.

"UTRAT uyrdy ““Aim, intention (gasd, ‘azima).” 0 uyray
'ANDAT' anddy A particle meaning “thus (ka-dalika)”” Thus :: ’ANDAT 'AY'DIM  anday

andzy aydim “Thus (kada) said 1" Cigil dialect. ,0 -D
'NIDT" inday (?) “Frame of a sieve (itdr al-munzxul wa-l-yirbal).” inday ?
Q

'UBRA'Q" oprig A “tattered (xalag p garment, or other. Thus :: "UBRA'Q TVN:  oprag

0priq tdn “A tattered garment.” 0

'ATTA'Q" atydq “Bile, colic (sufar, gawlanj).” A plant with yellow flowers is called:  atyag

'ATFA'QatyEq. Any face that is yellow with grief is likened to it.

UJMA'Q" uemi3q “Paradise (aljanna).” - Verse: ucmaq
TURLK JJK YAZIL'DIY tiirliig Eecak yazild v
BARJIN YADM KARILDY baréin yadim karildi
'"UFM'Q YARY KURULDIY uémaq yeri korildi

TUMLT YAN' KALKUVSUVZ tumliy yana kilglisiz

Describing springs: “Varieties of flowers have split open, (as though) a brocade carpet has been
spread, and the land of paradise has been seen; (the season has become so temperate that) cold
will never return.” 0

] "AXSA'Q axsiq “Lame (a‘rqj).” axsag
'ART'Q NA’NK artag s.m..ﬂw “Something spailed or corrupt (fasid).” 0 i _ artag
'URTA’Q oryaq “Scythe (minjal).” 0 oryag

'UI"'RA'Q oyr3q A tribe of the Turks inhabiting 2 frontier district called: QARA’ oyraq N
YITA'] gara yiyat.
"ATLA'Q YYR® ayliq yér “Alonely or unfrequented (1 anis biki} place.” 0 ayldq
. 'UFL'Q oylag “Kid (jady).” Proverb: 'ULA'Q YLIK SIZ 'UTL'N BILK SIZ oyliq oylig P
yiliksiz o7ldn biligsiz 0 *There is no intelligence in babies, just 2s there is no marrow in (the

bones of) kids.”

K



ISTA’K istik “Inquiry, m.—dmnn_u.m.uua investigation (talab, tatabbu', fahs)” of a thing. istik
Thus :: 'ISTAK QUE-DIY? istik gopdi “The inquiry (1 talab) was stirred up.” 0

'USTA'K iistdg *““Added amonnt (ziyada),” as when 100 is added to 1000. Thus :: MAN fistag
"US'TA’K BIYR DIM" mén iistag bérdim “I gave him the added amount.”

N

'B'L'N aplan A small animal of the rat (jirdan) genus.
) "ARTUVN aryiin A small animal of the rat (jirdan) genus. Its body isaslongashalfa  aryiin
cubit, and it is used to hunt out small birds in the crevices of walls. If it attacks a sheep, its flesh
tumns yellow; and if it attacks a man
[L 108/120] 8
in his sleep, he suffers retention of urne. 0

'LTVN altiin “Gold (dahab).” 0 altiin

'UMK'N dmgan “Jugular vein (wadaj).” 0 Gmgan

'INKA'N ingdn “She-camel (ndga).” Proverb: 'IN'KA'N 'INK'RASA’ BUTUV BUZ- ingan P
LA'R ingin inrasa botu bozlir 0 “When the she-camel moans the baby-camel grumbles (in
answer).” 0 Thisis coined about the longing of relatives for each other. 0

Initial Weak
5

'UYN’S. oyna¥§ “A woman who has an illicit lover (lzh man yarhaquha hariman).”  oyna§

Q

"UYN'Q *SL’R. oyniqedlir “A coquettish (fulaa xuba'a) woman." oynigq

N

'AY-RA'N: ayran ‘Churned milk (maxid).” ayrin
With Final Vay

r

"UYNATUV YIVR oyniyuyér “Playground (mil'ab).” oyniyu

72 1. DotofBinbrown ink,

146
Defective
N
'ULYA'N ulyin A sweet-smelling nmen root of a plant (ar-ral [? — defined] ).
Nasal
K

ARNK’K msm_w “Finger (isha’).” Proverh: BIYS "RNK'K TUVZ *ARMA'S bes drmjak
iz frmi3s “The ive fingers are not equal” — and likewise peaple are unlike one another.

'URNGA'K:? itk “Gypsum (jass).”
Chapter: fa'al, faul
I
"ALUV] alié “Yellow plum (7 bargiig).”®
"ULA'R ulir “Partridge (ya'qiib).”
Z
'UVSUVZ KISY sz kisi “A sleepless (fagddn) one.” 0
'ISIYZ esiz “Naughty (a'ram),” of achild. 0
'ADIVZ %dlz “Raised (murtafi')." of anything.

) ) 4

'ATKYS egi “The filings of any ore which is smelted (swhala kull ma yudabu min ok
jawahir).” 0

IKYS igi¥ “Unruly (harin),” of an animal
K

'AIWA'K 'AR* ewak ir ““Ahasty (‘gjil) man.” 0

73 1. Yaltered from B by later hand (one dot in brown ink).
2. Three dots of G in brown ink.
3. MS. barad.

ulyan

arnzk P
b

irak



'AILUVK * Eliik “Mockery (suxriyya).”
T

'ULAT uldy “A horse which an express courier takes by order of the emir and rides
until he finds another.”

"ULAT ulay® “Patch (rug‘a) of a garment.”
Q ;
uxX'Q ouwn “The juice of dried apricots (‘ugara falig al-mismif)"® which is drunk. 0
'US'Q uSaq “Slander (namima).” :: 'US'Q SUVZ uSq sz “Words of slander.”
L
'USA'L: KISIY oSSl kifi “A negligent ( ¥afil ff lumir) person.” 0
"INL inal The name for any young man whose mother is a Khatin
[L 110/122]
and whose father is a commoner. This is the root-meaning,
N
"UTA'N: ugan “A boat with two sails (saffna dat janhayn).” Qiféaq dislect.
Initial Weak

'AYA’S" KVK ayaskdk “Clear (mughiya) sky.” Thus mamlukes may be called: *AYA’S
ayas, likening to it the clearness (safa’) of their faces.

N

'UTUVN: utin “Shameless, vile (wagik, la'fm).”

4. 1crossed outin brown ink.
5. Gloss in brown ink below the word: YMT yamay.
6. MS. muliams,
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oxdq
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Final Weak
K

'UKA’Y" 'ATA’ bgly ata ._m_..nvm»nrnﬂ.?mwmc.: One calls n:unn.lm_no_m (rabib)”": "UKA’Y" dgdy
"UIUL 8g8y oyul 0 and a “stepdanghter (rabiba)”: "UKA'Y" QIYZ bgay giz.
M

'UMA’Y: umay [Placentz] “Something that emerges from the woman's womb after umay
wmqmu.m birth"; it ir like a container (huqqa) and is said to be the companion (5@hib) of the child in
the womb. Proverb: 'UMA’Y'QA’ TBNSA' 'UPUL BULVR um3yqa tapinsa oyul bulir 0 “One P
who worships that one [i.e. umdy] will get 2 child.” They' draw a good omen from that.

Chapter: fa'li (fala),? in its various vocalizations
B

'ARBA’ arpa “Barley (3afr).” Proverb: .Elb.mmdN AT .bmm.ug.m _DWD.wm&.N arpa P
'AL'B JARIYK STYUVMA'S arpasiz at [art] aSimas, arqasiz alp cirig siylimas 0 :.H.rm ._.:w._.un is
not able to cross the mountain pass until he nibbles on some barley; {and also) the warrior is not
able to break the battle line except with a backer to help him.” This is coined to advise helping

one another.
T

'URTV ortu The “middle (wasat)” of anything. Thus :: .Hmﬂ.—é_. AR ortu 3r “Middle- ortu
aged (tawassata min ‘umurihi) man* :: AW "UR'TUVSIY 8w ortlisi “Middle of the house.”

:2 KUVN "UR'TUV kiin ortu “Noon (zuhr).” Gigll dialect. 0 ; D
i
i AIR'TA’ extd “Early morning (bukra).” 1 ertd
T <
ARTY ardi “Saddlebag (hagiba).” aréi
D
'URDUV ordu “Residence of z king (gasaba al-malik).” Thus the city of Ka¥yar is ordn
called: *UR'DUV KAND ordu ¥ind meaning *City of Residence of Kings (balda aligama wa- N
gasaba al-mulik).”” "URDUW ordu A residence near Balisayiin. Balasayiin also is called: Quvz N

'URDUV quz ordu from this word. 0

T4 1. Gloss: “Women” In the text, after the heading “Proverb” comes “of women” (matal an-

nisa’, altered in brown ink to matal lin-nisa’), later crossed out.
T

2. Thisreading in brown ink.




'URDUV BASY ordu ba& Name for the “bedmaker (farras)” of kings. 0

'"WRDUV ordu The “burrow (n@figa’)” of a gerboa; the “hole (hijr)”” of a weasel; the
“underground habitation (maskan . . .

[L 112/124]
tahta l-ard)” of any animal. ©

'UR'DUV T'L ordu tal “Depilatory paste (nitra).” One of the two variants [CL 84
ardatal]. 0

'AK:DUV dgdil “A crook-headed knife (sikkin mu‘aggaf ar-ra’s)” used to hew out sheaths
for swords, or other.

KDY igdi (?) “Slaughterhouse (madbak)” 0

*AMDIY amdi A particle meaning “now (al-gna).” :: 'AMDIY KALDIM amdi Kkildim

1 came now.” The Oynz have kasra with the alif and say: 'IM'DIY imdi. Verse:
"UBKAM KLIB' "UIRADIM Bpkam Kilip uyradim
'ARS'LAN LAYUV KUK'RADIM arslanlayu kélaidim
*ALB LA’R BASIN TUIRADIM alplar basin toyradim
'AM'DY MANY KYM TUT'R amdi mini kim tutar

“I went toward the enemy in a raging fury; I roared like a lion and cut the warriors’ heads; (I
called out in the midst of the multitude:) ‘[Now] who can capture me?’ ™ 0

'UMDUV umdu “Coveting, begging (tama’, sudl).” Hence “a beggar (<@'il)" is called:
'"UMDUVJLY umduéi. 0

*ANDA’ anda A particle meaning “there (hungka).”
R
'UB:RIY opri “Pit or hollow (hufra).”

'UTRA’ otra The “middle (wast)” of anything — i.e. the middle of anything that has
sides. Itisa metathesis of: "UR'TUV ortu. 0

'AYRUV aym A particle meaning *if not (in lam).” Thus :: MUVNY TIYLA'MASA’
SAN ’AYRUV NA’ KRA'K miini tilam#si sin ayre nd Kirdk 0  “If you are not (ida lam)
pleased with this, then what do you want?” 0

'AD'RIY adri “Winnowing fork (midra)” — ie., the instrument used to winnow wheat
in order to cleanse [the chaff from the grain]. And anything bifurcated (lahu Su'bafan) is: "AD™
RIY adri. Thus “man (insan)" is called: *AD'RIY BUT'LUI adri butluy meaning “split at the
thighs (munfarij al-faxidayn).”
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UYTRUV! utru “Opposite or facing (qubala)” anything. :: "UVL MANK’ U'WTRUV!
KALDY ol mana utru Kkildi “He came to meet me (bi-gubalai).” 0

'ASRA' asra A particle meaning “under (tahta).”

JISRA™ ista A word meaning “beyond that place (diina dalika I-makan).” Thus :: "UL
TANDAN 'IS'RA’ *UL ol andan 1sra ol *He is after ‘or beyond (ba'da, ditna) that” O

'AISRIY esti “Leopard (mimr).” 0 * “A rope with black and white strands (mubal-
lag)" is called: *AISRIY YASIT esi yisiy. Also anything that is two-colored (d@ lawnayn) is:
*AISRIY esti likened to the calor of the leopard. 0 ;

UTRIY oy “Thief (lisg)” 0
- BUM® [sic] NA'NK 'ANIK *UTRY "UL bu nag anig oyzi ol “This
(1. 114/126]

thing is below (diina) that.” The root-form is with kdsr of the yayn [i.e. oyiri], but it was light-
ened, as one says [in Arabic] ibil or ibl (“camels”), udun or udn (“ear’y). 0

'AGRIY Ggri Anything “crooked (mu‘wajj).” Proverb: YLA'N KANDUV JAKRIY-
STYN BILMPS TAWAY BUVY'NIN *AKRY TYR yilan kindu Ggrisin bilmds, tewe boynin dgri tér
WThe snake does not know its own crookedness (‘iwaj) but claims that the camel’s neck is crooked
(mu‘wajj).” ‘This is coined about someone who lays blame where he himself is to blame. 0

'UKRA' iigrd “Noodles (ifriyya).” It is similar te: TUTM'] tutma€ 0 except
thatitis finer. 0

 AILRIY elri “Kid-skin (badra [defined}).” Youmay say: "AIL'DIRIY eldri with a dal
Emmnnur 0 2

z

IRV [sic] arfu *TJackal (ibn @wa).” With 2@y between the two points of articulation.
You say about people who “stand around (haffa hawla)” something: KSY '*ZRVLYV TURDIY?
kii arZilayu turdi meaning ““The people crowded around him {izdahama . . . hawlahu) as jackals
crowd around a person to eat him."

15 1. Second {originally first) U crossed out in brown ink,
2. Gloss in brown ink below the word: BSR’.
3. Later gloss (black): BV.

76 1. Altered to QRY{?).

utru
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elri



S
"AR'SUV arsii “Vile or depraved (radal),” of anything. Oyuz dialect.
r

ARTV aryu “Ravine between two mountains (allihb® bayn al-jabalayn}.” From this

the country between Tir3z and Balasiyiin was named: *ARTU aryu since it is between two moun-
tains.

"URTA’ urya “A tall many-branched tree (dawha).” Oyuz dialect; also Aryu dialect. 0
IMT" imya “Treasurer (al-xdzin li-lamwal wa-l-qayyim ‘ala jam'ih@).” 0

'NCA’ "AR" inya & “A vile or depraved (radl) man.” Anything “fallen or base (sagit)”
is called: 'NTA’ inya.

w

IR'WY QULA'Q irwi quidg “A pointed, thin (mu‘allals, hatra) ear,” 0

TR'WY irwi An Indian medicine,

Q

"AR'QA' arga *“Back (zahr).”

'AR'QA’ arqa “Backer (zahir), one who helps you in misfortune.” As in the saying:
"AR'QA’SIZ" 'ALE' JARIK SIYUVMA’S arqasiz alp Eirig siyimas “The warrior cannat break the
battle line except with a backer.” [See 74 arpa P.]

K

'UBK’ opkd “Lung (riyya).” 0 'UB'K’ 5pkd “Anger (yayz).” The reason itis called
this is that anger rises in the lnng, and the two are closely connected, just as [in Arabic] “rain”
may be called “sky.”” 0 :

[1. 115/128]

'UTAKY &tki “‘Compensatory gift (‘iwad).” Cigil dialect. :: BUV "ATQA’ 'UTAKY
BYRDIM bu atga Gtki berdim I gave a compensatory gift for this horse.” ©

‘2. Later addition: wahwa ma.
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otki D

'AJ'KUV 38k “Goat (‘anz).” 0
IIKUV ikl “Drink (ma3rzb),” of anything. 0
"ADKUV &dgii “Good (hasan).” Verse [= 277 kiil-]
KUL'SA' KISY 'AT-M *ANK’R; 'UR'TAR: KULA'
BAQIL 'ANK'R ’ADKUVLKUN *AI*ZIN KULA’
e kiilsH ki¥i atma angr drtar kil
baqal anjir adgflikin ayzin killx

“When a person comes toward you smiling, dan't pour hot ashes on his face [ie. put him to
shame] , but regard him with kindness (ihsdn) and a laughing mouth,” 0

. 'AR'KIY @rki A particle of doubt (3akk). Thus ::""UL KALIR® MUV 'ARKIY ol Kalir
mil drkd “Is he coming or not (am 12)?™ It takes the place of an interrogative (istifham). 0

"URKYV érgi “Hump (sanzm).” 0
'ASKV' Hsgi “Winnowing basket (minsaf).” _

'AS'KY &kl Anything “old, worn out (qadim, balin).” Hence :: "AS'KY TUVN Zski ton
“A tattered (xalag) garment.”

"ULEUV lgii “Measure (fayman).”
"AL'KA’ BULA'Q ilké buFiq A tribe of the Turks.
L

3 'UI'LA’ o7la “Young man (fatz).” Aryu dialect. 0

H
H ULLY oyll “Parsnip (? hinzab).” Itis a sweet white carrot (jazar) cultivated in the city
omﬁﬂﬂnuamnﬂo?o

M
'DMA’ YLQY idmayilqi “Set free (sa'iba), of an animal »
'UVR'MA’ SAT" Srmi sad “Braid (daffra).” 0

AZMA'N? azma [Gelded ram] A ram of which the skin of the testicles has been cut
so that it is no longer able to mount the female. 0

77 1. VU added in brown ink between alif (*) and S (thus: Hviisgii),
2. N addedin brownink,
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'UZMA® iiZmi ..mn&rnnd_. (at)."* With zay between the two points of articulation. 0

*USMIY TARIM usmi tarim MName of a large river which flows from the land of Islam
toward Uighur and there is absorbed in the sand. 0

TAR'M’ dgm# “Arch (#3g)* in a house.

'UK'M' TUBRA'Q iikmé topraq “Piled up (mukawwam) earth.” The same for anything
piledup. 0

"AL'MA’ alma “Apple (tuffah).”” Oruz dialect. The Turks say: "LMLA’ almila. 0
'WLMA' olma “Jar (jarra)” 0
N

'UT'NUV &tnii A particle used in connection with Ioans, :: MAN YARMA'Q "UT.NUV
BIYR'DIM minyarmaq tnii berdim *“I gave the dirham as a loan (gardan).” 0

) 'ASNUV aSnu A particle meaning “before (gabla).” :: MAN 'ANDA™ 'A§:NUV
KALDIM ménanda afpu kdldim *I came before him.”* 0

'ANDA’ anda® A particle meaning “there (hunaka).” The Oyuz
[I. 117/130]

change the final dlif to nizn [ie. 67 andan] when the meaning is “after (ba'da)”; but when the
meaning is “there” they agree with the others. The alternation of alif and niin is permitted in
Arabic, as in the words of God [Q.26:23]: wa-ma rabbu 'alamin (“And what is the Lord of all
Being?”) in the story of Moses — the alif is an alternant of n&n, since it is not permitted when
inquiring about rational beings to say ma hada (“What is this?”’}, but rather man (*Who?"); orin
the words of God [Q.96:15]: la-nasfa’@” bi-n-nasiya (“We shall seize him by the forelock’) — the
alif is an alternant of niin [Le. la-nasfa‘an, with n@n instead of tanwin]; 0 orin the verse of al-
AT

wa-1d n-nusuba® mangiiba la ta'budannahu i
3 m..m_mmrnuna wa-llzha rabbaka fa-buda
— meaning fa-‘buden (“Do not worship the idol that is set up, lest there be a consequence, but
God your Lord, [Him] worship!”).?

3. MS. it
4. Second A: another A added in brown ink (indicates nunnation, thus: andan).
5. This entry is out of order here; see 75 anda.

78 1. MS. n-nasba (vowels in brown ink).
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2. CL R. Geyer, ed., Gedichte von . ., al-'A‘5@ (Gibb Memorial Series, 1928), no. 17 (p. 103), v.
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154
Chapter: fa'la
MKY ekki The number “two (ifnan).”
Nasal with Jim
Chapter; fu‘ul
, T
* 'UTN:] dtiiné “Loan (gard).” :: MAN "NK'R YARMA'Q 'UTN:] BYR'DIM min u_wm..a.
yarmag tiint berdim *1 loaned (agradtu) him the ditham.”

One calls a matter that is “disgraceful, reproachable (mundiyya, muayir)”: "UVTUNJ
w8 fitund . Its root is from: "UWT: uwut “modesty or shame (haya’).”

J

'UIN] iidiing The [ordinal] number “third (falif).” 'TKNJ eking‘Second.” This is a
rule, namely that for any number below ten one adds to the root word nitn and fim to express
that it follows the number that is before it: TVRTN] t5rtiing “Fourth,” BYSNJ baSing “Fifth” —
the roots are; TUVRT Bt “Four,” BYS b8 “Five” — niin and jim were added to express this
meaning, It is permitted to express the tens in the same way: "VNNJ onuné “Tenth,” YKRMN]
yigirminé “Twentieth.” 0 This is a regular rule. 0

"ARINJ drinE A particle meaning “perhaps (la‘alla).” Thus :: UL KALDIY *ARINJ
ol kildi friné “Perhaps he has come.” 0

'URUN]J urunt *Bribe (ruswa).”
[ 118/152]

: IRIN] eriné “Comfort, happiness (at-tana“‘um wa-t-tagallub .\u. n-ni‘ma).” In m._un:.n dia-

lects it is: "RIN/YZ eré (7) with z@y between the two points of articulation. 0
W

JAWIN] awiné “Friendliness or familiarity with a thing (al-mu'anasa bi-i-3ay’).”
MANEK’ 'AWIN'DY mana awindi *‘He was friendly (anasa) with me.”

wa-da n-nugubi l-mangibi i1 tansukannahu wa-la ta'budi lawtana wa-llzha fa-‘buda

with the variant:
wala n-nusuba Lmangiiba 1a tansukannahu bi-‘agibatin wa-llahu rabbuka fa-buda
For the grammatical principle, see WrightI, 61 D.

ekki

arint

uruné

79
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155
K
'IKINJ ekind The “second (t2ni)” of something, in numbering, 0 eking

"UKUNJ 8king “Regret (hasra).” :: 'UL TALIM 'UKUN] 'UKUNDY ol tilim &kiiné  ékiing
Gkiindi *‘He had many regrets (tahassara bi-hasarat katira).” 0

"UGUNJ? 8giiné “Self-praise (tamaddult).” :: BUV TY§QA™ NA' 'UGUNT! KARA’K  dgiind
bu Tga 0 Sgiint kirdk “Why must there be self-praise in this matter?”

L

ILING? YVL uling yol “A winding (multaw’, laysa bi-Imustawi) road.” The same for  ulint
anything winding (multawin),

"IALANJ iling “Reproach (ta'yir) to an advisor over a matter of which it appears that ilin
his view was unsound.”

M

_czzH:BEm_.momiémc.._n.S&éﬂ%Eﬁ‘ﬂﬁﬁﬁmmﬁﬁmg_E__um
“[Put] your hope in God (may He be exalted).” .

"UNN] YARMA'Q onunt yarmag “The tenth (‘@ir) dirham (or other).” 0 onung

'INANJ inan& “Reliable (mu‘tamad).” From this comes the name: "TNAN] BAK inan¢ inans N
beg meaning ‘*Reliable Emir.”

Another type: faanld, in its various vocalizations
T
IATINJUV NA'NK atintu ndty “Something thrown (matrizh).” atintu
TINJUV NA'NK itini um_w “Something pushed (madfiz).” _._,,_umm

D

'IDIN]V SAJ idinéu saf ““A man’s hair which he lets Ioose after confining it (arsala ba'd  idingu

al-awl).” The same for other things. 0

Three dots of G in brown ink.

Altered to: 'ISKA’ Ski.

Altered to: "'AYLAN]" (Y in brown ink).
MS. karb.

79
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One calls “an animal that is set free (sa'iba)™: 'IDINJV YILQY idincu yilgi. 0
"TARINJV iringii “Sin (itm).” s irin&i
w

"AWINJV NA'NK awinéu ndy “Something with which ane enjoys pleasure and familiar-  awingu
ity (yuta‘allalu biki wa-yusta'nasu).” Thus slavegirls may be named: 'WINJV awindu, N

Q

"AQINTY  agindi  “Night raiding party (as-sariyya allaff tadhabu laylen wa-fubayyitu  aqinti
Haduww).”

Nasal with Kaf

'ABAN'K apan A particle meaning “if only {Taw).” :: 'ABANK SAN BARSA’ SAN apan
apan san barsa san “If only you went.”

T -

"UTN'K otun, “Firewaod (hatab)." otuyy
R

"URN'K iiriin “White (abyad),” of anything. The Oyuz say: 'Qaq. iiiiny D

"URN'E iiriiy “White of the nail (kadab'[defined]).” +/TIRNK'Q 'URNKY tirmag iiriing
“White (bayad) of the nail.”

i "URNK firtiy *Diviner’s fee @ENEmz,n__.meau.: :2 "LIK "URNKY BIYR ilig iiriini ber
“Give the fee! [lit. the white of hand]."

[1.120/134] 80

"URANG' erag Name of a place near Rim. It is toward the north, over against Riim.  oran N
The more correct form is: VARANK varan. 0

TRINK. iriny *Pus (qayh, sadid).” irig
§
'USANK TA'S' i¥ig {35 “Smooth (malsa’) rock.” A variant of: YUSAUNK vy, @&nD

5

'ALANG! YAZIY Ew_wu...num “Level (gargar) plain.” It is 2 metathesis of: 'NXI. anil al
[60] which is used for an “open (futuh)” door. ® *




Doubled

'ANGAK:' ik “Jaws, jawbone on either side of the mouth (al-madiyan wa-l-fanikan
min janbatay ak-fam).” 0

"ANKAK &qik “The string (xay) with which 2 woman ties herveil” 0

'UNKIK 8nik “False earlock (sudy . . . 7Er48) which women make from goat’s hair.”
It is called: 'UNKIAK YURKAY'K w-wmn yorgiyak. The rootis: "UNKY oni meaning “other.” 0

"UNKIUK nik “The silk tassels (adnab, adan) of a pillow.” 0
- Final Weak
'UNKIY &ni A particle meaning “other (yayr).” The ya’ is an alternant of niin: "UNKIN
nin, This is like the alternation of y@' and nain in Arabic, as in inkamana and inkama,? “Ic was
hidden.”
Ancther Type
"ARNKAYUY Erjiyii ““A man with six fingees (lahu sitta asabi)” 0
— "ARNKAYUV imayii “A very short {gagir . . . jidda1) man” — one who is two cubits tall.
Chapter: fa‘ali, fu‘ali, fi'ak, in its various vocalizations
T

'ULA'TUV iilati [Silk handkerchief] “A piece of silk which a man keeps in his pocket

to clean his nose with.”
I
"ALAJUV aliu “Large tent (faza, fustit).” 0

'AB'JIY abati “Nightmare (jafizr).” To frighten a baby one says: "'ABA’JIY KALDIY
abati kildi meaning “Nightmare has come.” 0

*ATIN'TY ayi&i “Keeper of brocade (xazin ad-dibaj).”

r

80 1. Threedots of G in brown ink.
inkama is spelled with final y&' (= alif magsira).

[
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nik

o5

alagu

abati

aiti
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'ULATUV NA'NK ulfyu niy “Anything by which something is mended (ma yiisalu
bihi 5-3ay’).” such as the patch of 2 garment. 0

1 BUV "UTUR "UL BURIY "ULIYTUV bu uyur ol béri uifyu “This is the time for the
howling (“uwa’) of the wolf (or other).” !

Q i

" 'ABA’QLY abdgi “A scarecrow (xiyal) that is set up in vegetable gardens to ward off the
evil eye.”

'ATA'QLY atagi

[L 122/136]

A word of affectionate address, meaning “O my father (ya abati).”
K

ITA'’KUV itdgii “The wooden frame on which the turning millstone is mounted.” Itis
raised if one wants coarse flour, and lowered if one wants white flour or the like. 0

'[JA’KV itagii [Intestines] The name for what is enclosed by the ribs, 0
"ULIYKA' &liga “The plant of birdlime (nabt ad-dibg),” which is the residue (? 3art).
INA’KV inZgi Name of a sickness which takes hold opposite the navel, like colic.
K
i 'ABKY dbaki A particle, said when belictling (istiglal) something.
L
'ANUVMY anfimi “Elephantiasis (judam).*
IKA'MA’ egimi “A type of lute (naw' min al-mazahir).”
Doubly Weak
K
PAYA'KV Hy3gi “Rib (il').” One calls the “ribs (adla’)” of 2 tent: *AYAKUV Hyigi.

0 And *apiece of land in the middle of 2 mountain, like an incline (sa‘@id)" is called: ’AYA’KUV
YIYR: 3yagi yér.

abagi

atagi

81

itagi
oliga

indgii

abaki

egama

dviss
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With Niin Final Augment !
. A — - - = N "IQYLAY] 1gilaE “Courser (faras rayi* jawad).” Proverb: 'AL'B 'ARIKA YAWRIT'M®  iqiiae
SYJA'N afijEn Name ofa city on the stages of the journey to Sin. aSijan N IQYLA'] 'AR'Q'SIN YAT'RIT'M’  alp irig yawritma iqilaé arq@sin yajritma 0 |:Un not harm “ M
"ALUVJYN aliéin An edible plant with nodes (anibib). afiin and weaken the man who s  wascor, o not gall the back ofthe consser (jaudd
D [L 124/139] i 82
'RUMDUVN [sic] aridiin “‘Dye (sib7y).”* arfidiin sabiify).” This [is coined] asadvice for emirs.  * Verse:
r TQYLATIM: "[RE: BUL'DY iqilatim exig boldi v
*RIK: BULTUV YARIY KURDY erig bolyu yeri kordi
S —— e sV fov Gt bt e
K
“My courser (jawad) galloped swiftly) because he saw that that was proper for him; when the

'UTUVEAN tiikin Name of a place in the deserts of Tatar near Uighur. Stikin N cloud rose covering the sky, and the mist piled up and the hail poured down.” 0

Another Type 'ALA’VA'N alavin “Crocadile (timsah).” alavan
TALIMALA’ almila “Apple (tuffah).” almila Chapter: af'alan
K 'AR'BAI"N arpayan A plant similar to barley (3afr) that grows ears but without seeds. arpayan

'AR'MAKUV  dmmagh  “Lazy (kaslan).” Proverb: 'AR'MAKUVK’ BULUIT- YUK Hrmagi

BULUVR Zrmtiglilsa bulit yiik bolit *For the lazy one the {shadow of a) cloud is 2 burden.” P 'AR'MATA'N armayan A “gift (hadiyya)” which 2 man returning from a successful armayan
- journey brings for his relatives. Oyuz dialect. There is another vadant: YARMAQA'N [sic] D
yarmayan which is more correct.2 0

K b o ool wonpmceeirod— v S i ‘ Clinpiess Y9l i ko vasinas vocalications

"'UXSATUV ox33yu “Plaything (Tu'ba).” It is used as a nickname for women. 0 oxSyu N _ X | )

Chapter: afa'al, in its various vocalizations "ITINDY NA'NK itindinfy “Something pushed (madfit).” itindi
T . Q
'ARUVBA'T aribat “Tamarind (tamr hindi).” 0 aribat AQINDIY SUVW agindi siw “Flowing (sa%l) water.” 0 agindi
R e ——— — *AKIN'DY TARIT' dkindi tarly “Sown (mazri’) seed™ Skindi
"AR'MUVT arimiit A tribe of the Turks near Uighur. 0 aramit *UKUNDIY K3Y 6plindi kifi “A man praised (mamdal) by every tongue.” 0 ogtindi
'AR'MUVT arimiit Name of a place. N

82 1. MS. sabaha . .. we-d'adda fi s-sayr; for a‘adda read ajadda (or, less likely, a'adda, cf. 67 @5kin).
2. MS. AMUJ (overlined, as if Turkic), in error for asahh.
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"IKINDY NA'NK ekindinin “The second (£ani) thing” — in numbering., 0 ekindi
'AKINDY ekindi “Time of the afternoon prayer (wagqt salat al-‘asr).”
End of the Triliteral Chapters
Chapters of Quadsiliterals
Chapter: afal
Doubled
'ARTAT iry3y “Fishhook (af-sigs alladi yusadu bihi s-samak).” 0 iryay

MRTT iryay “Grapnel (xu#taf) used to drag ice from the source to the icebox.”

. With ya’ suffixed to this pattern
. ::BUV "YSIT* 'IMTILY QLDIY bu By imtili gildi “He performed this matter without  imtili
deliberation, haphazardly (min yayr tadabbur wa-Ia rawiyya jazafon).” Cigil dialect. D
) J
'UM'DUVJY umdiici “Beggar (sa’il).” umdiici

*AR'QUJY arquél ‘‘Mediator (mutawassit) between two men; go-between (rasiil) of the  arquéi
two families in a marriage.”

D

'AR'DINIY #rdini “Peerless pearl (durr yatfm).” From this comes the name for women: 4rdini N
'AR'TINY "UZK Zrtini 6zilk meaning “With a body like a peerless peard” — the dal assimilatesinto  Hrtini
ta’ as [ Arabic] muddakir
[I. 126/141] 83
from the raot-form mudtakir (“remembering”).

R

'USBRY usbari “[A dish made by] crumbling (yufattu) bread baked in ashes into butter  usbari
and adding sugar.” 0

Chapter: fa“%l, doubled middle radical

"UTUZ YARMA'Q ottuz yarmdq “Thirty (talatiing) dichams (or other).” This word ottuz
may also be used for “three (faldta).” Among the Yayma, in: KUNEKUT kiinjit I heard them say: D
'UTUZ "IJA’LIM ottuz icilim when they meant “Let us drink three,” though the word means
thirty. In my opinion, they drank three each (talatan talagan), Verse:
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'UTZ I[JB' QIQRALIM ottuz iéip gigralim v
YUQRU QUBB SAK'RILIM yogar anunn...mm._ml..EE

'AR'SLAN LAYUV KUK'RALM arslanlayu Wo.w.n.w_j

QJTY SAQN] SAWNALIM qaéti saginé sawndlim

Y ot us drink three, let us stand up and shout, let us roar like a lion, and let us rejoice’ that care

has fled from us.” !

According to another tradition: 'uTVZ I QIQRALIM ottuz icip qigralim means: “Let each
one of us ddnk three each.” 0

“One who is impudent, treacherous, shameless, wicked (wagih, Yaddar, xali® al-‘idar, essiz
Sirrir)” is called: "ISIZ KISY essiz kisi. The doubling [of the 5] is for exaggeration. 0

'ASIZ essiz A word of sighing for a loss (talahhuf), like Arabic ya asafd (“Alas!”). Thus
:: *ASIZ 'NIK YKTLIKY essiz anig yigitliki “Alas (ya lahfa) for his youth!” 0

IRZ *UTL'N ekkiz oylin “Twins (taw'aman).” ekkiz
r

' ARIP N'NK errly ndn *“Something very clean (nazif jiddan)." The doubling [of ther] arriy
is for exaggeration.

K
'LIK YARM'Q Hllig yarmag “Fifty (xamsiina) dithams (or other).” allig
Chapter: fa'allz,? quiescent third radical

r

e

'AWIJIY’ awieya “Old man (fayx).” 0 . ity
With Damma on First Radical

M

'UDIT'M' uditma “Moist cheese (jubun ratub).” uditma

With Kasra on First Radical

83 1. MS. .\._n!_— , read li-nusarra.
2. MS. fa'lal.
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r

ILIMIA’ elimya “Secretary (katib)” who writes the correspondence of the sultan in the elimya
Turkic script.

Chapter: afalil

T

'ALBATUT alpayut “A hero, a brave (mubariz, buhma).” Verse: alpivut
BUDRA]J YMA' QUDR'DIY bugdra& yema qudurdi v
’ALBA’TUTIN "UDR'DIY alpayutin iidiirdi
SUVSIN YAN' QDIR-DIY mmm:w yana a.n&mnm
KLK’LIMAT TR'KASUVR ¥algalimat irkisir

“Budra (the name of a former emir of the Yabiqu) tumed back his troops, chose
[ And BudraZ went beyond the limit

He chose his braves

He turned round his troops

They are assembled to come (against us}”]

[L 128/144] 84
his braves (abtal) and assembled to approach.””
Q

'ADTIRA'Q adyiraq “White-footed mountain goat (ala'sam min alwu'al).” It corre- adryirag
sponds to the ram (kab3) among sheep.

'ADTIRA'Q SUWY' adyiriq suwi Name of 2 river in Yayma. 0 N

'R'QJQ argitag Name of an instrument with which medicine is poured into the corner  argicag
of the mouth. It is similar to a sukurja [a type of bowl] and hasa spout (mat‘ab).

L
'"AR'DUVTA’L ardiital “Depilatory paste (niira).” ardiital

Chapter: falali

- 1. W altered from F by later hand (two dots in brown ink).

*SKURTY [sic] eigiiti An embroidered Sini brocade of the silk variety.

z

"WZUVRIY awrlizl “Mixed (maylat),” of food, such as wheat and barley flour mixed awriizi

together and baked.
Chupresr, Fatundi
D
"UDRUND]Y NA'NK iidriindi ndn“Something chosen (muxtar)” 0
'AWDIN'DY NA'NK #wdindi n3n “Gleanings (fuqata) of anything.”

This chapter consists of deverbal nouns carresponding to the Arabic pattern fu'ala for
what is left over from something.

Chapter: fu‘nlin
Nasal
N
"UNKUVZIYN: onizin “A ghoul (7il) that attacks 2 man in the desert.”
End of the quadriliteral chapters
Chapters of Quinguiliterals
1 Chapter: fa‘al'al, in its various vocalizations

]

_ A

This chapter contains simple nouns, adjectivals, and nouns of the place in which some.
thing is situated. One ought to be able to form the nouns of place and the adjectivals by applying
the rule, but there are some which one could not know unless mentioned. They are therefore
mentioned here so that the rule may be applied by the one who understands it.

r
“A modest (ragig al-haya’) man” is called; "WUTLD KISY uwuthuy kisi, 0
TIRLIT "AR" ayirliy & “A man who is honored (mukram) among the people™ 0

'UPRLUIT Y3 wyurluy i “An opportune ?E_nmmme‘.nmn.hhn imbkanihi) matter.”

2. MS. di ajrab,

idriindi

dwdindi

onjizin

uwutlay
ayirliy

uyurluy
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.
:: 'UVY '"UBUZLUT YYR 0oy obuzluy yér “Land with rugged terrain (dat itan wa- obuzl
. Bge uy
uzina)." O

'UDZLUL KISY uduzlwy kifi “Man with mange (d# jarab).”* 0 uduzluy
'TUZLUT 'AR" ayuzluy i i ayuzluy
[I. 130/146] 85

“A man with beestings (di liba’).” 0
‘TUSLI*AR: oyuEluy3r “A man with a clan (lahu ‘asira).” 0 oyudluy
..... I 'AR uquiluy & “An intelligent (fatin) man.”” 0 uqusluy
'AJITLIT 'AR' afinliy 8t “A man who savors life (muna“am).” Proverb: "AJITLT adiyliy
...... 2 QRYM’S agiyliy &r tark (Sap 7) qarimas “A man who savors life (di ni‘ma yatana“amu P

fiha) does not age quickly.”
q 4

PAJICLIT KB agiyliy kilp “A vat which sours whatever is poured into it (dd hamidat
muhantmid ma subba fihi)."

'DICLIT TAT adiyliy tay “A mountain with many bears (d dubb katir).” 0 adivliy

'URUTLT 'ALTVN uruyluy altin “Gold (or other) that is struck or minted (mawdii).”" uruyluy

*AZITLIT *AT aziyliy 2t “A horse that is full grown, that has all his teeth (qarik).”  aziyliy
.P._mo, for any animal whose canines (nab) have appeared.

'UTUQLUL® *AW otagliy dw *“A house with a stove (da kanin).” 0 otagliy

TAJUTLT® KSY atugluy kifi *A cheerful, good-natured (talg, hasan al-xulug) person.” atughuy

'ASITLITIYS asipliy ¥ “A useful (dit manfa'a) deed.” asiyliy
*ADATLIT* NA'NK adaqliy nin “A thing with feet (d7 arjul).” 0 adagliy
’ARIQ'LIT YYR ariqliy yér “‘Aland with a canal (dat nahr).” 0 arigliy

85 1. Waterstained.

2. Waterstained; hitherto read: $'BVK Zabiik.

3. Second (originally first) U amended to A (black ink}.
4.

First I amended to Q (black ink).
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UURQLUT QUVA’ urugluy qova “A bucket with a rope (di jabl).” 0 urugluy

'ZUIQLIT AR’ azugluy & “A man with provisions (di zad).” Proverb: 'AZUIQLIT" azugluy
TAR'MA’S'S azugluy armas V] “One who has provisions for the journey does not get tired P
(since he is strong and well nourished).”” 0 '

'"ARANLIT'AW aranliydw “A house with a stable (di istabl).” 0 aranliy
'ATANLIT ‘AR’ atanliy i “A man with a'gelded camel (ba'Fr xagi).” 0 atanliy
'ULARLIT T'T' ularliy tay “A mountain with partridges (di ya‘agib).”* 0 ularliy
SALIMLIT AR’ alimliy & “A man who is a creditor (da'in)."® E...HE
'ALINLIT AR alinliyr “A man with a large forehead (dii jabha ‘azfma).” 0 alinliy

'ULUNLUT AR" ulunluy & “A man who has arrow-shafts (di gidah lis-stham).” 0 ulunluy

Q -
'URUNJAQ urunéaq “Deposit (wadi'a, aména).” It may also be pronounced: 'URNJ'Q uruntaq
urunéiq. Verse:
'URNJQ’AL'B' YARMADY urunéaq alip yermadi v
'ALIMLT KURV 'ARMADY alimliy kérii armadi
'DASLQ "UZ’ TURMADY adadliq iizd turmadi
QLIN 'RAN TRKSVR qalin #rdn texgasic

Reproaching a man: *“He was not loath to take a deposit and then to put off the one to whom
it was dpe when he saw him; nor has he continued in friendship. Now he has mustered a huge
army ?u._m is advancing toward me with it).” 0

...CH.CH..H UQ oyultug “Womb (rahim),” of a woman. ! oyuléug
*ATTUR:SUQ? ayirsuq “Spindle whol (filka abmiyzal).” 0 ayirdug
'UI'UL'MAUIQ" oyulmuq “A straight piece of wood supporting a beam (xaSzba musta- 0yulmug
wiya
(1. 131/149] 86

fi giwam al-‘@rida).” 0

5. Gloss between the two words: ARUQ (thus: azugluy arug irmés).
6. MS. dayn.
7. Aaltered to Uin brown ink.
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"UJZLUQ :m.nN_E_—q “Cheapness (ruxsa),” in prices. 0 utuzlug
"UJUZLUQ ufuzlug “Humiliation, belittlement (‘madalls, sayar).” 0
'ADIAS'LIQ adaSliq “Friendship (sadaga).” 0 adasliq

'ADAQLIQ adaqgliq “Wood used to make legs for trellises (siiq al-‘aris} in vineyards.” 0 adaglig
'UDUQLQ uduqlug A person’s “neglect, unawareness (yafls, tangwum)”™ of 2 thing. 0 uduglug
'UDUT'LUQ oduylug ““Wakefulness or awareness (at-tayagquz fi l-umur).” 0 oduylug
'ARITLIQ ariyliq ““Cleanliness (nazafa).”” 0 arivyliq

"URUFLUQ BUI'DA’Y umiylug buyddy “Wheat that is stored for use as seed grain uruylug
(allad udduxira li-Lbadr).” © The same for any other seed or grain. 0

'AJITLIQ agiyliq “Bitterness (mardra).” 0 agivlig
YUVZ 'AJUQLQY yiz afuqlugi “Openness (taliga) of face.” 0 aduglug
QBUI *AJIQLIQY qapuy aligligi ““A door’s being open (an yakiina. .. maftakan).” 0 atiglig

'UJAQLIQ YYR: ofaqliq yer “Place for a stove (mawdi’ al-kaniin).” 0 ::’UJAQLIQ oZagli
TITIK olaqliq titig Any “clay (or other) used to make a stove.” 0

"ARUQLQ arugluq “Tiredness (i%@).” 0 aruqlug

'"URUQLUQ YUVNG® urugiug u.._.n._w “Wool that is to be made into a rope (u'idda li- uruglug
yuttaxada minhu Lhabl).” 0

'AZUIQLIQ azuglug “Something prepared as provisions (ma u'idda li-z-zad).” 0 azuqglug
'UZAQLIQ uzagliq “Being slow or late (ibta’) for something.” 0 uzaqliq

'USAQLIQ uSagliq “Childishness (#asabi) in a matter.” -:: "USAQ'LIQ QILM’ uSagliq uaqglig
gilma “Don’t be childish.” 0 ¢

'ULUTLUQ uluylug “Grandeur, glory (kibriyd’, Saraf).” Thus :: "ULTLUQ TNKRIY- uluylug
KA’ uluylug n.wwu.m.."nm “Grandeur belongs to God (Glorified and Exalted)” © ‘ULUTLUQ
uluylug *QOld age (al-kibr fi s-sinn).”” 0

86 1. MS. tand’'um.
2. Three dots of G in brown inlk.
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UWAMJ'LIQ YYR amadliq yer “A place where 2 target for shaoting (hadaf li-r-ramy} can amatliq

be set up.” 0

'ANUQLQ anuqlug “Readiness (abisti‘dad ff Lumir).

. .

PUZTLK éziitliik “Stinginess (dinn) over a'thing” 0

"AKATLIK QARA'BA’S egitlik garabat .,..d; maidservant who is to be sent with the
bride on the night of the nuptial procession.” And “the bride (‘arus)” is: *AIRKAIT'LIK egitlig.

This is a general rule. When ‘the suffix is with the hard kdf [ie., -lik] the meaning is the
place where the noun is, or that it is a thing stored up or made ready for the noun, or an infinitive.
When it does not have any of these three senses, but the intended meaning

[L. 133/151]

is the possessor or companion (5ahib) of the noun, then it is with the thin kaf [ie., dig]. Thus:
"AKATLIK egitlik — with the hard kaf — means that the slavegirl is made ready to be sent as the
bride’s maidservant; and if the k&f is made thin [ie. egitlig] the meaning is that the bride has or
is the possessor or companion (szhiba) of the maidservant. The meaning is thus in all of these
cases. 0

"TJLE Gticlik “Place where the hole is dug for the game of ‘walnuts’ (al-mawdi* alladi
yuhfaru fthi Fmazda lila'ih aljawz).” 0

"ADAR'LIK ddarlik [Saddletree] “The wooden frame on which the saddle is placed.”
The “possessor of a saddle (s@hib as-sarf)” is with-the thin kaf [ie. adarlig]. 0

..l UR'LUK iigitliik ““Place where millet (duxn)? is put.” The owner of it is with thin
kaf [i.e. igiirfig] . 2

@QCNHN 'AR" Ogiitlig & ““A man who has a flock (da qafi’) of sheep, or other.” 0
“A stallion with mares (Tahu rimak)” is called: "UKUR'LK *ADTIR: dglirlig adyir.
"ADIZLIK adizlik “Elevation (irfifar).” 0

ISIZLIK esizlik “Evil (5arr).” 0

87 1. MS. falbi-kaf, read fa-bi-lkaf,
2. MS. dusn,

anuglug

oziitliik

egiitlik
egitlig

G

Htiglik
adirlik
adarlig

tigiliilc
tigiirliig

Gpglirlisg

adizlik

esizlik
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'ATAK'LIK um_dm 4tdklik bz “Cloth that is to be made into a skirt (dayl).” Ifa gar- Atiklik

ment is characterized by a skirt it is called: "ATAK'LIK TUVN #taklig ton meaning “A garment  %Ht3klig
with a skirt” — with the thin kaf, 0

'ATUKLUK SAI'RIY atiiklik sayri “Leather that is to be made into a boot {=uff).” 0 atiikliik

'UTKLK K3Y &tiiglig ki¥i *“A person with a petition (g haja) for the sultan.” 0 otiiglig

UUZK'LUK iiziikliik “A being cut off (ingita'n).” 0 iiziiklilk
.c.ﬂaém drimgak “Spider (‘ankabmt).” 0 Sriimak
'TALARSUK ilirsik “Waistband (tikka) of trousers.” 0 ilrsiik
ISIK'LIK isiglik “Heat (hardra).” 0 : isiglik

'SIK'LIK isiglik “Love, affection (hubb mawadda).” :: KUNKUL 'ISKLIKY KAR'K
keonil isigliki kirak “There must be warmth of affection (harara al-mawadda) in the heart.”

'ARUKLUK Zriikliik ‘“Peach orchard (manbit al-xawx).” 0 ‘ariikliik
*YRIK'LIK @riglik “Liveliness (faraha),” of animals. Briglik

ASIK-LIK YILA'T esiklik yiyaE “A piece of wood (or other) to be used for a threshold  eiklik
(‘ataba).” 0

*ASUK'LK BAR:JIN #siklilk baréin “Brocade that is to be made into a coverlet E.R& * aSiikliik

The owner of one is with thin kaf [ie. asSiklig]. 0 . ‘asiikliig
'AWAK'LIK ewiklik “Haste (al‘gjala ff Fumir).” 0 ewaklik
’AKAK'LIK akiklik “Wantonness, shamelessness (xala‘, giha),” of 2 woman. 0 dkaklik
'UKAK-LIK &ikiklik *“Any piece of wood that is to be made into a box (jundiig).” iikaklik

o 0 “A wall on which there are,towers (‘alayhi buritj).” is called; *UKA’KLIK TA'M: ikiklig ikiklig

am.
'LIKLIK iliglik “Gloves (quffizan).” 0 Siglik
AMIKLIK 'ASTA’R dmiglig edldr “A nursing (murdi‘e) woman.” @ Fmiglig
[1. 135/153] 88
Proverb: 'AMIKLIK *URATUT KUSA’K;JY BULUVR Zmiglig urayut kiishgei bolir 0 “A P

nursing woman gets food-cravings” — so she is given whatever suits her. 0

'NUKLUK 'ARS'L'N aniiklilg arslan “A lioness with cubs (dat asbal)." 0 “aniikliig

170
Chapter: fa‘al'an, first and second radicals vowelled, in its various vocalizations

This chapter is concerned with participles denoting frequent occurrence of the action. It
corresponds to the Arabic pattern mif'al for an adjectival expressing the frequent occurrence of
the action, as mit'dm “often feeding”” and mihrab “‘often making war.” It has final nitn, but most
of Oyuz and Qiféaq make this nitn a mn.w. For nanﬂm_n a “quick-tempered (dajir)”” man is called:
BUST'A'N" busyan; the Oyuz say: BUSAQ busaq — dropping the yayn altogether. This is 2 genu-
ine rule.

it

:: "UL "AR® *UL 'UVZIN KSDAN *BTI"N ol &r ol 8zin kiSidn opitydn “He is a man
who habitually hides {min ‘Gdatihi l-ixtifa’) from people.” 0

:: 'UL KUB 'UL SUJIK-NY "AJITI"N ol kiip ol siigigni adityan “Itis a jar which always
sours (abada® yuhammigu) something sweet (that is poured into ic).” 0

i+ "UL [sic] BUV 'UT *UL KSINY "UDITTA'N bu ot ol kidini udityan “This is a.drug
which always puts people to sleep (yurgidu)."” 0

1t 'UL KSY 'UL TARITARITTA'N ol kisi ol tariy arityan “That man is always cleaning
(yungi) the wheat (or othér).”” 0

++ 'UL KISY "UL YUVLDAN *AZIYTI'N ol kiSi-ol y6ldan azityin “This is 2 person who
always Ieads pecple away (yudillu) from the road.”

: BUV AR "UL "IYSI[ 'AZITTA'N: bu &r ol T8y uzatydn “This is a man who always
pralongs Q:R&.E_E an affair.”” 0

: BUV ’AR "UL ATIN "UZITT'A'N bu @r ol atin ozityan “This is 2 man who always
H&nnm _.E M._a_.mo run ahead (yusbigu).” 0

BUV QUYA'S: 'L KISINY "USIT:TA'N bu quyas ol kiSini usityan “This is a summer
heat that makes one thirsty (mu‘attis).” Verse:
'USITIA’N QUY'S QABSADY usityan quyas gapsadi
'MNJLI 'DS YAYSADY umunéluy adas tapsadi
*ARTS SUWIN KAJSADIY 4rtis suwin kidsadi
BUVDUN *ANIN *URKUSVR bodun anin iirkiihi

“The summer heat encompassed us, the longed-for friend envied us, (the enemy) was zbout
[L 137/155]

to cross® the ArtiZ River; because of that the people were panic-stricken.” 0

89 1. MS. ta'yura, read ya'bura.
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:mgwbﬁﬁdw_ﬁﬁqﬁn...mﬁa..zE‘ﬁﬁwa:miwzﬁisma...m_wwmuanméqm:
which always makes the dog climb (yusa"idu) up the mountain.” 0

i BV T'T' 'L TAWRA'Q'AQIN "AQITI"N bu t3y ol tawrdq agin agityan “This is a moun- aqityan
tain which makes the rainfall stream quickly (sari” al-isala lilmatar).” 0 :

BV BITK 'L K3INY 'UQITT'A'N bu bitig ol ki¥ini oqityan “This is 2 book which often ogityan
causes one to read it (katir4" ma yugri'u) (because of its length).” 0

2 BUV 'R °L 'ITIN "ULITI"N bu #r ol itin ulityan “This [is 2 man who] often makes ulityan
his dog bark (yunbitu).”

1t BUV AR’ "UL SUVZ "UNIT['A’N bu ar ol s6z unltyan “This is 2 man who often for- unityan
gets (katir an-nisydn) words.”

:: BUV "R "UL "YSIT 'ANUITI'N bu &r ol iy anutyan “This is 2 man who is always anutyan
prepared (yasta‘iddu) for things.” 0

:: BUV R 'L QUSIT "UJURT'N bu &r ol qusiy uuryan “This is a man who often flies uguryan
(katir al-itéra) birds” 0

:: BV "AS "UL KSINY "AJURT'N bu a3 ol kilini afuryan “This is food which is, (quick aturyin
to digest and) quick to leave hungry (sari* al-ijz'a).” 0

:: BUV AR’ 'L TALIM 'ASURT’AN bu 4r ol talim asuryin ‘“This is 2 man who often asuryin
sneezes (kafir al-‘ufas).” 0

2 BUV AR 'L "USURTA’N bu'ir ol osuryan “This is 2 man who farts much (darra).” osuryan

s 'ISIR'TA'N’IT isiryanit “A biting (‘aqiir) dog.” | isiryan
r
AWUZTUVN awuzyin The “acacia leaves (garaz)’ used in tanning hides. 0 awuzyiin

i 'UL MANIK BIRLA’ "UQ'ATISTA'N 'UL ol minig birli oq atiSyan ol “He customar- ati¥yin
ily competes with me in shooting arrows (min @datihi an yuramiya ma¥ n-nabl mubaratan).”

K

:: BV "AR 'L SUVT "UBURKA'N bu ar ol silt dpiirgin “This is 2 man who customarily &pitrgin
gives others milk to sip (ihsz’)” 0

12 BUV 'R* 'L TLM SUJK '[JURK’N bu ¥r ol tilim siig itiirgan *“He is a man who fre- igiirgin
quently gives people wine to drink (yasgi).” 0

172

::BUV 'IT 'L KAYIK'NY "ADARK'N bu it ol kiyikni edirs®n “This is a dog who edie
’ gl . ¢ S WD efiin
habitually chases after (min ‘adatihi tilab) game.” Also used to describe 2 man who always seeks
revenge (yatlubu higdahu daiman), @ .

2 BUV 'R* °L 'Y3T' "AWURK'N TAWURKA'N bu %r ol Teiy Swiirghn tAwiirgIn “This is Awiirgan
aman who wheels and deals (huwwal li-bumir wa-qullab).»
. # BUV’R*'L TAKM’ N'NK NY 'UDURK’N bu 3r ol tigm3 =me. iidiirgdn “This iidiirgin

1. 139/157) 90

is 2 man who always chooses (yuxayyiru) among things.”

1t BUV 'R °L KVZIY 'USAR'KA'N bu ir ol LBzt S5rgin “This is 2 man who is always  iiSrgan
bleary-eyed (yatahayyaru tarfuhu) (from hunger or the like}” 0

'KURKA’N iigiirgdn A grain plant. It is eaten by the Qarlug Turkman. 0 tigiirgEn

:ug.uww.w.w.agﬁw._g.m_zpE&_muo:m__aeammﬂm:,:Ew» Ygirgin
woman who spins much (katira al-yazl).? 0 -

:: BUV "AR" "L TILK’N SAYILI'N bu 3r ol itilgn sapilyan *“This is 2 man who is a itilgin
bustler, one who goes in and out among affaics (xarnj walij-fi lumar).” 0

TILK'N itilgin [Glanders?] A disease affecting horses. It consists of hoils which are
lanced (yudad yuSagqu ‘anha) so that the horse recovers, It is called xunam in Persian. 0

= MANK 'TYSIM *ADKUV LKUN *ATILK'N 'UL minig Rim 3dgiliikiin etilgin ol “My  etilgin
business always prospers (yangalifiu) with poodness.” 0

11 BV YSIF'UL 'UZULK'N bu yifiy ol zilghn “This is 2 rope which always snaps (yan-  {iziilgin
gatiu)’i 0 -

st BUV "R 'L 'UBKA'N "URULK'N bu i ol pkin irilgin “This is 2 man who is irilgin
always swollen (yantafixu) with anger (like 2 wineskin).” 0

i BUV VIB "UL *ASILKA’N® bu yip ol silgan “Thisisa rope that is always stretched  Hsilgn
out (yamtaddu).” .

2 BY QAYIR' *L."ASILK’'N bu qayir ol &SilgZn “This is sand that is always pouring out  zilgin
(yanhah:).

90 1. Sukin (*) (brown) altered from original U (black).
2. Three dots of § in browm ink.
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:: BUV BUTAQ ’L ’AKILKA'N bu butaq ol #gilgin *This is a branch that is always agilgan
bending (yatamayalu).” 0

:: BUV NA’NK 'L TUTJY 'UKUILKA’N bu ..__.m._wo_ tutéi iikillgan “This is something that iikiilgin
is always piled up (yatakawwamu).”

Another Type
D
'URUM'DA'Y: urumday A stone used as an antidote to poison. @ urumday
Chapter: af‘alal
R'SALIQ arsaliq “Hermaphroditic (xunta),” of an animal, Oyuz dialect. arsaliq
With Damma on First Radical °
J
'USKB] iiskibié “Raisins (zabib).” iiskabdg
K

'UK'RAYUK ogriyiik “Custom (‘ada).” [Verse] describing Time in the elegy of King Ggrayiik
Afrasiyab: 0

'K'RAY'KY MUNDATI 'UQ ogriyiiki munday oq v
MUNDA’ 'DIN TILDAT® 'UQ munda adin tilday og

*ATSA’ "AZUN "UTRAB 'UQ atsa azun uyrap oq

TATLAR BASIY KARTILUVR taylar basi kartiliix

“Thus is the custom (of Time); any other (of death’s causes) is a mere pretext; for were Time to
shoot an arrow toward the mountain tops, they would break apart.”

Chapter: fualil
Q

[L 141/ 160] 91
'USA’YUQ'R" os@yugdr “A negligent (¥afil) man.” osiyuq

Another Type: Defective

3. L altered to K by later hand (upper stroke in brown ink).
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Q

'YAD'SILIQ 'R' uyadsilig (?) % A man who is overcome with shame (*yalaba ‘alayhi I uyadsiliq
haya’).” 7

Another Type
. H

'VHY iihi *“Owl (biim)."" Most of the Turks call it: "UVEIY gi with kaf, and thisis  GhiD
more correct, since there is no ha' in Turkic.

Nasal,
I

'UTKUNJ 6tginé “Imitation ot recounting (hikdya).” Thus :: 'UTKUNJ "UTKUN'DIY  btgiing
otgiin &tgiindi *“He gave an imitation or a recounting.”

Chapter: fa'alil s
Nasal

R

'LA’NKIR Em.w.n One of the rat (jirdan) genus, namely “the gerboa (yarb‘)."” The m._m-wm.n
Turkman eat it.

Q
§ 'UNKA'MUQ'AR' onimuqir “A right-handed (ayman)* man." on@mug

X

"UNKA'YUK NA'NK éndyilk nin “Something which is peculiar (xss) to a thing” And  snfiyiik
“anything by which 2 man is distinguished from others.(xussa bihi)” is to him an: "UNKA'YUK
Gnayiik.

Another Type
Q

"UTUNKLUQ otunluq “Woodshed (mubhtatib)." otunlug

91 1. MS. aysar “left-handed.” Cf. 244 solimug.
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End of the Book of Vowel-Initial (hamz) Nouns

Praise be to God

In the Name of God the Merciful the Compassionate

Book of Verbs
Chapter of Biliterals 0

Know that in the verbal section of every bock we shall mention the preterite, the aorist,
and the infinitive. We shall also explain the usage of the preterite, but not bother with the aorist
or infinitive, since this would be unnecessary. [They will be mentioned] however, since the form
of the aorist and the manner of its vocalization cannot be predicted. The same holds true for the
infinitive. One would not be able to distinguish the rakik from the mu3ba’ or the mumal from the
mufaxxam [i.e., whether the infinitive will be with -m8k or -maq] unless it was mentioned.

The rule for all verbs is that if the infinitive has kaf [i.c. -mak] then the preterite and
aorist will contain imala or rikka [Le., palatalization, or front vowels]. 0 The infinit}e with
qaf [i.e. -maq] requires that the stem have gaf or ifba" [i.e., velarization, or back vowels] or yayn.
The one with kaf requires the word to have kaf or imale [or] rikka. This is the basic rule with
regard to all verbs and infinitives.

B

(L 143/163)

:: 'UL MANIY 'UB'DIY ol méni 6pdi “He kissed (gabbala) me.”” 'UBA'R' "UBMA'K
tpar Gpmak. Proverb: TA'SIT’ISRUVMASA’ 'UBMIS KRA’K £aSiy isrimasa Spmis kirak “One
who cannot bite a stone should kiss it.” This is coined to advise someone to be gentle in a manner
in order to attain hisgoal. 0

12 MUVN: "UB'DY miln 8pdi “He sipped (hasa) the soup {or other).” 'UBA'R’ "UB-
MA'K 6pir 6pmik. .
J

iz QBUI" "A]'DIY qapuy agdi “He opened (fataha) the door (or other).” ‘AJA'R
AJM'Q ataratmaq. 0

:: QUS'UT'DLY qui uédi “The bird flew (fdra).” :: "ANIK QUTIY "UJDIY anig quti
uddi “His luck flew away (dahabat).” :: "AR' 'AT-! QUDIY 'UJ'DIY ir attin qodi uédi “The man
fell down (sagata) off the horse.” *UJA'R: *UJM'Q u¥ir ufmag, for zll of these.

92 1. Gloss: D’Nabove line in a later hand (black ink).
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92

at-

ue-

A g

, i UVT "UJDIY ot 52di “The (flame of) the fire died down (sakana).” :: 'R'NINK
MWWM< "UJ'DY drnin 8pkdsi 52di “The man’s anger died down (sakana).” :: "AR: TIYNY
'UJDLY Zr tini 6&di “The man’s breath was cut off (ingata’s " CUTA'R "UTM'Q [sic] bear 66ma

forall of these, 0 iy e b i

- S, PR N "
" nw b»w_ mGM%- WMRNH._. “w.\.‘\u ar M_”# 1&di “The man drank (Zariba) the water (or other),”

T anything that “drinks (sariba)” a thing or “‘abtorbs Lquid (nasifs)” : IT'DLY iédi
ek iy quid (nalifa)” one says: IT'DIY igdi,

R

- c 'L 'NDAI''AR'DY ol anday &di “He was (ldna) thus. *ARUVR: "AR'MA’K iriir
armak, .

£ 'L 'UVT "UR'DY ol &t iirdi *“He blew on (nafaxa n__”— fir ther ).” :: 'IT "UR-
DIY it iixdi “The dog barked (nabaka).” "URA'R "URMA’K mnmm e, R AL Edr

o "LKINDA’KY NA'NKNY YYRDA' 'UVR'DIV® dlgindiki nénni yerds firdi “He pur
___\Enm*n ‘a) ,_..wn thing which was in his hand on the ground.” Proverb: KMUS KUNKA’ 'URSA’
ALTUN U;J.D—.Z KALIYR; kimiis kiink} ursa altun adiqin kalir 0 “When dirhams [liz. silver]
are put out in the sun, gold comes walking to it.” This is coined to advise someone to spend a
ditham in order to satisfy his need. 'L QULIN "UVR-DIY ol qulin firdi “He struck (daraba) his
slave (or other).” "URUVR: "UR'MA’Q uriix urmiq, 0 )

3 "UL YYR'NY "ZDIY ol yérni ezdi “He [scratched the earth,” “
(wada3a)” the skin, or the like. *UIZA’R'S *UTZMA’KS Muw.ﬁamh. 0 dhieadts haas

[ 145/165]

i

"UL YIB "UZDIY ol ¥ip lizdi “He cut pped ‘ . -
"UZA'R: "UZMA’K lizhr iizmk. or snapped (qata'a) the rope or string (or other).
st

1 ’L YSIT ASDIY? iSiy fisdi ¢ s
ASMED S S IY* ol yisiydsdi “He stretched (madda) the rope (or other).” *ASA’R?

2. Waltered from F by later hand {two dots in brown ink).
3. U crossed out in brown ink.
4. U({brown) altered from A (black).
5. Hamza over alif in black; I in red; U in brown.
93 1. MS. S

2. Three dots of 3in 2 later hand (black).
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3 JASIN "AS'DIY asin dsdi “The breeze blew (tanassama)™® :: TARIT'AS'DIY tariy
dsdi “He winnowed (nasafa) the wheat (or other).” The same for wind that “blows up (nasafat)”
dust. Transitive or intransitive.

33 AR "US'IDY dr usdi “The man was thirsty (“atifa).” 'USAR' 'USMA'Q usar usmag.

11 MAN AY'LA’ 'USDUM min ayla usdum “I thought (zanantu) so.” Oyuz dialect.
[Aorist and] infinitive the same [as above] .

5

:: ’L QAYIRNY 'ASDIY ol gayirni &5di “He poured out (ahala) the sand.” The same
for pouring flour into a sack, or other. :: 'ATLI" *AS'DIY atliy 35di “The horseman trotted,

galloped (xabba, rakada .:.. 11 '8 QAY‘NA’ '$'DY* edié qayna 35di “The kettle boiled over (aylat
-« . Yalayanan),* *ASR 'ASM’K 3 iSmik. 0

i "UL *UQ 'USDY oloqiiddi “He bored a hole (tagaba. . . bi-l-mitqab) in the arrow (or
other).” :: 'AT'MKA' TALIM KS§Y _Cw.@g_. mﬂ.u.umunww tilim ki§i #8di “Many people crowded
fizdahama) around the bread (or other).” 'US'R "USM’K iifdr iifmak.

w

i 'L "TM’K "UF'DIY ol &tmak uwdi “He crumbled (fatte) the bread (or other).” "UW'R’
'UWMK-Q® uwir uwmag. 0

:: KURNJK' KI3Y AWDIY korin¢ki kisi awdi “The people surrounded a thing (haffa
... hawla 3ay’) to look at it.” *AIWA'R'AWM'K [sic] awdr awmaq.

11 'R 'WDIY arewd “The man hurried (‘ajila).” Verse:
'UDV BA'RIB* "KUS *WDIM udu bérip iikii§ ewdim
TLIM YUVRIB' KUJY KAWDIM talim yorip kiiti Kiwdim
*ATIM BIR'LA’ TKUV "IWDIM atim birld tagi awdim

MINY KVRUB® YASIY? "AT"DIY mini koriip tisi® aydi

3. MS. yunassamu.

4.
before 'ST.

5. Kis original; Q is added by later hand (brown ink).

6, Altered from KRUB,

7. Two dots of first Y in brown ink.
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QAY'NA’ is crossed out and QYN'R put in margin by a later hand (black ink) as belonging

8. The reading y&ni is also possible (cf. 116 iirplr-) and was adopted by Brockelmann (Volks-
poesie 1,6) and subsequently; but 91 &y- means “change color” and 535 tii means “hair”? or “color” {spe-

cifically of an animal’s coat).

178

Describing a wolf: “I hurried while chasing EH:..\H weakened his strength through much running,
‘until I avertook him with my horse; when he saw me his skin shuddered.” 'IW'R TWM’K ewar
ewmik. :

Q

:: SUVW *AQDY siw agdi “The wates (or other) flowed ﬁhm,rc.: 12 YATY 'AQDIY
vayiagdi “The enemy {squadrons) advanced (ja'at).” *AQA’R AQM'Q agdr aqmag.

. 'UL’AR "IYSIN *UQDIY ol mn.mwmm uqdi “That man understood (fatina) his business.”
'UQ'R UQM'Q ugar ugmag.

K
(L 147/168)

"L TRIAK'DIY ol tariy Skdi “‘He sowed (badara) the seed.” The same for “spreading
(darra)” powder or medicine over a thing, *AK’R ’AKM'K dlir dkmik. 0

11 'L JDw.W._.D 'UKDY ol yarmaq @ikdi “He piled up (kawwama) dirhams (or other).”
'UK'R "UKM'K iikir ikmak., 0

:: °L BUTQ *AKDIY ol butaq dgdi “He bent (“afafa) the branch (or ather)” AK'R
"AKMK 4gir dgmik.

L

2 .Hl. uH.?.»HZ 'ALDIY ol alimin aldi “He collected Rnwaﬁ& his debt.” :: BAK 'YL
“bH.hU.H.e. beg el aldi “The emir captured (axada) the province.”” 'ALIR ’ALM'Q alfr almag. 0
¢ ::’AT BISIB "ULDIY &t biSip oldi “The meat was cooked to shreds (tubixa . . . hatta

taharra’a min ap-tabx).” The same for a garment that “is shabby or worri out (uxliga, baliya)”
from long use. 'ULUR 'ULM’Q olur olmag. 0

it TK'N TVNUT "ILDY tik3n tonuy ildi *“The thorn caught on (jadaba) the garment (or
other.”” :: 'R* TA'T"DAN QUDIY 'ILDIY 4r t3ydin godiildi “The man came down (nazala) from
the mountain (or other).” *ILAR ilar — with nagh of the lam for the thom [and] the garment; but
for “coming down™ with damm of the lam: "ILUR ilur. *LM’Q ilmaq — the infinitive has gaf for
“coming down”; for “catching on” it is: '[LM'K ilmak with kaf

M

:: KNJ "AN'SIN 'AMDY kiné andsin Zmdi “The baby sucked the breast (radia) of its
mother.”” The same for any animal that sucks the breast. 'AMA’R 'MA'K imir immik. 0

:: 'L MNDN N'NK UMDY ol mZndin =w.“w umdi “He coveted (fami‘a) something from
me.” "UMA’'R *UMA’Q umar ummag,

ag-

ug-
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N

'UT 'UNDY of 6ndi “The plant! grew (nabata).” :: 'L 'WK’ "UNDY ol dwki 6ndi “He
went (dahaba) home” — Uighur dialect, "UN'R 'UNM'K 6n3r 6nmik. 0

'L T'TDN QUDY *INDY ol taydin qodi endi “He came down (razalz) from the moun-
tain (or other).” The niin is an alternant of lim [Le. il-] as'in Arabic: rajul $amn al-asabi® wa-
Zatluhu (2 man with rough fingers”), or: kabn ad-dalw wa-kabhehu (“fold of a leathern bucket™).

Doubled

T

[1. 149/170]

AR "UQ’ATIY aroqatti “The man shot (rama) the arrow (or other).” :: TANK *ATIY
tan atti “Dawn broke (inbalaja).” *UL 'ATIY N'NKNY :: ol atti nqw..wum ‘"He threw away (taraha)
the thing.” 'AT'R 'ATM'Q atar atmaq.

i "UL 'ANY "UTY ol ani utti “He defeated (gamara) him (in the game, or other).”

'UT’R "UTM’Q utar utmiq. Verse:
QI3 YA'Y BILA' TUQSTY qis yay bild toqisti
QINKR KVZUN BAQ¥'TY qinix kéziin bagisti
TUTS'QALY YQSTY tubusqali yaqiti
'UTTA’LIMAT "UTRASUVR utyalimat uyrashr

“Winter debated and quarreled with summer, each looked askance [at the other], each drew near
the other to capture him; each desires to defeat (yarliba, yagmara} the ather.”

i3 'UQ KAYIKTAN 'UTY oq kiyiktan otti “The arrow pierced (nafada} the deer (or
other).” The same for anything that “pierces or passes through (nafada) something, _t QARIYN'
'UTY qarin 6tti “He moved his bowels (atlaga L-batr wamasa).” "UT'R "UTM’K 6tir 6tmik. 0

2 "UL BA'ST 'UTY ol bagly iitti “He singed the hair (aata fa'r, ahraga) of the head {or
other).” 'UT'R "UTMK iitér iitm3k. 0

2 'L NY TTY ol ani itti “He pushed E,._..n momﬂ (sadama wa-dafa‘a. . , hatta asqata) to
the ground with his hand or foot.” "TT*R TIM'X itZr itmk, 0

TNKRY MANIK *Y3M TYTY tinyi minig Bim Btti “God made my business prosper
(aslaha)” :: "L YURN]J *YTY ol yiikiin &tti *“He performed the prayer (salld)” — Oyuz dialect.

94 1. MS. nayt, read nabt.
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Anything that they “do (fa'aliz)” they express with the word for “do well (salah}”: *IYTY Siti.
The Turks say: QILDY gildi for “do (*amila)” _HN...J-.H. The latter word, however, is used [among
the Oyuz] for copulation; for this reason they [ie. the Oyuz] avoid this word and use the other
instead, in order not to embarrass the ladies. 'TYT'R’IYTMK &fr 8tmik. 0 This word may
also be found in the Initial Weak! Chapter. e

Defective

w»

2 'AR* SUVW "UVB'DY & siw opdi “The man gulped down (‘abba) the water (or
other).” "UVBA'R UVBM'Q &par Spmaq.

J

:2 "ARC "AJTIY? dr @6ti “The man (or other) was hungry (ja%a).”” "AJA'R™ 'A’-
MA’Q* 3Ear aémaag.

[1. 150/172] -
R

11 AR A'ARDIY Hr ardi “The man (or other) was tired (‘ayya).”” ::"UL’A’AR'DIY
alpnijardi “He deceived (Yarra) him.” *ARA’R' "ARMA'Q rdr arm3q. 0

i 'UL SAJ 'UVR'DY ol sag 8rdi *‘He plaited (rammala, nasaja) the hair (or other).”

"'UVRA'R" 'VR' MA’K Brar Srmak.

:: 'UL "UT" "UVR'DIY ol ot 6rdi “He cut (gafa'a) the grass.”” The same for “mowing
(hasada)a feld, or other, "UVRA'R "UVR'MA’Q orar 6rmaq. 0

# 'ARIYR'DY dr 8rdi ‘“The man was lonely (istawhaa)”” — this is from lack of com-
pany. ;'L T°M 'IYRDY ol t3m &rdi “He made a breach in (talarmna) the wall (or other).” 'TYR'R
TYRMA’K &rr érmak. 0

2z BULT .EW.“_DM‘ bulit drdi “The cloud rose up (nada’at).” :: QUVY 'UVR'DY qoy
Brdi “The sheep got up (nakadat) from their pen and were driven out to pasture.” The same if
they “pasture at night (nafaat taht al-layl).” :: "L SFDJ "VR'DY ol sawdi€ 5rdi “He wove (ram-
mala) the basket.” The same for any materal that is woven by hand, such as thread or palm

=y

leaves. "UVRA’R "VR'MA'Q [sic] &rar Grmik.

95 1. Le.with y as first radical after hamza; cf. section headings at 68, 73, 74.
2. MS.R '
3. Firstalif () added by a later hand {black ink).
4. Second alif (') added by a later hand (black ink).
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:+ 'L YUVL "AZDY" ol yol izdi “(The man) lost (dalla) the way. "A'ZA'R! "AZ-
MA'Q! azir azmaq.

:: 'NIK "ATY "UVZDY anig ati 5zdi *His horse ran ahead (sabaga).” The same fora
person who runs ahead of another. "UVZ'R 'UVZMA'Q dzar 5zmaq.

]

i1 'L 'AT- "AS'DY ol it 3sdi “He hung (“allaga) the meat (or other, on a peg).” The
same for 2 man who is “hung or crucified (suliba).”” "ASA'R! "AS'MA’Q ashr asmag.

3

i 'L TAT "ASDY' ol t3y 388di *‘He crossed over (jawaza) the mountain (or other).”

»AS'R "ASM'Q’ a%r aSmag.

r

'L TAT @ 'ATDY ol tiyqa aydi “He climbed (sa'ada) the mountain (or other).”
"AT'R 'ATM'Q &yar aymag. :: BULIT "AIDY bulit aydi “The cloud rose up (nasa'at).” :; 'NIK
YVZIY "ATDY anig yiizi 3ydi “His color changed (tayayyara lawnuhu).”

w

:1 'NKAR KSY "AWDIY? anar kifi awdi *“The people crowded (izdahama) upon him.”
"AWR! AWM Q? awar awmag.

K
12 "UL MANIY "UVEK:DLY ol méni dgdi
[1. 152/174]
“He praised (madaha) me.” "UVK'R "UVKM'K 5gir dgmik.
Final Weak

:: 'L MANK’ SUVZ AY'DY ol mana sbz aydi “He spoke (gala . . . kalam@n) to me.”
TAYUVR 'AY'M'Q ayir aymag. 0

96 1. First alif () added by a later hand (black ink).
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'UL QTUVN "UVY'DY ol giyiin 6ydi “He scooped out (qawwara) the melon (or
other).” "UVYA'R 'UVY'M'Q 8yar Symad. 0

12 'L "VNUT "UY'DIY ol iinuy uydi “He pressed (dayata) the flour (or other) [in the
sack]™ so that it remained firm and wholesome. 'UYA’R 'UY'M'Q uyar uymaq.

Nasal :
& . g

12 "AR 'ANKDIY &r dndi “The man was bewildered (tahayyara).”* "ANK'R 'ANKM'K
Anfr dgmik.

11 'L YAI"] 'UNKDY ol yiyac iindi “‘He bored a hole (ragaba) in the wood (or onwﬂv.“...
The same for “sapping (nagaba)” the foundation of a wall, or other. *UNK'R 'UNKM'K iigar
tinmak.

i BARJIN' BUDVI'Y "UNKDIY baréin bodiyi ondi “The color of the brocade (or
other) faded (infamasa, dahaba).® 'UNK'R 'UNKM'Q onir onmag. You may alsa say: ‘UN-
KUQTY onugti [116]. -

Rule. The imperative in this chapter is biliteral, asin: YARMA’Q 'AL yarmiq al “Take
the dirham; *ATIN "IL attin il “Dismount from the horse.” 0 Then you should know that the
verbal system in this language turns on the imperative. The form that is fixed in the imperative
is the stem upon which the derivational suffixes turn. 0 The negative of all verbs is formed by
adding mim and alif after this stem, for example: ’AL'MA’ alma “Do not take”; 'IL'MA’ ilma
“Do not come down.” All the grammatical rules will be thoroughly discussed in the Book of
Sound Words [279ff.], God willing. ,

End of the Biliteral Chapters

Chapter of Trilicerals -

A

Chapter: fa‘al, vowelled second radical, in its various vocalizations

R

3 'L MANK® SUVT "UBUR'DY ol mana slit Bpiiedi “He gave me milk" (or other) to sip
(ahsa).” *BRUR: 'BUR'MA’K &prir Spiinmik.

+ 'L SIBUZTUV? "TURDIY ol sibizyu otidi “He sounded (sayyaha) the fute (or
other).” "UTRUVR: "UTURMA'K &itrir timmik.

97 1. MS. “soup"; possibly slit is in error for miin,
2. First U (brown) changed from A (black) (?).
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:: "UL SAT 'UTURDIY ol saé oturdi
[1.154/176]

“He trimmed (gagsa) the hair (or the garment, or the like).”” "UTRUR "UTR:MA’Q otrur oturmag.
0

iz 'L TA'M "UTURDY ol tam tiirdi “He picrced (tagaba) the wall (ot other).” "UTRR.
'UTRMA’K dtriir 5tiirmak. 0

it 'UL QUS 'UJURDY ol qui ufurdi “He made the bird fly (atdra).” :: "UL 'ANY
'ATIN "UJURDY ol ani attin ufurdi “He made him fall fasqata) off the horse (or other).” 'UJ-
RUR 'JTURMA'Q ufrur uéurmag. 0

i1 "UL 'UTUL "UTURDY ol otuy 6irdi “He put out (atfa’a) the (flame of) the fire,”
it "ANIK "UBK’SIN ‘JTURDIY anig opkisin &¥iirdi “He calmed (askana) his anger.” i: 'UL *ANIY
'RUB .HHKZM& 'UTURDY ol ani urup tini 6&firdi “He beat him until he silenced him with death
(askata na'matahu).” *UJRUR 'UJR'MA’K %riir 6&rmak. Proverb: 'VTUI 'DIUT BIR'LA’
"UTR'MA’S® Btuy odyué birld 6girmas ‘“You cannot put out a fire with a firebrand.” This means
that one civil disturbante cannot be calmed down by means of another like it, but only by peace.
0

# "UL 'ANKAR SUVW IJURDY ol anar sitw iSiirdi “He gave him water (or other) to
drink (a¥raba)* TJ'RUR "I[JURMA’K i itrmik, 0

it 'L "DKVNY YAWLA'Q'TAN "ADIRDIY® ol idgllni yawliqtan adirdi “He chose, dis-
criminated (ixtara, mayyaza) good from evil” ADIRUR? 'ADIR'MA’K? [sic] adirur adirmaq.
Proverb: 'ATLY TIRNG'QLY' 'ADIRMA’S- itli tiraqli adirmds “You cannot separate (12
yufarraqu) the fingernail from the flesh.”” This is coined about kinship; the meaning is, *“There is
ne more separation between kin than between the fingernail and the flesh.”

# "L ’ADIR-DIY? NA'NKNY ol iidirdi nfinni “He chose or preferred (ixtara)® the thing.
’ADIRUR? 'ADIRMA’K? iidriir idirmék, 0

1z MN 'ANY "ADAR'DIM mén ani ediirdim “I followed in his tracks (igtafaytuhu wa-
ttaba‘tu atarahu).” *AYDA’'RUR MN 'TDAR'MA’K edfriir mén, eddrmik. 0

AR’ 'ASURIDY ar asurdi “The man sneezed (‘atisa).”” 'ASURUR® *ASUR'MA'Q astur
asurmiq. 0

98 Three dots of G in brown ink.

First A and ] apparently by a later hand (black ink).
MS. ixtiyar.

First U (brown) changed from sukiin (") (black).
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:: "AR® 'USRDY ar osurdi ‘““The man farted (radama).” "US'RUR "USR'MA'Q osrur
osurmaq. 0

22 'IT" "ISIR'DY it isirdi ““The dog (or other) bit (‘adda).” Proverb: 'IT- SIR"MA'S 'AT
TABM'S TIYMA' it isirmas at tlipmds t2m# “Don’t.say that the dog won’t bite (ya‘giru) and the
horse won't.kick” — since that is what they are likely to do. 'IS'RUR 'ISIR'MA'Q istur isirmaq.
0 2

[1. 156/178]

"ANIK KVZY "USARDY anig kézi iSirdi *His eye was dazzled, bleary (sadirat, frmad-
dat)* from looking closely or from hunger.”” "US'RUR "USAR'MA’K iiSiriir iSirmik, 0

:: "AR" SUNKK "UI'URDY ar sigiik oyurdi “The man disjointed (tabbaga, fasala) the
bone.” "UPRUR "UTUR'MA’Q oyrur oyurmiq. 0

22 'L MANY YVLDIN 'AWURDY ol mani yoldin wiirdi “He turned me away (sarafa)
from the road” :: 'L L [sic] ’AY’Q 'AWURDY ol ayaq awiirdi “He turned over (qalaba) the

bowl (or other).”” 'WR’R *"WRMA’K Hwrir dwitrmak.

:: BAK KAND 'KIRDIY beg kind #girdi “The emir besieged (hdsara) the city.” ::
'URA'TUT YIYB *AKIRDIY urdyut yip #girdi “The woman spun (yazalat) the yam.” :: SUVW
KAMIYNY 'AKIRDIY siw kemini dgirdi “The water turned the boat around (ad@ra).” *AKIR’R
'AKIRMA'K Zgiefr 3givmdk, :: 'L MNY *Y35Q' *KRDY ol méni Rqa tgirdi “He directed (alasa)
me to the thing.”

:: TLQY "LRDY talga alardi ‘““The sour grapes (or other fruit) were varicolorsd (talarw-
:: K§Y YIVNIY 'ALAR'DIY ki%i yéni alardi “The person’s bedy (or other) was leprous
(barisa).” W "ANIK KVZY 'ALAR'DIY anig kozi alardi “His eyes were dazzled (bariga).”” *ALA-
"RUR 'ALAR'MA’Q alarur alarmag. 0 ;

"

ilardi “The ching appeared
Verse [= 407 qaq]:

:7 MANIK KVZUMA’ NA'NK TLAR'DIY miinig Koziimi nin
in outline (faxayyala) to my eye (in the distance ot in the dark).”

QAQL'R QAMI' KUL'RDY qaqlar gamury kélsrdl
TATLA'R BASY 'ILARDY taylar bai ifardi
*AZUN TINIY YILIR:DY a%un Eini yilirdi

TV TV JAJAK JTARKASVR tli £ Gedk Sirgasir

“The ponds filled with water, and the mountain tops appeared in outline [i.e. silhouetted]; the
breath of the world became warm; (the trees T.mowmou._n.w and the calyxes split open so that) flowers
of every variety were lined up in ranks.”

99 1. MS. imtaddat.
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'URATT 'UFLINK’ SUVT 'AMUZDY urayut oyliga sat Amiizdi *“The woman suckled
(ardatat) her son with milk.”* *AMUZR "MUZMA'K dmziir Smiizm3k.

35

1 'L MANIK BR'L’ .wdw_uwﬂ ol ménig birld 5pisdi “He kissed (gabbala) me and 1 kissed
him.” "UBSUR "UBSM'K &péiir 5piismak.

11 "UL MANIK BRL’ 'UQ 'ATI§'DY ol ménig birls oq atifdi “He vied with me in shoat-

ing arrows (barani fi rramy).” The same for “throwing (tark)"” anything. "ATISUR .&ﬂwg.o
atifur atiSmaq,

:: 'UL "NIK BIRL’ YARMA'Q 'UTUSDY ol anig bixl yarmaq utusdi “He made 2 wager
with him (g@marahu we-xétarahu)

[1. 157/180]
for a dirham (or other).” "UTSUR 'UTEM'Q utur utu¥mag.

:: 'L 'NIK BRLA™ 'IT! Hw®< ol anig birla itisdi “He pushed him mutually (dafa's ma‘ahu).”
.H._..h.wﬁﬂ ITISMA'K itidlir itiémk. The same for helping or competing in pushing something,
ITISVR 'ITISM'K itishr itismak. 0

:: AL MANK' QABUT 'AJISDY ol mana qapuy atisdi “He helped me in opening (fatfy)
the door.” The same for competing. "AJISVR *AJISM'Q agifir aéiSmaq.

12 "UZUM "AJISDY iiziim a&i3di *The grapes were thoroughly sour (hamuda . . . ba'duhu
fiba'd).” *AJISVR "ATISM’Q atiStr atlimaq.

:: L MANIK BIRLA’ "UTAS'DIY ol minig birli 6&45di “He competed (bard) with me in
something” 'UTA'SVR JASM’K 6&550r 6838mik.

:: 'L MANK BIRL’ SUVT 'IJISDY ol miinig hirli siit i2isdi “He vied with me in drinking
(Gurb) the milk {or other).” "IJISUVR "IJISMA’K iéiSir iéismik. The same for helping. 0

This very pattern has two usages. One is to make the verbal stem mutually transitive, like
the Arabic pattern mufd‘ala, or else to give the sense of helping to accomplish the verbal action ox
of competing init. 0  The other is to make the verbal stem intransitive but extending to all
parts of the subject, as in: SIRKA’ 'AJISDY sickd a@di “The vinegar was thoroughly sour
(hamuda . . . ba'dubu fi ba'd)"; or in: TUVN TAR'NY IJ1I8DY ton timi idsdi “The garment
totally absorbed (naSafa. . . fi ajza'ihi) the sweat.” There are many verbs of this type.

s "AR' *ADA'QY 'ADISDY ‘ar addqi adiidi “The man straddled (fahija) his legs."
*ADSVR 'DSM’Q adistr adimaq. The same for any pair of which one is separated (infaraja) from
the other. "ADISVR ’ADISM'Q adidur adismag, :

Opiis-
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.+ 'L MANIK BRL’ *UDUISDIY ol minig bixld udisdi “He vied with me in sleeping
(nawm) (to see which of us could sleep more).” :: ’ADA’Q" 'UDISDY adaq udidi “The foot was

asleep or numb (xadarat).” YUI'RUT *UDISDY yoyrut udisdi “The milk curdled (tarawwaba,
xatara).” .C@Hwﬂw. "UDISM’Q udiZiir udidmaq. . .

:: "UL MANK’ ARTUT 'IDISDY ol mana Hrtiit idisdi “He exchanged gifts with me
(ahdan? wa-inni aydan ahdaytuhu fay’).” Also of anything ’

[ 159/182] ‘
that you vie-with someone in sending or releasing (itlag). "IDSUVR "IDISM'Q idisur ididmag. 0

i1 'ULA'R 'TEY ARISDY® olir ekli arisdi “‘Each of them deceived (yarra) the other.”
"ARISVR! "ARIZM'Q' ariSiir arifmag. 0

:YAT .bwrc.mw,q& yay m.Emm_ “The butter {or other) melted completely (tadawaba).”
' ARUISUVR 'ARUISM K driisfir driiSmak.

;1 'NIK BRLA' 'URUSDY anig birld urusdi “They quarrelled with each other (ta3djara).”

Also for two emirs, or others, who do battle (tahdraba). '"URUSUVR *URUSM’Q ursiir urusmag.

Proverh: °ALB- LA'R® BIR'LA' 'URUS'M’ BAKL'R; BIRL' TURUSMA' alplar bira uruima,
beglfr birli turuima Do not battle with brave warriors, do not stand opposed to emirs.”

Verse [=181 giliz]:2

'ARAN' 'ALBY 'UQIS-TIYLA'R ‘rdin alpi oqistilar
QINIKR® KUVZUIN BAQIS'TIYLA'R qingr koziin bagistilar
QAMUT TULMUN TUQIS'TIYLA'R  gamury tulmun toqistilar

QILJ QIN'Q’ KUJN SIT*DY qilié qinga kiigiin siydi

“The warriors called out to [i.e. challenged] one another, they looked [at one another] askance,
they did battle with all their weapons, until the swords could ?E,&i fit into their scabbards
(because of the great amount of dried bload on them).”” 0

.+ 'L MANK’ "UVT "'URUSDIY ol mana ot Grisdi “‘He helped me blow (rafx} on the
fre.” The same for competing. "URSVR "URUSM'K iirSir iiriiSmak.

:: 'L MANK' YSIT "URUSDIY ol mana yisiy 6riiSdi “‘He helped me in plaiting (tawdin)
the rope.” The same for vying in weaving (raml) anything. "URUSVR "URSM'K 6r30r orismak,
0 "

101 1. Madda over dlif (*) in brown ink.
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When one wishes td distinguish helping from competing, this is done according to the
accompanying adverbial (harf ag-sila). When the verb is accompanied by MANKA’ mana, a parti-
cle meaning “to or for me (T),” the intention is “helping”; when it is accompanied by MANIK
BIR:L A’ ménig birld, a particle meaning “with me (ma),” the intention is “competing.” Thisis
a root-principle for all reciprocal verbs. For the third person one says 'ANKAR’ anar — a particle
meaning “to or for him (lahu)" — if the intention is “helping”; ar if the intention is ‘‘competing
or contesting (mubarat, musgjala)” one says

1. 160/184]
"ANIK BIRLA' anig birld meaning “with him (ma‘abu).” This should be memorized! 0

:: 'L MANK' 'UZM "UZEDY ol mana iiziim iiziisdi “He helped me in picking (gatf) the
grapes” The same for breaking (hadg) a rope, or other; also for competing. 'UZIVR 'UZEM’'K
iiziiSlir Gzi¥mik. 0

:t 'UL MANIK BIRLA' AT "UZUSDY ol ménig bitli at ozufdi “He competed with me
in racing (' sibag) horses.” The same for helping. "UZUSVR 'UZSM'K [sic] ozusiir ozusmaq.

i: "UL MANK® 'AT- 'AS'SDY ol mana st asidi “He helped me hang (tafiq) the meat
{ona peg).” 'ASISVR *ASIZMA'Q asifiir asimag,

i 'L MANK® YIB "ASIS.DIV' ol maga yip si8di “He helped me stretch (madd) the
rope.” The same for competing. *ASISUVR! *ASISM'K? Hsislr dsiSm3k. 0

:: ISISDY NA'NK isitdi ndy “The thing became hot (harra) — ie. the heat extended
throughout (ta‘adda Lharara fi ajza’thi).” "ISISVR ISISM'K isislr isism3k. 0

i1 'L MANK® TUBRA’Q "ASISDY ol mana toprag #5i5di ‘He helped me in pouring out
(ihdla) the earth.” The same for competing, 'ASISVR *ASISM'K &3isit 558mak, 0

11 'L MANIK BRL’ T'TQA’ "ATI3DY ol méniz birla t3yqa ayisdi “He vied with me in
climbing (su‘@d) the mountain (or other).” 'ATISVR 'ATISM'Q ayiSir ayismaq. 0

#: 'L MANIK BIRLA’ BIYR: "ALTUVNDA®? 'ATISDY ol minig birli bir altiinda ayisdl
“He raised the price by one dinar (vala 7 s-si'r bi-dinar),” :: BAKL'R BIYR ’KINDY BRL’ *ATIS-.
DY heglir bir ekindi birld ayi§di “The émirs dashed (tadaffa‘at) against one another.” 0

i "L MANK’ "ATM’K "UWUSDY ol maga dtm3k uwuidl “He helped me in crumbling
(fatt) the bread (or other),”” The same for competing. 'UWSVR "UWEM’Q uwsir uwusmiq. 0

: KSYL'R TYSQA’ 'AWISDY kiSilfr T5qa ewisdi “The people were hasty (“ajila).in the
matter.” TYWISUVR 'TYWSM'K swisir swifmik. 0

102 1. Three dots in brown ink faintly visible over the S.
2. Final A: another A. in brown ink (indicates nunnation, thus: ~dan).
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:: SUWL'R "AQISDY suwlar aqifdi “The waters flowed together (tasayalat . . . min kull

awb).” Verse:
QA’R! BUVZ QMIARUSDY: gir biiz gamuy ariiddi
TIL'R SUWY 'AQISDY ; taylar suwi aqisdi
KUKSIN BULT' "URUS-DIY koksin bulit Sriisdi
QAYI'UQ: BLUB 'KR3SVR qayyuq bolup iigrisir

Describing summer: “The snow and ice have melted, and the [mountain] streams have flowed
together;

[1. 162/186]
2 green cloud has risen up and sways (in the air) as a boat rocks (in the water).” 0

:: "ULA'R BUV 'IYSII" 'UQUSTIYLA’R olar bu T8y uquitiir “They have understood
(fatinit) this matter.” 'UQUSVR L'R 'UQUSM'Q uqusiirlar uquimaq. 0

iz "ULA'R* BYR® 'KINDY BRL’ "UQISTIVLA'R olat bir ekindi biTi oqitilar “They
called (da'd) one anather.” "UQISUVR "UQIEM'Q oqgistr oqidmag. 0

:: 'L MANIK BRL' BITIK 'UQISDY ol minig birld bitig ogiSdi “He competed with me
in reading (gir@’a) the book.” The same for helping, 0

s "L MANK® TRITAKISDY ol mana tariy 4kifdi “He helped me sow (badr) the grain.”
The same for competing. 'AKISVR 'KISM'K akiSlir akismak. 0

11 'L MANK' JUK'N "AKISDY ol mana &dgan dgisdi “He helped me bend (“atf) the polo
stick (or other).” The same for competing. *AKISVR *KISM'K igiSiir dgi¥mik.

11 TKY 'RAN 'UKUSDY ekki @rin 6giisdi “The two men praised each other (tama-
daha).” "UKUSVR *KUSMK gissiir giismak.
1 .
2 “L MANE' TARIT U'UKSDY ol mana tarly Ggisdi “He helped me grind (tahn) the

wheat (or other).” UUKISVR' PUKISM’K' 6giSikr 6giSmBk. 0 The same for competing.

2 KISYLA'R 'IYSTA’ BIYR BIYRIK' 'TKAYDIYLA'R Lifil3r Téta bir birka ighsdilde
“The people depended (ittakals) upon one another in the matter.” IKASVR 'TKASMA’K igalir
igamik. 0

:: 'L MANK’ TAMUR ’IKASDIY ol manga timiir egadi ‘‘He helped me file (sahl) the
iron (or other),” 'IKASVR 'IKASM'K egalir egiSmak.

103 1. Icrossed outin brown ink.

agis

103

uqus-

o&w.

dgiis-
deit-

igis.

egas-




: "IKY BUT'RA’ "IKASDIY ekki buyra egdfdi “The two [camel] stallions pushed and
bit one uﬁonrnn (tasadama, tadda)”* Proverb [=409 wcwmmmn._ 'IKY BUIRA’ 'IKA'SUVR
'WTRA' KUKA'KUVN' YANJILUVR: ekki buyra egddir otxa kokagin yandilir 0 “Two

stallions clash (yatasadamu) and a blue fly is crushed in between.”” 0 Thisis coined about two
emirs who do battle with the result that between them the weak are killed.

:: 'L MANK’ 'ALIM "ALISDY ol mana alim alidi “He helped me to collect (gabd) my
debs (or other).” "ALISUVR *ALISMA'Q alisir aliSmag.

: "IKY NA'NK BIRLA’ 'ILISDY ekki Hwa.vn_u. ilitdi **The two things were caught on or
stuck to ﬁ ta‘allaga) one another.” ILISUVR: ILISMA'K iliSir iliSmak,

:: QANJIQ'ILISDY qandiqilisdi “The dog’s penis was stuck inside the biech.” 0

:: 'ADTIR 'ILISDY adyir ilifdi “The two horse- (or camel.) stallions bit each other
(ta%adda).”

[1. 164/188]

:: BURY BARJA’ 'ULISDY bori baréa ulisdi “The wolves (or other) howled (‘awat).”

Verse:
"ULSIB 'ARN BUVRLYV ulsip ¥rén borldyii
YRTN YQ"'UVR'LAYV yirtip yaga orlayu
SIQRIP 'VNY YVR'LAYV siqrip fini yiirlayu
SIITAB KVZY "UR‘TULVR siytap kbzi ortiilir

“The men howl like wolves (in grief over Afrisiyah), they tear the collar with wailing, they warble
like 2 singer, and cry until the eye is covered (with tears).” 'ULISUR 'ULISMA’'Q uliSur uliSmaq.

.: 'ULA'R 'Y TWRIN 'ULASDY oldr ekki tawarin illa%di “Each of the two divided
(mayyaza) his property and took his share (axada higsa). 'ULASUVR 'ULASMA'K iilishr iilas
mak.

:: BYR N'NK BIYRK' 'ULASDY bir nin birki ula%di “One thing was joined (ittasala)
to another.” 'ULASVR 'ULASM’Q ula¥ir ulafmag.

:: 'ULIS'DY NA'NK olisdi ndn “The thing was soaking wet (ibtalla, nafadat al-rutiiba fi
ajz@'ihi).” "ULISUVR 'ULIEMA’K. 51 SliSmik.

i 'L MANIK BRL' TA'TDIN QUDLY 'ILISDY ol minig birl thydin qodi ilisdi “He
competed with me in coming down (nuziil) from the mountain.” ‘ILISVR ILISM'Q 1lis0r iliSmag.
0

:: "UL MANIK BRL' TUBIQ 'ILISDY ol minig bixl4 topiq ilifdi “He competed with me
in catching (ta'fig) the ball; he had a contest with me to see which of us was the better catcher
(a'lag).” "ILISURILISMA’K iliSir iliSm3k. 0
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'AM3DIY AR’ amuidi & “The man (or other) hung his head in silence due to being
blamed or rebuked (sakata . . . mutrigah min ‘itab aw F %ima).” ' AMUSUVR *'AMISMA’Q amusiir
amusmag. 0

:: BUV 'TYSII "ULA’R QMI* 'UNAS+ DIYL'R " bu Ty olar qamuy unadifar “They
came to terms (taradaw) over this matter (or ou_._.nur:, .CZ.mcdm, L'R 'UNASMA’Q unafirlar
unadmag. o :

: "UL MANIK BRL' TA'TDIN 'INISDY ol BuEn birld taydin eni¥di “He competed with
me in nonﬂhm down (nuziil) from the mountain.” INISUVR NISM’Q eni3lr eni¥maq.

Q

it AR 'AJIQTY ar adiqti “The man was convulsed with hunger (tadawwara, . , min
abji))." "AJIQA'R "AJIQM'Q atiqar abiqmagq. 0

:: Y5 "UJUQTY 7 uduqti “The matter came to an end (balaya . . . axirahu).” 'UJU-
QA’R 'UJQM’Q ucugar uéugmiaq. 0

i "AR 'USUQTY 4r usuqti “The man was thirsty (‘atiSa).” “USUQR 'USUQM'Q
USuQAr usugmag. Proverb: ’SUQMIS'Q’ SA'QIT QAMI® SUVF KURNVR usugmiSqa siqiy
qamuy siw kérnfir “The thirsty one sees every mirage as water.” This is coined about 2 man in
need, who sees in every

[1. 166/191]
thing the fulfillment of his need. 0

1L WK’ 'ASUQITY ol awki aSugti “The man longed ?mwnm& for home.” The same
for anyone who craves or longs for (mula’, mudtag) uoanm:hm *A5UQ'R ASUIQM’Q aSugar
aSugmaq. vc

i ‘an 'ATUQTY ir ayugti ““The man was poisoned (summa).” This is intransitive, as
[Arabic] humma r-rajul (“The man was feverish”) from alhumma (“fever”). ATUQR 'ATUQ-
M'Q ayuqar ayugmaq, 0

R i1 AR’ ALIQTY ir elighi ““The man was vile or corrupt (la'uma).” :: BA’S "AILIQTY
bas eligti “The wound festered (fanaffata, fasada).” The same for anything that becomes spoiled
(fasada) from the glance of a menstruating woman, 2 confined woman, or one polluted. "AILI-

QAR 'AILIQMA’Q eligar eliqmag. 0 Verse:
BA'RIY 'ANIK ’ILIQTY* b33i anig eliqti
QNY YUZUB TURQTY qani yiiziip turugti

104 1. DIY L’R added in brown ink.

105 1. A (brown) altered from original U (black).
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BA'LIT' BULUB TATIQTIY
MDY 'NY KYM YAT'R

baliy bolup tayigti
amdi ani kim yetar

Describing a wounded man whose blood went cold: “His wound festered (tanaffata) but he
climbed the mountain, though the blood in the weund was swollen and thicks who can reach him

now? ™
K
t: "UPL'N "ATIKTY ovlan atikti “The baby put on flesh (tarabbala, kabura).” 'ATIK'R
"ATIKMA'K 3iKhr StikenZk. 0 -
1 TARIJIKTIY ar igikti *The man nwmmnﬂhnnm and went over to the other side (istas-

lama. . . fi Lharb wa-daxala il Lharb alaxar fayi'an).” "IJIK'R "ITKM'K isikar itikmak, 0

i AR TIYNY U'UJKTY %r tini 8giikti “The man's voice was still (xafata) (in battle),
or his breath was cut off (ingata‘a) (from cold water being poured over him or from a severe
blow).” "UJUK'R "UJKM’K 5iikar 68ikmak,

L
i SUVT WPUBLDY sit dpilldi “The mill® (or other) was sipped (husiyat). This is a

root- principle, namely that when you add lam to the preterite the verb becomes passive. U'UB-
LUR "U'UBLMA’K épliir 6pillmik. 0 ,

1 "UQ 'ATILDIY oq atildi “The arrow was shot (rumiya)” *ATILUR ATILM'Q
atilur atilmaq.

:t JAJ'K "ATZIY ’ATILDY Eefik ayzi atildi “The calyx split open (tafagtarar al-
jama‘a).”” The same for any flower or blossom; also anything that splits open without leaving a
gap (infaraja min yayr baynana), 0

2 'UL BUV "TY$'TA’ "UTALDY ol bu Bta 6tildi “He exerted _u.w._._unm.m. went to great
pains (ta‘anna, marasa §-5idda) in this matter.” "UTALUR 'TALM'K otilir 6tilmik. 0
[1. 168/193]

:: TARIT "UTALDY' tariy otaldi ““The superflucus leaves of the crop were cut off
(quti'a)" — ie., any [pact of the] plant which one destroys in order not to let it spoil.? "UTA-
LUR! "UTALM'Q® otalur otalmag.

2. MS. “soup” — see 97, n.1.

106 1. Aaltered to Uin brown ink.
2. MS. fa-yufsiduhu, amend to kay-lz yufsidahu, cf. 555:6.
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12 QUVY BASIY 'UTULDY qdy ba%i iitilldi “The head of the sheep (or other) was
singed ?.wn.ma 3ar)” WUTLUR U'UTLM'K iitlir iitilmak. o

1 'ATILDIY NA'NK itildi umw “The thing was pushed (dufi'a).” :: "UCL'N *AITILDY
ovlan itildi *“The 'baby pushed himself forward, crawled (tara'ra‘a, tazahhafa).” *AITILVR-
'ATTILMA'K itlir itilmik. , . B

:2 KVK "AJILDY kBk adildi *“(The thing ow"nu,—nm [infataha]; or) the sky cleared (tagaz
Sa'at).” :: KUNKUL "AJILDY konil afildi “The breast dilated with Jjoy (in3araha).” The same
for anything that opens (infataha). *AJILUVR *ATILM'Q atilir adilmag,

it SUVF 'IJILDIY shwigddi *The water (or other) was drunk (Suriba).” 'IJI'LUR
LMK idlir i@ilmk. 0 i

it ASRUK *ADILDIY? dsriik adildi *“The drunken man (or the man who fainted) came
to his senses (afiga).” "AD'LUVR® "ADILM'Q? adlir adilmaq,

i: TUTPVN 'IDILDIY®  tutyiin idildi ‘“The captive (or the bound man, or other) was
released (utliga).” ’ID'LR ’IDLM'Q idlur idilmag.

i 'AR* "URULDY @r uruldi “The man (or other) was mncarlﬁ.m__.__l.m&.: '"URLVR*
"URULM'Q urli E.::ﬂmm.

it TIRKY "URULDY tergi uruldi “The table was set (wudi‘at).” 11 TUVI 'URULDY
tayuruldl “The sentry drums were beat (duribat).” 0 - -

:: TARIT"URULDY tariy oruldi ““The grain was reaped (husida).” Verse:
QUR-VIY JUVAJ QURLDY qarvi fuva& quruldi
TUVYUM TIKIB 'URULDY® thyum tikip uruldi
i SUVSIY "TN [sic]) 'RULDY siisi anin oruldi
i QANJUQ QAT'R 'UL TUT'R gané-oq gaér ol tutar

Describing a battle: “When the royal canopy was unfurled in it” — i.e, the canopy made of silk
for the king} of the Turks under which they seek shade in the summer hear and Pprotection from
rain and snow — “when my banners of war [were sec up and] the drums beat, there the enemy
troops were mowed like grain; now how can the greatest of them [i.e. Tutar] flee fromme? » o

% "'URK'N "URULDIY rgin brildi “The thong of the camel's girth (or other) was
plaited (rummil2).” "URLUR *URLM'Q [sic] 6rliir ériilmak, 0

i AR’ 'UWK'SINDA' "URULDY ar éwiisinda firiildi “The man was puffed up (intafaxa)

3. Daltered from D by later hand (dot in brown ink).
4. Amended from 'AT'LR.
5. Originally "UZLDY, dot of Z altered to U in brown ink.
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[1. 169/195]

in anger.” :: QB 'URULDY gap iirilldi “The wineskin was blown up (nufixa filr uvT
'URULDY 6t uruldi “The fire was blown (nufixat}.” It is transitive or not transitive. Proverb:
YALNKUQ' "URULMIS QA'B’ 'UL 'ATZIY YAZ LB 'ALQINVR yalnug wrulmis gép ol, ayzi
yazlup alginfir “Man is (like) an inflated (manfix fihi) wineskin; when the mouth opens the wind
goes out [he expires].” 0

:: AR’ 'IRILDY? SARILDY r erildi sarildi “The man was shaken with grief and re-
morse ({htazza . . . min Yamm wa-lima nafsahu fhi).” 'TRILUR® '"RILM’K edliir erilmik. 0

11 "ANIK 'ATY "IZULDY anig ati ezildi *His flesh was scratched (xudi%a).”” Also of any-
thing that is scratched lengthwise (xudila tilan). "IZLUR "ZLM'K ezliir ezilmik. 0

1 YUVL 'AZILDIY yol azildi “The way was lost (dulla).” 'AZILUR "AZILM'Q azilur
azilmag. 0

:2 "AR’ "UZAL'DY dr 62ildi “The man suffered and persisted in a matter without find-
ing speedy relief (ta'ayya, bagiya fi amr la yanfariju ‘anku sarj™®").”" Hence :: "IK'LIK '"UZALDY
iglig 6zaldi “The sick man was tenacious in giving up the ghost, as though he were too strong for
death to be decreed against him (“asura ‘ald -marid naz* ar-rith ka-annahu [d yuqda ‘alayhi min as-
Sidda)” "UZA'LUR "UZALM'K 6zaliir zilm3k. 0

'UZLDY NA'NK iiziildi bmuw “The thing was cut or broke (ingata‘a).” 'UZALUR
'UZALMK iiglir izélmak, 0

:: YASIT *ASILDY yiSiy dsildi “The rope (or ather) stretched (imtadda).” Also ifitis
stretched by someone (mudda). 'AS‘LUR 'ASILM'K asliir silmik.

:: BYR NA'NK BYRK’ *ASILDY bir Hm..ﬁv birka asildi “One thing was hung on or stuck
tof nh.nmnmhg another.” *AS'LUR ’ASILM'Q aslur asilmaq. 0

:: "TM'K 'USAL'DY &tmik usaldi “The bread (or other) crumbled (tafattata).” *US'™
LUR *USALM’Q uSilur ualmaq.

:: "NIK 'UZA' YUTUR'QA’N ’ASUL'DY anig iizd yoyurgan a8ildi “He was covered
(duttira) with a coverlet.” The same when a thing is put as a cover (Tuftiya) aver something,
*ASULUR *ASULMA'K uSiiliir 8Silmak.

:; QUM 'ASILDY qum sildi *“The sand (or other) was poured ou (inkala).” *AS-LUR
"SILM'K &liir d5ilmak. 0

:: 'NIK "LKY 'TYSQ "I8ILDY anig #lgi T5qa i5ildi “‘His hand became accustomed (mari-
nat) to the job (or other).” "ASLUR ISLM'K ifliir Bilmik. 0

107 1. Qaltered from V by later hand (brown ink).
2. First 1 in Red ink.
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11 *NIK *WY "USALDY anig dwi@5ildi “His house was searched (bukita).” The same for
anything that you search. "USLUR 'USLM'K ihliir iSlmak. 0

UPUWLDY NA'NK uwuldi nn
[1.171/197]
*The thing was crumbled (futta).” "UWLUR "UWLM'Q uwlur uwulmag. 0

.: BV SUVZ 'UQULDY bu sz uquldi “These words were understood {“urifa).” 'UQ-
LUR "UQLM’Q uglur uquimig. 0

s BTIK "UQILDLY bitig ogildi *The book was read (quri'a).” *UQILUR "UQILMQ
ogilur ogilmag. ?

:: TARIT IKILDY tariy dkildi “The grain was sown (zuri‘a).”* The same for anything
that is spread (durra) over a thing. 'AKIPLUR *AKILM'K dkiliir ikilmdk, 0

:: YI'J *AKILDY yiyaé dgildi “The branch (or other) bent down ?aﬂ&.“ "AKILUR
'AKILM'K agiliir agilmak. Proverb [cf. 539 ya]: QURI YI'J 'AKILM'S QURMIS KIRS TU-
KULM’S quruy yiya sgilmas, qumis kiri§ tigilmas 0 “Dry wood cannot bend (yan‘atifie), a
strung bowstring cannot be tied.” 0 Thisis coined about anything that has passed beyond the
limit of its usefulness and cannot return to its original state even if one wishes it to.

:: TUBR'Q 'UKULDY topriq iikiildi “The earth (or other) was piled up (takawwama).”
'UKULUR 'KULM'K iikliir iikillmak.

iz 'AR' 'UKULDY #r Ggildi “The man was praised (mudiha)” 'UKULUR "UKLM'E
dgliir dgiilmak.

;4 MANDIN 'UBAN-DIY méndin opindi “He hid (ixtafa) from me.” 'UBANUVR
.Cwb.zg.ﬂ opiniir opinmag. .

:2.'UL MUVN 'UBUN:DIY ol miin piindl “He pretended to sip (yahsi) the soup.”
UPUBNUVR 'UBUNMK Gpnilx bpilnmik. 0

Some verbs formed with the niin suffix have this meaning, namely that the subject pre-
tends to do the action but does not really do it; or else that he is independent in doing the action
and requires no help from anyone else. 0

:: UL N'RUV "AITNDIY ol ndru itindi “He crawled (tazahhafa) to the other side.”
The same if something rolls (tadahraja) due to the force of something else. *AIT'NUVR 'AITN™
MK itnir itinmik. 0

UL "UQ ’ATINDIY ol oq atindi “He pretended to shoot (yarmi) the arrow.”
*ATINUVR *TINM'Q atiniir atinmag.

:: 'UL MANDIN 'UTAN:DY ol miindin utandi “He was embarrassed in front of me
(istahya minni).” "UTANUVR 'UTANM'Q utenfir utenmag. Oyuz dialect.
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. 'YL ND.ZnD..D...E.HdN 'UTUN'DY ol xEnga Gkig Stiindi “He addressed a Ppetition
(rafa‘a gissatahu) to the king (or other).” Its root-form is: "UTKUN:DY tgiindi meaning “He

nonﬁnmmﬂmnnm om. narrated 2s he had heard (haka kama sami'a).” WUTNUVR 'UTUNM'K tolic

:: BAK"ARIN 'AJINDIY beg &rin afindl “The emir

[1.173/199)

entertained, favored (akrama, na*ama) his troops (or other).” ::*AR" 'ATIN 'TNDY ir atin agindi
: . i s ar afin acindi
.ﬂrm man Mu._‘m_..nm (ahsana) his horse (with fine barley or fodder).” 0 :: 'AR QUVYN "AJINDIY
ir 9oymn acindi “The man pretended to open (yaftahu) his blouse.” The same for a sick man or a
baby in the cradle who throws off (kafafa) the coverlet, 'AT'INUR! *AJNM’Q aénur aélnmag.

i+ "AR' 'DUNDY & odundi “The man woke up (ista a.. . mi . .
NUR 'UDNM'Qiodnur odunmia, 0 P (raygenn s o min wisnsdil) " D

i "UVT 'UDNDY ot udindi “The fite was extinguished (xumidat, fufi'at).” :: YULA'
U'UDNDY yula udindi “The lamp (or othe tinguished 5195 oy ey '
udnur udinmag, AR ) was extinguished (fufi's).” *'UDNUR 'UDNMA'Q

i+ 'NIK QUTIY W'UDNDIY anig quti udindi “His luck was extinguished (tufi'a).”

Verse:

'AM'DIY '"UVDN 'UDNDY amdi @idin odundi
KIYDIN TALM 'KUNDY kedin tilim Skiindi
'YL BULI'A’LL 'IKANDY &l bolyali igandi
'ANDAT 'RIK KYM 'UTA’R anday drig kim utar

“Now (the enemy) woke up from his sleep; then he repented’much, since he had balked at making
peace; who can overcome the likes of thar man (exceptI)? ™ 0

_ 2 PARC ubgﬁw‘ dr arindi “The man wiped himself, washed (istatdba, iytasala)” ::
AR’ "ARINDY r arindi “The man applied depilatory and shaved his pubes (nawwara . . . wa-
sta‘ana ida mnnmhmn ‘Gnatahu).” 'ARINUVR JARINM’Q ariniir arinmag.

i3 "UL "UVZIN UPURNDY ol 8zin urundi “He struck (daraba) himself in repentance
over a matter.” The same for pretending to strike. :: 'AR- SUWLQ *RUNDY &r suwlug wrundi
:m“.uu_.n _man wrapped his turban (ta‘ammama).” :: URATUT BURNJUK U'URNDY uriyut
biixiinéiik urundi ““The woman put on a veil (éxtamarat).” "URNUR 'URNM'Q urnur urunmag., 0

'AR’ SKY "URNDY ar siki ériindi “The man’s penis was erect (na‘aza),” *URNU
"URNM'K Bt Sriinm3k. (raee) *

109 1. Original sukin(’) crossed out in brown ink and replaced by I
2. MS. nadima, read nadima.
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:: "AR: "IYSQA’ 'IRNDY ir ©qa erindi “The man was mbn_oumu.n in the matter out of
boredom (takasala . . . mustawhisan).” *AIRNUR 'AIRINM’K exniir erinmalk.

- AT SNDY at #sindi *“The horse stretched (madda) the rope to escape and neacdly

broke it (kdda an yagta‘a).” 5

:: MAN ’ANK’R; "ISNDIM men aydr isindim! 1 loved (ahbabtu) him.” : UL 'UVT'Q'
'ISINDY ol 3tqa isindi *“He warmed himself (istala) at the fire” :: "UL KUVN [sic] ISINDY ol
Kk isindi

[1.175/202]
“‘He basked (taSarraga) in the sun.” "ISINUVR [SINM’K isniir isinmak.

:2 "UL MANK' "ISAN'DY ol mang i%éndi “He depended (ittakala, i'tamada) upon me in
the matter.” "ISANUR 'ISAN'MK iSiniir iSinmik.

'UL MANDIN 'ASUNDIY ol méndin afundi “He went zhead (sabaga) of me.”
'ASUNUR. 'ASUNMA'Q" aSunur aSunmag.

:: "UL MANK' "AWINDIY ol mana awindi “He was friendly (ista’nasa) to me.” "AWI-
NUR 'AWINMA'Q awnur awinmag,

i1 'UL "UVZINK' "ATM'K "UWUNDY ol Jzig3 4tmik uwundi “The man crumbled
(fatt) the bread for himself.” "UWNUR "WUNMA’Q uwnur uwunmag.

:: "UL 'ALKIN 'UWUNDY ol lgin uwundi “(That man) wrung (farraka) his hands

(because of a misfortune that befell him or bad news or pain).”

:: BTIK "UQIN'DIY bitig ogindi “The book was read (quri’a).” ::"UL BTIK 'UQIN'DY
ol hitig onm.w& ‘‘He pretended to read the book.” 'UQINUR 'UQINMA'Q oginur oginmag. The
niin is an m#..nnue.: of lam [Le.oqil-]. 0 :

:: "UL "UVZINK' TARIT' AKINDY ol MNm_wm tariy dkindi ‘““He sowed the ground (zira‘s,
badr al-ard) by and for himself.” 'AKINUR 'AKINM’K dkiniir dkinmak, 0

:: 'UL . YA'’ZUQINK’ '"KUNDIY ol Yazugina 6kiindi “He regretted, repented for (tahas-
sara ‘ald, nadima) his sin* The same for any repentance (nadama). "UKNUR 'KUNM'K &kniir
okiinmik, 0

:2 UL 'UVZIN *UKUNDY ol Bzin égindi “He praised (madaha) himsel£” "UKNUR
"KUNMA'K dgniir bgiinm3k, Proverb: 'UKUNKUV]Y "UMINDA’ ARTA'TUR &giinglisi iminda
ardtur 0 “The self-praiser (madik an-nafs) may ruin his trousers” — meaning that when he is
put to the test he may not be able to prove his boast and then will be so embarrassed that he defe-
cates in his trousers. This is coined to advise someone to stop praising himself. 0

:: AT YIKANDY at igindi “The horse (or other) was refractory (harana).” 'TKANUR
TKANMK iginiir iginmik, 0

erm-

isin-
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:: QISRA'Q 'IKANDY [sic] gisraq alindi “The mare conceived (hamalat . . . fuluwwan
wa-‘aligat).” Also :: "UL.ALMIN "ALINDY ol almin alindi “He collected (gabd) his debt alone,
without anyone's help.” 'ALINUR 'ALINMA’Q alinur alinmag.

:: '"ULANDY NA'NK ulandi nin “One thing was joined to (ittasala) anather.” "JLA™
NUR 'ULAN‘MA'Q ulinur ulanmigq.

(1. 172/204]

:: W'ULNDY NA'NK ulindi nmuw “The thing twisted and turned (iltaws, dara)* — such as
a rope around a tree; or as a snake writhes and twists (tarta'isu, taltawi).” :: YUVL "ULUNDY yol
alindi “The road twisted (iltawd).” "ULNUR 'ULNM'Q ulnur ulinmdq. 0

++ MAN BUV *YSTA’ 'ULIN'DIM mmin bu Tita olindim I was weary (malaltic) of this
matter and all that I suffered because of it.”” "ULINUR MAN '"ULINM'Q olinur mn, olinmag. 0

:: 'L 'NEK'R 'IALIANDIY' ol agar ilindi “He reproached (‘ayyara) him (after he had
depended on his judgment in a certain matter and it now appeared that it would have been better
to do the opposite).” From this comes the word for “reproach (malama): 'ILAN] iiing. ILA™
NUR "ILANM'K ildniir linmék.

+: TIK’N TVN @ 'ILINDY tilin tonga flindi “The thorn caught on (i ta‘allaga) the gar-

ment.” "ILINUR 'ILINMA’K ilniir ilinmak. Verse:
? BDUV MANK’ *AILIN'DY yabda? (7 ) mana ilindi
M-K'K KURV "ULINDY ‘4mgik ki olindi
QILMSINK® 'ILANDY ailmiSing ilindi
TUTIUN BULB UL QAT'R tutyun bolup ol gatar

“The enemy [ie. Yabdu] fell prisoner (usira) in my hand, and suffered hardships until he was
weary with life (sa’ima Lhaydt), then he repented and reproached himself for what he had done;
now [as a captive] he has become hardened after being soft.” 0

. "AR' YATY QA’ *AILINDY? ar yayiqa ilindi “The man was taken prisoner (usira)
by the enemy.” :: KYK TUZAQ QA’ "ILINDIY kayik tuzagga ilindi “The game was caught
(ta‘allaga) in che snare.” The same [acrist and infinitive as above] .

:: MAN TNKRY DIN 'UMUNDUM mén tintidin umundum 1 put my hope (rgjawtu)
in God (may He be exalted).”” "UMNUR "UMNM'Q umnur umunmag.

111 1. Second A by a later hand (dack black, thin pen).
3. The first letter could be b, ¢, n or y. Brockelmann (Volksp

proper name.
3. First I by a later hand (dack black, thin pen).
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ie 1,15) suggested Yabdu;
Atalay (I, 205) Tapdu; also conceivable are Baydu and Taydu. Though translated “the enemy™ it must bea
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:: 'UL YATY Q 'ANUN'DIY ol yayiqa anundi “(The man) prepared (ista‘adda) for the
enemy (or other).” *ANUNUR 'ANUNM'Q annur anunmag.

3 MAN 'NK’R ’INAN'DIM rmiin agdr inandim’ 1 trusted (i'tamadu) in him.” "INA’NUR
INANM’K-Q* infnur inanmaq. Hence “a trusted emir’is called: 'INANT BAK inan¢ beg.

Doubled . .
B 2
s+ "UL "UZIN MANDIN "UBATIY ol 6zin mindin opitti “He hid (katama) himself

from me.” The same for concealing or hiding (satara, katama} anything. ABITURS *ABITM'Q®
opitur opitmaq.

T

:: TA’Y "ATITY 3y atitti “The colt was reckoned to be 2 horse,( tafarrasa. . . ay ‘udda
min al-firrsdn).” This is like the Arabic:  futtiyat akjgriya ay ‘uddat min al-fatayat (“The girl was
reckoned to be a young woman”). ' :

(1. 178/206]

Praverb: TA'Y' 'ATAIT'SA'! *AT* TINUVR 'UT'VL 'ARADSA™ *ATA’ TINUVR tay atitsa at
tiniir, ol Aridsa ata tindir “When the colt is reckoned 2 horse, the horse rests (meaning the stal-
lion rests from being mounted); when the boy is counted among the men, the father rests (since he
can free him from want).” Verse [=514 tay]:

TAKUR MANIK SA'WMNY BLK'LKA’ AY
TINUR QALY 'ATAITSA' QISRAQSANY TA'Y"
tigiix manig sawimni bilgaliki ay
N tinur qali atitsa gisraq sani tay

'

“Convey my words and say to the wise ones, that the mare rests when her colt is counted amiong
the horses.” 0

i1 "UL 'ANY *ATATY ol ani tatti “He caused him to suffer hardship (awqa'ahu fi
rhuqdsat almilina).” "AT'TUR "TIMK 8titir titmak.

4. X original (black); Q by later hand (brown); circle in red.
5. A smudged, reading doubtful.

112 1. Two dots below second T in brown ink.
2. Daltered from D by later hand (dot in brown ink).
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i)

2 "UL SIR'K 'AJITY ol sitkd a&itti “He soured (hammada) the vinegar {or other).” ::
'UL 'NIK KVNEK'LIN 'AJITLY ol anig konlin agitti “He pained his heart with misfortune famadda
- bifafa).” *ATITUR "AJIT'MQ atitur aéitmaq. 0

D

2 "UL MINY "UDITY ol mini uditti “He put me to sleep (angma).”" "UDITUR "UDIT-
M'Q uditur uditmag.

:: UL YUTRUT *UDITY ol yoyrut uditti “*He curdled (rawwaba) the %omrEﬁ.w 31 'UL
'UDITM' "UDITY ol uditma uditti “He curdled (jabbana) the cheese.” :: UL 'UT 'UDITY ol ot
uditti “He put out (atfa’s) the fire.” The same [aorist and infinitive as above]. 0

R

i: "UL TARIT 'ARITY ol tariy aritti “He cleaned (naqqd) the wheat (or other).” "ARI-
TUR 'ARITM'Q aritur aritmag.

1 "UL QUVZLY 'ARITY ol qozi aritti “He gelded (mza‘a xugya) the ram (or other).”
The same for circumcising (xattana) a boy. The same [aorist and infinitive as above]. 0

:: 'UPLA'N "ARATY oylan miitti *“The boy was reckoned a man ("udda . . . min ar-
rijal).” Its root-form is: "AIRD-TIY dragdti and [the dentals] assimilated, as one says [in Arabic]
muddakir (“one who remembers”) from ad-dikr (“remembering”). *ARADUVR 'ARAD'MA’K
dradiir Aridmik,

2 'UL YAT *ARUITY ol yay ariitti “He melted (adaba) the butter (or other).” *ARUIL
TUR "ARUITMK Ariitiir Arlitm3k.

z

3t 'UL "ANKA'R YUVL 'AZITY ol anir y6l azitti “He made him lose (adalla) the way.”
"AZITUR 'AZITM'Q azitur azitmaq.

i1 'UL "UTLA'N QULA’QIN' *AZITY ol o7lan qulagin ezith “He slit (ajrata) the boy's
ear,” The same

[L. 180/209]

for anything that one scratches lengthwise (xadata! wa-Sarata tawilan), *AZITUR 'AZITM'K
ezitiir ezitmak.

113 1. MS. xadsin,
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o UL Y3 .M.N>.mm<. ol yisiy uzatti “He stretched (madda) the rope (or other).” i1 yzat.
L *Y3T "UZATIY ol ISty uzatti “He prolonged, postponed (tawwala, sawwafa, mafala) the mat-
ter.” "UZA'TUR "UZATM’Q uzatur nzatmag. B

2 'UL "ANIK QUL'QIN "UZITY ol anig qifiqin iizithi “He deafencd (taqgala sam’, it
asamma) him (from talking too much).” 1 SIR'K’ KUB'NIY "UZTY sirka kiipni lizitti “The
vinegar (or .wnrn.a caused the vat to swear (rasSaha) (because of its acidity).” "UZITUR 'UZITM’K
iizitiir fizitmik, |

s

i 'UL 'URUQINIY "ASITIY? ol wruqui 8sitti “He had the rope (or other) stretched it
(amadda).” 'ASTUR? 'ASTM'K Zsitiir isitm3k, 0

) E .m.mENH.CH, AT MINY “USITIY tizluy &t mini usitti “The salted meat made me usit
thirsty (‘atta3a).” "USITUR 'USITM'Q usitur usitmag, o

. % UL MUVN 'ISITY ol miin isitti “He warmed (saxxana) the soup.” The same for  isit-
rnn.n_._wm (altmd) iron, or other. :: *AR: 'ISITY Er isitti *“The man had a fever (humma).” The lat-
teras Intransitive, the former transitive. *SITUR *SITMK istiir isitmSk, -

§
UL MANK’ "AS 'ASATIY ol mana as aSatti “‘He fed (at‘ama) me the food.” Most of afat-

nmm Turks use this word m.o_. the food of kings and nobles, but the Quz use it for everyone. D
'ASATUR *ASATM'Q alntur 2%aimaq. The Oyuz follow the rule [in this matter]. 0

:: "UL MANK’ YUTURQA'™N ._>wG.“.@Jw ol mana yoyurgan 35itti “He ordered someone . #iit.
to cover (dattara) me with a coverlet.” The same for anyone who orders someone else ta conceal

(satr) a thing, 'ASUITR "ASITM'K-Q® 3sitiir a5itmik, Verse:
$ |
' IDUV BYRB BUSTUM _ idu berip bosuttum . v
3 TAWR: YUVLUT TASUTUM tawar yuluy taSuttum
' *RAN "ASIN *STM #irdn 4sin aSittim
YUKN BARJA' ‘UZY JTDY yiikin baréa zi Eiydi

Describing 2 captive: “T let him go free; (he ransomed himself for something, and) I had the ran-

som conveyed to its place; I ordered the men’s corpses to be concealed (satr) (underground);
their chief tied his load with his own hand, (not finding anyone to help him).”

] 2 "UL MINY TUMLIT QA’ -ﬁmw_”.mud ol mini tumliyqa iiSitti “He put me out in the cold iigit-
(awjadani I-qurr).” :: 'UL SUJUK "USITY ol siigiig iZithi

2. Three dots in brown ink faindy visible over the S.
3. K black; Q brown (? — not clear).
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[L 182/211] 114

“He put the sweet juice out to be cooled (wada'a. . . li-l-bard hatta wajada l-qurr)” — this is a type
of drink. 'USUTUR 'USTM'K iiSithir iiSitmilk.

2 "UL ATMA'K "USATIY of atmik ufatti “He crumbled (fatta) the bread (or other).”  usat-

The same for crushing or crumbling (radda, fatta) anything, "USATUR "USATM'Q usatur uSatmaq.

:1 UL 'NIK "VIN "AUSAITIY' ol anig dvin ii§atti “He (the man) ordered someone else  iita-

to search (Baht) his house.” The same for searching anything. 'AUSAITUR' 'USAITMA'K?

Proverb: QULA'Q 'ASITSA’ KVNKVL BILYR KVZ KVRSA' 'UDIK KLYR quliq eSit-P

eftish kBnfil billr, kbz korsd tidig kifir 0  “When the ear hears (semi‘a) (the words) the heart
knows (it), when the eye sees (its beloved) desire is aroused.”

r

it "UL ’ANY TA'T QA’ 'ATITIY ol ani tiyqa ayitti “He made him climb (as'ada) the  ayit-

mountain (or other).” :: TANKRIY BULIT *ATITY tanri bulit ayitti “God raised up (anta’s)
the cloud.” "ATITUR 'TITM’Q ayitur ayitmaq.

Q

: TANKRIY "AQIN 'AQITIY tanyi agin agitti **God caused the flood to flow ?hnE_ " aqit-

1 'UL mCdE 59.54 ol siiw aqitti “He made the water flow (ajrd).” :: BAK 'AQINTY "AQITY
beg aqinéi agittl “The emir sent (ba‘ata) a raiding party against an enemy.” 'AQITUR 'AQITM’Q
agitur agitmag. 0

: 'L MANK® BTIK 'UQITY ol mana bitig ogitti “He had me read (agra'a) the book (or  ogit-

other).” .GD_.H.C_“W 'UQTM'Q ogitur ogitmag.

K

i+ UL TARID 'AKITY of tariy dkitti “He had the seed sown (abdara).” The same fora  dkit-

powder that one spreads (darra). *AKITUR *KITM’K #kitiir dkitm3l.

12 'L TARIT "UKITY ol tariy dgitti “He had the wheat (or other) ground (athana).”  ogit-

'UKITUR? "UKITM’K? Sgitiir tgitmak.

:: UL 'ANY 'IKITY ol ani igitti “He reared (rabba) him.” Its root-formis: *AKIDTIY igit-
igidti — the dal assimilated to the @’ ’IKIDUR "IKIDMA'K igidiir igidmk, (igid-)

114 1. First A and first I in a later hand (black ink, thin pen) — confusion with efit-, of which the
entry is missing except for the proverb.

2. First Uinred ink.
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'UL YIB 'UVLATIY ol yip Ulatti “He had Fﬂ attach (awgala) the rope to him.”
"UVLATUR "ULATM'Q latur ulatmaq. 0

1t "UL 'ANY "RUB 'UVLITIY ol ani urup m_..#..m “He beat him until he made him howl

" (a'wa) (like a wolf).” *UVLITUR "ULITM'Q Glitur ulitmag.

. "UL *ANIK BUY'NIN "UVLITY ol anig boynin filitti “He twisted (alwa) his neck (or
other).” The same for anything. *UVLITUR "ULITMA’Q tlitur ulitmag.

s+ 'UL TUVN "ULIUTY ol ton olitti
[1.184/213]
“He moistened (balla) the garment (or other).” "ULITUR "ULITM'K litiix litmik.

: 'UL QATUVN AWK’ "ILATY ol gayiin &wki elatti “He brought (dahaba bi-) the
melon (or other) home.” '[LATUR 'LATM'K eldtiir elitmilk.

: UL JITATY D.Wu YARMA'Q 'ULAITY ol éiydyqa yarmiq Ewns “He ordered that the
mﬁr&uu ,un distributed (tawz¥, tafrig) among the poor.” "ULATUR ULATM'K ilatiir iilatm3k.

M

st TA'M 'AMITIY t3m %mitti ..Hrn wall (or other) was leaning so as to fall (mala. .
yasquta)." : KUNKLUM !ANKAR *AMITIY konlim agar mitti “My heart inclined ?\EH&» no

him.” _EHCW ' AMIT-M'K Zmitiir Zmitm3k. Verse:
QULA’N TUKA'L ocz.?- quizn tikal gomitti
4 'AR'QA'R SUQAQ MGEC.H& argar sugaq yomitti
b YAYL'T TAB' 'AMITLY p yaylay tapa imitti .
i TZKQ [sic] TRUB SAKRISUVR tizgin turup sekrisir

Describing spring: “(Spring) has roused the wild ass* and the mouatain goat® and female and male
antelope have come together; they inclined (malat) toward the summer pasture, and stood in rows,
leaping (with joy).”

N

11 'UL YATY-Q' TULUM *ANUTIY ol yayiqa tulum anutti “He prepared (a%adda) the
weapon for the enemy.” The same for anything that is prepared. 'ANUITVR® 'ANUTM'Q

115 1. MS. amala.
2. MS. ‘nr, read ‘ayr.
3. Sic (wa); therefore tiik3l (“all”) is perhaps an error for t2kA.
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.
anutlir anutmaq. Proverb: TULUIM *ANUTSA’ QULUIN BULVR TULUM "UNUTSA’ BULUN
BULVR tulum anutsa qulun buliir, tulum anutsa bulun bolir 0 “One who prepares his wea-
pon (for the enemy) finds 2 colt, one who forgets (to prepare} [his weapon] becomes a captive,”
[This is coined] to advise preparedness. 0

:: MAN "UNA'MA'S *AR'DIM "UL MINY "UNATIY méin unims drdim ol taini unatts
“I was displeased (abi) with this but he made me pleased with it (ardani ffhi).” "UNA'TUR
'UNATM'Q unatur unatmag,

2 'L SUVZIN 'UNTY ol sbzin unitti “He forgot (nasiya) his words {or other).” 'UNI-
TUR "UNITM'Q unitur unitmag. 0

2 UL QUVYIN .E.mem.ﬂ ol gdyin endtti “He ordered his sheep to be earmarked
(i'fm [defined] ) 'INATUR 'INATMA’K enitiir enitmik.

Defective
 "UL MANK® SUVZ "YTY ol maga s6z ayitti “He asked for (sa’ala) some wards from
me.” The Oyuz say: MAN ANK'R; SUVZ: _._P.wm..._”..mg min anar sz ayittim meaning “I talked
to him (takallamtu ma'chu wa-qultu lahu kaliman)” _ this is not according to rule, ’AY'TUVR
*AYTTM'Q aytiir ayitmaq.

_ 'UL MINDIN .Eb.m,md ol mindin uyatti “He was ashamed before me (istahya
minni).”" Its root-form is: 'UYA'D'TIY uyadti — it was assimilated, 'UYA'DUR! 'UYADMA'Q
uyaduruyadmig. 0
[1. 185/216]

Final Week

B

i "UL "ANY KSIYDIN *ABIYDIY [sic] ol ani kifidin opidi “He concealed (satara,
axfd) it from the person.” The same for anything that you hide (warayta) from someone else.
"ABITUR' 'ABITM’Q [sic] opit opimaq.

Nasal
AR YUVZIY "UNKUQTIY 3r yiizi onugti “The man's face was drawn (sahuma).”
i BARJIN "UNKUQTIY baréin onugti “The brocade (or the like) lost its sheen (dahabat tara-
wa).” 'UNKUQR "UNKUQM'Q ogudr onuqmaa,
L

i SUKAL 'UNKUL'TY sokil onulti “The sick man recovered (indamala).” :: TY§
'UNKUL'TIY 15 onulti “The matter was set right (istagama) (that had been muddled).’”! "UNK-
LVR "NKULM'Q ogliir onulmag.

203
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End of the Triliteral Chapters

Chapters of Dnnm.mmﬂnu&m
Chapter: fa'laldi, unvowelled second and fourth Tadicals, in its vadious vocalizations

R

i1 "AR’ "URBARDIY ar iirpirdi “The man bristled (tanaffasa,? izba’arra) (with anger,
or for a fight).” :: TAQTUVN [sic] "URBARDIY-tagayu iirpirdi “The cock bristled (tagazza‘a)
for the fight.” :: "ANIK TIYNIY [sic] 'URBARDIY anig yeni lirpardi “He had gooseflesh (igsat
arra jilduhu)." "UR"BARUR 'URBAR'MA’K firpiriir iirpirm3k.

:: "ANY "UB'TURDIY ani Sptirdi *He ordered him to kiss (gabbalz) someone else.”
'UBTURR "UBTURMA’K optiiriir 5ptibomak. 0

:: 'UL *UQ *ATURDIY ol oq atturdi ““He ordered the arrow to be shot (ramy).” The
same for having something thrown (atraha). "ATURR *ATURMA’Q atturur atturmag. 0

:: SIBUZTUV 'UTURDY sibizyu 6ttiirdi “He sounded (sayyaha)® the flute”” The same
for anything which brings forth a sound by your action (hadata minku g-siyah bi-filika)” "UT-
RUR "'UTURMA’K Gttiiriir ttiirmak. 0

:: "UL MANIK "TYSIM 'TYTUR'DIY ol minig Him Bttiirdi “He ordered my affair to be
settled (islah).” :: 'L *TUK *YTRDY ol itiik &ttiirdi “He ordersd his boot to be repaired (islah).”
The same for other things. "YTURR "YTURMA’K ®ttiiriir ttirmik,

:: "UL QABUT 'AJ'TURDIY ol qapuy atturdi “He ordered the door to be opened
(fath).” The same for anything that one orders to be opened. 'AJ"TURR. 'AT'TURMA’Q aéturur
umgmﬁ )
“H. "UL MANK' SUVF "IT'TURDIY ol mana suw iétiirdi “He made me drink wnw_.nmhp the
water (or other)™ °IJ'TURUR ’IJ"TURMA’K ittiiriir ictiirmik. One may say: 'TJUR-DLY iéiirdi
[98] with this meaning,
[ 187/218]

Proverb: SUVF’IJUR'MA'S' K’ SUVT- BIVR® siiw itiirmaski sitheér 0 ““To one who does not
give you water, give him milk to drink” — meaning, requite with good one who harms you. 0

116 1. MS. msws, read muawwas,
2. MS. tanaffasa.
3. MS. sannaha.
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The root-principle of these verbs is that they are doubly transitive, one of the agents
ordering the action to be performed, the other carrying out the action directly by his order. These
verbs consist of biliteral roots plus 2 suffix of two letters [ie. # and 1] giving this meaning. This
type could not be known by the rule, and therefore I mention it here. 0

11 AR TA'SIT'AXTAR'DIY dr tasiy axtardi “The man tumed over (qallaba) the -
stone.” :: TUBIY YIFA'TIT' 'AX-TAR'DIY tipi yiyatiy axtardi “The wind felled (asgatat) the
tree”* The same for anything that turns over (galaba) something. The x@’ is an alternant of yayn
[ie. aytar], as one says [in Arabic] xattdr or Yyaddar (“traitor”), xumar an-nas wa-yumaruhum
(“crowd of people”). :: 'UL YYR' 'AXTARDIY ol yér axtardi “He turned over (‘azaga, karaba)
the soil” *AXTARUR 'AXTARMA'Q axtarur axtarmaq. 0

1 'UVN YARMA’Q 'UZA’ BIYR' "AR‘TUR'DIY on yarmag iizd bir artuxdi “He added
(zdda) one ditham to ten.” 0 ::’AR’ 'AR-TUR'DIY %ir arturdi “The man exceeded his proper

limit (‘ada. . . taswrahu).” *ARTURVR 'ARTURMA’Q arturiir arturméq, Verse:
KALDY BARUV *AR'TURV kiildi brii arturu
BYR'DIY 'IYLIN *AR'TURV bérdi elin Artiirii
MUEBDA’ QAILB "ULTURV munda galip oltura
BUKRIY BLB 'UN BUT'R biilsxi bolup iin biitér

Describing a captured emir: “He came to me (with an enormous army) boasting and overstepping
his bounds (yaglifu wa-ya‘ds fawrahu); then he presented to us his realm, and stayed sicting among
us with humped back and subdued voice.” 0

.: 'NIK YA’ZUQIN ’AR-TURDIY anig yazuqin irctiirdi “He pardoned (safaha ‘an) his
g :: 'NIK "Y&IN 'AR‘TURDIY anig Jin irtiirdi “He permitted (afaza) his affair” — meaning
that he accepted (gabila) it. The same for anyone who lets a thing pass from a place (jGwaza 3ay”
‘en mawdi*). "RTURR "RTURMA'K trtiiriir drtiirm2k.

. "UL "UILY QULA'QIN ’AZTURDIY ol o7li quligin eztiirdi “He slit {asrata) his
son's ear,” The same for any lengchwise scratch

(L. 189/220]

or line on the skin or the ground (kull xads aw xaft fi Ljild wa-l-ard tawilan). *AZTURR 'AZTUR-
MA’K eztiiriir eztiirmik. 0

;1 'UL YB' "UZTURDLY ol yip iizttirdi “He had the rope (or other) broken (ahdaga).”
"UZTURR "UZTURMA’K iiztiiriir iiztirmak.

:: "UL 'AR’ "ASTURDY ol ar asturdi “He had the man (or other) hung or crucified
(salb).? ::*UL 'AT 'AS'TURDY ol at ashurdi “He ordered the meat (or other) to be hung (ta'lig}
(on the peg).”” "AS'TURR *ASTRMA'Q asturur asturmag.

1z '"URUQ .u?mw_HDm.UHmp urugq stiirdi *“He had the rope (or other) stretched (amad-
da)”?® :: *UL QAWIQ "US'TURDY ol gawiq Astiirdi “He ordered the bran to be winnowed (nasf,
tangiya) out of the millet.”” The same for winnowing (nasf) anything. *US'TURR 'USTURMA’K
“stiinie Ssbirmik. O
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i1 'UL MANKA’ *"USTARDIY ol maa iistirdi “He opposed (mara) me in a certain mat-
ter.” 11 "UL QILMIS "Y3IN 'USTARDIY ol qilmis iin iistérdi “He denied (jahadz) what he had
done” The same for any denial (inkdr, juhiid). 'USTARR *USTARMA'K iistiric Estarmik.
Proverb [=209 tiizin]: TVZUN BRL’ 'URS "VTUVN BRL' 'USTTAR:MA' tlizin birli uru, Gtiin
birla iistirmi “Quarrel with the gentle one (for he ‘will put up with you), do not oppase (12
tumiri) the shameless one (for he will be vulgar and insulting).” "0~~~ 7 77T 7

:: UL MANK’ 'DEV SUVZ 'AISTURDIY ‘ol maga #dgii s6z eStirdi “He let me hear
(asma'a) good words.” Its root-form is: *SITURDIY eSittiirdi, with doubled fa’. *ISTURR ’I3-
TURMA’K estiiriir eStiirmak. 0 - =

:: 'UL QUM 'ASTURDIY ol qum %itiirdi “He ordered the earth to be poured out
(ihala).” The same for ordering flour to be poured into a sack. 'STURR *STURMA'K 28tiiriir
T

:: 'UL 'UQ "US'TURDIY ol oq iistiirdi “He ordered the socket of the arrow to be bored
(tagh 1u'z).” The same for any boring of a narrow hole (tagb dayyiq). *USTURR 'USTRMA'K

:: "UL SUVW 'AQTURDIY ol siiw aqturdi “He ordered that the-water be made to flow
(tasyil, isala).” *AQTURR 'AQTURMA'Q agturur aqturmig. Verse [=452 yulaq] :

'QTURR KVZUM YULA’Q
TUSLANUR 'UR'DAK YUT'A'Q

agturur kdziim yulaq
tiiSlaniir drdak yuyag

“My eye flows (tasilu) springs of water, (such that there gather) and alight in them ducks and
other such water birds.”

1 "UL MANK' 'NIK SUVZIN "UQTURDIY ol maga anig sbzin uqiurdi “He made me
understand (afhama) his words ’
i
(L 190/233] , .
(ot other).” "UQTURR 'UQTURMA’Q ugturur uqturmag.

i1 'UL TARII ’AK"TURDY "ol tariy dktiirdi “He had the seed sown (abdara).” The same
for a powder that one orders to be spread (darr). *AKTURR "KTURMA'K Hktiiriir dktirmak. 0

:: *UL JUKA’N- *AKTURDIY ol ©og3n 8gtirdi *“He ordered the polo stick to be bent
(‘atf)” The same for bending (imala) anything, 'AKTURR ’AKTURMA'K igtiviir sgtirmik. 0

1z 'UL MINY "UKTURDIY ol mini &gtirdi “He had someone praise (yamdaha) me.”
'UKTURR 'KTURMA’K optiiriir gtiirmak. 0 ’

118 1. Three dots faintly visible over S.
2. MS. madda.
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#: 'UL MINK YARMA'Q 'ANKAR. 'UKTURDIY ol mig yarmaq anar iiktiirdi “He ap- fiktiir-
pointed him to pile up (fakwim) [a thousand] dirhams (or other).” 'UKTURR 'KTURMA’K

i+ MAN 'NDAN YARMA'Q "ALTURDUM min andan yarméq alturdum “T ordered the  altur.
dirham to be taken (2xd) from him.” *ALTURR MAN 'LTURMA'Q alturur mén, alturmiag. 0

:2 *L *SIJ "IJRA’ 'AT- "ULTURDY ol eS¢ i&r3 5t olturdi “He overcooked (harra) the meat  gltur.
in the pot.” The same for wearing out (abld) a garment, or other. *ULTUR [sic] 'ULTURMA'Q
olturur olturmag, 0

it UL "AR’ "ULTURDIY ol &r olturdi “The man (or other) sat down (falasa).” "UL—
TURR 'LTURMA'Q olturur olturmaq. Proverb: BUTVN 'UVM LK QANTA’ QULSA’ "ULTURR P
biitiin imliig ganéa qolsa olturur 0  “One whose trousers are sound sits as he wishes.” This is
coined about one who is sure of his own chastity (ma’min al-izar) and does not worry about sus-
picion.

2 'L MANK? KAYTK "ILTURDY ol mana kayik iltiirdi “‘He ordered me to catch ( ta'lig) iltiir-
the game (in the snare).” The same for catching (; talig) anything. 'ILTURR *ILTURMA’K iltfiriir
iltirmik, 0 :

i1 "UL "UIRIY NY 'ULDURDIY ol oyrini 6ldiirdi *“He killed (qatala, amata) the thief  §ldiir-
(or other).” 'ULDURUR 'ULDURMA’K 5ldiiriir 5ldiirm§k. 0

:: "UL’ANY TATDIN "ILDURDIY ol ani taydin ildurdi “He brought him down (anzalz)  dur.
from the mountain (or other).”” 'ILDURUR "ILDURMA’K-Q ildurur ildurm3q, There is also a
variant with nizn: 'IN'DURDIY endiirdi. 0 (endiir)

:: TANKRY 'UVT "UVNDUR'DIY tangi ot Ondirdi “God caused the plants (orother)  Jndiir-
to grow (anbata).” :: "UL ANY "AWKA’ 'UNDURDIY ol ani iwka &ndirdi “He sent him off
(adxasa) home.” The latter is Uighur dialect — the Oyuz do not knowit.! 'UNDURUR 'NDUR- D
MA’K $ndiirir Sndirmak. 0

2t "L MINY ATTARDIY ol mini atyardi *‘He helped me mount (a'Gna. .. ‘ala rukitb,  atyar-
arkaba) the horse (or other).” 'ATTARUR 'ATTARMA'Q atyarur atyarmag. 0

[L 192/225] 120

i "AT 'UTTARDIY [oflat otyardi “He grazed (7a'G) the horse {or other).” °*UTTARUR otyar-
'UTTARMA’Q otyarur otyarmig.

iz "UL MINIY "UDIUR'DIY ol mini odyurdi “He woke me up (aygaza. .. min manam).” odyur-
'UDI'URR "UDI'URMA’Q odyurur odyurmag. 0

119 1. lata‘rifuha — written above the line in a later hand.
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11 'UL "ANY KTY"DIN "UDT'URDIY ol ani kdin odyardi “He recognized him after think- odyar-
ing a while (“arafahu’ ba‘da tafakkur wa-mudda).” "UDIARUR 'UDI'ARMA’Q odyarur odyarmag.
o 3

i1 UL "ATIN ARTURDY ol atin aryurdi.. “He jaded (a'ya) his horse.” 'ARTCURUR aryur-

"ARTURMA’Q aryurur aryurmig. Verse:
KUNK'LUM *ANKAR QAYNAYV konfiim agar qaynayu v
'IJ'TIN 'NKAR "UYNAYV * ittin anar oynayu
KALDY MANK’ BUYNAYV KEldi mana boynayu
'UYNAB MINY 'AR TURVR oynap mini aryurtir

“My heart welled up toward (my beloved) when I played with him within the house; he came to me
with haughtiness and arrogance, and played with me until he exhausted (a'yd) me.” The same for
an animal that you work to exhaustion (a'yayta). 0

i 'UL "ANIY ANTARDIY ol ani anyardi “He made him swear an oath (hallafz).”  anyar
Its root-form is: *AND'TARDIY andyardi — the dal is dropped for lightening. This is as in the (andyar-)
words of God [Q. 56:65]: fazaltum tafakkahiina (“and you would remain bitterly jesting”) —
its root-form is: fa-zalaltum, but [one of the I's] was dropped for lightening, *AN'DTARVR
’AND TAR:MA'Q andyariir andyarmag. 0

#: 'L 'NIK YVZING’ "ALWIRDIY ol anig yizin alwirdi () “He snapped back at him  alwir?
(lie. jumped in his face with words) as though he wanted 2 quarrel (wataba fi wajhihi ff kalam ka-
anmalu yuridu muSGjaratahu).” *ALWIRA'R: ?ALWIRMA’K-Q alwirir atwirmag, alwirmalk.

:: "UTRUM QARIN "UTKURDIY &iriim qarin Stgiirdi “The laxative loosenad (atlaga)  Otgiir-
the bowels.” :: "UL *AWK’ BITK "UTKARDY “(The man) got a letter through (anfada) to his
home.”” The same for anyone wha passes something through (anfada. . . ‘an) a thing, "UTKRUR
"UTKURMA’K dtgiiriir Stgiirmak, :
i
#4 'UL *ATIN *AWK’ *IJKARDIY ol atin 5#k3 iegirdi “He made his horse (or other) idgir
enter (adxila) the house.” IJ'KARUR *J'KARMA’K itgirilr icgirmak,

32 UL 'ANY BAKKA' 'ITKAR'DIY ol ani begk feghrdi “He slndered (wasi bi-) him to
the emir (or other).”

 "UL KIJK SUVZUK 'DKARDIY ol kitig sbzilg ddgirdi “He heard some trivial words g
but considered them important and acted accordingly (kabbarahu wa-‘amila biki).” This word is
nsually used in the negative, thus:

[L 194/227] 121
'NK SUVZIN ADKARMADY anig sBzin #dgirmidi “He paid no heed (ma htafala bi-, ma bala) to

his words. :: 'UL YAWUZ NANKNY "ADKARDY ol yawuz rigni adgérdi “He improved
(aslaha) the thing which was bad.” *ADKARUR "ADKARMA'K sdgariic dgirmik.

120 1. MS. ‘arrafahu.




i1 'UL YAT *ARKURDIY ol yay trgiirdi “He melted (adaba) the butter (or other).”
'ARKRUR "REURMA’K Zdrgiiriir drgiirmak,

:2 *AS'QA’ "AURKURDY' (o) a3qa drgirdi  “He got to (adraka) the food before it was
gone.” The same for anyone who gets to something before it is gone (adraka 3ay’an gabla an
yanfalita). "AURKURUR! *AURKURMK! dirgiriir irgiirmak,

:: TUVN "AS'KIRDIY ton #skirdi “The garment wore out (axlaga) (or other).” ’AS-
KIRUR' 'ASKIRMA’K askiriir dskirmak. 0

3+ UL ITIT KAYIKA® "USKURDIY? ol itiy Kiyikki i¥lirdi “He incited (ayrd) the dog
against the game.” The same for inciting a man against something. :: YILA'N 'US'KURDY?
yildn Slirdi “The snake hissed (nafaxat . . . bi-fiha).” The same for a person who whistles (safara
bi-fihi); also of a vulture that shrieks (safara). Proverb:'US* 'USKURSA’ "ULUVR iis iiikirsd 61
0 “When the vulture shrieks (in a man’s face, it isa sign that) he (it?) will die.” They draw a bad
omen from this. *USKIRUR *"USKUIR'MA’K" iskiriir ilfkirmak, 0

2 L U'UNHITMS SUVZUK 'USKURDIY ol unitmis sbziig itkirdi “He remembered
(tadakkara) the words which he had forgotten (or other).” 'USKURUR "USKURMA'K iiskiirir
iiskiormak.

When you wish to transitivize the intransitive verbs of this chapter, or to make one
doubly transitive, change the preterite marker dal into 2 doubled 3’ — one is the dal, which is
assimilated, and the other is the #&' of tansitivity. For example, you say SUVZ *USKUR'DIY
80z iiSkiirdi to mean “He remembered the words.” To transitivize this verb, you say: 'USKURTIY
kiirtti meaning “He brought someone to remember what he had forgotten.” 0 Example of
the doubly transitive verb: *ANIK 'ATIN 'ARTURTIY anig atin aryurtti “He had someone jade
his horse.” Another way is to say: "ARTUR'TUR-DIY aryurturdi meaning “He ordered the jad-
ing’;

[L 195/229]

"USKIRTUR'DIY iiSkirtirdi “He caused the inciting” — but the first way is more elegant
and more corect.

5
:: 'RAN'UR'BASTIY &rdn iirp#di *“The warriors (ar others) brisded (taSa"ata/tasa"aba,
izba’arrii) (with anger).” "URIYASVR [sic] "URYASMA'K iirpasiir iirpasmik, Verse:
'RAN *ARIT" "URBASUR aran ariy lirpasir
"UVJIN KAKIN IR*TASUR Otin kikin irt3sinc
SAQAL TUTUB TARTISUR saqal tutup tartiSur
KUK'SIY "AR’ *UVT TUTA'R kogsi ara ot tiitar

121 1. Ainalater hand (dark black, thin pen).
2. U'sinblack but apparently the same hand a5 the brown of previous pages.
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“The warriors look at one another askance with rage (yanzurn . . . bi-a‘yun Sazr ...nﬂ_nmﬁcm they
seek to take revenge upon one another; (the warriors) have caught hold of their beards (in the
intense heat of battle; it is as though) the fire of rage smoldered in their breasts.”

1+ "ULA'R BUV SUZUK IR TAISTIYLA'R .offr bu sbziig irta¥filir “They inquired into
(tafalhasi) this (matter or) word (o the like).” 'TR'TASUVR TR TASMA'K irtaSir irtibmik. 0

1" YAL'NIKUQ 'IJIN' AR TASDIY wmu_wn..n iCin arta¥di “The people were corrupted by
each other’s example (fasada . . . ba'duhu bi-vu’ya ba‘'d).” The same for anything of a Hnum.n
amount that becomes thoroughly corrupted (fasada ba‘duhu fi ba'd). *AR'TASUVR 'ARTAS-
MA'Q artafiir arta¥magq.

:: "ULA'R BUV “TYSIT 'UR'TUSDIY olar bu iy 6rtii§di “They conspired to conceal
(tawdta’i ‘ald satr) this matter.” The same for anyone who helps someone else cover or conceal
(taytiya, satr) a thing, "UR-TUSUVR: *URTUSMA’K Srtiisiir srtiismilk.

:: BUVDUN BIYR' *AKINDIYNIK 'AWLA'RIN '"UR'TAS'DIY bodun bir ekindinig
Swldrin 6rtadi “The people burned (ahraga) each other’s houses.” hmnnaimm for oﬂrn..w things;
the same for cooperating or competing. 'URTASUVR 'URTASMA'K ortilir ortidmak. 0

3 'UL MANIK BRL' "ARS'I’N' DAN "AR'TISTIY ol niiinig bizlé arslandan irtisti “He
vied with me in getting past (mujawaza ‘an) the lion (or anything frightening).” 'ARTISUR
*ARTISMA’K Arti¥iir artiSmak.. 0

:: 'UL MANK’ 'ARJY ’AR'TISDIY ol mana ardi artifdi “He helped me load (ilga’,
haml) the saddlebag (on the animal).” "ARTISUR *AR'TISMA’Q artifur arti¥mag, The same for
competing.

:: 'L ’ANIK BRL’ "UQTAS'TIY ol anig birld oqtasti “He had a shooting contest with
him (r@mahu’ bi-s-sahm).” The same for drawing lots (qara‘ahu). 'UQTASUR 'UQTA3IMA’Q
oqtasur nwmnumﬂmp. i

mw -

i; "UL 2ANIK BIRL' 'UNDASDIY ol anig birla tindi%di “They called to one another
(tanadaya).” WPUNDASUVR?

[ 197/231]
"UNDASMA’K iindz¥ir findasmak.

:: TUVN LA'R UBRAS'TIY tonlar opradti “The garments (or other) began to wear out
(exadat . . . f Lbila)." "UBRA'SUVR 'UBRASMA'Q opriSir opra¥maq. Proverb [cE. 601 wam._m.

KANK’S LYK BLYK 'UDRASUVR KNK'S SYZ BLYK "UBRASVR kenasijg billg idriasir, ken
siz bilig opraSir [“Knowledge with counsel bears fruit, knowledge without counsel wears out.”]

122 1. MS. ramahu.
2. Original first U crossed out and second U written to right of the alif (?).
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“Management of affairs, when it is fertilized with counsel, daily grows better, but when it is with-
out counsel, daily grows worse (yabla).”

## "UL MANK’ MUVN U"UBRSDY ol mana miin &prisdi “He helped me sip (hasw) the
soup (or other).” "UBRSUVR "UBR3M’K 6pHisir 5prilfm3k. The same for competing. 0

it "ULAR' BIYR® BYR'KA’ BITK 'UTRUSDY ofir bir bk bitig 5688 “Each of them
got 2 letter {or other) through (anfada) to the other.” 'UTRUZUR "UTRUSMA’K. triisir Striis
mik. 0 Its root-form is: UY TUK'RUISDIY! 5tgitdidi. The same for helping or competing
in carrying through (tanfid) anything, 0

# *UL 'NKAR "UTURSDIY ol anar uirusdi “He opposed (giwama) him in a certsin
matter.” :: "UL MANK® "UTRUSDY ol mana utruddi “He faced (wijaha) me.” 'UTREVR 'UTRE
MA’Q utruir utruimag. 0

i 'L MANK' KSMA* U'P-TRUSDY! ol mana kismd otru¥di “He helped clip (jazz)
the forelock.” The same for anything of which the excess is cut off (yugta'u ziyadatuhu) with
scissors. UP'TRUSVR "UTRSMA’Q obrulr otrusmag, 0

it "UVL MANK’ QUS "UJRUSDY ©l mana qui ufruldi “He helped me fly (itara) the
bird.” The same for helping or competing, "UJRUSVR, 'UJRUSM'Q uérufir nérodmaq. 0

i "UL "ANIK 'UBK'SIN MANIK BRI’ UUJRUSDY ol anig pkasin manig birld &&riidi

“He helped me quiet (taskin) his anger.” The same for helping to extinguish (7¢fa’) the flame of a
fire. *"UJRUSVR '"UJRUIMA’K 6oiiSir Seridmak, 0

:: "UL MANK’ SUVF 'IJRU3DY ol mana siw iErifdi “He helped me give water to drink
(sagy).”” The same for competing, "ITRUSUVR: 'JRUSMA'K itriilir i#rifmik. 0

2 'ULA'R 'IYKY 'ADRIPSDIY? okr 8ki adrizdi “The two (companions) separated

(tafaraga, tazayalz).” *ADRIPSUVR: WDRIPEMA'Q adritiir adriSmagq, Verse:
TUMN JAITAK TIZILDIY timin Seak tizildi
BUKUNDAN 'UL YAZILDIY tiigiindin ol yazildi
"KUS YATIB' "UZAL'DIY ikii¥ yatip 5zzldi
YYR'DA’QUB 'ADRISVR yérda gopa adrifir

Describing summer: “There are lined up varieties
[1.199/234]

of blossoms and flowers; the calyxes have split open; how long they have endured under the
ground; now they rise up out of the ground and separate (yanfariju) one from the other.”

123 1. Second (original first) U changed to sikfin (? — unclear).
2. Sukin () changed from U (confusion with 124 lidri®); A added by a later hahd.
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:: 'UL MANK' TVA'R *UDURUSDY ol maga tavar fidritdi “He helped me chaose
(taxyir) the goods (or other).” UDRUSUVR! "UDRUSMA’K fidriflir iidei¥m3k. The same for

competing.

22 "IRY *ADDIR: BRL' ISRISTIY ekld adyir birls istBti “The two stallions (or other)
bit each other (ta'ddda).” 'ISTRISUVR .Hm.EW?TﬁD iori¥tir isrSmag. The same for helping or
competing. 0 v

1 'IKY AR’ ASRUSDIY ekki #r asu¥di “The two men sneezed at each other (ta's-
tasa) to see who could sneeze more.” 'AS'RUSUR ’AS'RUSMA’Q asrufur asru¥mag. 0

i 'ULA'R "IKY 'USRUSDY olar ekki osru3di “The two of them competed in farting
(rudam).” 'US"RUSUR 'USRUSMA’Q osrulur osu¥mia. 0

12 "IKY YATY 'UTRASDIY ekki yayi ujrasdi “The two enemies (or other) headed
toward (gasada) each other.” U"I'RASUR' 'UIRASM'Q uyraSur uyra¥maq.

it "ULA’R BV °YSQ' 'ATRIS'TIY LA'R ofér bu Bga ayriftilir “They commiserated
(tawajfa‘i) over this matter.”” *ATRISVR *"ATRISM’Q ayrisir ayri¥maq.

1: 'L MANK' SUNKUVK "UI'RUSTY ol mana siigiik oyrusti “He helped me to mwh.owa
(tatbig, fasl) the bone.” The same for competing. "UIRSUR "UTREM'Q oyrufir oyrufmig. 0

it 'NIK BRL' TALM 'WRSTY anig birli tilim Zwriti “He Omnnw tried his strength
{mérasa) with him.” :: UL "ANIE QJMYS "ATI[ "AWRISTIY ol anig qabme atiy Bt “He
helped him turn back (radd wajk . . . ilayhi) the horse after it bolted.” :: 'UL Z._Pz_ﬁ. TAV'R
"AWRISTIY ol mana tavar wriisti “He helped me turn the n@ﬂ—ﬂo@mﬂ% .|¢.=. ather) upside down
(taglib [defined] ).” 'AWRUISUVR *AWRUSM'K AwriiSir, dwrisir dwrismak.

1 YUN'D QAMUL 'UQRAYSDY yond qamuy oqraidi “The horses whinnied together

(i Rw»iwnﬂnc (for fodder, or other).” U’WQRASVR 'UQRIM'Q oqra¥iir oqraimag, Verse:
: YASIN °TB YAS'NADY yain atip yaSnadi
TUM'N TVRB TUSNADY tuman tirup nﬁum&
'ADIMR QSIR' KISNADY agylr gisic kignadi
'KUR *ALIB 'UQRSVR dgiir alip oqra¥iix

Describing spring: “The cloud lightened; the mist was stirred up; the stallions and mares (saw

[L 201/236)

the traces of spring and) neighed; they whinnied together (for joy) and each stallion took his mares

asa herd.”

124 1. Sukin (') changed from U.
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2 "UL BAKK’ NWZP.H 'AKIRISTY ol begka kind hgriéti “He helped the emir to
besiege (muhasara) the fortress.” :: QIZ 'NA'SIY BIRLA® YIB' *AKRIZTY qiz anasi birld yip
dgei¥ti “The girl competed with her mother in spinning (yazl).” The same for helping, 'KRISVR
'KRISMK 3geiSir dgrismak. 0

i+ "UL "ANKAR BAYSIK U"KRIZTIY? ol anar betik ligiti “He helped him rock iigris-
(tahrik) the cradle.” "UKRISUVR "UKRISMA’K iigrifir iigridmak. 0

:: "ATIM BARJA' 'AMRISTY Htim barfa Smrifti “My flesh itched (ihtakka) (from dmnis-
mange, or other).”” *AMRISUVR *MREM'K sroriSiir dmrismik. 0

11 QA'M: LA'R: QAMUT 'AR*'WASDY qamlar gamuy arwaSdi ““The diviners murmured ~ arwa¥
gical ph (hay t . .. bikalam).” The same for pronouncing a spell against demonic
possession (ragaw min sa'fa), or the like, 'ARWASUR 'ARWASMA’Q arwaSur arwaSmaq. 0

:: "UL *ANIK BIRL? YUK *AR'QAS'TIY ol anig birld yilk arqasti “They lent each other ~ arqa%
their backs to carry the load (hamala . . . muzaharat@” )[defined] ).” 'ARQASVR ’ARQASMA'Q
argalir arqaSmag.

. BUVY' IRY BILA’ 'AL-QIS'TY boy (bi) ekki bili algisti “The people destroyed algi3-
each other (tafanz).” The same for competing in destroying (ifna’} something. 'AL'QISUVR
TAL-QIS'MA'Q alqisiir algiSmig.

;1 'UL MANIK BRL’ "ALQIS 'ALQASDIY ol minig birfi algi$ algaddi ‘He competed  algak-
with me in eulogizing (madk, tana’).” *ALQAISUVR ' ALQAISMA’Q alga¥iir alqadmaq. The same

for helping. Verse:
"LB LA’R ’ARIT "ALQISUR alplar ariy algifur v
KUJ BYR QLIB 'ARQASUR" kiit bir qilip argasur
BYR BYR 'VZA’ 'ALQASUR’ bir bir fizd alqatux
* ADKARMADIB 'UQ "TA'R dgirmidip oq atar

Describing a battle: “The braves are destroying one another (tufri ba'duhum ba'dar); they have
united their strength, lending one another their backs (mugahirin); they cooperate in eulogizing
one another (yutni ba'duhum ‘ala ba'd b-t-ta'awun); each shoots his arrow, paying no heed to
death.”

1 'UL MANK' TAV'R 'IRKISTY ol mana tavar irkisti “He helped me collect (jam?) irkiS-
property (or other).” The same for competing. TR'KISVR IR KISMA'K irkiSir irkifmak. 0

:: 'UL *ANKAR 'UVN 'ALKAS'TY ol agar fin algti “He aided him in sifting (naxl)  algds
the flour.” The same for competing, 'ALKASUR 'ALKASMA’K slgaSiir dlgasmak. 0

125 1. Brown ink resumes here. Originally KNDA’, A altered to sukiin (°) and alif (") crossed out in
brown ink; read kinda?

2. Sukin (*) (brown) altered from U (black).

214
:: BUV'YS TA’ BUVY 'AM'KAS'TIY bu iSia boy dmgasti “The people tired
[1. 202/238]

Bnro"_.aoﬁ?én...E.%F_a?.%rnwmn"&mu?wa»n?_..E.wwqw;»z.hwz.km
4mgasir imgismak. 0 % 21 3 -

BUVDUN “IKN-DIY TAWRIYN "UBLASDY bodun (bi) ekindi tawarin iplidi “The
people riided (aydra) each ather's property.” JUBLASUR 'UBLASMA’K fiplaSiir ipliSmik.

& 'UTLASDY NA'NK itlasdi ndy “The things were pierced {infagabat).”” 'UTLSVR
'UTLSMA'K iitlasir iitli3mik. 0

This is used for plundesing (nahb).!

:x 'AL'B' LA'R 'UT-LASDIY? alplr 8tli%di “The warriors fought closely (talzhamat,

tojalad).” "UTLASUVR? 'UTLASMA’K?® 5t1455r atliSmak,

:: "ITLISDY NA'NK itliSdi nin “The things were pushed together (indafa‘at).” ITLEVR
ITLSMA'K itliSiir itliSm3k. 0

:: QABUILA'R "AJ'LISDIY qapuyldr adlisdi “The doors opened (infatahat).” The
same for things that are locked. *AJ"LISUR 'AJ-LISMA'Q ablifur atl¥mzq.

:: 'ULA'R BYR 'IKINDYNIY 'ADLASDIY' olar bir ekindini #dla%di “The two of them
sought to honor (tafaggada. . . hurma) each other.” *ADLASUR *DLASM’K adlaSir 4dli¥mak, 0

:: 'IWIQ BIYR BIYR'KA' *UDLASDIY iwiq bir birkdi udlaSdi “The sheantelopes
walked one behind the other (maat . . . xdlifatan).” 'UDLASUVR 'UDLASMA’Q udlaSiir udlas-
magq. .

M. i '"ULA’R 'IKY 'AR'LASDIY ofar ekki arfaSdi “The two of them vied in manliness
(tabaraya fi-r-rujaliyya).” 'ARLASVR ’ARLASMA'K drldslir arTéfmalk. -

*:; BVDUN QMU *UR'LASDIY bddun qamuy orladdi “The people raised a cry (saha,

jalabiz).” 'UR:LASVR "UR-LASMA’Q orlafir orla¥maq. Its root-form is: "URIYLASTIY orilasti.

:2 "UZ-LUSDIY NA'NK iizlidi nén “The thing was cut or snapped (ingata‘a).” :: BAKY
Ki185Y *UZL3DY begi ki% iizfidi “The marriage between husband and wife was dissolved (inga-
talat az-zawjiyya)™® :: 'ALIMLI BYRIM'LIK'DIN *UZLUSDY alimliy bérimligdin iizlidi

126 1. This sentence apparently refers to the previous entry (Uplas-).
2. U (brown) altered from A (black).

3. wrestored in brown ink above j.
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“The debt was dissolved between the creditor and the debtor (infasala d-da’n min al-madyiin).”
'UVZLUSUVR: "UZLUSMAK Tizlilir iizléSmak.

:: 'UL MANIK BIR'LA' 'I3LASDIY ol minig birld S8 “He vied with me in the
work (barani fi I‘amal).” The same for helping. *ISLASUVR: "ISLASMA’K isialir flismix. 0

12 "UTLA’N "IT"LASTY o7fan iyla%i “The babies cried (bakat).” A variant of the form
with y@’ [Le. yiyla¥]. "II"LASUR 'IT"LASMA’Q iyladur iyla¥mag,

:: KISY "AWLASDY kiXi awRisdi “The people crowded (izdahama) about the thing.”
"AWLASUVR 'AWLASMA'Q awlaSiir awlatmiq.

3 BAK BRL' 'AWLASTY "UY'NA'B' beg (anig) bild &wlisti oyndp “The emir played
with him putting a house as the stake (waja'als baynahuma lxatar baytan),” This is a root-
principle, namely

[L 204/240]

that anything that is placed as the stake in gambling is mentioned along with the suffix: KSTY
[sic] ‘sl 'AWLASVR *AWLASMA'Q [sic] iwlssir Twhitmak, 0

i BYR NA’NK BYR' 'UZA’ "UK"LUSDY bir niq bir iz iikiidi “One thing was heaped
up (inkataba) on another” — of such things as sand, a swarm of locusts on reeds, a crowd of peo-
ple. "UKULSVR "'UKULSMAK iildiiSlr iildiiSmak.

i TRM' YANEA'QTIN' BUVDUN "AQLISDIY tégmd yagaqtin bodun aqiidi “The
people crowded together (izdahama) from every side.” Also of waters that flow together (tasaya-
lat) from every ravine. *AQLISUVR 'AQLISMA'Q aqliSir aqlifmag. 0

2 '"ULA’R QAMUT 'DAQ" *AK'LASDY LA'R olar qamuy adaq ikIEEi3 This is an
expression for “mutual trampling (tawdfu')” upon a thing or for a group of peaple “agreeing
(muwdfaga)” upon a matter; also, “They helped each other trample {wata’} with the foot.”
*AKLASUR 'AKLEMA'K iklaSiir iklasmak.

i YLQY "ARIT™ IKLASDIY yilgi ariy ighisdi “The cattle (or other) were sick (mari-
dat).” 'IKLASUR 'IKLASMA’K mﬁﬁﬂﬂ igladmik,

i+ BA'LII' LA'R AMLASDIY LA'R baliylar SmliSdilar “The wounded treated each
other (taGlajat).” 'AMLASUVR LA’R *AM-LASMK 3mlaSirlir Sml4smak.

:: "UL "ANIK BIRL’ JUK'N 'UR'DIY "UM'LASV ol anig birld &gin urdi iml&3%i “He
had a polo contest with him with trousers as the stake (‘alz *ifar as-sarawdl).” 'UMLASUVR
"UMLASMA'K iim[8ir iml5tmak.

x "UL "ANIK BL' 'ALKIN “IM'LASDY ol anig bila Algin iml4%di *“He pointed (a3dra) to
him with his hand and the other did likewise.” *AIM'LASUR! *AIM'LASMA’K® imPASiir impas-
mzk. 0

127 1. A crossed outin brown ink.
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22 ’L YARMA'Q "UT-SUQ'TY ol yarmaq utsugti “Some dirhams were wagered, (giimira
darghim [ie. he lost them] ) in the game.”” The same for other things. 'UTSUQA'R "UTSUQMA’Q
ulsugar uisugmag. Proverb: SIN'MASA’ "AR‘SIQA'R SAQIN'MASA’ "UTSUQA'R sindmasa
arsiqar saginmasa utsugar “When something is not tested one is deceived by it, when thought is
not taken (at the outset of a matter) one is overcore (yuylabu).” This is coined [to advise] test-
ing and caution. i,

=2 TAR AR'SIQTIY Zrarsigti “The man was deceived (yurra).”” "AR'SIQA'R 'AR"SIQ-
M’Q arsigar arsigmag. ’

i AR .CFWGD..H:& ir ursuqti “The man underwent a beating (yuliba® . . . fi d-darb
wa-gdra madrzban). "UR SUQA’R® "URSUQM'Q ursuqar ursugmad.

i+ "UL TAWRIN *AL'SIQTY ol tawarin alsigti “He was plundered, deprived (huriba,
suliba) of his property.” 'AL'SIQA’R 'AL'SIQ'MA’Q alsigar alsigmaq,

[L 206/243)

"AR 'AN'DIQTIY &r andigti “The man swore an oath (kalafz).” AN'DIQA'R *AN-DIQ-

MA’Q" andiqar andiqmzg. _ Verse [=450 yuluy] :

QUYTASIB YTS 'NIK YVZYNK' qoyaSip yatsa anig yiizing
'ALSIQAR 'VKIN °NIK SUVZYNK’ alsigar 3gin anig mmn,ﬁm
MINK KSY YULUTY BVLB 'VZYNK® mig kisi yuluyi bolup mmw.m.

BYR'KA’ LAR "UDIN [sic] 'NIK KVZYNK’ bérglir ozin anig kzigd

“One who lies with him and sees his face loses his mind (suliba ‘aglubu) aver his (song and his
nrnnﬂh...\_u._mu speech; a thousand souls are ransomed for his beauty; [they will give their souls for his
eyes],

X
32 'RPINJKTIY #r endikti ““The man lost consciousness, shook, and shriveled up (daha-
bat lassa . . . ka-annahu muyma ‘alayhi wa-rta'ada wa-tagallasa) (from cold water being poured
over him).” 'INJIKA'R *INJIKMK enikir endikmik. 0

2 ’L BV Y3 Q' 'USTUIKTY ol bu Tqa stikti “He coveted, longed for (harisa ‘alz,
istdga) this thing.” "USTK’R 'STKM'K &stikdr ostilmiak. Its root-form is: *VZ TIKTY B8z tilkti

2. MS. yulibat.
3. Sukan (') (brown) changed from A (black).
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(L]

12 YI'T "IRBALDY ylyaé irpildi “The wood was sawn (mudira , . . bi-lminsar).” °IR-
BALUR "IRBALMAK irpiliir irpalmik. Proverb: 'NK’KAY[sic] 'IRBALDY 'Y ondli irpaldi &
0  “The matter was meant to be made right but was sawn — i.e. ruined (urida l-amr bi-l-iglah
fa-nulira ya‘niufsida). 0

i1 AR" "AT *UVZA’ *ARTIL'DY &r atfizd artildi “The man threw himself on the horse
ina straddled position flga . . . nafsahu . . . wahwa an yaktina nisf al-badan min janib wa-Laxar min
janib).” :: TAIPR 'ASYA'K 'UVZA’ *ARTILDY tayar 85y8k Bz4 artildi “The sack (or other) was
loaded (humilat) on the ass.”” "ARTILVR 'ARTILM'Q artiliir artilmag. 0

12 'Y8 'AR "UVZ’ 'RTILDIY 15 ir {izd outilldi ““The matter was obscure (ubhima) to the
man.” :: KVK 'URTULDIY kok értiildi “The sky was overcast (tayayyamat).” lts root-meaning
is anything that is concealed (sutira) under a thing. UPRTULVR! "URTULMA'K ortiillir ortiil-
mak. .

:z BUK '"URTALDY biik értaldi “The thicket (or other) was burned (uhrigat).” "URT-
LVR 'URTLMK ortalfr 6rtilmik. 0

:: 'IRTALDIY "N'NK irtdldi iy *The ching was inquired into, sought after (fuhisa ‘an,

tuliba).” 'IRTLVR 'IRTLMK irtsllr irtalmik, Verse:
KNKLM 'IJN '"URTADY konliim itin drtadi
YTMYS YT [sic] QARTADY biitmis basiy gartadi
KJMY3 'DUK "IRTADY kdemis Gdiig irtadi
TUN KUN KJB’IRTALUVR tiin kiin kicip irtilir

Describing the one he is enlogizing: “My heart burned [inwardly]

[L 208/245]

(at the pain of loss); the wound [which had healed] opened; he sought after bygone days; but
Time caught up with him, while he was ever searching for (yatafahhasu® ‘an) it [lit.: while day
and night pass itis sought].” 0

:ZEZu.._dWGH.UJNBmBmmmmE_.H.rnmcum_?_..om—naﬂnm ummm_nmmﬁu.enc.:.gmﬂ.
LUR "UBRLM’K oprilliir 5priillm3k. 0 .

i SVW 'USTAL'DIY siw iistildi “The water increased (zada) or was added to (zida
fihi).” The same for other things. "USTALUR 'USTALMK Gistaliir istiilmak, 0

128 1. Second (original first) U crossed out in brown ink.

129 1. MS. yatafashasu.
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3 'ISTALDY NA'NK istildi ndn “The thing was desired, sought after (tuliba, fuhisa).”
JISTALUR ’ISTALM’K istdliir istilm3k. 0

: BV SUVZ *ASTILDIY bu sbz estildi :H,ann words (or other) were heard (sumi‘a).”
.._PM.H.HH.ﬂmﬂ *STILM'K eitiliir etilmak. 0

'AR ATTILDY Z#r aytildi “The man was knocked down (suri‘a).” Its root- form is:
AT .H.Ehﬂw.. aytarildi. *AITILR 'TTILM'Q w.ﬁm:.n apilmag, ©

it 'WDILDY NA'NK dwdildi nin ..Hwn thing was picked up (ultugita).” AWDILUR
.—N_SHH.ZVH Awdiliir iwdilm3k. 0

""uGH.H..HN.UH_mUﬁaqﬂ—ﬁ@E&s.._u_._.neownn_. om_naéwm—.nnunm?nww&E_HAUHHG.W
TKDLMK igdiliir igdilmak. 0 .

¢z SBIZL'UV? 'UTRLDY sibizyu étrildi “The flute (or other) was sounded (suyytha
bi-).” *UTRLUR 'UTRLMX otriiliir Striilmik.

: SA] U'UTRLDY saé otruldi “The hair (or other) was trimmed (qugsa).” "UTRLR
,C.H.WH.Z.D otrulur otrulmaq. &

:: YVLADRILDIY yoladrildi “The two roads diverged (tafarraga).” The same for two
companions, or two teeth of which one is mnm.wnwnnm (tazdyala) from the other. 'ADRILUR 'AD-
RIL'MA’Q; adrilux adrilmag, i

:: '"UDRULDY NA’NK iidriildi ha “The thing was chosen, set apart (xuyyira, muy-
yiza).”” The same for 2 party of men who are set apart-(inhazat . . .q_n:_rn& + 'NIK "ARA’NIY
'UD'RULDY anig 4rfini iidriildi *His men were set apart (imtaza . ._N:&E,c 7 'UD'RULUR
"UDRULMK iidriiliir tidrilm3k.

: "ATM'K ’IS'RILDY ‘4tmik istildi :.Euo bread (or other) was bitten (‘udda).” 'TYS™
EHGH, .Hm RULM Q isrilur isrulm3q. -

: YUK *AR‘TIN *SRULDY yiik arttin adruldi “The load was r-.ocmrn across (ujiza) via
the pass hon othér).” 'ASRULUR *SRULM’Q afrulur a¥rulmag. 0

11 'UL YIYR'KA’ 'UTRALDY ol yérkd uyraldi “It was intended to go (qusidat) to those
regions (or other).” "UI'RALUR? *AT'RULM'Q uyralur uyralmag,

: SUNKVK 'UC'RULDY meEn oyruldi ““The ._unnn was disjointed (fusila, tubbiga).”
éH.WGH.GW "UI'RULM'Q oyrulur oyrulmag. Verse:

2. ‘Three dots faintly visible over S. :
3. First U (brown) changed from A (black); A (brown) changed from U (black).
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BLJQ BALQ YUT'RULVR bal@ig balig yoyruliir
JII'Y YWR YITRILVR Eiyay yawuz yiyrillir
"RNKAK LARIY "U'RULVR ki oyrulix
'ADTJ BL" 'WREVR. odyut bild Swrisic

(1. 210/248]

In the debate between Summer and Winter: “Clay and mud pile up; the wretched poor one
crouches hunched up; his fingers split (yanfasilu) (from the severe cold), and he comforts himself
with a firebrand.” 0

i "ART 'AWRILDY 3r dwriildi “The man turned away (rajaz . . . min wajh) from his
course.” The same for anyone who turns away (insarafa ‘an wijha) from his course, "AWRULUR
"AWRULM 'K Awriliir dwriilmk.

12 KAND "AKRIL'DIY kand 4grildi “The city was besieged ﬂwmﬁ..ﬂnc.: :: YIB 'AKRIL-
DIY yip dgrildi “The yarn was spun {yuzila)” 'AKRILUR 'KRLM'K igrilur 4grilm3k.

""wﬁmﬁ.dgbﬁwmﬂmwmmﬂm&:H.rnm_uru«.unnu.&néuunnnwnm at....._.r&.:.ﬁwhﬂw.
'UKRLMK iigriliir iigrilmak. o )

:: QAY'NA'R 'A¥] ’AMRULDIY gaynar edi¢ amruldi “The boiling pot subsided
(sakana) (because cold water was poured over it).” :: *AR: TIYNIY 'AMRUL'DY #r tini amruldi
‘“The man's breath was still (sakana) (and he died).” Also of anything that subsides or is still
after being stired up. >AMRULUR 'MRULM’Q amrulur amrulmaq, .

i+ YITAT 'IRTAL'DIY yivaé iryaldi “The tree was shaken (nufidat).” The same for
anything that is shaken (huzza). 'IRCALUR *IRTALM'Q iryalur iryalmag.

i 'AR'QIS [sic] "ARWALDY arwi§ arwaldi “The spell was spoken (rugiyat).” 'AR-
WALR 'ARWALM’Q arwalur arwalmag.

3 BAK'KA? "AT'QIS "AL'QALDIY heglki algis alqaldi “The emir was eulogized (ut-
niya) and his virtues enumerated.” *ALQALAUR *ALQALM'Q algalur alqalmaa.

2 SUV TALIM' “IR'KIL'DY  sif tilim irkildi “The great army gathered (iftama‘a).” .Hwn
same for anything which gathers untl it becomes many, or which is gathered by someone; transi-

tive or not transitive [i.e., passive or middle], *TRKILUR IRKILM’K irkiliir irkilm3k.

3t "URKNJ BULUB 'URKULDY iirkiin€ bolup iixkildi “Panic ulunoWn out ciusing the
people to flee (hazghiz . . . nufira).” 'URKULUR 'REULMK iirkiilifr tirkiilm3k.

2 "UVN *ALKALDY fin 2lgéldi “The flour (or other) was sifted (ruxila).” *ALKALUR
'ALKALMK dlgaliir Slgalmik,

N
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i1 "AR "ARJISIN *ARTINDIY %r arcisin artindi “[The man] loaded (hamala) his saddle-
bag (on the pack animal).” The same for other things. *ARTINUR *AR‘TIN'M'Q artinur artin-
maq. B

1t "URATUT YVZIN "URTUNDIY urayut yiizin Srtiindi “The woman unveiled? her
face; or else she veiled (satarat) it.” "URTUNUR "URTUNMK ortiiniir Srtiinm3k,

i "URTANDY NA'NK 5rtdndi nin .ﬂ_n thing blazed up (iktaraga).” "URTANUR:
[1. 212/251)

'URTAN'M’K &rtaniir értinm3k. :: BULIT 'URTANDY bulit értandi “The clouds reddened
(imarrat) (after sunset).” The Turks regard this as a good omen; hence the proverb: TUNL'
BULIT* 'URTANSA’ '"AWLUK *URIY KALDURMISTA' BULVR TANKDA' BULT 'URTANSA’
"AWKA' YAT'Y KIRMISTA’ BULVR tiinf4 bulit srisinsi Awliik uri k3ldirmise bolur, tarjda bulit
Grtdnsd dwkd yayi kirmised bolir “When the clouds redden at night it is as though the wife
gave birth to a male son; when they burn (ihtaragat) in the dawn (and the morning) it is as though
the (raiding) enemy entered the house.” The second is 2 bad omen.

= "UVZINKA® YAMIYS *AWDIN-DIY Szind yemis dwdindi_“He picked (iltegata) the
fruit (or other) for himself.” *AWDIN'MA'K dwdinmil,

11 'L MANK’ ._U.dﬂw.ZUHd ol mana utrundi  “He opposed (qawarna) me.” :: YYL
YIT'A’T"Q’ "UTRUNDIY yél yivaéqa utrundi “The wind blew against (istagbalat) the tree.” '"UTR-
NUR 'UTRNM’Q utrunur utrunmig.

it AR’ ISRIND'DY  4r isrindi “The man clenched his teeth in anger (ikla’azza ya-
dab™).”" Its root-meaning is for a cauliflower, or the like, when it is cooked and befare it is done,
water is poured over it 50 that it remains as if raw and does not cook any more. Itisalso used ofa
person with an easy manner who becomes severe (tadda). *IS'RINUR 'ISRIN'MA'Q isrinur
mmm_:umnw

H

w" BA’LIT ATRIN'DIY baliy ayrindi “The wounded man {or other) was in m»w.u (tawaj-
Ja‘a) (from his wounds).” *ATRINUR. "ARIN'MA’Q ayrinur ayrinmag,

:: "UL BILIK "UKRAN'DY ol bilig 8giiindi “He learned (ta'allama) knowledge and wis-
dom (or other).” "UKRANUR "UKRANM'K Sgraniir dgrinmak, Verse:

"AR'DAM TILA 'UKRANYN [sic] BULM' KUW'Z
"AR'DM SIZN "KUNSA’ "NKMK VD' 'NK'R.
drdiim til dgxiinibin bolma kitwiz
drdamsizin bgiinsa irymighds dglr

**Seek wisdom and knowledge and learn it and do not be too proud to learn; he who claims wis-
dom and education without learning will be bewildered when putto the test.” 0

130 1. Sic (safarat) — this meaning is out of place here.
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11 AR 'UZLUQ "UKRAN'DY &r uzluq dgrindi *“The man learned a craft’ (or other).”

:; "URATUT YIB 'AG'RINDIY w@yut yip dgvindi “The woman spun (yazalat) the
yarn for herself; or else she pretended to doit but did not really.” AKRINUR 'KRINM'K Zgriniir
agrinmik,

+ "UL QILMIS "YENE’ *UXSIN'DIY ol gilmis iina oxsindi “He regretted (nadima)
what he had done.” "UXSINUVR "UXSINM'Q oxsintir oxsinmag.

.1 "UTL *AR‘SINDY oyul frsindi “The boy showed manliness (abda” . . . min nafsihi
rujiliyya).”! 'ARSINUR 'AR'SINM'K arsiniir rsinmak.

[1. 214/253]

:; "UL BUV 'AWNY ’AWSINDY ol bu dwni &wsindi *‘He reckoned this house as one of
his own houses (buyii#) and stayed in it.” *AWSINUR 'AWSINM'K &wsiniir Awsinmak,

:: 'L QUENY 'ALIKDN 'IJ"QIN'DY [sic] ol quini iligdin igyindi “He let the bird go
(aflata) from his hand.” Proverb [=578 yalra]: YAQDA'QLY YALTATALLY .&EHDH._P.NHM‘
'[JTINUVR yaqadagi yalyayali ligdild ityinir 0 “One who licks (the food ﬂrp.n EE on his
collar lets go (yaflitu aw yanfalitu) (the bowl, or other) that is in his hand.” This is coined to
advise a person to hald on to what he has if he cannot get what he wants, :: "AR" 'IJ-TINDY ar
iéyindi “The man broke wind (radama) in a party of people and was ashamed of it but could not

hold it back.” *IJTINUVR *JTINM'Q ityintr i¢yinméq,

31 YIPA'T 'IRTANDIY yiyat iryandi “The tree shook and swayed (ihtazzat, taharra-
kat).” Also for anything else. 'TRTANUVR 'TRTANM'Q iryanilr iryanmaq.

:: TA’S *ASTINDY 35 adyindl “The rock was worn away or crushed (insahaga).” Also
of anything that is worn away or crushed. *'ASTINUR *ASI'INM’Q aSyinur aSyinmag.

i "AL'QINDLY NA'NK algindi nén*The thing was completely used up-(nafada. . . bi-
rummatihi)” :: AR’ ’ALQINDY ir algindi *“The man died, perished (mata, funiya).” *AL-
QINUR 'ALQINM'Q alginur alginmag.

i+ "UL MANK® "UT'KUNDY ol mana Stgiindi “He vied (hakd, bara} with me in some-
thing.” 'UTENUVR "UTKNM'K Stgiintlr Stginmik. Proverb: QARIA’ QA'ZI'A’ 'UTKUNSA®
BUTIY SINUVR. qarya qazya otgiinsd buti sinir “When the crow vies with (haka) the goose (in
strength and flying) his foot breaks.” This is coined to advise a person not ta exceed his limit.

2 "UL "UVZINKA’ NANK "IRKINDY ol Bzing nén irkindi “He accumulated (jama'a)
wealth (or other) for himsel£” * TREINUR "RKINM'K irkiniir irkinm3k.

131 1. MS. xirfa, read hirfa.
2. MS, abda’a

182 1. MS. bifada, read nufigda
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:: "AT 'UT 'IUSKANDY at ot iskdndi “The horse cropped (natafa , . . galii®™)? the
grass.” Also of someone who pulls out (natafa} hair or shert grass. 'IS'KANUR ‘ISKNM'K
iskaniir iskdnmik, ;.

:: 'URA'TUT 'UVN *ALKANDIY ENJ_.R in dlgindi “The woman sifted (naxalat) the
flour for herself.” *ALKNUR *ALKNMK dlginiir dlginmlk.

31 'L BUV 'TYSTA’ TALIM .,mvg.mnb.ZUm.....oH bu Tta tilim #mgindi “He was overcome
with fatigue (ta'ayyd) in this matter.” Hence i1 XA'N QAR:SIYQA’ 'AM:KAINDY xan qarsiga
dmgéndi ‘The king alighted (nazala)

[L 215/255]

at the palace.” It means that fatigue (#a'ab) overcame him on his journey and he alighted. Thisis
said of emirs and nobles out of extreme respect. *AMKANUR *AMKANMK dmganiir imgdnmék.
The Oyuz do not know this form. 0 ’

:; "ANIK TAW'RIY 'UBLANDY anig tawai iiplindi “His goods were plundered (muhiba)
or he was raided (wyira' ‘alayhi).” "UBLANUR "UBLANMK iipEiniir iiplinmak.

i1 AR’ ’ATLANDY Z4r atlandi “The man mounted (rakiba).” :: "UL TA'IQA’ AT
LANDIY ol tayga atlandi “He climbed (sa‘ida) the mountain.® Oyuz dialect. The same for
climbing anything. "ATLANUR.'ATLANM'Q atlanur atlanmag.

:: 'TUL’AT'LANDIY o7yultlizndi “The baby took on flesh (tarabbala).”® Also of any-
thing which becomes fat (samina) after being lean. *ATLANUR *ATLANMK Htliniir atlinmik,

:: TA'S 'ITLINDY €55 itlindi ““The rock (or other) was pushed (indafa‘a).” Also of a
baby when he crawls (tazakhafa). Hence, in anger :: MANIK YVZDN *TLN minig yiizdin itlin
meaning “Depart (uyrzb) from me.” "TLNUR *TLINM'K itliniir itlinmiik.

]

_ :: QABUI "AJ'LINDIY gapuy adlindi “The door (or ather) opened (infataha).”" A vari-
ant of: “AJILDY agildi [106]. 'AJLNUR 'AJLNM'Q atlinur adlinmaq.

11 "U'LANDIY NA'NK iiclindi uw._w “The thing became three (sara. . . talata).” :: 'IKY
QA'Z *UJ"'LANDIY ekki gaz iiflindi “The two geese (or other) became three (tatallata).” *UJ-
LANUR *'UJLANM’K iiclinir Glinmak. 0 - :

|
:: TARIT "IJ'LANDIY tariy ilindi “The seeds of the crop swelled (in‘agada habbat).”

Also of anything whose center (wasat) is eaten when it becomes edible. 'IJLANUR *JLANM'K
iclaniir ickinmak.

2. There is a second galilan above the line.

133 1. MS. yira
2. MS. tarayyala.

iskiin-

dlgin-
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2 "UJLANDIY NA'NK uélandi uw._w “The thing became pointed (di afraf).” "UJLNUR
'UJLANM’Q uilanur uglanmag.

:: 'DLANDY NA'NK idiandi sm._.w “The thing was made into goods and not left neglected
(uttuxida ‘arad™® wa-lam yutrak muhmalan),” as a fur is made from 2 skin, or 2 boot from fele.
"ADLANUR 'ADLANMAK i#dliniir idlinmik.

i YLQY 'UD:LAN:DLY yilgi iidlindi “The mares were in heat (daba‘at, istahat al-
fubiila).” "UDLANUR 'UDLAN'MK idi3nie idiinmik.

12 '"URA'IUT "AR'LANDIY urayut arlindi “The woman married (tazawwajat).” *AR-
LANUR *AR'LANM'K #rliniir &linmak,

iz BULIT "UR'LANDIY bulit 61landi “The clouds rose up (nala’at).” 'UR'LANUR

'URLANM’K Grlfiniir GriZnmak. It is better to say: "UVR'DY rdi [96]. Verse:
'AY* QABUB 'AWLANB ay qopup awliniip
’AQ BULT "URLANUEB aq bulit srkiniip
BIR BIR 'UVZA' '"UKLNUB bir bir 23 iiklaniip
SAJLB SUWY 'NKRASUVR saZlup suwi Ewﬁwmw

0
[1. 217/258)

“When the moon rises with its halo surrounding it, then the rain clouds rise up (yartafi'u) and
accumulate, until they scatter water (over the face of the earth and it flows) with a noise and a
murmur.” They augur rain when the moon has a halo.

i 'URQ "UVZLUNDLY wruq lizlindi “The rope (or other) broke (ingata‘a).” 'UZL-
NUR *UZLUNMK iizliiniir iizlinm?k

:: "ASAI]" "UZLANDY e8¢ izlindi  “The grease in the pot rose to the top (irtafa‘a
dasem).”” "UZLNUR *ZLNM'K iizliniir fizlinmak,
12 'ASLINDY NA'NK aslindi B.ln.uw ““The thing was hung (ta‘allaga} on another thing.”
"AS"LINUR ' ASLINM Q aslinur aslinmagq. ) :

2 "AY. 'AWLAN'DIY ay awlindi “The moon acquired a halo (ddra).” :: 'L BUV
TAWNY 'AWLANDIY ol bu dwni awlindi “He acquired this house asa dwelling (maskan) and
counted himself as one of its residents.” "AWLNUR. ' AWLNM K Zwlaniir wlinmak,

;1 JARUQ' AR 'UKLANDY aruq @r Sglindi “The weary man rested (ajamma).”
'UKLNUR *UKLANM'K &glaniir glinmak. Also when someone understands (fatina) something
after not knowing it. Its root-form is: 'UVK'LANDIY dglandi.

3. MS. yyaradan,
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:# "URATUT "IK:LANDIY urdyut iglindi “The woman went into labor (falg).” Also of
a man who is slightly ill (marida qalilan).2

i1 AR ..»ZH,LPZ..U% dr dmlandi “The Hwﬁ applied medicine (“alaja) to himself.” "AM:-
LANUR’AMLANM'K #mléniir amlEnm3k, “
Uonrummm
[B]
2 *AR" BASIN 'URBATY 3r batin trpatti *“The man ruffled (sa"ata) the hair of his head
(or other).” "URBATUR "URBATM'Q [sic] iirpiitiir firpitmik.

iz "UL YI'T "RBATY ol yiyat irpatti “He ordered -the wood (or other) to be sawn
(nasr. .. bi-l-min%ar).”” 'TREATUR 'IRBATM’K irpitii irpitmak.

T

5 'UL *ARTATIY ol artatti ?.m.-w.:.u “He corrupted (afsada) the thing.” 'ARTATVR
'ARTATM'Q artatilr atatmaq, 0 -

3 "UL *ANY 'R'TATY ol ani irttti “He had it searched for (fahhasa ‘en, atlaba).”
IRTATUR 'IRTATMK irtétiir irt4tmak.

2 ’L BAK 'URTATIY ol bilk ortitti “He had the thicket (or other) burnt (tahrig).”
'"URTATUR 'RTATM'K ortitiir ortfitmak.

:: MAN "ANY ISTATIM miin ani istdttim “I sent after him to be laoked for (ba‘attu fi
atarihi r..uE.uF@&.:u 'ISTATUR *IS"TATMK istitiir istatmak.

| :: BAK 'ANIY "UQTATIY beg ani ogtatti “The emir had him shoot an arrow (armhu
binndbl).” "UQTATUR 'UQTATMA'Q ogtatur ogtabmig. .

-x!

:: 'UL MANTY "ULXUTIY ol méni olxutti “He seated (ajlasa) me.” *ULXUTUR "UL-
XUTM Q olxutur olxutmag.

134 1. Raltered to Z by later hand (dot in brown ink).
2. Thereisa second galilan aver the first.
3.  Altered to yatluba.
4 MST.

iirpit-

frpit-

ogtat-

obxut-
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3
225 .
' :: "UL MANIY 'ATA'MA’ 'UX:3ATY ol mini atama ox3atti “He likened (Sabbaha) me ox3at-
[L 219/260] 135 to my father,” "UXSATUR 'UXSATM'Q oxSatur oxSatmaq. 0
Its root-form is with yayn: UL:TUTIY olyutti since the verb is never made transitive with xi i UL PATMA’K 'UW-SATIY ol stmak uwiatti “He crumbled (fatta) the bread (or  uw3al-
but with Yayn; for example, in: 'UDIURDY odyurdi “He 2wakened him,” TUDTURDY EEEE other)” 'UWSATUR 'UWSATM'Q uwsatur uwSabmaq. This is the correct form; there s also:
“He filled him to satiety,” the verbs are made transitive with yayn. "USATIY uatti [114].
R . '"UL 'NY .H.WsP..mHM.. ol ani 6l8EttT “He made him so rﬂnmﬂ.. that he became mh.NNu_. oIsat-
= dee "1 . 'K GlSitiir 5l5Etmik.
i "'UL TVNIN 'UBRATY ol tBrin opratti “He wore out (abia) his st foeotha)l®  opesk (ajé@‘a. . . ismadarra tarf).”” "LSATUR 'LSATMK &
'UBRTUR "UBRATM'Q opratur opratmdg. 0
r
+ "UL TAWRIT "UD'} gﬂ.ﬂ\ ol tawariy iidritti “He made his wealth yield gain (tammara, drat-
Esa& » 'TUDRATUR 'UDRATMK lidritiir iidritmak. "L YIPAT 'RINTIY ol yiyat iryatti iryat-
i1 "UL "ANY *ATRITTY ol ani ayritti “He hurt (awja'a) him.” *AFRITUR 'ATRITM’Q ayrit-
ayitur ayritmi. 0 [L 221/263] : 158
12 UL MANIY "TV3Q’ "UI'RATY ol miéni 5ga uyratti “He directed fagsada) me into  wyrat- w da).” Verse:
a matter.” *UTRATUR "UTRATNYG uyratur yrabuie, He had the tree (or other) shaken (anfada). )
T ig Geratti YKTLARIK ISLATUV igitlixig iSlatu v
i+ 'UL MANK® BLIK "UKRATIY ol mana bilig gratti “He taught (‘allama) me good  Gprat- YI'T YM5 IRTATUYV WMMMW u..mmgmw iryatu
manners and wisdom (or other).” "UKRATVR 'UKRATM'K tgritlr Sgritmak. 0 QUL'N KAYK *AWLATUV qulan kiyik awlatu
- — H |9 Hu — H a1 Hl
'L 'NK’R BISK U'UKRITY" ol anjr bekik igritti “He had him rock (tahik) the baby's gt BAD QLB AWN. SRR vmsiie

cradle.” "UKRITUR "UKRITMK igritiir igritmik. 0 .
- e Describing a festival: “We’ll put the youths to work; we’ll have them shake trees and fruits; we' =
have them hunt the wild ass and other wild beasts; while we occupy ourselves with merrymaking
for a few days.” 0

1t QASINMA’Q MANIK YAYNIM 'AMCRITIY qaSinmiq manig yenim #mritti “The  &muit-
irritation made my flesh itch (ahakka).” As when something itches in a man’s armpit or neck and
the flesh tickles (yahtakku) making him laugh. "AMRITUR *AMRITM'K mritir Zmritmak, " .
:: "UCL'N *ULTATIY o7fan ulyatti “The baby grew (kabura).”” Itsroot-form is: 'UL-  ulyat-
s TA’D"TIY ulyadti, assimilated. "ULCATUR 'LTATM'Q ubyatur ulyatmag. (ulyad)
i1 "UL MNY "AT'SATY ol miéni dtsitti “He made me desire meat (agramani* ila Llahm dtsat-

K
wa- whrrhat ” 'ATSATUR 'ATSATMK dtsatiir atsitmik,

2 'L QVY "URKUITY ol gBy irkiitti “He startled (naffara) the sheep (or other).”  iirkiit-

3 "UL’ANY 'AX:SATIY ol ani axsatti “He crippled (“arraja) him.” 'AXSATUR'AX.  axsat- "URKUTURR [sic] "URKUTMK iirkiitiir iirkiitm3k.

SATM’Q axsatur axsatmagq.

:: 'L 7ANY 'AMKTY ol ani imgitti “He wearied (a'ya) him.” 'AMKTUR ’AMKTM’K  @mgit-
i 'UL 'ANIY *AS'SATY ol ani assatti “He made him desire the food (mannahu® 3~ eSsal- imgitiir mgatmak.

ta'am).”” *ASSATUR 'ASSATM'Q assatur afsatmiq.

:: L "VN ALKTIY ol inalgitti “He had the flour sifted ?:Rn.m& " 'ALKTUR 'ALKT- dlgat-

: "UTLUM MANIY 'AW:SATY o7ylum mani &wsitti “My child made me homesick  @wsit- M'K algatiie dlgatmik.

(mannani En.mn._t@nmna_ ila I-bayt).”? 'AWSATUR 'AWSATM'K Awsitiic dwsitmak.

L

135 1. Second (original first) U crossed out in brown ink.
2. Another -mani added by later hand in margin.
3. MS. mannani (“He made me desire”); possibly ani is in error for mimi.

:: 'L 'NIK TAWRIN 'UBLATY ol anig tawarin iiplatti “He had his property plundered iiplat-
{anhaba).” 'UBLATUR 'UBLATMA'K iiplitiir iiplitmBlk.




"n.HDi...P.Hwﬁ.Pm.m.nmnmwmﬁ_Mﬂm:Enwu.mnrn sheep made into meat (lahm).” 'AT-
LATUR ATLATMK atTEtir stlitmEk. :

1 'L NA’'NENY dﬂh@.mﬁm ol =.m.qw=m iiklitti  “He increased (kattara, tammara) his
wealth.” 'UKLITUR "UKLITMK iildittir iiklitm3k.

i 'L TAV'RIN "ADLATY ol tavarin adlitti *He ordered that good use be made (islah)
of that part of his goods which had been neglected.” 'ADLATUR 'DLTM’K ddlitiir AdlEtmak,

” i 'L "UCLIN 'UDLATY ol oylin udlatti “He made his child follow (atbas) behind
him*' Also for other things. "UDLATUR "UDLTM'Q udlatur udlatmag,

i 'L °NKAR *YS 'IBLATY ol agar I 8Ett  “He made him do (ista'mala) the job.”
"SLATUR 'ISLATM'K idiatir Slatmik, 0

2 °L 'Y'Q 'ASLATY ol ayaq aslatti “He had the vessel or bowl repaired far'zba).”
"ASLATUR "AS-LATM'Q aSlatur aslatmag,

12 °L KISYNIY *AT"LATIY ol kifini aylatti “He sent the people away (ab‘ada) from him
so that what he wanted would be exclusively his.” "AT*LATUR 'ATLTM’Q aylatur aylatmiq, 0

i 'L TAV'RIN "UTLITY ol tavirin uyitti “He increased (tammara, kattara) his wealth.”
'UFLTUR "'UTLTM'Q uylitur mlitmag. 0

1+ 'L MANK' 'IWQ *AWLATY ol mana iwiq awlatti “‘He had me hunt (asida) the female
gazelle (or other).” AWLATUR 'AWLTM’Q awlatur awlatmag.

[I. 223/265]

'L *ANKAR YAYR 'IKLTY ol agar yer iklatti “He made him trample (awfa's) the

ground (or other).” 'ELTR *KLTM'K ikIatiir ikiitmalk,

2 BUV YAYR 'ANY 'IK'LTY bu yer ani iglatti “This place made him ill famradat) |

(because it did not agree with him).” 'IKLATUR "TK-LTM'K iglitiir iglitm3k.

i MAN "ANY *AM'LATIM man ani mlittim “I had him treated with medicine ('ilz).”
"AMLATUR ' AMLTMK imlatiir imlstm3k.

it MAN 'ANY "IM'LATIM min ani imBttim “I ordered someone to gesture (aldra) to
him by the hand or 2 wink of the eye.”” 'IMLATUR MAN 'MLATM’K imlitiir mén, imlitm3k,

136 1. MS. xdlff, read xalfahu,
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N

11 AR CAD'NATY #r adnatti “The man changed (tayayyara) from what he was.” The
same for anything that changes from what it was. 'ADNATUR *ADNATM’Q adnatur adnatmag,

:t MAN NA'NK "UR'NATM min nfg omattim “I put the thing in irs place (wada'tu . . .
mawdi‘chu).” "URNATUR MAN *URNATM'Q ornatur min, ommatmiq. 0

:: TANKRIY "ASIN 'AS'NATY tinr 3sin 4snatti “God made the breeze blow (nas-
sama).” i YA'’K 'NY ISNATIY yik ani Smétti “The devil made him yawn (awga‘chu £ ¢
tu'aba’).”’ 'ASNATUR *SNATM'K &snitiir Asnfitmik,

it MN’ANKAR 'USNATUM miin anar osnattim “I likened (3abbahtu) him to him and
suspected (zanantu) that it was he.” 'US'NATUR "US'NATM'Q osnatur osnatmagq,

i "L 'TIN TUBRA’QA’ 'AT*NATY ol atin topr3aga aynatti “He let his horse roll
(marrata) in the dust (or other).” :: YAI'A’Q ANIK TIYLIN *AT*NATIY yayaq anig {ilin aynatti
**(Eating) walnuts made his tongue so heavy (tagqala) that it seemed as though he had a speech
defect (aratta).” 'AINATUR *ATNATM'Q aynatur aynatmiag. 0

31 *UL "UQIN 'ULNATIY ol oginulnatti “He had the shaft of his arrow repaired in such
a way that the notch and head were reversed (islah gadh . . . hatta ju'ila niks@?),” "ULNATUR
'ULNATM'Q ulnatur ulnatmaq. ©
Another Type; Defective

i 'L MANK’ SUVZ "UVTURDIY ol mana 5Bz dtlirdl “He reminded (dakkara) me of the
words (or other).” *UVTRUR *UVTRMA’K Gtiiriir Stiirm3k.

i 'L 'NKAR BILK "YTURDY ol anar bilik fttirdl (?) “He had him twist (aftala) the

wick.” "YTURR *YTURMA’'K Ttiiriir Tttiiem@k. Also of anything that is twisted.
R

2 'L *ANY 'ITUR'DY [sic] ol ani32urdi “He made him hungry (asyaba) for it.” *JURR
'TURMA'Q atrur acurmaq,

S

i "ULA’R ’IKY QATUVN 'UYUSDY ofar ekki q3yiin oyuddi “The two of them vied in
hollowing out (tagwir) the melon.” Also for helping. "UYSUR "USM’'Q oy3ur oyusmag.

[L 225/268]

2 "UL "ANKAR QA’B'Q' *UVN *UY3DIY ol anar gapda Tin uyuidi “He helped him
press (fadd) the flour into the sack (or other).” 'UYSUR 'UY3EM'Q uyZur uyuSmiaq,

K
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: 'ANIK 'ADA'QIY QUMDA' 'UYK:TIY anig adaqi qumda iiyilkti *“His foot sank
(saxat) in nrn quicksand.” :: 'INIK 'ADA’QIY "UYKTY anig adaqi iiyiikti “His foot was injured
by a stone (latamat al-hijara rijlahu wahafd).” "UYKA'R "UYKM'K iiykir iiyiikmik.
L

1 'NKAR SUVZ 'AYILDIY anar $Bz ayildi “The words were said (gila) to him,” "AY]-
LUR 'AYILM'Q aylur ayilmag,

: YYR 'UYULDY yér oyuldi “The ground collapsed ?En» xasafat).” :: KUTV
ECH.UJN kiitii oyuldi “The roof was pierced (infagaba) by the falling rain.” .GMH.; 'UYL-
M'Q oyliir oyulmag.

N

:; 'L MANDIN "UYALDIY ol méndin uyaldi “He was ashamed (istahya) before me in
the matter and refrained from pursuing it!’ "UYALUR '"WYALM'Q uyalur uyaimaq,

:: 'L "AR TYNEDIY (ol} ir lyindi “The man strained at stool (ajhada tabi‘atahu fi
erij al-baraz).” "TYINUR ‘TYINM'Q iynur iylnmag,

Quadriliteral

R

:: 'L MANK' SUVZ 'YTRDY ol mana s6z ayturdi “He made me speak (takallum) to
him.” 'AYTRUR 'AYTURMA'Q ayturur ayturmag. 0

:: "L MANK® QA'TUVN *"UYTURDY ol maga gayin oyturdi "He made me scoop out
(taquir) the melon (or other).” 'UYTRR 'UYTURMA'Q oyturur oyturniag.

: "UL'UVN "UYTURDY ol Gin uyturdi *“He had the flour pressed { Qn.mm dayt) into the
sack (or nnwnn » 'UYTURR '"YTURMA’Q uyturur uyturmag.

: 'L MANIY "UYTURDIY ol mini oyyurdi “He woke (ayqaza) me.” A variant of nrn
form ﬂm_ dal [ie. 120 ogyur-]. *UYTURR 'UYTURMA’Q oyyurur oyyurmag.

3

:: "UYA'R 'IKY 'AYIRISDIY olar ekl ayrisdi “The two of them parted (tazdyald,
tafarraga).” 'AYRISVR 'YRISMA'Q ayrifur ayrifmag. A variznt of the form with dal [i.e. 123
adns-].

L

:: SUVZ 'AYTILDY 5Bz aytildi “He was asked (su'ila) about the statement (or other).”
'AYTILUR *YTILM’Q aytilur aytilmaq.

229
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N

i 'L SUVZ AIYTINDY ol sbz aytindi “He took it upon himself to question (su'al)
the statement.” ATYTINUR ’AIYTINM'Q aytinur aytinmagq. 0

:: 'L MANDIN BUV IY§TA’ "AY'MANDIY ol mindin bu iita dyméndi “He was
ashamed (istahya) before me and did not dare to pursue this

[1. 227/270]
matter.” *AYMANUR 'AYMANM'K dyméniir Syménmak.

L

2 TA'M 'IYRILDY tam erildi “The wall (or other) was breached (intalama).”” TYRI-
LUR 'TYRILMK eriliir xilmak. Hence i: "AY' "AIYRLDY ay é&ildi “The moon began to wane
(axada. .. fi n-nugsan) (toward the end of the month).” 0

2 '[Y-SIL'DY N'NK dysildi ndn “The thing diminished (nagaga).” °IY:SILR 'TYSIL-
M’K dysiliir dysilmik.

11 1YS'Q 'TYWILDY Tqa&wildi “There was a hurrying (‘ujila) to the affair.” "YWILUR
TYWILM'K Ewiliix ewilmak.

Doubled

:: UL 'ANY "UY'NATLY ol ani oymatti “He let him play (al'aba) with it.” "UYNATUR
'UYNATM'Q oynatur oynatmag.

Another Type
. 3 'L TVNIN AYA'DIY ol tonin ayadi “He took good care of (§ana) his garment (or
other)” :: XA'N'ANKAR’AYAT *AYA'DIY x3n anar aydy ayadi “The king gave him an honor-
ific title (lagqaba).” "YA'R "YA'MA'Q ayir ayamag,

Triliteral, Final Weak

31 'L .5....d|.ww..mb.bmm. ol yiyat irpadi “He sawed (nasara) the wood (or other).” :: 'L
*YSII "RBA'DIY ol 8y irp3di “He spoiled (afsada) the matter when he wanted to improve it.”
'RBA'R 'RBA’MA'K irpfr irpim3ak.

T

i "ARTA'DIY NANK artadi ndg “The thing became spoiled'(fasada).” 'ARTA'R
ARTA'MA’Q artir artamag, 0

aytin-

Aymain-
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2 'UL "UTNK "URTA’DIY ol onﬂnwmﬂwmm.m “He burned (ahraqa) the firewood {or other).”
'URTA’R "URTA'MA’K 6ridr brtimik, 0

2 'RCYSTIRTA'DY dr Ty irtddi “The man sought after (talaba, tabi‘a) the matter.”
'IRTA'R 'IRTA'MA’K irt3r irtEmik.!

ISTA'DIY istidi islike: "IRTADY irtfdi. IS'TA'R IS TAMA'K istir istimak, Verse:

YII'LAB 'DUV 'IRTADIM
BATRIM BASIN QARTADIM bayrim baSin qartadim
QIMYS QTUT 'IRTADM [sic]? qadmis qutuy istidim
YIMUR KUNY [sic] QA'N SAJA’R  yaymur kepi® gansadar 0

yiylap udu irtidim

“1 eried after (xalfa) my beloved, and I broke open the sore on my liver (after it had healed); I
followed after (tabi'tu atar) fleeing Fortune;* (my eye) rains [blood like] rain.” 0

2 'L MANY 'UNDA'DIY ol mini iindidi “He called (da'g, nada) me.” 'UNDA'R
"UNDA'MA'K iindir iindimak. 0

'L YNJV "AWDIYDIY ol yini dwdidi “He picked up {lagata) the pearls.” Also for
[picking] any kind of fruit. *AWDIYR 'AWDIYMA’K &wdir dwdimi

2 'UL YATIYNLY "ALDA’DIY ol yayini aldadi “He deceived (xada‘a) the enemy with
cunning and stratagem.” *ALDA'R' 'LDA’M'Q aldar aldamaq.

i "AT "ULDIYDIY at oldidi
[1. 226/273]

“The harse (or other) was uashod (hafiya).” "ULDIYR 'ULDYMA’Q oldir oldimaq,

R

¢ TUVN "UBRA'DIY ton opradi “The garment (or other) was worn out (baliya).”
'UBRA’R "UBRA’MA'Q oprir opramag.

1: "UDRA'DIY NA'NK  iigridi umuw “The thing had an abundant yield (katura ray).”
'UDRA’R 'UDRA'MAK iidr¥r iigrimik. '
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139 1. The word “Verse,” crossed out here, is written in by a later hand (black ink) above the next

line before the verse.
2. One of the two irt3dim’s must be an error for istadim.
3. The text reads kiini “the day (of rain).”
4. MS. jidd (vowel in brown ink), read jadd.
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:: "ATRUVDY NA'NK ayriidi nfy “The thing was heavy wmnm&&.: =2 'IKLK 'AT'RUV-
DIY iglig ayriidi “The sick man became seriously ill (taqula, danifa).” *ATRUVR 'ATRVMA’'Q
a7yrir ayrimag,

:z °NIK BASIY 'AT'RIYDIY anig basi ayridi “He had a headache (suddi‘a ra’suhu).”
Also for the aching (waj') of wounds and limbs whatever they may be. *ATRIYR "ATRIYMA’Q
ayrir ayrimaq. The same for other aches and pains. Proverb: BYR® TUYIN BASY 'AT'RIYSA’
QAMT' TUYIN BASIY *ATRIYMA’S bir toyin basi ayrisa qamuy toyin basi ayrimas “If one of the
imams of the infidels has a headache, not all of them do.” This is coined about a man who refuses
a thing while his companions desire it and eat it and accept it.

:: BAK 'NKR "UT'RA'DIY beg anar uyradi “The emir (or other) came toward (qasada)
him.” "UPRA'R "UI'RA’MA’Q uyrar uyramaq. The same for any going somewhere (gasd). Verse:

QUL:SA’ QALY 'UTRAYIAN' BIR'KIL TAQY 'AZUQLUQ

QARTIS QILUR "UMA’LA’R YUNJT KRUB QUNQLUQ
golsa qali uyraban bergil tagi azuglugq
garyis qilur iim3lar yungiy koriip gonuglug

“When the guest asks you for provisions and comes to you for it give it to him; the guest will
curse if his reception is bad.”” 0

:: "AT "UQRA'DIY at oqradi “The herse whinnied to be fed (hamhama . . . isti'lafan).”
'UQRA'R' "UQRA'MA'Q ograr oqramag,.

i "URATUT BISIK WUKRIYDY urdyut besik iigfidi “The woman rocked (hariaka)
the cradle.” Also of someone who intrigues through flattery (dassa I-makr fi tamallug). :: 'UL
*ANTY "UKRIVDIY ol ani iigridi “He ‘rocked his cradle’ as though he were a baby.” "UKRYR
’KRIYMA’K iigrir figrim3k. %

i MANIK YIVNIM 'AMRIYDIY minig yénim mridi “My flesh itched (ifitakka).”
*AM'RIYR 'AM'RIYMA’K Smrir dmrimak.

:: "UL SUVZNIY 'ANKAR 'AWR'DIY [sic] ol sozni agar dwzadi “He slandered [some-
one] to him (waia ilayhi) with these words.” AWRA'R *AWRA'MA’K dwzar #wzimak.

s

2 MAN "ANY "UB:SA’DIM min ani 6psidim “I wanted to kiss (tagbil) him.” 'UBSA’R
MAN "UBSA’MA'K 6ps3r min, 6psEmik.

[L. 231/275]

i3 "AR’ 'AT-SA'DIY Zr 4ts3di “The man desired meat (garima Hahm).” *AT'SA'R
'ATSA’MA’K utsir atsimak, 0 :

140 1. Y originally B (one dot in brown ink).
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11 *UL' 'UQ "AITSA'DY ol oq atsadi “The man wanted to shoot (ramy) the armow (or
other).” 'AITSA’R 'AITSA’MA’K-Q ats3r atsimag. 0

21 'L 'UVTIN' *UTUSA’DIY ol fittin otAdi “He wanted to get out (yaxruja) of the
hole.” "UTUSA'R 'UTUSA'MA’K 6tsir otsimak. Also for piercing (nufiid) anything.

: '"UL TA'SIT "AITSA'DIY ol t38y itsidi “He wanted to roll (yudahrija) the stone (or
other).” "AITSA'R 'AITSA'MA'K itsir itsimak.

7 i1 ’AR- QABUT ’AIJ'SA'DIY #r qapuy adsadi “The man wanted to open ‘yaftaha) the
door.” The same for openinganything. *AIJ'SA'R "AIJ'SA'MA’Q atsar atsamaq. 0

:: "UL SUVW “IJISA’DIY ol siiw icsdi “He wanted to drink (Surb) the water (or other).”

TISA'R IJISA'MA’K iésir iesimik.

:: AT 'AX-SA’DIY at axsidi “The horse (or other) was lame (‘arija).” ’AXSA'R
TAXSA'MA’Q axsr axsimAg. 0

3 "UL QULIN MANK' 'IDISA'DIY ol quiin mana idsadi “He wanted to send (yab‘ata)
his slave to me.” "IDISA’R "IDISA’MA’Q idsar idsamaq.

it "UL *ANY '"URUSA’DIY ol ani wrsddi “He desired and intended to strike (yadriba)
him.” *URUSA'R *'URUSA'MA’Q ursar ursamaq. 0

i1 'L Y[ "UZSA'DIY ol yiSiy iizsidi “He desired and intended to cut (yahdiga) the
rope.” "UZUSA'R 'UZUSA'MAK iizslr lizsamak. 0

12 'UL’AR'T ASISA'DIY ol art aiadi *He desired and intended to cross (mujawaza)
the mountain pass.” Also when one desires food (tahd t-fa'am). .bw...mmﬁ.ﬂ ASSA'M'Q adsar
4, ;
: 'L TAT-QA’ 'ATISA’DIY ol tiyqa aysidi “He wanted to climb ?ﬁ:ﬁ& the moun-
tain (or on_.,na » 'ATISA’R ’ATTSA’MA’Q aysar aysamiq.

i 'AR' 'AWSA’DIY  ir Gws3di  “The man longed for home (itaga ila baytihi wa-
nn:nh:un& " CAWSA'R AW SA'MA'K Hwsr Ewsam3k.

i1 "AR 'TWSA'DIY ir ewsidi “The man wanted to hurry (‘ajala).” .H_Pﬁmb.w. "TAWSA'-
MA’K ewsar ewsamik. 0

:: "AR’ SUVZUK W'UQSA'DIY &r sbziig ugsddi “The man wanted to understand (yaf-
tina) the words.” '"UQUSA'R 'UQUSA’MA’Q uqsar ugsamag.

: MAN BUTUQ AKISA’'DIM min butaq dgsidim *I desired and intended to bend
(imala) nrn branch (or other).” "AKISA'R MAN AKISA'MA’K 3gsir min, Zgsimak. 0

i1 'UL MANY 'U'UKSA'DIY ol mani ogsidi “He intended to praise (yamdaha) me.”
'UKUSA'R 'UKUSA’MA'K 6gsir dgsimak. 0
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:: "AKSUVDY NANK: &gsiidi nag
[1. 233/278]

“The thing decreased (nagaga).” *AKSUVR’ *AK-SUVMA’K Hgsiir dgsimik. 0
: 'UL TUBR'Q WUK'SA’DIY ol topraq iiksidi *“He intended to pile up (takwim) (the
wheat o_..y the earth (or other).” "UKUSA’R 'UKUSA'MA'K iiksir iiksimak. 0

3 'UL AT ALISA’DIY ol at alsidi *‘He desired and intended to buy (yaitariya) the
horse {or other).” *ALISA’R 'ALISA’MA’Q alsir alsimdg. 0

it "ARSULUSA’DY & 6lsdi “The man intended and desired to die (mawt).” "ULU-
SA’R 'ULUSA'MA’K &lshr dlsimik. 0

:: "AR TA'TDIN "ILISA’DIY &r taydin ilsddi “The man intended to come down (yan-
zila) the mountain (or other),” "ILISA'R "ILISA'MA'Q ilsir ilsimaq,

12 KANJ "ANSIN' *AMISA’DY kint anasin #msadi “The baby wanted and intended to
suck (yurdi'a) its mother.” 'AMISA’R *AMISA'MA’K Hmsir dmsimak.

2 "AR" KTUVDIN *ANISA’'DY ar kiitlidin ensidi “The man desired and intended to
come down (yanzila) from the roof (or other).” 'ANSA’R *ANISA’MA’K ensir ensimik. The
nin is an alternant of lam [ie. ilsa-].

Rule

Know that the sfn and alif are -suffixed to bi- and triliteral nouns and verbs with the
meaning that the agent desires and intends to perform that action but has not yet done it. The
rule also holds for nouns and verbs beyond the bi- and triliteral but is seldom applied. 0

Examples of biliteral nouns. :: 'AR' 'AT-SA’DIY ar itsidi “The man desired meat™;
“meat" is: "AT- Ht a biliteral, and when sin and alif are suffixed to it they create in it the meaning
of intending and desiring, :: 'AR’' 'AW-SA'DIY #r fwsidi “The man desired and intended his
house™; “house” is: 'AW: &w a biliteral, and when these two letters are suffixed to it they give
the meaning of desire and intention. 0

Examples of _E.._unou»h nouns, The word for “sour” or “bitter’” is: *AJIl" m-.,.....m.w and to say
“The man desired something sour” :: "AR 'AJIL"S’DIY ar adiysddi. The word for “‘a sweet taste”
is: TATII tatiy and to say “The man desired something sweet” :: "AR TATI["SA'DY ar tatiysadi.

[1. 235/280]

Examples of words with ‘augments. ‘AR O.b.H.CﬂZm._?.U_w_. dr qayinsadi “The man
desired the melon.” :: AR’ JNSTURKSA’DY.ir & di “The man desired the well-
known fruit” — it is nro early fruit, like hazelnuts, §ini (?). The rule applies Mnn_nnbﬁm.. but we
indicate some and you may derive therest. 0

Blsa-

ilsa-

ensi-
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Examples of biliteral verbs. :: AR’ QIYZIN 'UB'SA'DY® #r qlzin &ps3di “The man
desired to kiss his daughter.” 0 ::’UL YA’’ATISA’DY ol ya atsidi “He wanted to shoot the
arrow.” The roots are: *UBDIY &pdi “He kissed,” 'ATIY atti “He shot.” 0

Triliteral verbs. :: AR’ YUK KUTURSA'DIY 3r yiik kotirsidi “The man wished to
carry the load” 0 :: *UL QUS "UJURYUSA'DIY ol qus uéursidi “He wanted to let the bird fly.”
0

With augments. :: 'L TNKRYK’ KIYRTKIN'SA’DIY ol nmuwmwm keértgiinsddi “He intended
to acknowledge the unity of God Most High.”

This rule sometimes differs with stems ending in 13", In that case a Yayn is added to those
with b3 letters and a kaf otherwise. Thus :: ’L AWKA’ BARIT'SA’DY ol #wka bariysadi “He
intended and desired to go home.” :: MAN SANILY KURUK'SA’DIM min sani korigsidim “I
wished to meet you.” It is permissible to say BARISA’DIY barsidi instead of BARITSA’DIY
bariysdi, and KURUSA'DY kbrsidi instead of KURUK'SA'DIY koriigsidi; however, the form
used is that which I have mentioned. The roots are BAR*DIY bardi and KUR'DIY kordi. 0
The same if the stem ends in lam. Thus :: 'UL *ANDIN YAR'MA'Q 'ALII'SA’DIY ol andin yar-
maq aliysadi “He intended to take the ditham from him.”

The meaning of these two letters is derived from the word: SA'DIY NA'NKNIY sadi
uw.w_& meaning “He counted the thing” ¢ — as though the agent in respect to these descrptive
words “counts” [them] among the things he intends and desires. 0 Thus:: AR SUW:SA'DY
4r suwsadi “The man was thirsty” — meaning that he counted water

[I. 236/282]
among his desires.

When the alif in these words is changed to y&!, it then means that the object named is
altered from its original state and takes on the nature of what is connected with it. Example ::
SUJK SUWSIYDIY siitig suwsidi “The wine became watery™ 0 ’USM *AJITSIYDY lizlim
agiysidi “The grapes became sour and the sourness overcame (lit. broke the essence of) the sweet-
ness.” This rule only holds for fluids and other things which alter from state to state. The mean-
ing in these verbs is derived from the word: SIYDIY NA'NKNIY sidi um_wnm meaning “He broke
the thing” — as though wateriness broke the essence of the wine, and sourness broke the essence
of sweetness”

Other examples may be drawn by analogy with these. It is a consistent rule in all the
Turkic dialects.

§

143 1. Suksin () altered to U by later hand (brown ink).
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: MAN "ANY "UX:¥'DIM min ani oxS@dim “I soothed and caressed (lataftu, la'abtu)
him.” Also of a woman sho speaks tenderly (tun@yi) to her child. Proverb [=409 saqaq]: SA-
QA'Q. BIJA'R: SAQ'L 'UXSA'R: saqey btk saqal oxir “He cuts the chin (in secret) while he
caresses the beard.” O  This is only coined about someone who intrigues treacherously while
fattering. :: BYR NA'NK BYRK "UX$'DIY b nify btk oxSidi “One thing resembled (abaha)
the other.

2 'AT "AX:SA’DIY at uxEdi (?) “The horses slept (ndma).”” This expression is particu-
lar to horses and is not used of anything else. Dialect of Yemik, Yabaqu, and most of the nomads,
*UXSA'R 'UXSA'MA’Q uxSr uxSmag. 0

:: "AR "AJIB *L¥'DIY ar acip 61&di “The man was so hungry that he became &Nuu-.n.:m
almost fainted from hunger (ismadarra tarfuhu wa-kdda an ywy3a ‘alayhi min Sidda al-ja‘).” Cigil
dialect. *LE'R'LEMA’K 818r 615 mik.

r

:2 'L YIPA'T 'IRCA'DIY ol yiyat iryadi “He shook (hazza, nafada) the tree (to make
its fruit fall).”” Also for other things. "IRCA’R IR TA’'MA’Q iryar iryamaq.

w

i3 QA'M "ARWAWS! 'ARWA'DIY gam arwi arwadi “The diviner prepared a spell
(raga...rugya).” "ARWA'R: 'AR-WA'MA’Q arwir arwimig.

Q
11 'UL ' ANIK
[1. 238/283]

AWIN "AR'QA'DIY ol anig dwin arqddi “He examined (bahata) what was in his house and
investigated (talaba) it 2nd searched (fahasa) for what he thought was in it.” Oyuz dialect.

:: 'UL "ANY QARTA’DIY *ARQA'DY' ol ani garyadi arqadi “He cursed him and men-
tioned his evil deeds (la'ana wadakara masa@t).” This is only used as a paired expression, never
alone. It is derived from their word for “praise (fana@’)™: ’AL:QIS algis. From the frequent use
in the paired expression, ALQA’DIY alqadi became used. also for evil, even though its root-
meaning was for good. Then the ra’ is an alternant of the lam; just as in the words of the Exalted:
ka-annahum bunyannt marsas (Q. 61:4 “as though they were a building well compacted”),
malsiig is a variant reading. 'ARQA’R 'ARQA'MA’Q argar argamag,

K

144 1. Ucrossed out in brown ink.
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: 'L YUVNK .HEMN.U“_.J? ol yiin iskBdi “He plucked (natafa) the hair [ie., wool] (or
other).” .wﬁ.w.wr ' ASK’MA'K iskir Ewmﬂmw.

12 'L'VN'AL'KA'DIY ol Gndlgidi “He sifted (naxala) the flour (or other).” "AL'KA'R
AL KA'MA'K il slgimak.

5t AR PAMK'DIY Er vﬂmm& “The man suffered trials and hardship (imtchana wa-gasa
Lmikna)” 'AMK'R 'AM'K’MA'K dmgir dmglmak. 0

st 'L 'NIK TAW'RIN 'UBLA'DY ol anig tawarin fiplidi “He plundercd (nahaba)® his
property.” "UBLA’R 'UBLA'MAK iiplir tiplimk. 0

2 'L QVYT "AT.LA'DIY ol gdyiy 5tladi “He made the sheep into meat (lahm).” "AT-
LA'R"ATLA'RMA'K [sic] atlr ftiEmak.

.: 'AT* 'UTLA'DIY at otfadi “The horse (or other) fed on fodder (i‘talafa).”” "UTLA'R
*UTLA’MA'Q otlar otlamag.

N

. "UL AT ’ATLA'NDY [sic] olatatladl “He mounted (rakiba) the horse.” ’ATLANUR
'ATLANM'Q [sic] atfr atlamag.* Verse:

YLQY YRIN 'TLNVR yilgi yazin etlinir

"UTLAB 'ANIN 'TLNUVR otlap anin Atlinir
BAKLAR SAMUZ 'ATLANVR beglir simiiz atlanGr
SAFNUB 'UKUR *SRISVR sawniip bglir isrisir

0 Describingspring: “The animals thrive in it [Le., in springtime] ; they [graze and] put on flesh
2t that time; then the emirs find fat horses to mount; the herd rejoices (at the first signs of spring)
and bite one another (from joy).” ©

: *UL 'ANY ITL’DY ol ani itladi “He reviled and scorned him and «oﬂmin_ﬁm him a
dog (min ?SF al-kilab).” 'ITL'R ITLA'MA’Q itlar itlimagq.

:: 'LS TVNUT 'IJL'DY ol tonuy itiEdi “He made 2 lining (bitdna) for the garment.”,

TJ-LAR I-LAMA'K itler iglimik. 0

:: UL 'ADLA'DYY NA'NKIN ol difidi nigin

2. U crossed out in brown ink.

3. MS. anhaba.

4. Cf. 133 atlan-; the verse illustrates atlan-,
5, Addedinred ink.
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[1. 240/286]
“He manufactured the thing as goods (sana‘a ‘ard™).” *DL’R 'DL’MA’K idlar idlimak, 0

3 UL "OVNUD uCNNH.HP.U—JM m_ lnuy 6zlidi “He baked the dough in the ashes (mal-
lala).” "UZL'R "UZLA’MAK 6zlir 6zlamak. 0

12 UL 'S'L'DY NA'NENY ol usladi b.m.,.nwbm “He discriminated (fatana, mayyaza) between
good and evil.” Oyuz dizlect. 'S'L'R’S'L'MA’K [sic] uslar uslamag.

iz 'L 'Y'Q 'ASLA'DIY ol aydq adladi *“He repaired (ra’aba) the bowl (or other).”
'SL'R 'ASLA’MA’Q aSlar aflamaq.

AR ISLDIY 4r i8l3di ““The man (or other) worked (‘amila).” 'ISL'R ISLA'MA'K
i5lr iEmak.

T

11 UTL’'N IATLA'DIY! oylfn iyladi “The baby cried (bakd).”" A variant of: YII-
LA'DIY yiyladi, 'ITL'R*AITL'MA’Q? iylar iylarag.

w

:: BAK 'AW AWL'DIY beg aw awlddi “The emir went hunting (sada s-gayd).” :
'ANK'R K3Y 'AWLA’DIY agar kifi awladi “The people crowded (izdahama) around him.”
'WLA'R *WLA’MA’Q awlar awlamaq.

K

1 'UK'LIYDY NA'NK iikiidi uEw “The thing grew ﬁnn&u. nama).” 'UK'LAIR 'UKLY-
MA'K .._E_H iikiimak.

iz 'L YYRIK 'KL’'DY ol yerig iklddi “He trampled (wati'a) the ground (or other).”
KL'R ’KLAMA’K iklar ikiimik 0

i "AR IKL'DY dr jgladi “The man (or other) became sick (marida),” TKLA’R
IKLA’MA'K iglar iglim3k. ‘

L

:: MAN *ANY *AM-LA'DIM min ani ZmBdim “I treated him with medicine (‘@lajtx,
dawaytu).” *AM'LA’R MAN *AM'LA'MA’K imi3r min, imlfmik. 0

146 1. A crossed outin brown ink.
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2 MAN "ANK’R *IML'DIM miin anfr imlidim T winked (yamaztu) to him (with my
eye) or pointed {afartu) to him (with my hand).” 'IM'LA’R MAN ‘IM'L’M’K imlir miin, im-
mik, Proverb [=54 3y]: 'AY' TULVN BULSA’ 'LKIN 'IM'LA'MA’S ay tolin bolsa slgin
iml#m3s “When the moon is full one does not point to it with the hand.” This is coined about
any matter that is obvious.

N

;2 YIYR 'ADNA’DIY yer adnadi “The land (or other) changed (tayayyarat).” 'AD-
NA'R’ADNA’MA’Q adnar adnamaq.

1+ MAN BUV YYR'DA' 'UR'NA'DIM min bu yerdd omadim I settled (tawattantu)
in this place.”” :: "RINA’DIY NA'NK ornadi nén “The thing was placed and stayed firm (tamak-
kana mawdi‘an wa-stagarra).” :: KUVN "URNA’DIY kiin ornadi “The sun set (yabat).” "UR-
NA'R UR'NA'MA’Q omar ornamag.

22 "UIUL ’AT'QA’ "UZNA'DIY oyul ataga 6zndi “The son was disobedient (“afa, lem
yangad li-amr) to his father.” Also for others. "UZNA’R 'UZNA'MA’K 8znir 6zn3mik.

12 'ASIN 'AS'NA'DIY Zsin Hsnadi “The breeze blew (tanassama).”
[1. 242/288]

21 JAR" *JAS'NA'DIY %r snadi “The man (or other) yawned {tatiwaba).” 'IAS'NA'R 'TAS'NA™
MA’K #sndr isnimak.

:: BYR NA'NK BYR NA'NKKA’' 'USNADIY bir nig bir ninki 8snddi “One thing
resembled (3@baha) the other.” 'UVS'NA'R’US'NA'MA’K dsnir snfimak. 0

2 AT 'AT'NA'DY at aynadi “The horse rolled (tamarraya) (in the'dust, or other).”
:: "AR" "ATNA'DIY 4r aynadi “The man was tongue-tied (tata'ta‘a lisan ar-rajul wan'agada ‘alay-
Ri)" ATNA'R AUNA’MA’Q aynar aynimaq. Its root-meaning is “talking through the nose
(al-yunna).” !
Nasal *
R

2 "URNKARDIY NA'NK {irngrdi _..mnw “The thing became white (ibyadda).” 'URN-
KARUR 'URNKAR'MK iimriir irnZrmik.

i "AR' "ASKRDY [sic] @r osnardi (?) “The man suddenly stopped work and sat down
(haruna' min al-‘amal wa-jalasa).” 'SNKRA'R[sic] 'SNKRMA’Q osnariir osnarmagq.

147 1. MS. hazuna,
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3

i "UFLA’N "ANKRAS:DIY ovlin anrafdi “The babies (or other) were in pain (adiyat).”

'ANKRASVR ' ANKRSM'Q anrasiir anradmi,

1 IN'K’N INK'RAN'DIY ingin intandi “The she-camel (or other) moaned (hanmat).”
'INKRNVR 'INKRNM'Q inranir inyanmag.

11 "UZM "UNKINDY [sic] liziim @nlindi “The grapes tock on color (talawwana).” Also
of 2 man when he tzkes on color after an illness. "UNKLNVR 'UNKLNM’K énléniir onlénmilk.

i1 '"AR'NIY "ANK'TURDY #rni antiirdi “He confused (hayyara, adhasa) the man in the
matter.” "ANKTARUR *ANKTRMA'K &nfiiriir infiirm3k.

i 'L 'NKR YI"U 'UNKTURDY ol anar yiyat iintiirdi “He had him pierce a hole (atgaba)
in the wood.” 'UNKTURUR 'UNKTURMA'K fintirir intirmak.

Another Type

:: "UL SUVZUK "ANKLA'DIY ol sbziig aglidi “He understood (fahima) the words (or
other).” 'ANKLA'R "NKLA'MA'Q agfir anfiniaq. Oryuz dialect.

End of the Quadriliteral Chapters
Chapters of Quinquiliterals
R

11 'L MANY 'UFUTTAR:DIY ol méni uwutyardi “He made me feel ashamed (alja’anf ilz
Lhay?’ hatta hayfiu).” "UWUTTARUR: 'UWUT-TARMA’Q uwatyarur uwutyarmag.

K

:: *ANIK BASIY 'ISIR'KNDY anig basi isirgiindi *‘His head broke out in heat rash (Butir
bi-harara) (because he had not shaved it for a long while).” TISIR"KANUVR "ISTR-KANM'K isir-
géniir isirgAnmak, 0

i+ "AR TAWA’RINKA’ "ASTIR'KAN'DY &r tawarlga fistrgiingi “The man regretted the
loss (ta'assafa ‘ald dahiab) of his wealth” *ASIR'EANVR *ASIR-KANMK isirginfir isirginrik.

N

[L. 244/291]

"AR "UWUTLAN'DIY &r uwutlandi “The man was ashamed (istahya).” The Oyuz say: 'UTAN--
DIY utandi dropping some letters. "UWUT-LANUR 'UWUT:LAN'MA’Q uwutlanur uwutlanmig.
0

dnén-

dntiir-

Ew_,ﬂ—..

anla-

uwutyar-

isirgin-

Esirgan-

148

uwutlan-
D



11 QYZ 'AKAT'LANDY iz egitlindi “The bride acquired a maidservant (xadima) who
was sent with her.” 'AKAT-LANUR 'AKAT-LANM'K egétliniir egitlinmak. 0

:: 'AR 'SIJLAN'DY #r efi¢lindi :.ﬂrn man acquired 2 pot (gidr).” *SIJLANUR 317-
LANM'K eSigliniir eficlinmik. 0

:: "NIK KVZY *ANUJLANDY anig kbzi inii¢lindi “His eye acquired a cataract (zafara).”
'ANUJLANUR 'ANUJLANM'K #niicliniir #niicianmak. 0

12 "AR’ ATIRLNDY #r ayirlandi *“The man was honored (ukrima).”” The niin is an
alternant of &m [ie. ayirlal]. :: UL BUV 'AT-NIY ’ACIR'LAN'DIY ol bu atni ayirlandi **He
considered this horse expensive (yali)." "ATIR'LANUR 'ATIR'LANM'Q ayirlanur ayirlanmag.
Also for considering a thing heavy (taqil).

'UFURLAN:DY NA'NK uyurlandi niy “The right time came (hana waqt) for the

n_:.:m gh 'UT'URLANDY yol wyurlandi “The journey became propitious (mubarak).”
: 'AT .CE.PZUQ at uyurlandi “A recompense was given (‘uwwida)! for the horse (which
rum been given asa gift)” — Oyuz dialect. *'UTRLANUR "UFRLANM'Q uyurlanur wyurlanmaq. 0

2 YUN'D "UKR'LANDY yond ogiirkindi “The horses formed a herd with a stallion
(sarat dat fahl ra'fian).” "KURLANUR "UKURLANM'K" ogiirléniir bglirlinmak. The same for any
kind of animals when they form flocks (qutan). 0

: YYR' "ATUIZLANDY yer atizlandl *“The land was made a watershed (mudarat).”
5.H§NFZCN 'ATUIZLANMAK-Q atizlanur atizlanmag. 0

_oon BUV NA'NKNY *UJUZLAN-DIY bu nm._wE uduzlandi “He considered this thing nrnpm_
(raxis).” 'UJUZLANUR 'UJUZLANM Q uéuzlanur utuzlanmag.

'L TAT'NY "ADIZLANDY ol t3yni #dizlindi *He considered the mountain to be a long
baszier (mani’ fawil).” 'ADIZLANUR "DIZLANMK dizlinic idizinmik. 0

i "UI'LA'N ’ISIZ’LANDY o7ldn esizliindi “The baby was naughty —..n:n:..& » ISIZ-
LANUR "AISIZLANMK esizl4niir esizlinmik. 0

iz AR "UPUZLAN'DIY #royuzlandi “The man put on the dress of the OQFN... uruz-
LANUR *UI'UZLANM’Q oyuzlanur oyuzlanmag. 0

: "AR "UKUZLANDY #r dkiizindi “The man became owner of an ox (tawr).” "UKUZ-
LANUR _NCNEE.H Sliizliniir Skiizlinmik. 0

(1. 246/293)

:: *AR" "UTUSLANDIY #r oyudlandi “The man acquired a party and kinsmen (tahazzaba
wa-sra dii ahl wa-‘a%ra).” *'UTUSLANUR *'UTUSLANM'Q cyuSlanur oyuSlanmig. 0

148 1. MS. ‘awd.
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<+ TARIT "URUI*LANDIY tariy uruylandi “The grain seeds swelled (in‘aqada habba).” uruylan:
:: KBA'Z "URUCLANDY kib%z uraylandi “The cotton formed seed (in‘agada).” 0 Also for
any kind of fruit. "URUTLANUR 'URUI'LANM'Q uruylanur uruylanmaq. 0

1 'AW 'UJUAQLAN'DY  iw otaglandi “The house acquired 2 stove or fireplace otaglan-
(kanun).” "UJUAQLANUR 'UJUQLANM'Q ofaglanur oéaglanmig. 0

:: 'DAQLANDY NA'NK adaglandi niy “The thing acquired a foot (rijl).” Proverb: adaglan-
'ALIM Ewﬂ... QAL'SA’ 'ADAQLANUR alim ket qalsa adaglanur 0 “When the debt remains P
{upon the debtor) for 2 long time it gets a foot” — that is, his creditor sends him a request. 'A-
DA’Q LANUR 'ADAQLANM'Q adaglanur adaglanmag. 0

11 SUVW *ARIQLANDY sw ariglandi “The water was canalized (inta‘aba)."" ! Also ariglan-
of land when it is characterized by eraded channels like canals (unkar). 'ARIQLANUR 'ARIQ-
LANMQ ariglanur ariglanmag. 0

:: AR’ 'AZUQLANDY %r azuglandi “The man obtained provisions (#3d).” 'AZUQ- azuglan-
LANUR 'AZUQLANM'Q azuglanur azuglanmag.

:: TUVN 'ATAKLA'N'DY ton dtiklindi “The garment was given a skirt (deyl).” ‘dtdldin-
IATAK'LANUR 'ATAK LANM'K &taklaniir itdklinmik. 0

:: "AR" 'ATUK'LANDY r &tiikidndi ““The man obtained a boot (xuff).” 'ATUK-LNUR. “tiikidn-
'ATUKLANM'K gtilklani dtiklinmik. 0
:: YOA'J- "ARUK'LANDY yiyaé riiklandi “The trees mnonr._nnn— mnunwg. apricots, or &riikldn-
plums ?n:.k mismis, afag).” 'ARUK'LANUR *ARUKLANMK iriikliniir #vilklinmik. 0

.+ 'L BUV "'UTUR'DA’ YARMA'Q' QA” "ISIK"LAN'DY ol bu wyurda barmiqqa isiglindi
“(The man) considersd the time too hot (har) to go.” 'ISICLANUR ISIK-LANMK isigliniic
isiglinmik.

:: [T "ANUK'LAN'DIY it dniikindi “The bitch bore a puppy (jira’).” A NUK'LANUR ‘Aniiklin-
sANK'LANMK #niiklinir $niikdinmk.

i1 'AR’ 'ATANLANDY ‘ir atanlandi “The man obtzined a gelded camel (ba'ir xasi)”  atanlan-
*ATANLANUR. 'ATANLANM'Q atanlanur atanlanmag. )

:; BADIJ 'UZUM'LANDY badit iizimlandi “The trellis became covered with grapes Uzimlin-
(‘inab).” "UZUM LANUR "TUZUMLANMK iizimliniir iiziimldnmak.

Doubled, Iregular®

149 1. Also pointed _uwa ata.

2. This section is out of place here; it belongs rather with the donbled section of the quadri-
literals (134-137).
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i "AR° TAWA'RLY "UB'LAL'DY 4 tawaxi iiplildi *The man’s propercy was plundered  pldl-
(nuhiba).” "UBLALUVR "UBLALMA’K ipBilGr iphalmEk.

[1. 248/295) 150

3 QUVY " 'AT.LAL'DY qoy 4tkildi “The sheep was made into meat (lahim).” Also for atldl-
other things. ’ATLALUVR 'ATLALMK atfalir atidlmak.

2 "AD'LAL'DIY NA'NK Udlldi iy “The thing was put to good use (uglika)."! 'AD- Hdlal-
LALUR 'AD'LALMA’K Hdlaliir #dFilmak. Also of something that is taken good care of {iftugida).

2 PAYA'Q *ASLALDY ayaq aslaldi “The vessel was repaired (ru’iba).” 'ASLALUR  aSlal-
'ASLATMA'Q adlalur aslalm3g. 0

2 Y8 'ISLALDY T lldi “The deed was done (‘wmila)” 'ISLALUR ISLALM’K 8Kl
islaliir isadmik. ¢

12 KYIK’AWLAL'DY kiyik awlaldi “The wild beast was hunted (sida).” "AWLALUR  awlal-
'AWLALM'Q awlalur awlalmag. Verse:

’AWLALUR 'UVZUM 'ANIK TVZNK'  awlalur Sziim anig tuzinga v

*AM'LALUR KUVZUM *ANIK TVZNK' #mliliir k5ziim anig toziga

Describing his beloved: “My soul is hunted by his charm; my eye is treated (for bleariness) by the
dust of his (foot).”

:: TKEM' TURLK 'YK 'IK'LAT-DIY tdgmi tirlig ig ighildi “He was taken il (murida) iglal-

with every kind of illness.”” 'IK'LALUR 'IKLALM'K ighliir iglilm3k. 0

i1 'IKLIK "AM'LAL'DIY iglig ¥mlildi “The sick person was treated (‘alija).” 'AM'LA-  Hmldl-

LUR "AM‘LALMK Emliliir imldlmak. 0

:: KISY 'TMLALDY kiSi imldldi “The man was gestured to (u¥fra) (by dﬁhun_hmu theeye,  imlil-
or the like).” 'IMLALUR 'IM'LALM'K imlaliir imldlm3k.

Quingquiliteral, Defective
ke &

2 'AT "AR'BALANDIY' at arpalandi “The horse got some barley (#a%).” Also for arpalan.
others, >ARBA’LANUR "ARBALANM'Q arpalanur arpalanmag.

150 1. MS. aslaha,
2. MS. ymr, read yamz.
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D

:: BAK BYR YYRK 'RDVLANDY beg bir yerig ordilandi “The emir took a place as ordiilan-
his personal residence (gasabz).”” *URDUVLANUR 'URDUVLANM'Q ordilanur ordulanmag.

iz "UL "ANKAR 'UTRUVLANDY ol anar utrilandi “He stood opposite (wajaha) utriilan-
him.” "UTRLANUR "UTRLANM"Q ubrulanur utrulanmag,

Q

:: 'L MNY "ARQALAN'DY ol mini arqalandi “He tock me as a backer or helper (za- arqalan-
hir).? i 'L TAT'NY 'ARQALANDY ol tayni arqalandi “He leaned (istanada) on the moun-
tain.” ARQALANUR 'ARQALANM Q arqalanur arqalanmaq.

M

2 YI'] 'UZUMLANDY [sic] yiyaé i#milindi “The tree grew mulberries (#i#)," iZmilin-
'UZUM LANUR "UZUMLANMK tZmiling iZmilinmak.

Another Type

T

i1t AT "VT'LANDY at Stlandi “The horse galloped like fire (iltahaba jaryan).” Also:: Otlan-
» b.wn

[L. 250/297] 151

'UVT-LANDY % &tlandi “The man flared up in anger (iltahaba yadaban).” “UVT-LANUR
*VTLANM’Q Gtlanur dtlanmag.

z

:: 'UL BUV YARMA'QIT' "ZLANDY ol bu yarmagiy &zlandi “He considered the dir- azlan-
hams to be few (qafil).”” Also for other things. "ZLANVR “AZLANM'Q 3zlantr azlanmag. 0

i1 AR 'UVZLANDY 4r Uzlandi “The man displayed good ctaftsmanship (abdz fi zlan-
santatihi husn ‘amal wa-haddfa)”! "UVZ LANUVR 'VZ'LANM'Q Gizlaniir Gzlanmag.

§

:: AR 'IYSLANDY & Wlandi “The man pretended to be working (ya‘'malu).” ::’AW  Tlan-
'IYSLANDY? 4w TElandi “The smoke adhered to the house and it became blackened (laziga d-

3. MS. st

151 1. MS.ahdafa
2. ZLater hand (brown ink) has changed the three dots of § to sukin(") and placed three dots
below. :




duxan, iswadda).” The same for clothes, or other. 1YSLANUR? 'TYSLANMK-Q? iElanur &lan-
miqg ((§Enm2k).

K

:: *AR "VZINK' "AWLANDY #r zigd Gwlandi “The man hunted (istiyad) by and for
himself.” "AWLANUR "WLANM'Q awlanur &wlanmag,

w

i+ "ARUQ "AR’ *VK'LANDY aruq 4r dglindi “The tired man (or other) recovered from
his fatigue (gjamma).” Also used of a baby when he grows (kabura). 'UVKLANUR 'VK'LANM'K
Bgliniir Sglinmik,

Final Weak

T

:: AR YRMA’Q 'ADUTLA’DY %r yarmaq adutlddi “The man scooped up the dirhems
with his palm (Bafana . . . bi-kaff).” Also for scooping up water with one's hand (varafa ... bi-
yad). 'ADUTLA'R ’ADUTL'MA'Q adutlir adutlimaq. 0

i1 "L *ANY "UZTLADIY ol ani 6ziitfidi “He considered him a miser (baxxala, nasaba
ild Lbuxl).” "UZTL'R "UZTLAM'K oziitlir szitlEmak.

21 'L *UTLIN "KUT-LA'DIY ol o7lin giitl3di “He counseled (wa‘aza) his son (or other).”
'WKUTL’R '’KUTLA'MA’K ogiitBr ogitlimik, 0

:: "UL QIYZIN 'AKATLA'DIY ol gizin egdtlddi “He senta q:u.wmmonﬁﬂm ?.nm&.ﬁ& with
his daughter to her husband's house.” "AKAT LA'R "AKAT.LAMAK egitlar egatlamak. 0

1 'AR 'ULUTL'DY ¢ 6litlidi “The man quarreled and wHHoun|unuwnnm a fight (jadala
hatta kada yugi'u N.Enmmnnhﬁ».:m 'ULUTLA'R 'ULUTLA’MA’K oliitldr olitlimak. 0

J

i1 'AR QUSUTL *AMAJ-LA'DY ir qufuy amafEdi “The man made the bird a target
(Yarad).” 'AMAJLA'R 'AMAJ-LA’'MA’K-Q amadiar amadlamaq.

:: "UTA'JY KVZUK 'ANUJLA’DIY ota&i koziig mbmm_mm.: “The doctor treated the eye

for cataracts (zafara).” *ANUJL'R 'NUJLA'MA'K &niitlfr aniitiimik.
[L 252/300]

R

3. MS. mugatila.
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:: AT ’ADARLA'DY (dr) at dddrladi “The man saddled (asraja) the horse {or other).”
'ADARL'R 'DARL’M’K adérlar dddrlimak,

:: TNKRY MANTY "ABIR'LA'DIY tinri mini avirladi “God Most High honored {akrama)
me.” "ATIRLA’R *AT'TR'LA'MA'Q a7ixlar ayirlimaq. Also of anyone who honors another person.

:: "AR 'YSIN "UT'U'RLA’DY #r Bin uyurladi “The man put off the matter and did it in
its proper time (irtagaba, fa‘ala fi waqtihi wa-imkanihi).” "UTURLA’R *UTUR' LA’MA’Q! uyurlar
uyurlamaq. Hence :: "AR TAVA'R "UI'URLA’DIY 4r tavar oyurladi “The man stole (saraga) the
goods” — because he waited for the opportunity and the right time (yartagibu fursatahu wa-
wagtahu).  There is another explanation for this verb, namely that it is based on the noun:
'UTRIY o7ri the word for “thief (szrig)” and the ya’ dropped from: "UI'RIY o7ri through light-

ening. 1 prefer the latter explanation, but both are plausible. Verse:
BAKIM: 'UVZN "UT'RLA’DY begim 8zin oyurladi
YART'BYLB 'UTRL'DY yaray bilip uyurladi
LI’ TNKRY 'ATRL'DY uluy »Bwn_. ayirladi

'NIN QUT QW TURY [sic] TUI'DY anin qut giw tozi torydi

0  Describing the emir of the Tangut who prepared an ambush for the enemy: *“My emir stole
away from the army and lay in ambush, waiting for the right moment; God Most High honored

him with victory, and thus arose the dust of Luck and Fortune.”

z

:: 'ARYYRIN 'ATIZL'DY ¥ yerin atizladi “The man put dams and watersheds (dibar,
musannat) in the land (for sowing)” ’ATIZLA’R ATIZLA’M’Q atizlar atizlamaq.

it BAK'ANY '"UJUZLA'DY beg ani uéuzladi “The emir treated him with scorn (ahana).”
YJZL'R "UJZL'M'Q utuzlir utuzlimaq, 0

:: 'ULANY 'UDUZ:L'DY ol ani uduzladi “He treated him for mange (jarab).” 'UDUZ-
L’R'UDUZLA'MA'K [sic] uduzlar uduzlamaq, 0

: "UL "ARIQNY "ATTZLA’DIY ol arigni ayizlidi “He made a mouth (fzha) for the
canal.” :: 'L QULIN *AFIZ'LA'DIY ol qulin ayizlidi “He struck his slave {or other) on the
mouth (fam).” *ATIZL'R *ATIZL'MA’Q ayizlir avizFmaa.

i "UL MANY 'UI'UZLA'DIY ol méni oyuzladi “He considered me
[1.253/302)

O7uz and related me to them.” *UIZL’R 'UCZL'M'Q oyuzlir oyuzlamiq.

152 1. InMS. this form occurs on the next line after the translation of the following sentence.
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S

2 'UL BITK '"UQITISA’DIY ‘ol bitig oqifsadi “He wanted to have the book read
(yugri'a).” Also when one wants to call (yaduwa) a person. 'UQITISAR "UQITISA'M’Q ogitsir
ogitsimag. 0

12 'L TARIT "UKITISA'DIY ol tariy Ggitsidi “He wanted to have the wheat ground
(vathara) by someone else.” 'UKITISA'R *UKITISA’MA'K 6gitslr pitsimak., 0

it PARC PAKIR'SA’DIY  fr Hgirsddi “The man wanted galingale (wajj) (to treat himself
with it)’ :: 'URA'TUT YIB AKIRISA'DIY urayut yip Zgirsidi “The woman desired and in-
tended to spin (tayzll).”” :: BAK KAND "AKIRISA'DY beg kind 4girsidi “The emir desired and
intended to besiege (yuhasira) the fortress.” ’AKIRISA’R 'KIRISA'MA’K Hgirshr dgirédmik. 0

i 'ARAJITVSA’DY Hr adiysadi “The man desired something sour (huntiida).” AJIT-
SA'R AJIT-SA'MA'Q atiysir atiySimaq. 0

it AR "ATA’ 'ULI'SA’DY #r atta uluysadi “The man wanted the large one (kabir) of
the harses.” The same for anything large, "ULISA'R 'ULI'SA’M'Q uluysar uluysamag. 0

it AR’ ARUKSA'DY &r #rilksidi  “The man wanted peaches (xawsx) (or other).”
"ARUKSA'R *ARUKSAMA'K triikeir #rilksimak. 0

i 'AR' '"ULUK'SA'DY um.m-_mmmw& “The man wanted to be dead (mayyit).” 'ULUK-
SA'R "ULUKSA’MA’K oliigsar ligsim&k.

3

22 'AR TAV'RIN "UKUSL'DY ¥r tavarin iikiilidi “The man considered his wealth to be
much (katlr)." "UKUSL'RKSL'M'K. fikisslr GkislEmik. ¢

r

11 QUZY 'ARITL’'DY qozi ari7ladi “He gelded (naza‘a xugya) his:lamb (or other}.”
1t 'L YARMA'QIT *ARITL'DY ol yarmagiy arifladi “He picked out the best (iltagata jawda) of
the dirhems.” The same for anything of which one chooses the best (ixtara nugawa). "ARIT'L'R
*ARITL'M Q ariylar ariylamag. )

2 UL KBA'Z ARITL'DY [sic] ol kibz uruyladi *He removed the seed (naza'a habb)
from the cotton.” Also when one extracts the pit {axraja nawat) from a fruit. "ARITL'R "ARIT-
L'M’'Q uruylar uruylamag,

:: TUNKZ *ATI" AZII'L'DY tonuz atiy aziyladi “‘The boar attacked the horse and
wounded it with its fang (nab).”

[L 255/304]

11 MAN TUNKZNY 'AZITL’DIM min nowﬁa aziyiadim “I struck the boar on its fang.” Also of
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any wild animal with fangs or canines (nzb) on both sides. "AZITL'R AZITL'M'Q aziylar aziy-
lamagq.

:: TANKRY MANIY 'ULUTL’DY  tanri méni uluyladi “God Most High blessed me with
glory (razaga alkibriya’)” :: BAK MANY "ULUTL'DY beg mini uluyladi “The emir considered
me great (kabir).” 'ULPLA’R 'ULTLA'M'Q ulvylar uluylaméq. Proverb: 'LINY "LILA'SA’
QUT BULUVR: uluyni uluyldsa qut bulir 0  “When one honors (waqqara) the elder (because
of his age) one finds Fortune.”

Q

i "L 'NY 'ADAQL'DY ol ani adagladi “He hit him on his foot (rifl).” "DAQL'R
'DAQL'M'Q adaqlar adaglamag.

2 'L 'NY "ADUQ'LA’DY ol ani aduqgladi “He considered it a rarity because it was un-
known (istatrafahu li-kawnihi majhiil).” *ADUQL'R *ADUQL’MA'Q 2duglar aduqiaman.

iz BAK ARUQL'DY beg arugladi “The emir recovered from fatique (ajamma min at-
ta'ab).” This is an expression for sleep (nawm) in the Khaqani dialects. Its root-meaning is ““to
rest from weariness (istaraha min al-kelala).” ARUQL'R ’ARUQL'M’Q aruglar aruglamaq.

+: 'L’NY 'ASUQLA’DIY ol ani afugladi “He hit him on the anklebone (ka'b).” *ASUQ-
L'R’ASUQL'M’Q afuqlar afuqlimag. 0 '

i1 'L 'NY 'ASAQLADY ol ani agladi “He considered him small (sa¥ir).” Proverb:
YATYNIY 'ASAQL’SA’ BARQA’ Q'R yayini uSaqlasa balga Biqgir 0 - “When one belittles the
enemy it goes to the head.” The intention is that it destroys one’s head, meaning ane’s determina-
ton, so do not belittle him. :: UL MANIK SUVZUM'NY "USAQLA’DIY ol minig sziimni
u¥agladi “He misrepresented and slandered (gatta, wai@) my words.” 'USAQL'R URAQL'M'Q
udaqlar uiaglamaq. ‘g

i 'L "ANUQL'DY NA'NKNY ol unuqladi niqni “He found the thing to be ready (hadir
mu'add) so he took it.” *ANUQL’R 'ANUQLA'M'Q anuqlar anuqlimaq,

X

# "L TVNUD YIJUK'LA'DY ol tonuy igikiidi *“He attached to his garment the fur
(farw) (of a sable, squirrel, or other).” 'ITUKL'R 'IJUKL'MK itiildlir itikdSm3k. 0

:: TARIY "ARUKL'DY firi 4riikiidi “He tanned (dabaya) the hide” ’ARUKL'R
'ARUKL'M’K iriikl3r griikBmik, 0

1 'L QVY(N)UI'UZAK'L'DIY! ol qoyuy 6zaklidi “He cut

154 1. A (brown)altered m.o.uu U (black) (? — unclear).
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(1. 257/306]

the sheep's spinal vein (abhar).” Also m,o_.. striking it. 'UZUKL'R "UZUK'L'M'K éziklar Gzik-
l5mak, 0

:: 'R SIKL'DY #r isigiidl “The man went out in the heat (hamdwa) of summer or the
midday sun.”” ISIK'L'R 'SIKL'M’K! isiglir isiglimik.

:: 'L KIRTLIK "USKL'DY ol kiritlik mm..mm..w.& (?) “He opened the lock without a key by
a_trick (fataha . . . bi-hila min yayr miftah).” 'SKL'R *SKL’'MK-Q Gsiiglir siglamak. Kindik
dialect.

11 'L 'SIR'KA'DIY NA'NENY ol ssirgddi ninni “He regretced the loss (tahassara ‘ala
fawt. .. wa-ta'assafa) of the thing.”” *ASIRK’R "ASIRK'M'K Hsirghr dsirgimak.

i 'L KYKNY "UGSIEL’'DY ol kiyikni tsikidi *“He captured the gazelle while it was
restrained by the cold (fi hagrihi wahile wujudihi Lbard).” Also for other things. 'USIKL'R
SKLMK iibikir iisikiBmik.

:: '"URATTUTNY 'KAKL'DY wiayutni 3kékiddi “The man insulted the woman and
called her a whore (sabba . . . wanasaba ila Lfujir).” 'AKAKL'R 'AKAK L'M'K dkaklar dkik-
{Bmik. 0

i1 'L T'MI 'UKAKL’DY ol tamiy iikaki&di “He put towers (buriij) on the city walls”
Also for putting boxes (sanadig) on a thing. "UKAKL'R "UKAKL'M'K iikikldr likaklAmik. 0

i 'UL 'ANY *ALIVE:L’DY? ol ani 2liiklgdi “He derided him and mocked him (hazi'a

biki wa-sascira minhu)."* 'ALIVKL'R? "ALIVK L'M'K? dlikldr dlikidmak. Verse:
TANKUT SUVSIN "USIKL'DY tagut sisin iikiddi
KISY "YSN ALIYK'L'DY? Kl Tin dikigdi
*ARIN 'ATIN BALIKLA'DY tirin atin beliglRdi
BULUN BVLP BASY TIDY bulun bolup b tiydi

“(The enemy) attacked the troops of Tangut (a realm or province near China} at night in the bitter
cold (so that he would not gain victory); then he mocked them, until they presented to us their’

 horses and men; he bawed his head from the hardships he suffered [lit: he fell captive and hid

his head) "

:: "URA'TUTNY 'AMIK'L'DY urayiitni dmiglidi “The man struck the woman on her
breast {fady).” "AMIKL'R "MIKL'M'K imiglr imiglim3k

155 1. AnS iswritten through the final K (black ink).
2. U (black) crossed out in brown.

3. MS. huzi'a bihi wa-suxira minhs.
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i IT "ANUK'LA’DIY it 3niikiidi “The bitch bore a puppy (gjraz).” :: "ARS'L’'N
"ANUKL'DY arslan #niiklZdi “The lioness bore a cub (athalat).” "ANUKL'R. 'ANUK'LA’MK dniik-
Jr Uniiklimak.

i 'L MANK' 'ASANL'DY ol mana isinifidi “He greeted me and shook hands (hayye,
safaha).” 'ASANL'R *SANLA'MK dsinldr HsnlEmdk.

Another Type
D
[1. 259/308]

:: 'L’NY "UDUVL'DY ol ani ugiladi “He followed (ittaba‘a, igtafa) him.” "UDUVLA'R
'"UDUVLA'M' Q udtlr udilamag.

R

i+ L 'KY KISY "UTRA' 'RA'LA'DY ol ekki kifi otra araladi “He medisted (salafia)
between the two men.” Also for passing between (jawaza bayna) them or between any two
things. For “making peace (sul)” you may say: 'ARTYLA'DIY ariladi — this is the colloguial
pronunciation; but the first is more correct. "RA’LA’R *ARA'LA'MA’Q aralar aralamag.

:: "AR' "URIYLA'DIY Yr oriladi “The man shouted (5aha, rafa’a ‘agira).” 'URIYL’R
'URIYL'M'Q orilar orildmag.

:: "R 'RYL'DY &r oriladi “The man boasted and went beyond the limit (salafa, zdda ‘an

al-yzya).” "URYL'R ‘RYL’M'K-Q ofilar orilaimdg. 0 Verse:!
"UZN 'ENB 'RYL'DY ézin Sgniip oriladi
YARIQ [sic] YYRK QRYL'DY yorip térig qariladi
*TIT' KMSE "URYL'DY atiy kim¥ip oriladi
*UFT BVLB TUBV 'TDY uwut bolup topii aydi

Describing 2 warrior whom he attacked: “He was proud and boastful and puffed up with pride
(faxara wa-galafa wa-nafaxa amruhu); he came measuring the ground in cubits; he spurred on his
horse [and shouted] ; {then he turned back) in shame, climbing up the hill” 0 *

:.HD&.Z.G_..;.CWC.«_H_U.&E _m.n.uﬂnnﬂlmnm,_w& :Eum_hﬁmrnnanmﬁrnmrnnmﬁmnﬁ_mmmnuan_..

ing” *'URVLA'R "URVLA'MA'K 6riilEr 6riilfimik.
r

1: ’L 'ASIN 'ATUVL'DY ol atin ayliladi “He pcisoned (samma) his foad (or other).”
'ATUVL'R 'TVL'M’Q ayiilar ayilimag. !

156 1. InMS. the verse appears after the following entry.
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W

1t 'NK TKR® K8Y *AWLA'DY" anig t4gv4 kiti awdladi “The people surrounded (haffa
hawla) him.” *AWL'R 'AWL'M'Q awalar awalamaq, This is used especially in regard to civil
strife (fitna); otherwise :: "AW'DIY awdi [93]. "AWL'R "W'L'M'Q awalar awalamag,

Q

i+ 'L MANY "AQIYL'DIY ol mitini agiladi “He considered me to be generous (fid)."”
"AQIYL'R 'QYL'M’Q aqilar aqilamagq.

K

2 'L 'NY 'AKA’LA'DIY ol ani ikiGdi “He called her an elder sister (uxt kabira}.”
'KAL'R 'K'UMK 2kl sk3imik 0

'L 'NY "UKA'L'DIY ol ani 8galddi “He gave him the honorific title of "UKA’ 6gd
meaning ‘a chicf among the people (kabir /7 L gawm)'.” 'UKA'LA'R "UKA’L’M'K ogilir 6galEmik,

N

'L ’ANY "NA'LA'DIY ol ani analidi “He called her his mather fumm)
[1. 260/311]
and attributed motherhood to her.” 'AN'L'R 'AN'L'M'Q analdr analimiq.

MNasal

D

12 "AWTY KAYIXNY *ANKDIYDY awdi kayikni andidi “The hunter Tosd asmare (iltala)
for the gazelle.” :: 'L 'ANY'ANKDYDY ol ani andidi “He L2id a snare to catch (ihtala li-ya’suda)
him.” 'ANKDYR 'NKDYM'Q andir andimaq. ; "

Another Type )

;2 *SY'K ANKIYL'DY fyik aniladi “The donkey brayed (nahagd).” 'ANKIYL'R
"NEYL'M'Q agilér anjlamag.

Anather Type

251

awala-

agila-

anala-

157

agdl-

ﬁwa__m.

1 "URATTUT *KKINDY' urdyut dnjkldndi “The woman put on a pair of false earlocks onjkdin-

(wada‘at . . . bi-gudyayn muzawwirayn).”? 'NKKLANUR 'NKKLIYMA'Q [sic] Snjkltniir niklin-
mik,

157 1. Sic; N added before first K by a later hand (black).

252
Quinquiliteral
N

:: *AR’ "ATRIQAN'DIY #r ayriqandl “The man complained of pain (Sak@ . . . min ayrigan.
waja'ihi).” *APRIQANUR ’AIRIQAN‘MA'Q ayriganur a)riqanmag,

With Two Unvowelled Consonants

! MAN "NY 'ANDTAR'DIM min 2ni andyardim “I made him swear (hallaftu).” andyar-
"AN'D:TARUR MAN *AN'D'TARMA’Q andyarur m#n, andyarmag.

Sextiliteral
T

i YI'T 'AR'MUT'LAN'DIY yiyat armutlandi “The tree gave forth pears (kumatrz).” armutlan-
"AR'MUTLANUR. ' ARMUTLANM'Q armutlanur armutlanmag,

J

2 TT"AR'TUJLANDY {2y artu#landi “There were many Jjunipers (“ar‘ar) in the moun- artutlan-
tains.” *ARTUJLANUR 'ARTUJLANMA’Q artulanur artuflanmag. 0

it SUVF 'URKUJLANDY siw #xkatlindi “The water surged in waves (maja).” *AR- Ark4flin-
KAJLANUR AR KJLANM'K #rkitiniir irkatlinmik. 0 :

12 QYZ 'URKUJLAN'DIY qiz orglithindi “The girl acquired a braid (qunza‘a, dafira).” Grgitlan.
"URKUJLANUR "URKUJLANMEK &rgitlsniir 5rglitlinmak.

:: 'SI] "URKUJLAN'DY eSic Grgiitliindi “The pot acquired a trivet (utfiyya).” "URK]J-
LNUR 'URKJLANM'K orgiitldniir Srgiithinmak.
R
2 TA'Y' "ADTIRLAN'DIY tay agdyirlandi “The cole acted like a stallion (fahl).” Also ad-yirlan-

of mares when they acquire a stallion. ADTIR'LANUR *ADT! TR'LANMA’Q adyirlanur advyir-
lanmag, '

Q
i "AR "UDMAQLAN'DIY #r udmaglandi “The man acquired followers and servants udmag-
(taba’, 33kiri).” "UDMAQLANUR 'UDMAQLNM'Q udmaglanur udmaglanmig. 0 lan-

2. MS wdb... bsud yyr mriiryn; a later hand (black) through an addition in the margin has
altered it to read bi-sudy min $a'r ‘anz muzawwirat4n (“a false earlock made out of goat’s hair”).

3. MS. waja‘ahu; min above line.




253

:: *AR’ ’ARTUQLANDY %r artuglandi “The man went beyond his limit (" ‘add tawr).” artuglan-
'ARTUQLNUR 'ARTUQLANM'Q artuglanur artuglanmag. 0

[L 263/313] 158

77 BASY "IZMAQLANDY [sic] tiz bai a¥muglandi *The scabiness (qara’) of the scabby-headaZmuglan-
became worse.” 1t YIYR'® QLANDY yer aZmuglandi “There was much alum (¥abb) in the
ground (or other).” 'ATZMAQLANUR T MAQLANM'Q aZmuglanur aZmuglanmag.

:: 'UL BUV "Y3IT"ATRUQLANDY ol bu iy ayruglandi “He found this matter bur- ayruglan-
densome (istatqala).”’ Also of 2 load which one considers too heavy (tagil). *ATRUQLANUR
'ATRUQLANM'Q ayruglanur ayruglanmag. 0

:: "AR' 'UPRAQLANDY #r oyraglandi “The man put on the dress of O7r3q (2 tribe of oyraglan-
people).”” "UTRAQLNUR 'UFRQLANM'Q o7raglanur oyraglanmag.

K

. "AR' "ATMAKLANDY #r ¥tmiklindi *“The man had much bread lﬂxsmi.. — meaning, itmidklin.
he was rich (agrz). *ATMAK'LANUR 'ATMEKLANM'K Stm¥klintr itmiklinmik. 0

There are many verbs of this type, derived from nouns. The equivalent in Arabic is to G
say, for example, albana r-rajul (“The man was be-milked”’) meaning that he had much milk, and
ash@ (“He was be-stripped””) meaning that he had many strips of paper. 0

11 'AR’ 'IJ'MAKLANDY #r itmidklindi “‘[The man] putona lambskin (farw bargan);itméklan.
or else he became owner of one.”’ *JMKLANUR 'TMKLNM'K i¢mikidniir itmiklinmak,

s IS LAR "AR'SAK.LAN'DIY eflir ¥rsaklindi “The woman passionately desired a man #rsiklin-
(talabat ar-rajul li-fahwa bika biva'a® wa-hirsan)." TAR'SAKLNUR 'RSAKLNM'K frsakldniir
b T

:: "URATUT 'K'MAKLNDY wrEyut iigmikEindi “The woman put on earrings (tafanna- iigmiklan-
fat, tagarratat).” "UK'MAKLNUR "UKMAKLNM'K iigmiakTaniir igmaklinmak. '

M

:; SUVW! "AKRIM'LAN'DIY siiw Egrimlindi “The water revolved in the swamps with dgrimliin-
gushing and flowing (istaddra fi L managqi‘ ma‘a fawaran wa-jary).” 'AKRIM'LNUR *AKRIM'LAN-
MK Hgrimliniir dgrimlinmak,

N

158 1. W changed from F by later hand (¢wo dots in brown ink).

254
11 "AR ’ISTUNLAN'DIY #r iStonlandi ““The man put on trousers (sar@wil).” Its root- iStonlan-
form is: 'IJ'TUNLANDY i#tonlandi but the jfm changed to 3 because of the proximity of the (ittonlan-)
points of articulation. *ISTUNLNUR *ISTUNLNM'Q iStonlanur iftonlanmag.
Doubled
Q

:: AR 'AR‘QUQLANDY #r arquglandi “The man refused to obey the order (“at fi arquqlan-
gabid al-amr wa-haruna).” *"ARQUQLNUR 'ARQUQLANM'Q arquglanur arquglanmag.

K

:: 'L BV 'YSI* "AMKAKLNDY ol bu Siy imgiklindi “He considered this matter to be a imgakldn-
hardship (mihna).”

[ 264/315] iiH
' AMKAKLNUR "AMKKLNMK &mgakliniir dmghklinmik. 0

:: 'AR *ASKAK'LANDY %r d¥giklindi “The man became owner of a donkey (himar).” #4giklin-
One of the two variants. 'ASKAKLNUR 'ASKAKLNM'K Z3gakMniir dgiklinmik. © D

11 SUVW! "AIR'KAKLANDY? sow Zrkiklindi “The water was wavy (maja).” :: 'ANIK drkiklin-
YYNY? 'AIRKAKLANDIY? anig %mEW.ameuﬂ& ““His skin shuddered (igSa‘arra).” "'IR'KKLNUR
'IR'KAKLNMK Arkiklintr drkdklinmik, Also of a man when he pretends to be manly (ruja-
liyya). 0
Final Weak
B

1 "UL'ATIN "ARBA'LA'DIY ol atin arpalidi “He fed his horse batley (5a'fr).” ARBA-  arpila-
LA'R 'ARBA’LA’M'Q axpalar arpalimag.

T

:: AR YA’SIN "URTVLA'DY % ya&in ortuladi. “The man was middle-aged (intasafa  ortila-
min ‘umrihi).”’ '"URTVL'R 'URTVL'M'Q ortilar ortulamaq. 0

:: AR "YSQ' 'RTA'L'DY i Eqa ertdifdi “The man rose early (bakkara) for work.”  erfili-
'RTA'LA'R 'RT'LA'MA’K-Q extlir ertalimak,

159 1. W changed from F by later hand (two dots in brown ink). .
2. First Aby alater hand (?) (dark black, thin point).
3. There are two dots in brown ink over the first Y (thus T).



R

= 'L KIDIZNIY "IS'RIYLA'DIY ol kidizni esrilddi “He embroidered the felt with 2
leopard-skin pattern (ka-lawn an-naniir).” *AS'RIYLA'R 'ASRIYLA'M’K estilar esrilimBk. 0

i 'L NA'NK '"UIRIYL'DY ol um.a oyriladi “He stole (saraqa) the thing” The common
people say it with no vowel on the r@” [i.e., 152 oyurla-], but this is an error. "UIRLA’R "UI-
RLA’MA’Q orilar oyrilamag.

T

2t 'L QVY IKTUVLA'DIY ol qoy igtilidi “He fed (‘alafa) the sheep (or other).”
IKTUVLA'R 'IK TVL'MK igtilsr igtilimak.

r

2 'L 'KY KSY'ARA'ARTVL'DIY ol ekki kifi ara aryiiladi “He passed between (rarra
bayna, Sagga) the two men.” "ARI'VL'R 'ARIVLA'MA’Q aryilar aryilamag.

;1 'L "NKAR "UBKAL'DIY ol Bwunlmuwm_mm_. “He struck him in the lungs (ra’z [de-
fined] ). "UBKALA'R "UBKALA'MA'K 5pkiffir 6pkafimik. 0

:: "UL 'ANDIN "UBKIYL'DIY ol andin 5pkilddi “He avoided him because he was angry
(~vadiba).” "UBKIYLA'R 'UBKIYLA'MA'K Gpkilir 6pkilimik. 0

The rules will be discussed in their place.
End of the Book of Vowel-Initial (hamz) Words

Praise be to God

In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Nouns of Sound Words .
[L 267/318]
Chapter of Biliterals
B

TAB tap A particle meaning “enough (hasbu).”” Thus :: BUV 'AS MANK' TAB: bu a3
mana tap “This food is encugh for me.” :: TAB BULDY tap boldi “It is sufficient (kafa)." 0

TUB tép “Boiled wheat (xadima) that is kneaded with a leavening made from barley,
then wrapped in a felt eloth and left in a warm place to mature.” Thenit is eaten. 0

255
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256

_ JAB' JAB' &ap Eap Onomatopoeic for whips cracking (waq® as-siyat) or lips smacking
(%ib a¥-Sifah). Thus :: 'L 'ARUK JAB' JAB" YIYDILY ol friik Zap &ap y&di “He ate the peach
smacking hislips.” 0

JUB &p “Dregs (durdi)” of wine;also the “sediment (‘akar)” of anything. 0 Hence
“human rubbish (hutzla an-nds)” is called: JUB JAB KISYLA'R &6p cap kidlar. 0

JIB* Ep A “twig (yusn laflf dagig).” This is shortened from: JIBIQ &ipig, just as “ball
(kura)" is called TUWB' t6p which is shortened from: TUBIQ' topiq. 0

JUB &p A “piece (git'a) of Tutmit” :: BIVR' JUB: YIVKIL bir #6p yegil “Eat a
piece of Tutm3&.” The same for pieces of noodles (al-latit waLitriya). 0

ZAB ZAB zap zap An onomatopoeic particle indicating “quickness of step (sur'a nagl al-
gadam wa-l-maly).” Thus :: ZAB ZAB BARTIL zap zap baryil “Hurry! (asri‘).”

“The trousseau (jahaz)” of a bride is called: SAB: sip. Itisher property. 0
SIB sip “A colt (muhr) that has reached the second year.” 0

SAB mp A parricle of hastening, like the Arabic halla. Thus :: SAB' KAL Sap kil
“Come quickly (asri’ fi l-maji’).” 0

QUB" qop A paticle of exaggeration and emphasis. Thus :: 'UFL QUB* BADUVDIY
ovul qop bidiidi *“The child grew a great-deal (yayat™).” :: QUB- "ADKV' NA'NK qop 4dgii nin
“A very (jiddan) fine thing.” 0

KUIB' NA'NK kp nin Anything that is “tangled and dense (multaff katir).” Thus::
KUIB" SAJ" kop sac “Thick (jatl) hair.” Proverb: KUB' SUKUT'KA’ QUE QUNA'R KRKLVG
KISYK’ SUVZ KALYR kép sogiitkd qu§ qonar, korkliig kisikd soz kKalir 0 *“Birds settle on the
willow of tangled branches; (similarly) 2 message comes to the beautiful and charming woman.”
0 Itis transmitted in another version:

[L 268/319]
Y[ 'VINK® YYL TKYR' KURKLK KSYK® SUVZ KALYR yivat iina yel taghr, krklig kifiki
56z kilir 0 “The tree branch cannot help being blown by the wind; the charming one cannot
help receiving messages™ — she, however, has to guard her chastity.

T

BAT bat “Dregs of pressed dartes (tajir).” 0

160 1. D changed from D (dot in brown ink).
161 1. Above theline.
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it BAT" KAL" bat kil Iike: ..mb.w. KAL" ap kKil, for hastening (isra‘). For the sound of
anything heavy that has fallen ($ay’ tagil ida waga'a): BAT TUSDY bat tisdi. 0

BIT* bit ““Louse (gaml).” Hence “the worm (diid} that infests wheat” is called: TARIT™
BITIY tariybiti. 0

JAT JAT 2at €at Sound of 2 blow (wag‘). Thus :: JAT' JAT "URDY gat tat urdi “He
struck with such a sound.” 0

JIT @it “A hut (xuss) of reeds or thorns.”

SAT 8at “Courage (jur'a)” Thus :: "NIK NA’ SATIY BA'R anig n3 Zati bar “What
courage does he have?”’ — implying the negative.

QAT gat “Fold (tiny)” of anything., :: TUVN QATIY t6n qati “Fold of a garment.”
From this comes the word: QAD'RA’Q" qadraq for “‘mountain bends and folds (ma‘Gtif aljibal
wamahaniha)” 0

QAT" qat Cruz dialect. A particle corresponding to ‘inda (*at, near”). Thus :: BAK
QATINDA' beg gatinda *“Ac the emir's.” 0

QUT' qut “Fortune, luck (dawla, jadd).” From this comes the name: QUTLUT
qutluy. Verse:

QUT QUWIT BIR'SA’ 'IDIM QUVLINKA®  qut qiwiy bersa idim qiiliga
KUNDA’ 'I5Y YUKSABAN' YUVQ'R: 'AI’R  kiinda ifi yiiksibén yoqar ayar

0 “If God gives fortune to his slave his status rises daily.” 0
KUT kot “‘Posterior (dubur).” 0

MAT mat A particle meaning “thus” (kada). :: 'ANDAI"' MAT u.umh._.. mat “Thus so
(kada huwa).” 0

J

SJ sa *““Hair (3a'r).” 0

SUJ sué Onomatopoeic for something “bouncing off (nubiiw).” Thus :: QIL] SUJ
QILDY qilié sué gildi “The sword glanced off (naba).” :: *AR SUJ QILDY &r sué gildi “The man
refused to abey the order (naba.. . . gabitl akamr).” 0

QAJ qaé A particle of quantity meaning “how many? (kam).” :: QAJ] YARMA'Q
BIYRDIY qaé yarmaq hérdi “How many dithams did he give?” 0

QUJ go¢ “Ram (kab3).” Oyuz dialect. Its root-form is: QUJNKA'R* qoénir.

2. K changed to G by later hand (three dots in brown ink).
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QAJ qat A particle meaning “time (marra).” Thus :: QAJ QATA’ AY'DIM qaé gat
aydim “How many times did I say?" 0

KUJ- kdz “Moving camp
[L 270/321]

or going on campaign (az-za'n wa-lirtilal).” Hence :: SUV KUJTY sii kGgti “The army set off
(irtaltala).” 0

KUJ k6& “Hour or while (sa‘a).” Thus :: BIYR® KUJ KUDKIL bir k¢ kiidgil “Stay a
while (sa‘atd”),”” 0

HJ H] haé hdE A word used to restrain horses when they wish to gallop at full speed.
This expression corresponds exactly to the Arabic [ie. haj]. It goes against the rule, since it con-
tains k@', There is no ha’ in the Turkic dialects.

D

KAD' kid (with dal ordal) A particle of emphasis or exaggeration in the description of
something. Thus :: KAD *AAT: kid 3t “What a good horse! (ni‘ma N.__.n..n&_ 1 KAD NA'NK kid
HEw:E_..wn 2 good thing!” 0

R

BIR- bix The number “one (wahid).” :: BIYR YARMQ bir yarmaq “One ditham.” Itis
permissible to include this in the defective chapter and say: BIYR bir. There are many examples
of this; but the more elegant and more correct usage in the Turkic dialects is the uroann pronunci-
ation and the abrupter enunciation. 0

:: '"RTR YLDY" #rtérboldi “The man was ashamed (xajila).” This is in place of saying:
'AR BULDY iboldi. 0

JAR &r Onomatopoeic for heaviness (illness) of the body (tigal al-badan). Hence ::
'AR JRLAN'DY &r &rlindi “The man’s body was heavy (tagala badan).” Khiqani dialect. 0

JAR &r “Time (wagt).” Ovyuz dislect. Hence :: BUV JARLIK DA’ KAL bu Sarlikda
k3l “Come at this time.” 0

JAR: &ir “The opposite side (qubala)” of something. Ovyuz dizlect. Hence :: 'ANIK
’AWIY BUV JARLIK DA’ anig dwi bu irlikds *‘His house is opposite this.” From this comes the
word: JARIK: @irig for “che two battlelines (saffay al-harb)” since «r&_. face one another (yata-

qgabalani).
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JIR: &r Onomatopoeic for the tearing (mazg) of 2 garment, or other. Thus :: 'NIK
TUVNIN JIR YIR-TIY anig tonin Gir yirtti *He tore his garment with (such) a sound.” 0

= ._H UR' @ir “Profit (manfa'a)”” Hence :: UL "AN"DIN' NA'NK: JURLA'DIY ol andin
nag Eiirlddi “He got some profit (nala. . . manfa‘a) out of it.” © ) B

JUR: JUR' Zur &ur Onomatopoeic for milk falling from the udder into the pail. The
same for any liquid when it makes (such) 2 sound. 0

JIR: &ir “Grease (dasam).” :: "ASTTAY TIR: YUVQ: eiéts cir ¥0q “There is no grease
in the pot.” Its root-meaning is “suet (as-simhaq min a3-fakm).” Thus:: BUV "ATA’ JIR YUVQ
bu attd & yog )
[L. 272/323]

“There is no fat (Sahm, samn) on this meat.” 0

One says of the sound of the cricket: SIR® SIR* ATY sir sir etti meaning “It made such a
sound.” The word is also onomatopoeic for the “scratching (sarir)” of a pen, and the like. 0

SIR sir [“lacquer™] A paste (Tuzfijat tuttaxadu min al-yira’) with which Sini bowls are
smeared, then painted upon. Hence :: SIR'LIT' 'AYA’Q sirliy aydq “A bowl so smeared and
painted” [A lacquered bowl]. 0

SR 3R %r Sur Onomatopoeic for rain falling noisily and heavily, The same for any
liquid when it makes (such) a sound. ‘The 3 is an altsrnant of jim. :: "UL JAR JUR YIYDY ol
Zar tur yédi “He ate all he found, leaving nothing.” 0

QAR’ QUR" 'ATY QARIN: gar qur etti garin “The belly mnos._nn (qargara).” This corre-
sponds to the Arabic in sound and sense. 0

DGW..m_:,:wnuf.ﬂnunmn%:HrE:ENDNGE.._E E.maw .,u._E_H 53:2%
rankishigh” 0 .

QUR' qur “Belt (mintaga).” "I QUR i¢ qur “Girdle (wasah).” 0

QIR:YATTY gir yayi “Secret (mukasik) enemy.” 0

QIR'AT qirat “Dun (samand) horse.”

QIR" gir “Dam (“arim, §_r§=m¢... 0

QIR gir “Mountain formed of one mass of rock (al-hadba min aljibal).” 0

KUR' *AR Kir@r “A man who is coolheaded (rabit aljas), stronghearted (qauf al.qalb)

and proud (inix bi-lanf).” Praverb: KIM' KUR® BULSA’' KUW'Z BULVR kim kiir bolsa kitwaz
boliir “Whoever is firm (jald) and strong-hearted may become proud (mutakabbir).” Verse:
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*AR'TIS SUWY YIMA'KY Hrtif suwi yemaki
SIT: AR TUTAR BILA’KIY sityap tutar bildki
KUR:MAT *ANIK: YURA’KIY iirmiit anig yiiriki
KALKA'LIMAT "IRKISUVR Kilgalimat irkizhr

Yemik is 2 tribe of Qifeaq. “This tribe [lit.: The Yem3k of the Artis River] have rolled up their
sleeves, their hearts strong and high-spirited (qawiyya ‘aliyya),’ and have now mustered to came to
us” 0

z

BIZ biz A particle meaning “we (nahnu).” :: BIZ KALDIYMYZ biz kildimiz “We

came.
TUZ tiiz Anything “level fmustawin).” Thus:: TUZ: YIYR: tiiz yer “Level ground.” 0
JUZ &uz A red and black gilt Sini brocade. 0
“The shaded side (magnuwa) of mountains” is called:

[L 273/325]

QUZ TAT quz t&y. It is the side over which the sun rises only after noon; which remains to
the left (“an yasar) of the sun; and which is always covered with cold and snow. Proverb:

quzda gar tigslimas

QUZDA’ QAR "AK: SUVMA'S Lmzs
qoyda yay % simas 0

QUVY'D’ YAT 'AKSUVMA'S:
“The shaded side of mountains lacks not for snow; (similarly) sheep lack not for fe® 0

“Something dear or expensive [Yali)” is called: QIZ: NA’NK giz u|»nw Thus :: BUV *AT
QIZ *ALDIM bu at giz aldim “I bought this horse dear.”” 0

QIZ giz “Gil (jariya).” Thus :: QIZ QIRQIN giz girgin “Girls (jawari).” 0 DHW aiz
“Daughter (bint).” Thus :: MANIK QIZM minig gizim “My daughter.” 0 And “a virgin
(‘adra’)” is called: *AV- QIZIY av qizi meaning “One secluded in the house 3 Elﬂnm&nﬂa al-bayt).”
0 ' YINJKA’ QIZ yindga giz “Concubine (surriyya).” 0 This word nnh.nnmﬂ either to a free
girl (hurra fatiyya) ox to a slave girl (jariya mamliika). Its root-meaning is *virgin™; the others are
by extension from that.

QIZ QU3 qiz qu¥ Name of a bird that confronts (‘yatakafahu) a man as if it wished to
lightonhim. 0

QIZ XISIY iz kiSi “A miserly (baxil) person.” Aryu dialect. Proverb: QIZ KIZIY
SA'WIY YUVRITLLY BULM'S qiz ki¥ sawi yoriyli bolmas “The report of a miser spreads not
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abroad” and he remains unknown. This is coined to advise a person to be generous in order to
gain far-flung report and fine praise. 0

KAZ: kiz “The notch (fiig) of an arrow.” :: 'UQKAZIY ogk&i. 0

KAZ kiz “Remainder of food in a pot (al-qurara).’” It is the remannt of milk or flour
or the like that sticks to the bottom of 2 kettle and must be scraped off. :: *AST KIZIY e5it Kazi,
0

KAZ: kiz Name of a type of Sini brocade. 0
KUZ kiiz “Autumn (xarif).”

KIZ kiz “Scent-box (‘atida); wardrobe (taxt); clothingbag (‘ayba at-tiyab)." The same
for any case or cupborad (siwan). :: KIZDA'KIY KIZ [sic] YIBA'R: kizdaki kin yipar “A musk-
bag kept in a case (ndfija misk masina fi siwan).” This phrase is used only as a simile for the fra-

grant breath of maidens. 0
MIZ miz A particle meaning “we (nahnu).” The mim is an alternant
(L 275/327]

of b@’; ba® comes at the beginning of the word. Thus :: BIZ BAR'DIMIZ biz bardimiz “We went.”
:: KALDIMIZ kiildimiz “We came.” This rule holds for both nouns and verbs. :: A’ATIMIZ
Atimiz *“Our horse.”

S
BIS: bis “Dregs (tufdla) of a churn or wine-skin.” It is something like tar (gir). 0

When the Oyuz wish to exaggerate the description of anything round they say: TAS
TAKIR'MA’ t3s tigirmd. This goes against the rule. The rule about colors and exaggerating the
description of things is to take the first letter of the word and join it to ba’ in most of the Tarkic
dialects, but to «a—qula in Oyuz. 0 Example. One calls a “deep-gray (aybar muSabba')” color:
KUB: KVK: kop kdk, but in Oyuz you say: KUM KVK kém k6k. 0 KVK kdk means “dark
gray (akhab)”” The Turks take the first kaf, join it to b@’, and say: KUB- kop, which is the
exaggerative particle; then they bring forward the color name and say: KVK kdk. The Oz
change the ba’ to mim and say: KUM KUVK kém kok for “deep gray.” 0 One says for “yel-
low (agfar)”: SARIT sariy. One says for “bright yellow (asfar fagi‘)”’: SAB® SARIIT sap sariy.
The sin is taken from: SARII" sariy, then joined to ba’ to form the exaggerative, and then the
color name is brought in after it. 0  ““An open space (fada')” is called:: YAZIY yazl. To
exaggerate the description you say: YAB' YAZIY yap yazi meaning “wide open space (fada’
afyah).”” All exaggeratives are according to this rule, But there is no rule for changing ba’ to sin.

TAS" tas Anything “bad (rad?).” Ovyuz dialect. :: BUV A'AT TAS TAKUL bu &t tas
tagiil “This horse is not bad.”
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TUS TUS tostos Onomatopoeic for beating anything soft, as when one beats clothing or
felt. Thus :: TUS! TUS? 'URDIY tos tos urdi

[1. 276/329)
“He beat with this sound.”

KAS' Kis “A piece (git'a)” of anything, :: BIYR® KAS' "ATM'K bir kis itmik “A
piece of bread.” 0

KAS® kiis “A piece of dried clay {or other) used to wipe the anus (nubla [defined]).”

KIS ks “Wife (zawja).” Thus:: 'ANIK KISTY' anig kisi “His wife.” Some use the
word with the possessive suffix (ma‘ al-idafa); :: 'UL KISIY? 'AL'DIY ol kisi aldi “He tock a
wife (cataba z-zawja).”

§

BUS YILQY bo5 yilgi “An animal that has been set free (musayyaba).” Hence :: "UL
ISLA'R BUS: ol eslir bos (qildi) “He divorced (tallaga) the woman” — as though he “let her go
free (ahmala).” :: 'UL QUL BUS QILDY ol qul bos gildi “He freed (a‘taga) the slave.” 0 “A
free man (hurr)” is called: BUS bos. Proverb: BUS NA'NK K’ "IDIY BULM'S' bos ninli idi
bolmds O -“Somethingleft free or neglected (muhmal) has no master.” This is coined to advise
a person to hold on to his property. 0

TUE tii “Place or time of 2 halt {manzil, waqt an-nuzil).” 0 Hence :: TUS: "UVRIY
tii§ §di “Time to halt.”

JAS &8 “Turquoise (fayrizaj).” . ’ Verse:
YARATY YASIL JAS yaratti yasil 55
SAWUR:DLY "URNK QA% sawurdi iiriin ga3
TIZIL:DIY® QARA’ QU3 * tizildi gara qu

TUN KUN *UVZA' YURKANUVR? tiin kiin {iz3 yorganic

Describing the sky: “(God Most High) created a. sky like turquoise in its greenness; He sowed
therein the stars as though they were jade” - this is a white stone used to make seals; “He arranged
from them Libra (al-mizén)” - 2 constellation called in Turkic: QARA’ QUS gara qus; “that night
and day would turn on one another.” 0
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718 713 &iE & A word said by a woman to make her baby (or other) pee (“inda ibala
ag-sabi); also by a horseman to make his harse stale after riding,

me.&mnmwnﬂﬂ?&ﬁ&.:...Hrnmhmﬁnﬁnanmon n._..nn_._mmam.ﬂnnﬁmm?a_.:.umﬂ??:m&:
isalso called: SI§sis. 0o ;

QUSE: quf “Bird (tayr).” This is the generic term; then they are distinguished by special
names, thus: *URNK' QU&: iiriin qus “White falcon (bazi abyad)”; 0 QAR’ QUS: gara qud
“Eagle (‘ugab)?; 0 TAWAY QUS: tewe qud “Ostrich (na'@m)'s 0
[ 278/331]

YUVN QUS; ylin qus “Peacock (fawiis)”; 0 ’IYL QUS &l qus “Vulture (raxama).”

QAR' QU3 gara qui The planet “Tupiter (mutar]).” :: QAR’ QUS TUIDY gara qus
tuydi “Jupiter hasrisen.” It rises, according to them, at dawn. 0

QAR' QUS qara qus “Tips of a camel's hoof (atraf axfaf al-ibil).” Oyuz dialect. 0
QIZ QUS giz qu§ Name of a bird resembling the finch (b bardgi) in color. 0

Q1Y qif “Winter (5ita’).” Proverb: QIS QUNUQY 'UVT: gif qonugi 8t “Winter’s guest
is fire.” Q

[F]

TAF tiw “Deceit, trickery (makr, kila)” Proverb [=43 adiy): 'AWJY NAJ' A7AL
BILSA' 'ADIT' 'NJ* YUVL BILYR awdi ndca al’ bilsi adiy ancayalbilr 0 ‘“As many tricks as
the hunter knows the bear knows ways of escape.” 0

JIF- &iw Onomatopoeic for the “boiling (yalayan)” of syrup in 2 vat, and the like.

QIW qiw “Luck, fortune (baxt, dawla).” :

Q

TUQKISY toqkiZi “A satiated (3ab'an) person.”

TUQ'AR' toq#r “A man without hair on his head,” as of the Turks (alladi la 3a'ar ‘ala
ra'siki kama li-t-turk). :3 TUQ YILQY toq yilgi “A hornless (gjamm [defined] ) animal.”

TUQ TUQ 'TY toq tog etti “Something solid (megmat) made a noise,” like one stone
striking another. 0

167 1. Sic, in error for téiw.
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"R KISIY? BIRLA’ TUQ TUQ BULDIY &r kisl birlé toq tog boldi “The man and woman
had a falling-out (waga‘at al-xulsina bayn ar-rajul wal-mar'a)”” 0

JAQ %aq A particle expressing “the essence and exact identity of 2 thing (‘ayn atfay’ faq
wa-nafsuhu)” Thus :: JAQ "UL "AT'NIY TUT:TIL #aq ol atni tutyil “Hold that very horse!” ::
JAQ:'UMAJNY *URT'IL aq amaéni uryil “Hit the target on the nose”

JAQJUQ &aq oq Sound of “breaking (kasr)” something like the breaking of wood or &aq foq
bone or nuts or the like. Thus :: JAQ JUQ'ATY &aq Zoqetti. 0

JAQ ¢ig Also onomatopoeic. 0 ::'UL’ANY 'UR'DIY JAQ:’AT'MADIY ol ani urdi, tiq
&ig etmddi “‘He hit him, but he felt no pain nor cried out (ma ta'allama wa-ma saha).” 0

ZAQ ZQ zaqzaq A particle of incitement (¥yr@’), used to incite rams to batt (nitah). zaq

SAQ SAQ saq saq A particle used by a guard among the troaps to order alertness (tayag- saq

quz) in keeping castles, fortresses or horses from the hands of the enemy. :: SAQ SAQ: saq saq
[1. 279/333] 168

“Be alert! (kink aygazan).” Hence “a clever and alert (fatin, mutayagqiz) man® is called: SAQ
AR saqir. 0 .

SUQ. YALNKVS 'AR" suq yalnus & “Loner, a man without a friend or help (al-wahid sug

al-munfarid 12 anis lahu wa-la mu‘Guin).”

K

BAK' NA'NK bk niy “Anything firm (muhkam).” 0 i bik
BUK biik “Thicket (ajama).” biik
BUK biik ““Corner (zdwiya).” Aryu dialect. 0 : D
TAK tik A word meaning “without a purpose (12 qasda).” Thus :: TAK- KAL'DIM tak tik

Iildim “I came, not for any reason (Le. just, simply) (bil2 gasd li-fay’).” 0

s TAK TUR tak tur “Be quiet! (uskut).” Oyuz didect, 0 | D
JAK! JUK:' @k ik “Rubbish, old furniture (abxurs] min almatz*)” 0 ik ik
JUK JUK &5k &k A word used to make camels kneel (yungxu bilia Lba). 0 ok

2. Tasdid (~) in brown ink.
168 1. The stroke of the K has been scratched out so that it looks like L.



JIK JIK @ik @k A phrase used for ealling or driving kids (du@’ aljady wa-kadalika idd
siga). 0

JIUK: &k A particle used in playing knuckles (al-kab); when it falls on its underside
(ida waga'a li-batnihi) one says: JIUK TURDIY &ik tuxdi. 0

:: TUK "UR'DIY diik urdi “He struck a light blow with his fist (daraba bi-kaffili darban
xafifan majmu‘a” angmiluhu)”’ 0

DUK MINK diik E._Hw “Thousands (ma bayn nwu:_ﬁb.: :: DUK MINKE YARMA’Q: dilk
min yarmiaq “Thousands of dithams.” 0

1f something is “set standing up (ga’imat)" one says: DIK' TURDIY dik turdi.

SIK sik “The male member (“ard ar-rajul).” Mahmiid [al-Kasyari] states: It shows good
manners, and respect for the Book of God, for a Reader u_unoﬂm crude Turks and their women to
muffle his reading of the following verses: wa-atat kulla wahidatin minhunna sikkinan (Q. 12:31
“then she gave to each one of them a knife”); and: ma yaftahi lahu li-n-nisi min rahmatin fa-li
mumsika lahd wa-ma yumsik fala mursila lahi min ba'diki (Q. 35:2 “Whatsoever mercy God
opens to men, none can withhold 2nd whatsoever He withholds, none can loose after Him"). He
should muffle his reading of such verses among them, for they do not understand the meaning,
but consider that the sounds of the words mean what they understand by them in their own lan-
guage; so they commit a sin by laughing at them. Likewise, he should muffle his reading of the
following verse: in hada illa xtilag (Q. 38:7 “this is surely an invention) 0 because in their
language TIL'Q: tildq is *vulva (farj almar'a).” Likewise, he should muffle among the Oyuz all
phrases containing the interrogative am, as for example: a'antum anzaltumihu min abmuzni am
nahnu Lmunzilin (Q. 56:69 “Did you send it down from the clouds, or did We send it?”}, since
'AM- am is “vulva (farj al-mar'a)” in Oyuz dialect.

[1. 281/335]
But there is no objection with regard to one who understands the meaning. 0

SUK: Sk A word of silencing. The Turks say: SUK' TUR' 8iik tur “Be quiet (uskut )."

:: "UL MUK TURDIY ol miik turdi “He stood bent over (giyam ar-raki‘).”
L

BUL AT bol &t “A whitelegged (mukbajjal) horse.” One calls a horse “with a blaze and
a white leg (ayarr muhajjal)”: 'UCR BUL oyarbol. 0

One calls “wheat that has been left for ycars so that the flavor has gone out”; BUL
TARIT biil tariy. The same if it has rotted due to rain or moisture. And anything “that has
spoiled with time (baliya min fiil az-zaman)"” is called: BUL bill. This is close to Arabic in both
sense and sound, since it is baliya in Arabic and BUL biil in Turkic. 0
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TIL il “Speech (kalam)." i: UL ’ANKAR TIL TAKURDY ol anar til tagiirdi “He did
him harm (ada) with his tongue and his speech.” 0

TIL til “Tongue (lisan).” Proverb [=66 4rdim, 501 til]: 'AR'DAM BASIY TIL ardam
badi til “The head of the virtues is the tongue” — meaning thereby fine speech, as they say [in
Arabic], almar’ maxbi tahta lisinihi (“A man is hidden beneath his tongue”). 0

TIL til *Dialect (fuya).” :: 'UT'Z TLY oyuz tili “The dialect of Qryuz.” :: YABA'QV
TILIY yabaqu tili “The dialect of Yabaqu.” This word corresponds to the Arabic in meaning,
since al-lisan (“tongue”) in Arabic can be divided into “speech” (kalam), “language” (luya), and so
on; as in the following verse:
inn atatni lisan4™ 12 usarru biha min ‘ahwa 1d ‘ajabun fiha wa-ld saxari 0

(“There has come to me a word [lisén . . . arada bihi Lkalima], at which I do not rejoice, from
above; there is nought in it to be amazed at, nor to scoff ae”)t

One calls “an enemy captive (al-axid min al‘add)”: TIL til. Thus :: TIL TUTYM til
tuttim “I have taken one of the enemy'* — to spy out the circumstances from him. 0

TIL &} “Trace of a blow on the skin (atar ad-darb fi Ljild).”

QUL qul “Slave (‘abd).” Proverb: QUL YATY 'IT' BURIY qulyayi,itbori 0 “A
slave (if he has power over his master's property will take part of it, seizing the opportunity, and
camry it away, like) an enemy; a dog is a wolf (in his own household, since he never guards any-
thing edible once he has gotten hold of it).” This is coined about the lack of a slave’s loyalty to
his master. 0 :

QIL qil “A hair (3a‘ra)"’ of a man, or other. ©

QIL QUS qil qui “Wild swallow (subad).” It is 2 ‘ducklike (ka-liwazz) bird which
comes

[I. 282/337]

in the beginning of spring and is given as a gift in that season by emirs to one anather. Itisalso
called QIL QUDRUQ gil qudruq meaning “Hairy-tail” (a3'ar ad-danab). 0
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169 1. From an elegy by A‘® Bihila, According to the editors of Tawhidi, Kitab alImta’ wa-l-
Mu’anasa, Vol II, p. 199, lisan here means risala (“message™); “from above” means from Upper Najd
(citing Khizanat al-Adab); and the European edition of A'83's Dfwdn has kadab in place of ‘ajab. Seeed. R.
Geyer (Gibb Memorizl Series, 1928), p. 266 of text (line 4: inni atani lisinun la usarru biki [ min ‘alwa la

kadibun minhu wa-la suxuru) and p. 251-2 of notes.




EUL kil “Ashes (ramiad).” Proverb: KUL 'URKN]’ KUVZ 'URSA® YIVK kil lirginei
k3z lixsiyég 0 ‘“Blowing on burningcoalsis better than blowing on ashes.” D. .H._um is coined
to advise someone to concern himself with important matters and leave alone insignificant ones.

M

TAM tam *“Bolt (lizdz)” of a door. Hence :: QBUI' TAMLTY qapuy tamlatti “He
bolted the door.” 0

TUM tum “Cold” (al-bard) in its uoo_"._dowabﬁ but: TUMLI tumliy is used for “cold
(al-bard)” as well as for “any cold thing (a¥-3ay” al-barid).” 0

i i), y wriaikings: i: TUM QARA 'AT-
TUM: tum “Single-colored (bahim),” of horses’ markings. Thus :: T &
tum qara at “Allblack (bahim adham)” horse. 0 :: TUM TURT T tum toruy at “All bay
(kumayt bahim)” horse. 0

JIM &m An exaggerative particle of dampness or rawness. Thus :: JIM® YIVK .>.H. ..“_m“u
yig it “Very raw (niyy jidda") meat.” :: JIM' "UL TUVN cim 61 £an “A very damp (ratb jiddan)
garment”” 0

JIM: &im “Peat (§1).” Thisis what is cut away from the ground and dried, then used 8
kindling, since it contains dense-rooted vegetation. :: JIM" BIJTIY &m bIéti “He cut some peat.

SUM" SUJK NA'NK siim sii€ig nmnw “Something very sweet (hulw jiddan).” Oyuz dialect.

QUM qum “Sand (raml).” Cigil dialect; the Oyuz do not know it.

KAM' kim “Sickness(dd’).” Hence::'AT KAM'LAN'DIY at kémlindi “The horse (or
other) took sick.” 0 .

KUM kém Exaggerative particle for gray, in Oyuz dialect. :: KUM' KVE kém kdk
“Deep gray ((aybar jiddan)" 0 X

KIM kim An interrogative particle meaning “who? (man).” i3 BUV KIYM bu kim

“Who is this?” It is used for singular or plural. The Oyuz say: BUVY KYM by kim meaning,
“Who are your clan? (man al-gabila).” This is a collective noun.

N

BAN bin A particle meaning “I” (an@). :: BAN BAR'DIM bin bardim “I went.” Oyuz
dialect; the Turks say MAN: mén. 0

TUN' tin “Night (layla).” Thus :: TUVN'LA’® KAL'DIM tinld kildim “T came at
night” 0

TIN: tin “Spirit, breath (riih, nafas).” Thus :: *ANIK TIYNIY KASIL'DIY anig tini
kasildi
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[L. 284/339)
““The man’s breath and spirit were cut off.”
TIN tin “Halter (migwad).” Thus :: TIN TIZ'KIN: tin tizgin “Halter and bridle.” 0

JIN &n “Trothfulness (sidg).” Thus :: JIN: SUVZLA'R &in sBzfar “He speaks truth-
fully (yasdugu l-kalam).” :: JIN *AY'DINK &in aydin “You told the truth.”

SAN: sin A particle meaning “you (anta).”” The Turks use this word for children and
servants, or anyone below the speaker in age or rank. For anyone of respect or rank they say:
SIZ siz, with z@y. The Oyuz tum the story around. They call older people SAN: sin, with niin,

and younger people SIZ: siz, with 2d@y. The latter is also used for the plural, and this is according
to rule, since SIZ: siz is a collective. 0

D._Z&:..mrnﬂn._un_.nuac:omnminnmon.“_n:mha.:D-H\Hﬂéﬂnﬂmamﬁ:mﬂonm.
sheath.” 0 2

KAN' kin Any ‘“city” in the Eastern regions (kull balda fi diyar as3arq). Thisisa
lightened form of KAN'D- kind.

KUN kiin “Sun (fams).” :: KUN TUT-DIY kiin tuydi “The sun rose.”” Proverb: KUN-
KA’ BAQSA' KVZ QAMA'R: kiinkii baqsa k3z qamar “One who looks at the sun will daze his

eyes.” 0

KUN' kiin “Day (yawm)." :: BUV KUN BARTIL bu kiin baryil “Go today.” It is
ealled this because daylight is due to the sun.

KIN YBA'R: kinyipar “Musk-bag (nafija misk).” 0
MAN min A particle meaning *“I (and).” Turk dialect. ©

MUN miin *“Soup (maraga).” Among the Yayma I heard them say: MUN KALDUR
miin kBldir meaning “Bring the soup” but they brought noodles (itriya), sinee that is what they
meant.

In Turkic script or in this script it is permitted to insert the [ letter in these words; in
the pronunciation, however, its presence in their dialects is as I have written. 0

End of Chapters of Sound Biljterals

Chapters of Triliterals

[L 286/341]

Chapter: fa'l, fu’l, fi'l, medial quiescent, in its various vocalizations

171

&in

mdn D

miin

172




T

BART bart “A measuring vessel for wine (naytal a3-ar2b); a measuring-cup (mikyal) of
any liquid.” 0

YART: bart “Jug (kiiz) for drinking water.” O7yuz dialect.

YART YURT TUTY bist biitt tutti “He grasped it from every side at ance (min kull
janib faj'atan).” 0

YUR'T biirt “Nightmare (jatiim).”* It may be called KTY BURT kaiti (?) biit,

BYRT [sic] bert “The tax (dariba} which a master ‘mawla) receives annually from his
slave ("abd).” The better pronunciation is: BYRT bert, with ya’. 0

i+ *ANIK TUVNIN TIR'T TIR‘T YIR'TY anig tonin tirt tirt yirtti “He tore his clothes
with this sound, carelessly (min yayr mubalat bihi)."” 0

TURT YARMA'Q tort yarmaq “Four (arba‘a) dirhams.” Likewise, every “four” is:
TUVR/T: t8tt. The better pronunciation is: TUVRT: tort, with vav. 0

One calls the *crumbs (dugag)” or “fragments (ruglad)” of anything: JAR'T JUR'T- &ixt
Giirt. Hence :: BZINIK ’ANDA’ BYR .q;.ﬂ 'ALI'UVMIZ BA'R bizig anda bir &rt alyiimiz bar
“He hasa nEh..r (kisra) which belongs tous™ 0

If 2 man “spits through his teeth (min xilal asninihi)” one says: JIR'T SUVD-TIY girt
sudti. ©

SAR'T- sart “Merchanc (1Gjir)." Proverb: SAR'T 'AZUQY 'ARIT BULSA' YULDA”
YYR sart azuqi ariy bolsa yolda yar. 0 We have already explained this above [45azug]. 0

: ANIK ’ADA'QIY SAR'T SURT QILDY anig adaqi sart surt ...mhm._ “His foot made
(such) a mo_:.&: it is like the sound 2 foot makes in a loose-fitting slipper. 0 .

SIR'T sirt “Coarse hair (hulb).”
The Oyuz call every “stream (tul‘a)” or “‘small valley (wadi sayir)": SIR'T sitt.

QAR'T gart “Wound or sore (garh).”” Hence “an ill-tempered (Zakis E...R:Fﬂ man' is
called: QART'AR qartir. 0

QURT: qurt “Worm (d#d),” among all the Turks; and the Oyuz call “a wolf (di'b)”:
QURT: qut. 0

172 1. MS, halb;cf. 635:12.
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i1 'ALIK: QART QURT 'ATY ilig qart qurt etti *His fingers cracked (tafarga‘at al

asabi').”

QIRT "UT qirt of “Short (gagir) grass.”” Similasly, “short hair” is called: QIRT SAJ
girt saé. 0  And “a man who is miserly and bad-tempered” (baxil, sayyi’ alxulug) is called:
QIR:T- KI3Y girt kigi. 0

12 "AT 'AR'BA’NY KURT KURT YIYDIY* at arpani kiirt kiirt yedi “The horse ate
[L 287/343]

the barley crunching (bi-xadd).” The same for one who eats something, like a cucumber, and
crunches it (axdada).

KURT kit an-nab’. It is 2 mountain tree used for making bows, whips and staffs.

J

:: "AR" TURMUZNY QARJ QURJ YYDY #r tarmuzni garé qurd yedi “The man ate the
gherkins crunching (bi-xadd).” ©

One calls “steel (hadid dakar)”: QURJ: ATAMUR quré timiir. This word is used as an
epithet for strong (jilad) men, thus: QURJ *ARAN: quré drdn meaning “tough (silab) men.” The
same for anything “‘solid and hard (mugsmat salb).” 0

MUR:] mure “Pepper (filfil).”
(]

KAN'D kind “City (balad).” Ka¥yaris called: *UR'DUV KAND: ordu kind meaning
:Q.J.. of residence (balad al-igama), since Afrasiyab used to reside there because of its fine air; it
is Lower Sin. Verse:

KALNKIZLAYUV [sic] AQTIMZ  kilginlayii agtimiz
KAND'LAR 'UZA’ JIQTIMZ kiindlar fizé éiqtimiz
FURXAN" ’AWIN YQTIMZ furxan dwin yiqtimiz
BURXAN 'UZA’ SITTIMZ burxan iizd sictiniz

Describing their raid on the Uighur: “We came down on them like a flood; we went out among
their cities; we tore down the idol-temples; we shat on the idols’ heads.” Itis customary for the
Muslims when they capture a country of infidels to defecate on the heads of their idals in order
to profane them. 0

KND kind “Village (garya)” (among the Oyuz and those who associate with them);
“town (kiira)” (among most of the Turks). The chief city (gasaba) of Faryina is called: *UVZ:
KAND &z kiind meaning “City of our souls (balad anfusina).” SAMIZ: KAN'D simiz kind mean-
ing “Fat city (balda samina)” is called thus because of its great size; it is, in Persian, Samarqand.

qart qurt

qirt
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BAR'S. bars “Leapard (fahd).” ‘o BAR'S bars One of the twelve years in Turkic,

271

bars

The Turks take the names of twelve different animals and brand twelve [successive] Calendar

years by these names. Dates of births and battle are then reckoned according to the succession
(dawaran) of these years. 0

The origin of this custom is that one of their kings once required information about a
battle that had occurred some years before his reign, and they [his ministers?] were mistaken
about the year _

[1. 289/345]
in which that battle fell. 0

So he consulted with his people aboutit. He said: “Just as we were mistaken about this
date, so will those who arc after usbe mistaken. Let us now therefore appoint a twelve-year eycle,
corresponding to the number of the months and the number of the signs of the Zodiac, so that the
reckoning[of years] from now on shall be according to their succession, and shall be an everlast-
ing memorial.” They said: *“Just as thou judgest.”

Then he went out hunting, and ordered that the wild beasts be driven toward the valley
of the Tla, a great civer. They hunted the beasts and drove them into the water. Twelve different
ones crossed the river, and he put the name of each of them on a year. The first is: SIJTA'N:
sityan “Mouse (fara).” This was the first to cress, so he put it at the beginning of the cycle. The
usage follows these names. :: SIJ'['A’N YILY sifyan yili “Year of the mouse”; 0 then: UVD
YILIY @d yili “Year of the ox (bagar)”; then: BAR'S: YILLY bars yili “Year of the leopard™;
then: TAWISLCA'N VILIY tawiSyan yili “Vear of the hare (amab)”; then: N'K LVV! YILIY nig
(1) yili “Year of the crocodile (timsak)”; 0 then: YILA'N YILIY yilan yili “Year? of the
snake (hayya)”; then: YUN:D: YILIY yond yili “Year of the horse (faras)”; 0 then: QUVY:
YILIY g6y yill “Year of the sheep (Yanam)"; then: BIYJIN' YILIY betin yili “Year of the
monkey (gird)”; 0 then: TAQATUV YILIY taqayu yili “Year of the hen (dajaj)”’; then: 'IT-
YILIY it yili “Year of the dog (kalb)"; then: TUNKUZ YILIY tonuz yili *“Year of the pig (xin-

s
zir)”

When it reaches thiss TUNKUZ tonuz, then the reckoning begins again with: SIT'TA'N;
si®yan “Mouse.”

The year in which I wrote this book was: Muharram, 466, during which began the year
of the snake or YILA'N: YILIY yilin yili. When this year ends, and the year *70° begins, then
will begin the year of the horse or: YUND YLY yond yili.

174 1. Below the line (gloss by a later hand?).
2. MS. sana wahya, omit wahya.
3. Marginal note in brown ink: “Correction: the year’67.”
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The reckoning of the cycle is thus, as I have shown you.

The .H._.iﬂ claim a piece of wisdom (hikma) for each of the years,
[1. 290/347]

and draw an omen from it. They say: “Ifitis: 'VD YILY iid yili — i.e. the year of the ox — there
will be many battles, because of the goring of oxen. 0 Ifitis the year of the hen there will be
much food, but there will be strife among men, since the food of hens is grain, and they are con-
stantly tossing about refuse [to find pieces of grain]. Ifitis the year of the snake, or the year of
the erocodile, there will be rains and abundance of herbage, because the home of these animals is
water. If it is the year of the pig there will be much cold and snow and discord.” Thus do they
claim something for each year.

The Turks do not have names for the seven days, since the week became known [only]
with Idam, Also, the names of the months, in the cities, are given in Arabic. The nomads' and
the heathen infidels give them names according to four seasons: every three-month period has 2
name by which the passing of the year is known, For example, the beginning of spring, after
Nayriiz, is called: 'UT'LA'Q "AY] o7yl8q ay meaning “Month of the kid (jady)”; then: 'LUL
"UPLA'Q *AY] uluy 07laq ay meaning “Month of the large kid” — since the second month is
longer; © then: 'LUT *AY' uluy ay meaning “Great month” — since it falls in mid-summer
when milk is abundant and all the blessings of livestock and of earth appear. And so for the rest;
but I will not mention them, since they are seldom used — so understand! 0

BAR'S bars Any “swelling (waram)” on the body, from the bite of a louse or flea, or
from the eruption of pimples. :: *NIK ’ATY BAR'S BULDY anig &t bars boldi “His skin swelled
up (tawarrama) in that way.”

TAR'S firs Anything “difficult (sa'h).” Thus :: TAR'S TV tirsTs “A difficilt macter.”

1z 'UL "ANY JAR'S JAR'S URDIY" ol ani ars &ars urdi *“He struck him on the skin
with (such) 2 sound.” Similarly one says: TRS TRS *URDY tars tars urdi meaning that “he struck
him from all sides (min kull janib).” 0

QARS qars “Robe (kisz’} of camels-hair or sheeps-wool.” 0
(L 251/348]

i 'UL QAR'S QAR'S "AYA’ YAB'TY ol gars qars aya yapti “He clapped his hands
(saffaga bi-yadayhi).” This is onomatopoeic for the sound of clapping.

F

175 1. “The nomads” added in margin (original copyist).
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"“H.?.ZMNCHMM.DHUK*mBWEHEAﬂ&..ﬂ—n __enmno:vmann—:aw&wnﬂmu:mmnlﬂ
(bi-sawt wa-sura).” .

Q

:: 'AW BAR'Q iw barq “House and home (bayr wa-dar).” ©One never uses: BARQ
barq alone, but only paired. 0

One calls the “length (f&l)" of any bedy: TURIQ furq. Thus :: BIYR m.c.zmﬂl.Hnn
TURQY bir siini turgi “As long as a spear (qadr tal al-ganat).” :: YIYR® 'TYNIY TURQLY yer
ni turgi “The length and breadth of theland.” 0

JULQ'S'KURK [sic] eulq sk “Drunk, ‘potted’ (sakran tafih).” 0

:: JALQJULQ ?DR QILDY: Zalq Eulg badar gildi “He shoved him (wakazahu)." This is
oncmatopoeic for the sound of shoving. .

QIAR'Q girg The number :mnn«m.l (arba‘in).” Proverb: QIRQ YILQA™ BA'Y: JICA'Y

TUZLIUNUVR® girq yilqa bay &ivdy tiizlinir 0 “Therichand the poor shall be equal in forty
years” — meaning with death, or with the turning of Time.

K

BAR'K NANK birk nin *“Something firm (mulkam).” Its root-form is: BAK bik; the
ra’is an augment,

BURK birk “Cap (galansuwa).” Proverb [=407 tat]: TA'T:SIYZ. TURK: BULM'S
BA'S'SIYZ: BURK: BULM'S tatsiz tiirk bolmas, balsiz bork bolmas 0 “A Turk is never with-
out a Persian (just as) a cap is never withouta head.” 0

TRK- tiirk Name of a city in the country of the Turks. 0

:: TARK KAL tirk kil “Come quickly! (asri* i Fhudir).” Also used in any command
of hastening; :: TARK QIL tark qil “Hurryl (asri).” 0

TURK tirk Name of the son of Nozh, God's blessings be upon him. This is the name by’

which God called the sons of Turk son of Noah, just as “Man ?nu....ﬁm&.. is thername of Adam,
peace be upon him, in the following verse: hal ata ‘ala Linsdni hin¥t min ad-dahr (Q. 76:1 “Has
there come an man a while of time . . . ?”) — in this passage 2 general name (ism) is used for an
individual (wahid); and in the following verse: lo-gad xalagna l-insana fi ahsani taqwimin tumma
radadnahu asfala safilin illz llading Gmanti wa‘amiln g-salihat (Q. 95:4-6 “We indeed created Man
in the fairest stature then We restored him the lowest of the low — Save those who believe, and do
righteous deeds . . . . ") — it is a collective noun (ism jam'), since there is no one who can be
excluded

176 1. Marginal addition in 2 later hand (black ink): TKYN.
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[L. 293/350] 177

from this singular. In the same way “Tiirk” is the name of the son of Noah, in the singular; but
when it refers to his sons it is a collective — like the word “human (al-baar),” it is used for singu-
lar or plural. Likewise, “Rim" is the name of Rim son of Esau son of Isaac, God’s blessings be
upon him, and also his sons were called by that name.

I state that a+-Turk is the name given by God. This is on the authority of the venerable
Shaykh and Imam, al-Husayn Ibn Khalaf al-K3¥yard, who was told by Ibn &-ﬂrhumw who said: It
was transmitted to us by the Shaykh, AbG Bakr al-Muyid &.uu.aunm‘w.p known as Ibn b_um.m.Unuu.m.
in his book On the End of Time (almu'allaf fi dxir az-zaman), with his chain of transmission
going back to the Prophet, God bless him and give him peace, who said: “God, exalted and
mighty, says, ‘I have a host whom I have called a#Turk and whom I have set in the East; when I
am wroth over any people I will make them sovereign above them.’ ** This is an excellence of
theirs above the rest of created beings: that He the most high took it upon himself to name them;
that He settled them in the most exalted spot and in the finest air on Earth; that He called them
his own army. Not to mention their other virtues, such as beauty, elegance, refinement, polite-
ness, reverence, respect for elders, loyalty, modesty, dignity and courage, all of which serve to

- justify their praises unnumbered. Verse:

QJAN KURSA' 'ANY TURK
YUDN 'ATTATNIK 'AYDAJY
MUNKAR TAKIR "ULUT'LUQ
MUNDA’ NARUV KAS'LINUVR

gacan korsa ani tiick
(bodun) ayya anig aydagi®
mungar t3gix E_S.Ew
munda naru késlintir

Praising a man: “When the tribes of the Turks see him they will say, ‘Glory and pride befit this
one, and after him will be cut off.”

The singular is: TURKU tiirk as well as the plural. :: KIM SAN kim sin “Who are you?”;
answer: TURK: MAN tirk man “Iam a Tuck.” :: TURK SUVSIY *ATLAN'DIY tiirk siisi atlandi
“The troops of the Turks mounted.” 0 ’

177 1. MS. Jagarani The title given here is not found among the works of the famous Ibn Abi d-
Dunya, Abli Bake “Abdallsh ibn Muhammad ibn ‘Ubayd (d. 281/894). (CE. GAL, ST, 247-8: “40. K. Ahir
az-zamin, zitiert al-Ka3gari. .. .”)

2. Possibly bodun goes with the first line, and ““txibes of the Turks” {tawa’if at-turk) translates
tiirk bodun. Omitting the word altogether both lines are metrically correct, and line two literally means:
“a sayer of theirs will say.”” This would translate the Arabic phrase gala ga’iluha (“one of them would
say”) in a verse of al-Farazdaq on which this Turkic verse is based according to A.-Z. Validi [Togan],
“Mahmid Kaggari'ye ait notlar,” in Atsiz Mecmua 17 (1932), p. 126. The Arabic verse in question is:
ida ra’athu gurayshun gala qa'iluha | ila makarimi hada yantahi Lkaranu (“When the Quraysh saw him, one
of them would say: ‘Nobility reaches as far as this one’s noble qualities’ ). Alternately line two must be
amended to read: bodun anfr aydati, and the first two lines translated either “When the Turks see him,
the people will say to him” (thus Brockelmann, “Volkspoesie,” I, p. 18) or “When they see that he is a
Turk, the people will say” (thus Atalay, Terciime, I, 352 n.).




[L. 294/353]

TURK tirk A particle of time indicating “the mid-point of the ripening of a fruit
(wasa idrak kull 32y’ min at-tamar)” Thus :: TURK "ZUM "UVDIY tiirk fiziim 3di “The mid-
time (wagt tawassut) of ripening grapes.” :: TURK QUY'S 'UVDY tiirk quy3s Bdi “Mid-time
(noon wagt tawassut [a¥3ams?])" :: TURK YIKT: tiirk yigit “A young man at the prime of his
youth (53bb tawassata Sababuhu).” 0

SAR'K itk “Barthenware, potsherd (alxazaf wa-ma nkasara minka).” 0

i "NIK "DA'QY SUR'K BUVZ' TAK anig adagi sick biiz tig ““His foot is cold as ice
(ka-Ljamd fi L-burida).” This word is used only in this context. 0

KURK kiitk “Fur (farw).” 0

KUR'K kork “Beauty (husm, jamal)."” Hence :: KUR'K LUK kérklig meaning “beauti-
ful (jamil).” 0

End of Chapters of Medial Quiescent Words

Chapters of Medial Vowelled Words
Chapter: fa'al, fa'ul, fa'il, medial vowelled, in its various vocalizations
B

KALAR LAlp A tender plant (nabt nd‘im) which grows in the summer pasture of the
Turks and fattens cattle quickly.

T

BASUT basut “Assistant, sympathetic helper (zahir, mu‘awin Exm.m&“: 0 BASUT
basut *Help (i'dna).” Thus :: 'UL MANK’ BASUT BIR'DIY ol mana basut berdi “He helped
me.” These two are related. 0

BULIT bulit “Cloud (sah@ba).” :: QAR’ BULIT* gara bulit “Black cloud.” :: AQ

BULIT" aq bulit “Rain-cloud (muzn).” Proverb [cf. 540 tiipi] :
QAR’ BULITI" YIYL 'ATA'R qara bulitiy yel asar
"URN]J BIL’ 'TYL *ATA'R: uruné bild €l acar

0 “When a black cloud covers the sky, the wind clears it away; similarly, a bribe opens the door
of state.” This is coined to advise someone to spend money in order to attain his desire.

178 1. Zchanged from R (dot in brown ink).
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Black hair may be likened to it; thus :: BULIT" TAK SATY bulit tig sa&i “His hair is like

a cloud (in its abundance).” Verse:
*ATDIY BULIT" KUKRAYUV aydi bulit kélodyii
YATMUR TULY SAK'RIYUV yaymur toli sekriyi
QALIQ 'ANY 'UK'RAIYUV? qaliq ani iigr iigriyii
QANJ’ BARTYR BALKUVSUVZ qanéa barir bilgiisiiz

(L. 296/354]

“A cloud came up thundering, rain and hail leaping from it, the air blowing it about; it is unknown
what direction it will take.” 0

TUBUT: tiibiit A large tribe (ji . . . kafir) in the lands of the Turks. Among them is
found the musk-deer whose navel or musk-bag iscut out. 0 They are the descendants of Tabit.
He was a man from Yemen who committed a crime, then took fright and fled by sea to Sin. He
found those regions to his liking and settled there. His children multiplied to such an extent that
they took over 1500 parasangs from the lands (aradi} of the Turks. They are bordered on the East
by Sin, on the West by Qifmir, on the North by Uighur, and on the South by the Indian Sea. In
theic language one still finds some Arabic words, such as: *UMA’ uma “Mother (umm)" and:
'ABA' aba “Father (ab).” 0

TIKIT- tegit Plural of: TIKYN:tegin. Itsroot-meaning is “slave (" ‘abd)”; then it became
an honorific for the sons of the Khaganiyya. It is an irregular plural. :: "UKA’ TIKIT: g3 tegit
“The class comprising great commoners and small nobles (al-kibar min as-siga wa-g-siydr min abna’
al-mulizk).” This is used as a paired expression: *UKA’ TIKIT: 8ga tegit. The origin of the appel-
lation: *UKA’ 6gd goes back to the time of Diil Qarnayn, when a skirmish took place between the
vanguards of his army and of the Turks, before the triree [see 57 5gi]. 0

JUKUT XISY &okiit kidi “A short {gasiy) man NOH other).” o
JIKIT @igit “Cotton seed (habb al-qutn).” Aryu dialect.
SIBUT sibut “Coriander seed (kuzbara).”” Ki¥yar dialect. 0

SUI'UT suyut “Dried curds (aqit).” Qarlug dizlect. 0 SUI'UT suyut “Gut-wurst
(al-am‘Z’) stuffed with spices, rice and meat, then cooked and eaten.” 0 &

SITIT sivit “Weeping (bukd’).” 0
SUKUT sogiit “Willow (Sajar alxilaf).” Proverb [=502 s6l]: SUKUT SUVLINK’

QADINK Q'SNK’ sdgiit mwn.w.m. gadin gasipa 0  “The moistness which is in the willow most
propecly belongs to it, and the bark-strap of the birch most properly belongs to the birch.” [The

2. lina later hand (black, thin point).
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willow for its sap, the birch for its bark.] Thisis coined abaut anything which inclines toward its
origin (yamilu ila agliki). 0

QAJUT gqatut “Pursuit (firad)” in battle, etc. 0

QARIT qarit A word of abusc belonging to the Tilrkmfin (sabb li-t-turkman). 1 think it
is borrowed from the Arabic yarat (“raid” 7). 0

QURT gqurut “Dried curds (agif).” 0
[1. 298/357]

QANAT: ganat “Wing (janah).” 0

QUNAT' qonat “Any group of people who stick together (kull sirm min an-nas talab-
bada ba‘duhum bi-ba'd).” Thus :: "UL MANIK QUN'TIM 'UL ol ménig gonatim ol “He is gne of
those who stick with me.” 0

KABIT kahit “Shop (hanat).” 0

KUJAT" kiigit A tribe (jil) of Turks, who have been settled (uskinii) in Khwarizm. 0

KJUT kit “Horse (faras).”

KADUT kidit “An item of clothing (kull ma yulbasu min al-atwab).” This word is
normally confined to weddings, when the relatives of the groom and bride put on 2 certain gar-
ment in their honor. One then says: KADUT- BIR'DIY kidit berdi meaning, “He gave him a
garment of honor (libas al-karama).” 0

N.Hw.ﬁ.wwwn:Nowﬂimﬂwm@.:-HEuionm.u.un_.ounnun_uobnnrmnmn_mmhnrn&q.ﬂnun_uom.m_nrr
the gaf was changed to kaf, the l@m to r2’, and the dalto £2". 0 :

KULUT: kiiliit A laughing-stock (duhka) among the people.”
J

BUQAJ" buga& “Earthen jar or kettle (at-fawr aw al-gidr min xazaf).” :: *AS] BUQAT
e5i¢ buqaé “Pots and pans (gidr wa-tawr),” used plecnastically. 0

BAKAJ bilié A princely honorific (lagab li-t-takakin), as in: BAKAJ 'ARS'LA'N:
TIKIYN bikig arslan tegin. '

If this word is pronounced with the thin ka@f [ie. begat] it means “O little emir” (ya
umayyir). It is a diminutive of “emir,” used as 2 term of endearment. The word: BAK: beg

“Epniz” is with 2 thin kaf.

BULUJ: bulué A man’s name.
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TUQJ toqaé “Flatbread (qurs).” This is derived from the expression: TUQ AR
toq ir meaning “a satiated man,” since it fillshim up. 0

TIKUJ tikiié “Pastry-cook’s prick {minsaya).”” 0

JANJ &anaé “One who is effeminate (muxannat), cowardly (jaba@n), ungainly and
awkward (14 rifg lahu fi l-umiir wa-fihi fasal wa-futiir).”

“A red leather bag (jirab ahmar)” is called: SANJ KSIR"LUV sanac kidsirgii. 0

QAQA] gqagaé “Filth, pollution (wasax, daran).” Thus :: TUVN QAQAJ BULDY ton
qaqaé boldi “The garment became soiled (wasixa).” 0

QUILUJ: qulué A man’s name. 0

QULAJ qulaé “Span of the outspread arms (fathom) (b@‘).” Its root is the expression:
QUL: ’A'T" gol 38 meaning “Open wide your arms (iftak al-ba‘).” Thus:: BYR QULT" BARJIN
bir qulat bardin “4 span of brocade.” 0

QILY gilie “Sword (sayf).” Proverb: QUS QILJ QIN-QA’ SI'M'S gos gilié ginga
siymas 0 “Two swords cannot fitin one sheath,”

[L. 299/359]

This is coined about two men who are arguing over something or who are wooing the same wo-
man. The Khiganiyya use this word as an honorific, asin: QILJ XA'N qili¢ Xan meaning “a king
who executes his affairs and decisions like a sword.” Verse [=101 urus] :

'RAN'ALBY 'QIS'TIYLAR: | arin alpi ogistilar
QINKR KVZIN BAQISTIYLAR® qinir kBzin bagistilar
QAMUI TULMUN TUQIS'TIYLAR®  gamuy tulmun togistilar
QILT QINQA’ KUJUN SII"DIY gili& ginga kii&iin siydi

Describing battles — “The warriors called out to each other; they looked at one another askance;
they fought with all their weapons; (until) the sword could hardly fit in its sheath” — because of
the large amount of blood that dried on it.

QAMIJ" qamit “Ladle (miyrafa).” 0

To curse out a boy, one says: KUTIJ k6ti¢ meaning ““O stink-bum! (y@ muntin ka-g-
sumara).”” This derives from the word for “posterior [Le. 161 k&t].” 0

N.CNLP“_.E.ﬁmm:H_.—m._mnn?mw.n.uwnhmmm&.:Hrwmﬂo&. no!.nmm.oumm no_..rabnprmnnunnnm-n
that the 4@’ became jim. 0 . :

181 1. MS. allawza.
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KUADAJ kiiddc with dal — also, “Jug (kfiza)”’; Aryu dialect. One finds the same alterna-
tion of dal and 2@y in Arabic, for example: zabara and dabara® for “to write”; and: ma’ zu'dq
wa-du‘aq (“bitter water”). 0 ’

KUMAJ" kdm3t “Flat-bread (gurg) that is buried in the embers [for baking].” 0

KUMUJ komii¢ *“Buried treasure ﬁrn.aku.: :: 'UL KUMU]J BULDY ol kémiié buldi “He
found buried treasure.” 0

“Black grapes ("inab virbib) are called: MAST *ZUM mai& (?) fizlim,
R
BUTR botar (?) “Cotton of rushes (#it al-bardi).”

:: YDAR' YADAR YUKRDY badar badar yijglirdi *“He ran with a pattering sound (‘ada
wa-sumi‘a li-'adwihi hafifan).” @

BASR basar “Mountain garlic (fiim aljabal).” ©

BATIR bayir “Liver (kabid).” A man who obeys no one is called: BADUK BATTR'LIT
bidiik bayirliy meaning “Biglivered.” And “the middle (kabid) of a bow” is called: YA’ BAT:-
RIY ya bayri.

BAQIR" baqir ““Copper (nukas).” Proverb: BA'R BAQIR® YUVQ 'ALTUVN: bir bagir
yogaltin 0  “What is present is (like) copper (one cares nought about it), what is missing is
(like) gold (in its preciousness).” This is coined about one who is the object of scorn among his
near ones but whom they grieve over sorely when they lose him. 0  BAQIR' bagir “Copper
coins (fulizs)” in Sin, with which they buy and sell. 0 BAQIR' MGOmg bagir sugim
[1. 301/361)

“Mars (mirrix).” Its redness is likened to copper. 0

BUKUR: bégix “Kidney (kulya).” 0

BUKR bogiir A fortress (gal'a) on a mountain-top between Kuza and Uighur, Itisa
frontier post (tayr). 0

TABAR: tapar The two sons of : 'INA'L’ 'UVZ; indl 82, one of the kings of Qifeig. 0
TATIR YYR' tatir yer “‘Steppe (al-gardh min al-ard).” 0

TITIR® titic “Female camel (naga).” 0

2. MS. dabara,
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2 AT "ADA'QLY TAQIR TAQIR ub..H.Hm. at adagi tagir tagir etti “The horses’ hooves
made (such) 2 sound.” Also: TIKIR' TIKIR 'ATIY tikir tikir etti, same meaning. 0

TAMUR timir “Iron (hadid).” Proverb: KUVK TAMUR KRUV TURMA’'S' kik témiir
kerdi turmas “The blue iron does not come to rest ineffectually (T2 yastagirru min yayr ‘amal)” —
that is, it causes 2 wound when it strikes something. 0  This has another meaning also. The
Qirqiz, Yabaqu, Qiftaq and others, when they enter into alliance with a person or bacome party to
a contract with him, place an unsheathed sword crosswise before him and say the following: BUV
KUVK: KIR'SUVN: QIZIL: JIQ'SUVN bu kbk kirsin qizil igsin meaning, “May this (iron) go
in blue and come out red” — that is “bloody” — if I break this treaty. This means he will be
killed by iron, in order that the iron be avenged upon him, since they regard iron as possessing
great power (yu'azzimitna Lhadid). 0

TAMUR® tamur “Vein (‘irg) in the body.” The Oyuz say: TAMAR: tamar, with fath
of the mim. They always prefer lightness, and nagh (A) is the lightest of vowels, so they have

recourse to it.

TAWAR: tawar ‘“Property, animate or inanimate” (assil'a ma sata’ wa-samata). The

Oryuz and other say: TAVAR: tavar, with vav. Verse:
TAWAR KIM'NIK UK-LISA’ tawar kimnig iiklisa
BAKLIK "ANKEAR KARKAYUVR® beglik anar kirgiyir
TAWARSIZIN QALIB" BAK tawarsizin galip beg
*ARANSIZIN *AM'EAYUVR: #rinsizin dingdylr

“Whoever has much wealth (mal) is more worthy of being emir than another; but if an emir is
left empryhanded he will tire himself in collecting men,'” since they pather around him only out of
a desire for wealth. 0

JUBUR wplic “Goat's-hair (Sa's alma'z).”

One calls “rubbish, old furniture” (alxurfi min al-mata’): JUBUR JABUR E6piir FHpiir,
pleonastically. 0 .

One calls “a rmm,no_dm_nnnm (sayyi’ alxulug} man: JUTUR? KIZY otur ki%i. 0
[L 303/363]

._—bﬁmmﬂmmqmn.qumnnﬁ.hmﬁc.:oubﬁmﬁmmﬁn.éw»n ﬁanwaﬁ.:ﬂrmmio_.mruhns.anumm?
site meaning (min al-addzd). :

JATIR &iyir “Narmrow path (zagab [defined]).” 0

JAQIR Zagir “Blue (azrag).” Proverb:

182 1. MS.gm

2. Under the Tisa dot in red ink (indicates B).
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it Baqiri atqa tligir
at Eaqiri itqa tigmas

"IT' JAQIRLY 'AT-QA’ TAKIYR:
AT JAQIRIY 'ITQA' TAKMA'S'

0 “A blue [-eyed] dog is worth 2 horse but a blue [-eyed] horse is not worth 2 dog” — since
such a hoese does not see well — coined as a warning against such a one.

JKIR JKIR &ikir gikir Sound of teeth [chewing] bread that has grit (qadid) in it so the
teeth are set on edge (yakillu).

SUTUR suyur “Weasel (wabr).” It is a small animal resembling the monitor lizard (i waral);
its skin is used to make raincoats. 0

STIR sayir [Battueshooting] A type of hunting(sayd) of kings with cheir subjects: the
king scatters people among the thickets and plains to round up animals and drive them toward him
while he stands there shooting, without tiring himself from seeking them out. 0

SITIR siyix “Ox (bagar).” 0 SUVW SITIRIY suw siyixi “Water-buffalo (aljamiis ay
bagar al-ma’).” 0

QATIR® gatir “Mule (bayl).”

QADIR' NA'NK" qadir nfn “Something hard (sa'5).” Thus :: QADIR® YIYR® gadir yér
“4 hard place” — this refers to a place in the mountains that is very cald and snowy. © QADIR:
QI3 qadir gi§ “Severe cold (zamharir).” 0 QADIR qadir “A tycannical and harsh king (aljabbar
as-sa’h min al-mulik).” The Khaganiya use this word as an honorific in: QADIR: XA'N: gadir
xan. This usage corresponds to the Arabic, since tyranny (tajabbur) derives from power (qudra)
and the tyrant (jabbar) is one who has power (yaqdiru) to act as he wishes. 0

D.Hme.&mw..muﬂnaﬁ_nmwig.:cmuioﬂﬂnonnﬂw:b-:DHmFDBFP.Dawwaﬁwn:b
mare that has not yet foaled (ha'il).” 0 .

KALAR; kilir “Lizard (dabb).”
A
BUI'UZ boyuz “Throat (halg).” 0

TABIZ tipiz “Swamp or salt marsh (sabxa).” 0 TABIZ KISY tipiz kisi “An envious
(hastid) man.”

“A (packsaddle or) load which the rider cannot settle comfortably ﬂn.mn.m..:m yastagirru
rakibuhu)” is called: TUBZ YK topuz (?) yilk. 0

TITIZ NINK  titiz nfy “Anything bitter (lahu fa'm ‘afis),” such as the myrobalan nut, or
thelike. 0

TKUZ'AT togiiz () at “Horse with a blaze on the forehead (agrah).” 0
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SATIZ sayiz “Resin (lk).” 0 SATNZ TUBRA'Q sayiz topriq “Dry clay, pure clay
(salsal, tin hurmr).” 0

SAQIR sagiz Any “viscous substance (Tuziija)" that sticks to clothing, such asrob, etc. 0

SAKYZ: sikiz The number “eight (tamaniya).” This is the lightened form of: SARYZ:
gikiiz. 0

(L 305/365)

SAMIZ: mmEE “Fat (samin),” of an animal. This word corresponds to the Arabic except
that they have changed the nfin to zdy, which is permitted in their language, asin: SAN sin mean-
ing: “You (anta)";and: SIZ: siz also meaning ““You (anta).” Zay alternates with nien. 0

QUBUZ qopuz “Lute (al-d alladi yudrabu bihi).* 0

QUTUZ gotuz “Wild ox (bagar al-wah3)” [ie. “yak”].

QUTUZIT quiuzit “Rabid (kalib) dog” 0O

QDZ qadiz “Bark (liha)" of a tree. O

QDUZ goduz “A woman left without a husband (mar'a mnphu:.E.: 0

QIMIZ' gimiz “Koumiss (al-@mis).” This is mares™milk which is poured in skins, then
fermented and drunk. QIMIZ' *AL'MILA’ qimiz almila *“Sour apples resembling koumiss.” 0

KUKUZ kégiz “Breast (sadr).” 0

KIDIZ kidiz “Felt (libd).” 0

EWIZ kbwiz “Carpet (zarbiya).” 0

KUWY kéwi¥ — with zay between the two points of articulation — “The hollow part of
a tree” (wast kull Sajara baliya), e.g., the decayed portion of a willow. :: KUuwiZ TURMA’ kéwiz
turma “A rotten (fasid) radish,” or other, that the taste has gone out of.

S

TARUS" tarus “Roof (sagf al-bayt).” 0

TALS talas “Goal-rope (magbad [defined] )" in horse-racing or polo. 0

TALAS: talas The city known as Taraz. There are two cities by this name. Oneis: "LUI
TLA’S uluy talds meaning “The great Talas”; the other, on the frontier of Islam, is: KAMIY
TALA’S” kitmi (?) talas. 0 '

One calls “a sad or mournful (sahim) face”: TULAS YVZ tulas yiiz.
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. TAIKIE? tiki§ “Mutual feeding (mundwala [defined]).” 0 tikis
i - TAKIS £3gi5 “The extreme or limit (Y8ya, mada)” of anything, 0 tagis
BIJS bigiS Name for “a piece of brocade (git'a min ad-dibaj)” given to guests ac the feasts bigiz - 0y ) TEng &
of nobles and at wedding feasts. 0 TAKIS tigi§ Aman’s name. 0 N
BURIS buris “A wrinkle (inzitwa)" in skin oz clothing. 0 it JABIS &pi§ *Six-month old goat (min awlad al-ma'z ida ata ‘alayhi sitta ashur).” 0 Capi§

T ol iy 5 i & zbib)" of bayis
BALIS batis “Joines (mefis)” of fingers and other limbs; also “aodes (anzbib)” o i JAWUS Bawu$ “[The officer] who keeps the troops in battle order and holds them back gawus

menlgetin & from unwarranted violence (alladi yusawwi s-sufaf ff Lharb wayaza'u ljund ‘am az-zubm).” 0
BAQIS bagi# “Looking (almunazara bilbagar).” 0 bagis i
Q: qi ocldng (al-mundzara bi-l-bagar). HHDHW tigi§ “Profit (manfa's).” :: *UL 'LYSTA’ JIQIS ¥ UVQ ol ista tiqis yoq “There is Cigld i
BILIS bili§ “Acquaintance (ma‘rifa).” It ishere a descriptive word (sifa) and not a verbal biliz no profit in that business.”” 0 g
noun (magsdar). 0 ,
JALIS Ealif “Wrestling (musira‘a).” 0 Ealis '
BULUS bului “The profit (manfa‘s) which one derives (yajidu) from something one bulus _
does.” 0 SURUS soru§ Name for grains of wheat that are roasted on the ear before they harden, sorud

then picked off and eaten. 0
BULUS bolus *Verbal aid fal-i‘ina bi-l-kalam).” Thus :: "UL MANKA’ BULUS QILDIY bolug

ol mana bolus qildi ““He aided me verbally.” 0 SIQIZ sigif “Crowding, colliding (zahma, tasadum)” 0 siqis

TABIS tapis “Mutual trust (muwakala)” between two men, or other, 0 tapis SUKUS sokii# “Cursing, mutual reviling (sabb, tasabb).” 0 sokiis

TUTUT" tutus — pronounced more firmly’ — “Quarrel (mu'axada).” TTS tutu Aman’s  tutus SUKUS s8¢l — with the thin kaf — “Kid or lamb fit for roasting (md yashubu ii-5wa’  sogis

name. 0 N min aljida’ wa-lhumlan).” 0
{L 306/367) 185 SIKIS sikis “Coirus (mujama‘a). 0 ki %
TAWUS: tawif “Sound and movement (hiss wa haraka).” tawis QABIS: gapis “Plundering (intihab, ixtilas).” 0 T qapié
TUQUS togis “Battle (harb). : Verse: togis QABUS qapu’ Name of a place (mawdi’} in Aryu. 0 qapus N
TUQIS 'IJRA’ 'URSTM togs itra uristim v x . .
.H.Gﬁ_.w 4 HM.H.P. s h_.um.w bixfs qarittim QAJS qa®® “Panic and flight (almunafara wa-lmutarada bayn al-gawm).” Proverb: qa&is
el e Sk t5giiz atin yaristim QJIS BULSA’ QYA’ KUR'MA’S qa&is bolsa qaya kormas 0 “When there is panic no one turns P
AN Y AL AT aydim amdi al utir . toward his fellow (ida waga'a n-nifar wa-lhazahiz bayn al-gawm fa-ld yu'arriju ahad ‘alz ahad).” 0
“I fought in the thick of battle (hayja’)with a great hero, I vied with him on _._.d« blazed horse, QUJUS quéus *“Embrace (mu'@naga).” 0 : quéus
(then shot him with an arrow) and said: “Take this, Uar!® ! — this is2 man’s name. 0 3 . .
. ) QD3 qada§ “Kinsman (al-qarib min al-ixwan).” gadas
TUQIS togi§ Aname. 0 N | i
QADIS qadif “Leather strap (as-sayr alladf yuqaddu min julzd aljuzur)? 0 qadis 3
QARI3 nuﬂw “Span (%ibr).”” :: BIYR QARIS: bir gani§ “One span.” 0 qari§

184 1. aslab lafza1 minhu — perhaps this refers to tutuf as a proper name.

185 1. MS. uta.
2. Abyazlater hand (7).




QUI'US goyué “Leather (jild aljuzur),” tanned or untanned. 0

QUIUS gqoyué “Water-course; drain (mat'ab, mizab).” :: QUT'S goyus “Millrace” (mat'ab
at-fahin). 1 TAKRMA’N QUIUSIY tigirmin goyusi 0

QUI'US qoyud “Arrow-straightener (tarida an-nabbal).”
QAMIS gamis “Reed (gasab).”” 0
[L 308/369]

KAJIS kigis “Ford (ma'bar)” of a canal or river. Proverb: "UL KJSNY SUVW TLATIY
ol KitiEni siw eEitti “The flood has taken away that ford” — this is coined about something that
is past and out of reach. 0

KARIS kir “A mountain top that can be climbed (ra’s kull jabal yus'adu ‘alayhi).”
Oryuz dialect.

KARIS kS “Withers (kahil) of a horse.” Proverb: KARIS YAIRY 'UI'ULQA’

QALIY R kiri yayri oqulqa galir 0 “The sore of the withers remains (an inheritance) for the
son™ — since it is the place where the joints are gathered and does no heal quickly. Thisis coined
as zdvice to protect that part of the body. 0 .

KARIS kri§ “Resistance in 2 quarrel (abmugawama fi bmujadala).” 0

KURUS korid “Looking (abmunizara bi-Lalhaz [a bilalfaz).” 0

KIRIS kiri§ “Bowstring (watar al-gaws).” 0

KIRIS kirid “Income (daxl) — what comes in from one’s estate (day‘a).”” 0

KARIS kiri§ “Quarrel (mujadala)” :: NA’LIK: KARSTINK nilik kristin “Why did
you quarrel (léma jadalta)?™ 0 3

One calls “coming and going (ad-dahab wa-tmaji’)”: E_w.. BARIS k3li§ baris. From
this comes the expression For “guest-house” (bayt ad-difan): KALIS LIK BARIS LIT" AW kilizlig
barisliy &w, meaning “House of coming and goimg.”* 0 ;

KUMUS kiimiis “Silver (fidda).” 0 Verse:
"LB "RAN NY* "'UDRDUM alp dranni adirdim
BUY'NIN 'ANIK QADIRDIM boynin anig gadirdim
TALTUN KMUS YUDR'DUM altun kiimiis yiidiirdim

SUVSIY QALIN KYM 'UTA'R stisi qalin Kim dtir

186 1. NY above line.
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Describing a battle: “I divided the enemy troops, twisted the warrior’s necks, then loaded up the
gold and silver of their treasuries; but I could hardly pass through the throng of soldiers.” 0
KUMUS: kiimiis “Ditham (dirharn),” since it contains silver. :: KMUS kilmilS A slave-gicl’s name.

r
BATIT: batiy “Deep (yamig),” of a canal, or ather. 0

BAIJT™ bifiy “Covenant, contract (mitaq, ‘ahd).” :: 'UL MANIK BIR:L’ BIJII' QLYL'-
DIY ol manig birld bi&ty qildi “He made a pact with me (‘Ghada mag).” 0

:: 'UL BARIT' BRDY ol bariy bardi “He went directly (dahaba dahdba” wa-lam yu'arrij
‘ala zay’).” 0

BAIRI[' bariy “Something stinking (muntin).” This word is used in the paired expres-
sion: SASIT BAIRIT sasiy bariy. 0

BASIT basiy “Place of a night raid; taking by surprise (mahall at-tabyit yuqals [sic] wa-
l-axd ‘ald 7yirra).”

[1. 310/372]

:: UL 'ANY BASTIYNDA’ TUTIY ol ani basyinda tutti “He captured him during a night raid
(ff awanihi bayatan).” 0

BUSUTI busuy “Ambush (kamin).” 0

BUSUT' boSuy “Permission to return (akidn . .. bi-lqufiil),” granted by a ruler to a
messenger sent to him; also the “gift (ja%iza)" that he gives him. Compare the Arabic sufra, which
originally meant the food given to a visitor, then came to mean the piece of hide on which the
food was served. A similar shift is involved in this word. Also, when 4 relative comes from afar,
before he can return he must give a party (da‘wa) to which he invites his kinsmen, and others;
then he receives permission to return after giving them gifts. This is called: BUSUT 'ASY bosuy
a%i meaning “Food of permission (fa‘@m al-idn).” 0

BISIT 'S bisty a8 :Oonwﬁnm« (matbiix) food.” The same for anything cooked. Thus
“baked bricks (&urr)” are called: BISI[' KRBJ biiy kirpi€, meaning “Cooked bricks” i BISI
SUJVK bisiy siciig “Mulled wine (Sarab matbizx).” 0

BAQII" bagit “Glance (nazra).”” Thus :: 'ANIK BAQIT'TY KUR anig baqivi kér “Look
at his glance.”

It is my intention in this book not to mention verbal nouns of this sort unless they are
very commonly used. 0 :

;s BUSU BUSDIY buSuy buidi “He was intensely annoyed (dajira dajr@).” 0

TABUT tapuy *Service (xidma).” 0

batiy

bigiy

bariy

basiy
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TABUT tapuy “Obedience (¢d‘a).” Thus:: TNKRY TABUT'Y tinri tapuyi “Obedience
to God (may He be exalted).”

TUTUL" tutuy “Pledge or hostage (rahn).” 0

TUTUT tutwy “Demanic possession (alixd wahwa s-sa‘fa min aljinn).” :: 'NK TUTTY
BA’R anig tutuyi bar “He is possessed (bihi sa'fa).”

TIDIL tidiy “Restraint, prevention (hazr, man’)” from something. 0

TARIT' tariy The generic word for “cereal crops (zar').” 0 TRI tariy is “Wheat
(hinta)” according to most of the Turks, but “millet (duxn)” according to the Oynz. This latter
is wrong. They [ie., Oyuz] call “wheat™: *ASLIQ ailiq. 0

TURUIT* turiy “Mountain stronghold (wazar [defined]).” 0

TURUL* toruy A word used to designate “horses (xayl).” :: BUV "U'L'NIT" BIYR®
TURUT:QA’ *ALDIM bu oylaniy bir toruyga aldim “I bought this slave for a horse (faras).” By
extension it mey also designate camels or cattle. :: TURIUT 'AT toruy &t “A bay (kumayt)
horse.” 0

TURIT"AR'T TIYZ turiy art t8z Name of a summerpasture (mugtaf) in Kayar. 0

JAWID Eawiy “Whip lash (“adaba as-sawt).” 0
[1. 312/374]

SABT sapiy “Tent skirt (kisr alxiba’)." 0

SATID" satiy “Selling (mubaya'a).” 0

SIDIT" sidiy “One of the two skirts of a robe, from the thighs up to the collar (zhad
daylay al-gaba’ ilz t-talbib min aljanbayn).” Thus:: SIDIT YABIVE'! *"UL'TURDIY sidiy yapip
olturdi “He drew together the two skirts of his gown and sat down” — this act,is indicative of
good breeding. 0

SIDIT" sidiy “Tooth-gaps between the gums (furaj al-asnan bayn allitat)."” One says to
a person whom one is asking to keep a secret: BUV SUVZ'NIY SDITDIN: SIZIT'MA' bu sbzni

&E«nimﬁwamo:Uou_lnnn_:wEo_.mmnnuounwngnns«rnw»vhomwcﬁﬂnn%..lwo.mou.ﬁ
revealit. © .

SARII' sarly “Yellow {agfar)” of anything. One calls “bright yellow (asfar fagi')™:

SAB- SARIT sap sariy. 0 ‘Vellow bile (al-mirra al-gafrd’)” is called simply: SARIT" sariy.

SARII" SUVW sarty stiw is “the yellow water that collects in the belly (as-sufar fi Fbat).” 0 ::
SARIT* SURIT sariy suriy — 2 paired expression — “Yellow (agfar).” 0

188 1. Dots of first B and second Y in brown ink.
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SURUL soruy “Secking a stray (nifdan ad-dalla).” :: SURUT QIYL'DIY soruy gildi
“He sought a stray.” 0

JALIT' galiy lso means “Seeking a stray”; also, “the urgent news which one of the emirs
sends out to the populace, both settled and nomadic, calling them to him (yab‘atiina Lxabar . . .
li-ya’tihu).” 0

QABUT" gapuy “Door or gate (bab).” 0

QATIT gatly *Hard (salb)” of anything. 0

QADIT* qadiy “Reinforced needlework (xiyata mu'akkada).”

QUDUT' quduy “Well (bi’r).” Proverb: QUDUI'DA’ SUVW BA’R ’IT" BURNY TKM’S
quduyda siw bar, it burni tégmds 0 “There’s water in the well but the dog’s nose won’t reach
it.” This is coined about one who wants something but cannot get it, or one who sees someone
else’s food and desires it but cannot getatit. 0

QIDIT" gidiy The “shore or bank (janib)"” of a sea, canal, or river; also the “rim Q_mumé.h
of anything. :: "ARIQ QIDII'Y ariq qidiyi “The bank (5att) of a canal.” ::'AYAQ QIDIT'Y ayaq
qidiyi “Rim ﬁ.mn.._,mu ofa bowl.” YA’R: QIDIT'Y yir qidiyi *“Brink (¢afa) o.,..q» chasm,” 0

QURUT "AW quruy &w “A house that is empty (xali)” of peaple or of furniture. ::
QURUT "UL'MA’ quruy olma “A dry (yabisa) jar.”” The root-meaning here is that any container
that is “empty (ida xald ‘amma fihi)" is called: QURUT quruy 0 QURUT quruy “Dry (yabis)”
of anything, L !
[L. 313/375]

The previous word goes back to this one.

QURIT goriy “The protected place or reserve (hima) of emirs or athers. Any “enclosed
place (makan mahiz)"” is called: QURIT qoriy. '

QASIT' qasiy “Hollow of the mouth on either side (Sahr [defined]).” 0

QISIT gisly “Confinement (habs, dig).” :: UL BAK QISIPIN'DA’ QALDIY ol beg
gisiyinda galdi “He remained in the emir’s custody (habs) and claim (mutalaba) over a matter.” 0

QUSIT qusiy “Vomiting (quya’).” :: *ANY QUSIT TUTIY ani qusiy tutti “He had 2
fit of vomiting,” 0

QUSUT" goZuy “Poem, ballad, ode (3i'r, rajaz, gasa’id).” " Verse:

2. MS. hiyaz.
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TARKAN QATUN QUTIYNE’ tirkdn gatun n_._mﬁn
TAKUR MINDIN QUEUT tigiir mindin go¥uy
'AYTIL SIZINK TABUITY ay+il sizin tapuy¥i
'UTNUR YANKY TABUT otniir yanj tapuy

“Convey an ode from me to the Khatiin, the queen, and say: ‘Your servant presents you with 2
new act of service.’ " 0

QAQII" qagiy “Anger, spite (Yadab, murdyama).” Thus :: MAN *ANIK QAQIIIN'DA’
BUV 'TY3 QILDIM min anig gagiyinda bu i3 gildim “I did this to spite him (raym@lahu)." 0

QAMUI' gamuy A particle meaning “all” (kull). Thus :: QAMUT KI3Y TUVZ "AR-
MA'S: qamuy kiSi tiiz frmés “Not all men are equal.”

QANII ganiy “Joy (aryahiyya).” Verse:
TUTJY YATAR BULYTY tutti yayar buliti
'AL"TUN TAMR' 'ARIT* altun tamar ariy
'QSA’ 'NINK 'QYNY agsa anin) aqini
QANDIY MANIK QANII gandi minig ganiy

Describing the bounty of the queen: “The cloud of her (bounty) rains down pure gald; should
her flood flow (upon me my happiness (na3at) would be perfect and) I would overflow with joy
(surir).”

Q

BUTIQ butiq “Branch (Yugn, 5u'ba)” of anything. 0

BTIQ butiq “A small water-skin (girba sayira)"; Kafyar dialect. 0 BTUIQ' bulig
“A container (girba)” made from the skin of a harse’s leg, used to keep koumiss, etc. 0

BUTAIQ butagq “Branch (yugn),” also; in one variant. The vowel with'the fa’is cither
nasbh [a] or kasr [i]. . 4 Verse:

KIM: 'AYIB ISTUR QULA'Q kim ayip etir quiiq
"AY* 'AWIY "AR'TUJ BUTA'Q ay wi artud butig

“Which ear heard, 2nd who
[L. 315/377]

said, that the house of the moon was a juniper branch?” He is describing a girl and compares her
face to [the halo of ] the moon and her stature to the branch [of the juniper]. 0

189 1. U (brown) changed from A (black).
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BJUQ bitug “Cut off (magt’)” of anything, Thus “half (nisf)” of anything is called:
BJUQ bidug, :: BJUQ YARMA'Q bifuq yarmq “Half 2 dirham.” 0

BIDIQ bidiq “Mustache (sabala).” 0

BARAQ: baraq *A shaggy dog (kalb ahlab).” The Turks claim that when the vul-
ture grows old it lays two eggs, then hatches them; from one of them emerges this dog called:
BARAQ baraq. It is the swiftest running of dogs and the most reliable in hunting. From the
other emerges a chick, the last of its chicks. 0

YURIQ! barq *“Behavior, conduct with people (as-sira wa-l-'Sra ma‘a nnis).” :: BAK
YURIQY' NATK beg bariqi nitdg “How does the emir conduct himselfz” 0

BIRUQ birug Name for the one who specifies the stations of courtiers ?Hnm._u%ﬁ:hmn
Lakabira fi maratibihim ‘ind al-malik). Itsroot-form is: BUY"RUQ buyruq which means “Com-
mand (amr),” since he commands them to do this. 0

BUZUQ ’AW" bozugiw “Ruined (munhadim) house.” Likewise, anything “broken or
ruined (maksiir munhadim)” iss BUZUQ bozug.

BASAQ balaq “Head (nasl) of an arrow; point (singn) of a spear.” 0

BA3SAQ bafaq “Slipper (mik‘ab)”; ﬁ_m.ﬂ_ dialect. The Ovyuz and Qiffaq add mim and
say: BASMAQ bamaq. This type of augment is permitted also in Arabic; one says tamadra‘at
gl-mar’a (“the womarn put on a shift”) — its root is tadarra‘at from ad-dir” (“shift”). 0 One
says tamaskana r-rajul {“the man became quiet”) — its zoot is tasakkana from as-sukiin (“quiet”).
0

BUSAQ’AR" butaqir “Annoyed (dafiir) man.” Dialect of Oyuz eral. 0

BI3IQ ’AT" bifiq 3t “Cooked (matbiix) meat (or other).” Yayma dialect for: BASIQ
[sic] bisiy. 0

BALIQ' baliq “Fish (samak).” Proverb: BALIQ SUWDA’ KVZIY TASTIN baliq suwda
kBzi taktin @ O  *The fish is in the water but his eye is our.” This is coined about one who
appears to be unaware of something while he is actually aware of it. 0

BALIQ balig “Mud (tin)”; Aryu dialect. Part of Oyuz and part of Aryu say: BA™L'IQ
balg with three unvowelled consonants in a row. In Turkic only two unvowelled consonants in 2
row are found; the Aryu slur their speech. 0

BALIQ balig “Fortress (hign), city (madina),” in the dialect of the heathens (al-jahiliyya
al-juhala’) and of Uighur, From this comes the name: BIYS BALIQ: bes baliq — (the largest city
of Uighur) — meaning: :

190 1. One of two dots of Y in brown ink; U changed from A (? — unclear).
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[1. 317/375]

“Five cities (xams bilad). Another city of theirs is called: YANKIY BALIQ yanj ballq meaning:
“New city (balda jadida).”” 0

BULAQ AT bulag at “Broad-backed (adakk) horse.”” 0 BULAQ bulaq A tribe (jil)
of the Turks. The Qiféaq took them captive, then God (may He be exalted) caused them to be
released, and they came to be called: "ALKA’ BULA'Q alkd buldq. The vowel is long or short. 0

BAMUQ bamug “Cotton (qutn).”’ Oyuz dizlect. 0

TUBIQ topig “Ball (kura)"” that is hit with a stick. :: TUBIQ SUNKVK topig mm—.wmw e
“Meat bone (al-kurdiis min at-ta‘am).” 0

TUTUQ tutuq “Gelding, eunuch (xasi, majbab).” 0
TURUQ turuq “Emaciated (mahz@l)” of anything,

’ARUQ TURUQ aruq turuq Name of a pass (“agaba) between Ka¥yar and Faryana. 0

TUZAQ tuzaq “‘Snare, trap (faxx, hibala)” for hunting, Verse:
'IKLADY MA'NIK 'DA’Q ikladi manig adiq
KURMADIB "UI'RY TUZ'Q kérmidip oyri tuzag
TKLADIM *ANDIN 'UZA'Q iglidim andin uziq
AM'LAKIL AM'DY TUZA’Q dmlagil amdi tuzagq

“My foot accidentally trod upon a snare hidden in the ground, and it has been in agony 2 long time
because of it; therefore heal me, my charming one (maliha)!*

TUZAQ tuzaq An utterance which 2 man uses in praising the charm (istamlzha) of his
beloved; it is fixed with ya': TUZAQIY tuzagl. 0 .

TASAQ tafaq “Testicle (xugya).” “The penis (dakar)” is also called: - TASAQ tafaq
because of the close connection between the two. 0

TUTUQ tutuq A man’s name.
TANUQ tanuq “Witness (3ahid).”

JABAQ Eapag Name of a JG« of fish, They are small and are found in the lake of the
Turks. “A puny (nadl) man" is likened to them and called: JABAQ AR’ &apaqir. 0

JIBIQ &ipiq “A tender branch (gadib rath).” 0
JUTUQ Zotuq “Suckling pig (xanniig)."

JARUQ #arug “Sandal (hida’).” Proverh: YD'T' "TY JARUQ KUVTY 'AZUQ yadsy ati
faruq kit azuq 0 “The footman’s horse is a sandal, his strength is provisions.” Ceined to
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advise a person to outfit himself with these two things so that he does not go barefaot or become
weak.

JARUQ Zarug A tribe of the Turks. They inhabit: BARJUQ barfuq the city of Afrisi-
¥ab, in which he imprisoned: BTZAN [sic] bizan son of Nebuchadnezzar, 0

JULUQ: &oluq “One-armed (agta‘).”” 0

JULIQ Zulig A spotted water bird the size of a ring-dove. 0

JUMAQ Zomaq “Stick or cudgel (‘as3).” 0 JUMAQ ¥omaq “Muslim (muslim)"” —
according to the Uighur and all the Infidels. :: JUMAQ 'ARIY Zomagq #ri “A man of the Mus-
lims.”
[I.319/381]

JANAQ ¥anag “A turned piece of wood (almaxriit min al-xa¥ab)” such as a salt-
container, or the like. 0

JANAQ &anagq “Wooden bowl {gas‘a).” Oyuz dialect.

SAJUVQ NA’NK sa¥iiq nan, “Something scattered (mantiir).” 0

SUDUQ' sudug “Spirtle (buzag).” 0

SIURUQ" sirug “Tent pole (sagh [defined] ).”

SASIQ sasig “Earthernware (xazaf).” Dialect of UZ and environs.

SUSI:QU susaq “Bucket (dalw).” In a certain dizlect which I have heard. 0

QABAQ gdpaq “Eyelid (jafn al-‘ayn).” :: KUVZ QABAQIY koz qapagi. 0

QABAQ qabag “Gourd (dubba’).” Itis the squash (qar) which is eaten when fresh.
_ QABQ qapaq “Virginity (‘udra al-‘adrd’).” :: QIYZ O&.wbomm._ SIYDLY giz qapaqi
sidi “He deflowered the maiden (igtadda Liariya).” 0 -

QATIQ qatiq “A condiment (5iby) that is added to Tutm3Z,” such as vinegar or
churned milk. 0 QATIQ qatig *‘something mixed (miz3))” in anything. 0

:: BIYR' QUJAQ BUVZ bir qu¥ag bdz “A bundle m&mmﬂ& of cloth (or other).” 0

y

192 1. Two I'sin brown ink (indicate ion, thus: gapaqin).
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QADIQ' qadiq “A hollowed-out piece of wood (nagir al-xaiab).” Aryu dialect. 0 qadig D
QARAQ qaraq “Eyeball (mugla).” QAR’ QARAQ qara garaq “The black part of the qarag

eye (sawid al-‘ayn).” 0 'RUNK QARAQ iiriig qaraq “The white of the eye (bayad al-‘ayn).”
'UVT QARAQ it qaraq “The pupil of the eye (nazir al-‘ayn).” 0

QIRUQ’AR’ girug3r “A disabled (afall) man.” :: QIRUQ 'DAQ qirug adag “A lame qirug
(a'sam) foot.”* 0

QAZUQ'ARIQ gazugariq “A canal (or other) that is dug out (makfiir).” 0 gazuq

QASUQ qasug A thing like a water-skin (rawiya) made of horse-hide, used to keep milk gasiig
or koumiss.

QASUQ qasuq “Bark (%iha’) of a tree.” Itsroot is QA’S’ qds — the gaf is an augment. 0

QUSIQ qusiq ““Hazel (jillawz).” This is used as 2 name for slave-girls. qusig N

QASAQ qafaq “Alfa (halfa’).”” 0 qafagq

QASUQ qafug “Spoon (mil'aga).” Proverb: QURUQ QASUQ 'Al'Z'QA’ YARAMA'S' qabuq
Dmﬁdﬂ SUVZ QULA'QA’ YAQISMA'S' qurug qauq ayizqa yaramas, quruy s6z quligga yaqis- P
mis 0 “A dry spoon does not fit the mouth, vain speech does not approach the ear.” This is

coined to advise someone to favor® the person who has what he needs.

QAWAQ ’AR'T qawaq art Name of a pass (‘agaba) between Kasyar and Ozjind. 0 gawagN

QUWUQNA'NK gowug nan, “Anything hollow (ajwaf)." gowuq
QAWUQ gawuq “Bladder (matana).” 0 ' gawuq
QAWIQ gawlg “Millet bran (nuxala al-jawars wa-d-duxn).” 0 : gawig
QALIQ galiq “Air (hawa’).” 0 ¢ qaliq

QULAQ qulag “Ear (udun).” Some say: QULXA'Q quixdq, and some say: QUL:QA'Q " qulag

qulgag, but the first is the most carrect. 0 D
[1. 320/383] 193
QULAQ TUVN qulag ...m.._. “A short-sleeved (gasir al-kummayn) garment.” 0
QILIQ giliq “Behavior, conduct with people (as-sfra wa-l'ifra ma'a wnds).” The lim qilig

may be unvowelled, thus QIL'Q dilg.

2. MS. rajul, read 7ijl; or else giruq adagliy “Adame man.”
3. MS. an-naylild, read al-mayl ila (2).
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QUMQ qumug Name of an emir with whom I associated for a ime. 0 QUMQ qumug gqumugN
“Dung (rawt),” especially of horses. @

QANAQ ganaq “The pellicle on milk (duwaya).” Dialect of Aryu and Bulyar. Theniin ganagD
is changed from ya' [ie. 518 qayaq].

QUNUQ gonuq “‘Guest (dayf).” Verse [=550yuq]:  qonug
BAR'DIY 'ARAN QUNQ BULE QUT'QA’ SQ'R v
QALDY "ALIT 'YUQ KRUB *AW-NIY YIQA'R

bardi drdn gonuq bulup qutga sagar

qaldi ali'y oyuq koriip dwni yigar

“Gone are those who reckoned a guest as good fortune; remaining are those who tear down the
tents when they see a scarecrow (lest he wish to camp with them).” 0

QUNAQ qonaq “Coarse millet (jawars).” 0 Proverb: QUNAQ BASY SAD'RAKY gonaq
YYK qonagq basi sadriki yeg “An ear of millet is better the fewer seeds it has” — since if the seeds P
are few they are firm and large, while if they are many they are thin and small. This is coined
about one who prefecs small company 0 so that he may attain his desire and authority.

K

BITIK bitig “Book (kitzb).” 0 BTIK bitig “Writing (kitaba).” Also the verbal Emm.
noun; thus :: 'NIK BITKY BALKUVLK anig bitigi bilgiilig “His writing is clear.” 0 BTIK
bitig “Amulet (“ida)”’ — Oyuz dialect. 0 : D

BUJAK bigik “Kaife (sitk#).” Broverb: NAJ YITIG BAK 'AR'SA’'VZISA’BIN btk
YUNUVMA’S ni24 yitig bitik rsd 5z sapin yontimas 0 “No matter how sharp the knife is it P
cannot cut its own handle.”” This is coined about one who is clever at solving other peaple’s prob-
lems but is unable to solve his own. 0

BADUK bidik “Big (kabir),” of anything. :: BADUK' TAIWATY' bidik tewe “A big badiik
camel” 0

BURUK: biirik “A string that is drawn around (xayt mudawwar),” such as the loop of 2 biiriik
bag or the belt of trousers. 0 &

BAZAK bizik “Painting or decoration (nags).” A variant [cf. 207 bazdk]. bazdk D

BZIK? bizig “Shivering (ri'da).” Thus :: 'L BAZAK® BZDIY” ol bizig bizdi “He biizig
shivered.” 0

193 1. All vowels except the first by a later hand (? — black ink}.

2. Dot of B in brown ink.



:: 'L QULIN BUSK BUSDY ol qulin bosig basdi “(He laid an ambushi® also,) he gave
{his slave] a beating (dirab}.” 0

BULK balik “Group (fa'ifz),” of any kind of animal. Thus :: BYR BULK QuUVvYy*
bir biliik gy “A herd (gaff'} of sheep.” 0

[1. 322/385]

:: BIVR. BULUK KJISIY bir bélik ki%i “A group (12'ifa) of people.” Thisis a collective noun, like
al-gawm (“people”) and al-ibil (“camels”), 0

BILAK bilak “Wrist (mi'sam al-yad).” 0

BALAK belig “Gift (hadiyya)” which a traveller brings his relatives, or which is sent

from one spot to another. 0
BALIK bilik “Wick of a lamp (fatila as-sirgj).” 0
BLIK bilik “Probe for wounds (misbar).” 0
gig « “ilm)." . 'UK-RAN bilig 5gin “Learn knowl-
BILIK bilig “Knowledge (ilm).” Thus :: BILIK 'UK-RAN g Ggtin “Lesen 0
edge” 0 BILIK bilig “Wisdom (fikma).” Hence :: 'UZ'QIY BILKA'LA'R ozagi bilgalir “The

sages of old (al-hukama’ abmutagaddimiin).” 0 BILIK bilig “Understanding (‘agl).” Proverb:
4 "= e o g 1
.Cm“_..ﬁ,.w.z BILIK SIYZ: o~1an biligsiz “There is no understanding in babies.” O

BANK! binik “Seed of grain (habba).” Aryu didlect; in some other dialects (wa-fi
ba'd al-luya) BNAL [sic] bandk is “Penny (fals).”

TABUK tipiik [Football] Something fashioned from lead in the shape of 2 spindle-
whorl, then wound with goat's-hair or the like. Boys play with it by kicking (rakl).

:: "UL QULIN TABIK TAB'DY ol qulin tépig tipdi “He gave his slave a kick (rakla).”” 0

«: BA'S TITK TITY b titig titti “The wound throbbed with pain (amadda ayya imdad).

This [structure] is only used for emphasis. Example: .G.._.\.“.Pw...m_ﬁ .WCHH_..CN.NA.D—E mM_M
uruy urdi “He struck the man hard (daraba . . . darbé™ ‘ayya darb).” :: "UL QIT QD qa
qagdi “He fled quite away (firar).” 0

TUTAK tiitik “Spout (sunbizr}” of an urn, or the like.

TITIE titig “Clay ()" 0

3. ittaxada l-kamin — confusion (?) with 187 busuy.

194 1. X changed to G (three dots in brown ink).

295

bostig

boliik

194

bildk

beldg

bilik

bilig

bénik D

tapiik

tapig

titig

titdk

titig

296

TIRIK tirig “Living (hayy),” of an animal.

TAZAK tizék “Horse dung (rawt al-faras).” Proverb:
TAZAK QA’RDA’ YTIOS tizak girda yatmas
'DEV ’YSYZ QATM'S adgii 8siz gatmas

“Dung does nat remain beneath snow (becanse of its heat it melts the snow; similarly,) one must
not mix the good with the bad (since they are not alike).”

TAZIK tazig “Panic, flight (an-nifar bayn algawm).” :: TAZIK: KISY tizig kisi “One
who flees (nafiir) from something.” 0

TIZIK tizig “Row (saff)” of anything, :: TZIK TZIK [sic] tizig teriik “A row of poplars
(saff min alhawr).”? :: BYR TIZK YNJUV bir tizig yin&i “A string (nazm) of pearls.” 0

TAZIK ta%ik “Persian (farisi)” — with z&y® between the two points of articalation. 0
TASUK tisik “Ruptured in the scrotum (ddar).”

[1. 324/387)

Proverb: TABUK SUWDA’ BALKURA'R. taSik suwda bilgiirdr c, ‘*A man’s rupture is noticed
only when he bathes.” 0  This is coined about one who does something that he boasts of, so
people say, “We'll see whether it’s good or not when yourevealit.” 0

TASIK 5k “A glutton (manhiim)” — one whose eyes are bigger than his stomach. 0

“A sluggard (sagit kaslan)” is called: TUSUK KISTY tiSiik kisi.

TUSAK t6%ik “Bedding (firas).” 0

TISAK tigik “A two-year old sheep (at-tani min al-yanam).” @

TULAK: t6kk “Tranquil, quiet (mutma’inn sakin}." Proverb: 'AJ' 'TYWAK TUQ
TULAK’ a€ &wdk toq téldk 0 *“The hungry one is hasty (for food), the full one is tranguil” —
he is not bothered if dinner is late. Ouz dialect. b

TULAE tiilak “The season in which animals shed their winter coat (wagt ‘isqat ad-
dawabb ‘aqa’iqaha).” ::"UL QVY' TULA’KINDA’ KAL'DY ol goy tillkinds kildi “He came dur-

ing the season when sheep shed their winter coat.” 0

TALIK tilik “Hole (tagh).” 0

2. zchanged to % (two dots in brown ink).
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TUWK tiwik [Blowgun] made by removing the bark from a tender willow branch. It
is like a trumpet (3abbir). It is used to shoot at small birds, using hazelnuts or pellets (bariadig).
It can also be made from reed. Cigll dialect. 0

JUBAK &ipak “Baby's penis (faydala ag-sabi).” 0

JIBAK QARDVY @ipik qarylly “Sparrow-hawk (yu/yw’).”

JATUK catik “She-cat (hirra).” Oyuz dialect. 0 KVK JATK kiiviik &tiik “He-cat
(daywan).

JAJAK tetik “Flower, blossom (nawr, zahr).” 0

JKAK etk “Measles (hagha).” Cigil dialect. 0

JARIK Eirig “Batdle line (saff alharb)” 0 Proverb: 'AL'B’ JARIK'DA' BIL'KA’
TAIVRIK-DA® alp &irigds bilgh terigdd “The hero (is tried) in battle (‘when the fuel of war is
kindled”),* the sage (is tried) in council.” 0

JARIK &rig “Opposite side (qubala)” of anything, in Oyuz dialect; “time (wagt)” of
anything:

JURAK: &ogik “Flat bread (qurs).”

One says, as a call for kids (ff du'a’ aljady): JLIX JLIK &ilik &lik. 0
JUNK Sinik “Plane tree (Sajar ad-dulb).”

JUSK @isk “Pasturage (ri'y).” Soyd dialect.

DULK dillik “Potsherd (xazaf a'%ar),® such asa jar with a rnownn. top. 0

mHm;mmwmw:wmg.oﬂom.pm.uhm.ﬂu._.ﬁmcmwa?ﬂhwm_.:Hﬁwnrummnnoomwnﬁunn:n&&inr
the millstone turns. 0 ;

[L. 325/389]

- SIBAK sibik “The reed (gasab) which is placed in a baby’s cradle as sl (li-yabiila
0 0

SIDUK sidiik “Urine ?nne__\._: of any kind.

196 1. ida$ubba diramuha — a quotation from the Mu‘allaga of Labid.
2. MS.a'7
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SIDIK sidiy “One of the two skicts of a robe {ahad janibay al-gaba’ min aljanibayn).”
This form is better than: SIDII sidiy [188]. 0

SURUK: Sirig Any “herd (qaff)" of cattle. :: BIYR: SURUK QUVY-" bir sixig ¢0y
A flock (gati) of sheep.” Verse:

'UKUR SURUK QVY' TAWY YUNDIY BILA?

YUMURLAYUV 'R*KANN SUVTIN SATA'R
Bgilr siiriig qoy tewe yondi bild
yumurlayu erkanin sitin sayar

“(He who is blessed with) herds of sheep, camels, and horses should gather them [early] to milk
(and profit therefrom).”

SUZUK SUVW! sizik siw “Clear blue (azrag saff) water” Anything “clear (saf).”
such asa ruby, is: SUZUK siiziik. 0

Anything “that is loosed from its bond (hulla min watdgihi)” is called: SASUK sasiik.
:: SASUK AT siisiik at ““A horse set free (mutlag) from its tether.” 0

SAWUK NA'NK siwiik nin “Something loved (mahbiib).” 0
. g

SILIK *AR: silig i “A man who is graceful (zarif), clean (nagi), handsome (hasan) and
fine-spoken (lafif al-kalam).” O

SUBIUK 36pik “The remainder of a fruit which is discarded after eating (Samaj [de-
fined] ).” The ¥ is an alternant of jim [ie. Eopik]. 0

SUTUK &itilk “Inkstand (daw@:)” made from the horn of an ox, or othet. :: SUTUK?
SAQA'L Siitiik saqal “Scanty-bearded (kawsaj)”” — as likened to an inkstand. 0

...:r::al%“s_.wnpm&"wczcmﬂnﬁ.?num,wﬁ%uﬁanm ?:F.Gm
Giiniik]. 0 .

KABAK kipik “Bran (muxals)” 0 KABAK YNJV képik yin&ii “Small pearls (fu'l’
sa¥ir)? 0 KABAK kapik “Scurf (hazaza ar-ra’s).” 0

WCWCHW kbpilk “Foam (zabad alma’).” 0 KUBUK képik “Overflow of a kettle
(tufaha al-gidr).” 0

KAJIK kdgig “Ford ?_n.lw“&.: Proverb [=528 gayin-]: QAY'NA'R 'UKUZ KAJIK
SIYZ BULMA’S' qaynar ogiiz lcitigsiz bolmas ‘““There is no rushing river that is without a ford.”
This is coined about a perplexing problem of which one says, “There must be a way out.” 0

196 1. W changed from F (two dots in brown ink).
2. Second U (brown) changed from A (black).

sidig

sdwilk
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kieig
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KULUK N’NK kélik nn_ “Something borrowad (musta‘'ar).” 0 kéliik
KJK kogik “The fatry tail (of a sheep); buttocks (of a man) (alalyatan weridf al-  kbdik = n, g (;

insan).” 0 KULUK kdlik “Beast of burden (zahr [defined]).” 0
KIJIK kidig “Small (savir)” of anything. 0 kitig KAMK kimik “A fabric (nasij) of cotton, embroidered and striped,” used for mantles  Kimik
— and, by the Qifedq, for raincoats. 0
KADUE kidik “Felt cap (Tubbada).” KADUK Kadiik “Feather head-dress (al-vifzra lediike Ryt iRy
1u7 KUNAK kinik “Leather bag (rakwa).” 0 kinilk
[L 327/390]

MAZK mizik “Dog’s dung (ja'r al-kalb)” — with the zay® between the two points of  miEEk
min ar-ris)"” — since it resembles a felt cap. W i o e
“Toi -I- " § g UDUK 1§ kbdiig. 0 KUDUK  kidig . N
—_——— E..M Muﬂw _Maw.?:wﬁ _....nn”.ninwnm.wnnﬂm”mmc?&wﬁyﬁ o NATAK hathg An interrogative particle meaning “how? (kayfz).” Thus:: NATAK SAN nitie
kodig is never used alone but only in this p pI e rubgs
KARAK kirik A particle meaning “nccessary (yanbayi).” It is used as »m._n answer to  kdrdk
one who says: KARAK'MUV kirik mii “Is it necessary? (a-yanbayi)."” The answer isi KARAK®

NAJUK niik A particle meaning “why? (Tima),” Thus :: NAJUK BAR'DIYNK nitik natiik
kirak meaning: “Yesitis(bald)™ 0

Gm.nmwnw “Why did you go?” Yabiqu dialect. D

KURUK Kok “Smich's bellows (himlaj, minfax abhaddad).” 0 Ttk NALK nilik A particle with the same meaning as NAJUK nigiik, among the rest of the niliik

i Turks. It means “why? (lima).” 0 D
KUZK Xiiziik In a loom, “the knotted threads (al-xuyit al-mun'‘agida ba'duha ‘ala mul.@.». Kiiziik

by which the upper warp is separated from the lower.” Also for one who weaves brocade (nasij

NRAK nirdk A particle meaning “why is it necessary? (Timada yanbay).” :: BV SANK’  niirik
nm..n_._".&m._u. or other. 0

NRAK bu sana niirdk “Why is this necessary for you?” Itsroot-form is: NA' KARA'K ni kiirdk,

with some letters dropped.
KAZIK Kizik “Fever and chills (alhumma allati ta’xudu Linsan bi-ra'da).” :: SARIT  kizik

KAZIK sariy kizik “Jaundice (yaragan).” [L 329/392] 198
KAZIK Kizig “A turn” in work (an-nawba fi ‘amal). Thus :: SANIK KAZIVKIYNK®  [gizig L
KAL'DIY sinig Kizigin kildi “Your turn has come.” 0
: L il B BJAL bifal “Uncircumcized (matk@’),” of 2 woman; “castrated (amtan)” of a man, bigal
iz} fur'a).” i " KAZIK KARA'K: bu T5ta sana
KAZIK ldzig “Courage (jur'a).” :: BV 'YSTA' SANK' K \ o}

5 f : ieral.
kiizig kirdk “You must have courage in this matter,” Its meaning is the first (? wa-ma‘nghu al- horse, any anim 0

awwal). BASIL QUVY badl goy “Sheep with a white spot on the head (a5ga‘).”” A variant [cf. basil

KUYK kifik “Lock or tuft of hair {al-quzza‘'a min ai-3a'r En...q.mﬂmﬂ_.,z Aryo dialect. O kiiZik D 242ba¥yil]. 0

KASAK kisik “Piece (git'a)” of something. :: BYR KASAK 'UTM'K bir kasik 5tmak  kisik

BADAL 'R'T badal art Name of a pass (“agaba) between UZ and Barsyan, It is steep badal
A piece of bread” 0 .,

KAWK Kiwig — with the thin kaf — “Cartilage of the nose (yudrif akanf).” kawig TSL tasal “The boundary (mada, hadd)” that is set up in polo. It is a metathesis of: tasal

TALA'S' talas — as, in Arabic, one says mz fi alard ‘alag wa-la'aq meaning “[there is no] pastur-

R age [in theland].” 0

KUWK MUV kiiwiik mi “He-cat (daywan).” Cigil dialect. 0

TAKAL tdgill — Oyuz dialect — “Not so (laysa kadalika).” It derives from the Aryu tagiil
phrase: DAT 'UL day ol The dal was changed to ¢, the Tayn to kaf, and the two alifs were D
dropped. 0 i
197 1. MS. bali, kasra in brown ink.

2. X changed to G (three dots in brown ink).

3. z changed to # (two dots in brown ink); MS. in error, bi-zd bayn bayn, read bizdy bayn.




301

:+ 'UQ KYS "JRA’ JITIL TITIL QILDY og k&t iérd Siyil tivil qlldi “The amrow made Eiyil tiyil

[such] a sound in the quiver,” or other.
IKIL #igil Name for three groups {fawa’if) of the Turks. Bigil N
-

The first is 2 nomadic people (gawm min ahl alwabar) inhabiting: QUYA'S qayas, a
small district (bulayda) beyond Barsyan.

The second is a small district near Tarzz called: JIKIL &igil. It is the original referent of
this name. Thus: When D&-1 Qarnayn came to the land of Aryu the clouds loosed their founts and
the road became muddy, and this caused him great difficulty. He said in Persizn: 'TYN JIKIL
*AS'T: Tn Gigil ast meaning: “What is this mud (ma hada #-fn) — there's no escaping it!” Sohe
ordered a building to be constructed in that spot, and they built the fortress (hisn) that is called:
JKIL 0igil to this day. The place was called by that name; then the Turks who settled there were
called: JKILY? &igili and this name spread after that. Now the Oyuz, since their lands bordered
on this fortress, used to fight the Cigil continually — the enmity between the twa peoples persists
to the present — and so they called all Turks who dressed in the manner of the Cigil by that name.
That is to say, the Oyuz called all the Turks from the Jayhiin (Oxus) to Upper Sin: JKIL &igil —
but this is an error.

The third is 2 group of villages (qura) in Ka¥yar
[1. 330/394] 199

called: JKIL &gil. They too have spread out from one place. 0

JMUL &5miil A tribe (jil) of the Turks. 0 Eomil N

SUKAL sokil “Sick (marid).” Oyvzdialect. 0 sokal D

SIGIL! sigil “Wart (tu’lzl).” 0 | . sigil

QZIL gizil “Red (ahmar)” of anything. Provetb [=453 yepiin]:  qizil P
QILNUV BLSA’ QIZL KAD'R qilnu bils3 gizil kadar

YARA'NUV BLSA’ YASIL KAD'R yaranu bilsd yasil Kkidar
“If (a woman) knows how to be good company she will wear red silk; if she is flattering and
flirtatious she will wear green silk.”” This is one of the women's proverbs. It is coined as advice

to be good company in order to get good things. 0

QIZIL gizil Name of a river (wadi) in Kasyar. Verse: N

198 1. There are two U's in brown ink over the Y (indicate nunnation).
199 1. Three dots of G in brown ink.
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QIZIL SARIT ’R:QASIB qizil sariy arqaSip
YBKIN YASIL YUR:KASIB2 yepgin yasil tergifip (7)
BIR BIR- KARUV YURKASIB bir bir kerii yorgaSip

YALINKUQ *ANY TANK'LASUVR yalnug ani tanlaSir

Describing spring: “The red and yellow (flowers and blossoms) are heaped up, the green and
brown (basils) are [in rows (?) and] entwined upon one another; mankind is astonished.” 0

KAWL 'AT kiwil at “Fleet horse, courser (faras r@’i’ jawad).”
M

:: BYR BJIM QATUVN bir bitim qayiin “A slice (Satba) of melon.” The same for
something else.

BULIM boyim “Knuckle (afa’)” of the finger. A “node (anbiib)” of reed or alfa is
also called: BUTIM® boyim, 0 i

BUKUM 'ATUK biikiim &tiilk *“‘Boot (xuff) worn by women.” O.«uumﬂmu?nn“ others say:
MUKIM miikim or: MUKIN mikin, changing the b2’ to mim and the final mim to n@n. I think
this is not genuine; 0 nevertheless, the Qifé3g and other crude mnommnma use this ward. ©

TARIM tirim The title by which one addresses princes (takakin) and those princesses
(xawdtfn), and others, great or small, who descend from Afrasiyab. This term is used only for the
sons of the Khagqani kings, and for no one else, however great. One says 'ALTUN TARIM® altun
tirim when addressing princesses. 0

TARIM tarim “River channels (a'dad al-awdiya) that flow into swamps and quicksand.”

TARIM tarim MName of 2 place (mawdi) on the frontier of Uighur near KuZa. Itis
called: ’S'MY® TARIM iismi tarim and there is a river (wadi) flowing in it

[1. 332/396]
which is also called by that name. 0

|
TURUM: turum “The height of 2 man (gadr gama ar-rajul).” Thus :: BIYR' "AR’
TURUMIY SUVW! bit & furumi siw “A man’s height of water.” The same for other things. 0

Two dots of Y in brown ink.

Dot of I'in brown ink.

MS. ahlaf, read ajlaf (cf. 168:11, 459:9).

This word added below the line (original copyist).

th B

200

=

W changed from F (two dots in brown ink).
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bi¥im
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tarim
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TURUM: torum — with 4@’ — “Newbaorn camel {ibn maxad).” The female (bint al-
maxad) is called: TISY TURUM: ti%i torum, 0

““A string (nagm,) of pearls” is called: BYR® TIZIM YINJUV? bir tizim yintii. 0
TUQUM toqum *“Slaughter-animal (jazfir)” — usnally used of a horse. 0
“A portion (bidda) of rolled bread™ is called: BIYR' TIKM® TURMA'K" bir tikim tiirmilk.

TALIM tilim “Much or many (katir)” of 2nything. :: TALIM YARMA'Q tilim yarmaq

“Many dirhams,” 0 Verse:
TALIM BASLAR' YUWLDIYMAT tilim baflar yuwuldimat
YATY 'ANDIN YAWLDYMT yayi andin yawaldimat
KUJY 'NINK KAWILDIYMAT ki anin Icawildim3t
QILJ QIN'Q’ KUJN S["DIY qili¢ ginga kiigiin siydi

Describing a battle: “The warriors’ heads rolled; the foe's rage was stilled because of it; their
strength waned; until the sword entered the sheath [only] by use of force (because of all the gore
which was clotted uponit).” 0

TULUM tulum “Weapon (sildh)” (generic term).®

i BYR TILIM AT bir tilim & “A slice (filda) of meat.” The same for anything cut or
split lengthwise (magqt’ aw malqiig talan),

DIDIM didim “The crown (ikfil) which is worn by the bride on the night of the nuptial
procession.” 0

.wwaZﬂ.EE...Pmmunnommnwnuom._nuﬂnnnlw—uhnmecnc<nﬂnrnu._u:muom».?wo"..
decanter in order to filter (l-yusaffa bihi) wine.” 0 .

3 BIYR' SAT'IM SUVT bir sayim sit ““The milk of one milking (gadr hatba min laban).”
SUQM sugim Name of a piece of wood which is hollowed out in the shape of a pine
cone, then perforated on three sides and attached to an arrow; it is “the whistler (as-sufari).”
“The planet Mars (mirrx)” is called by this name: BAQIR SUQIM bagir sugim. ¢

BYR' QUTAM NA'NK bir quéam nin “A bundle (idbara) of samething.”" 0

QURUM. qorum “Rocks (saxr).”” One calls “a treasure (mal jamm)”: QRUM qorum,
i1 "UL" QRUM: BULDY ol gorum buldi **He found a treasure.” 0

2. Twodots of Y in brown ink.
3. InMS. this entry comes befare the verse s.v, tilim.
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KARAM IKirdm “Underground habitation (sarab).” Dialect of Upper and Lower Sin. 0
[L 334/398]

KARIM kirim *“Figured curtain (algiram)."” Hence :: TA'M: KARIMIY tim kirimi
“Wall cover (sitr al-jidar).”

N

One calls “a trustworthy person (amin nasih)”: JIYN- BUTUN: KISTY € biitiin kisl. 0
BUTUN biitiin “Sound or genuine (sahilt)” of anything. :: BUTUN YARMA’Q biitiin yarmaq “A
sound ditham.” 0

BUDUN" bodun “‘Subjects, commoners (ar-ra‘fya wa-‘awdmm an-nds).” Cigil dialect, 0

BURUN burun “Nose (anf).” 0 BURUN burun “Mountain peak (ra‘n al-jabal).” :
TAT: BUR'NIY tay burnl, One calls the “first part (awwal)” of anything: BURUN- burun. ::

"'UL MANDIN® BURUN BAR'DIY ol méndin burun bardi “He went ahead of me (qudami).” This
word corresponds to the Arzbic in sense, notin sound.? 0

BUZIN bufin “Hellebore {xarbag).”” With the z@y between the two points of articula-
tion.

BASAN" basan “A meal (fa'&m) which is prepared for the dead person after they have
buried him.” :: YUVI' BASAN y&7 basan. 0

BUTTUN:® boyin “Knuckle (a3ja’); node {unbith)” of reed. The nfin is an alternant of

mim [ie. 199 boyim]. This type of alternation is permitted in Arabic also as in the following
couplet: 0 ya rubba ja'd" Fhimi law tadiin
yadribu darba s-sabiti L magadim

(“Many 2 stocky one among them — if you only knew — strikes like a lanky one, forward in
battle.”) Note also the negative particles lam andlan. 0

BAQAN" bagan “Ring or necklace (halga, fawq)” made of brass. :: "ALTUN BAQAN
altun bagan “A ring of gold”;etc. 0

BIQIN biqin “Hip (xasira).”
BUKN bigan “Impotent (‘innin).”

BUKN bigan “Caecum (al-mimraya® min al-am@’).”

201 1. Ar, anf*nose” is also used to mean “first part.”
2. Icrossed out by later hand.
3. MS. mumarraya,
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ey o1 Ty - The first kaf is part of the root, the second kaf is added to form an adjectival (sifa). Other
BUKAN bilkin “Watermelon (bapix hind:)" 0 L examples: TAWDIY 'AT'NY tiwdi 4tni “He pierced the meat (on a spit) (Sakka Hahm .m
o e X ssaffied)”; to form an adjectival from this verb you say: ATNIY TAW.KA'N: itni tawgin
BULIN tabn, “Captive (meid.otin; Verse:  bulun “One who skewers meat (Sakkak li-lahm).” You add a kaf for the noun that is not part of the
s st ! Y SUWDA’ 4 ¢6mdi suwda “The man dove (Yasa) into the water”; to
*ABNG® QULSA'M:S * BA'RIB Isa udu barj v root. AR’ JUMD s
.H.Vd.n AR " bM.UE mw.mEcWWMQ Mww MH&E_MMF "mmm_ form this into an adjectival you say: SUWQA’ JUMKA'N: "AR" suwga tomgan dr “A diver
BULUN QIYLIB BA'SY YA'RIB bulun qilip basi yarip (rajul yawwas).” You add a kaf for the adjectival that is not a part of the root. If the word
YULUT BARJA’ MANK’ YAI[*DIY® yuluy barfa mana yiydi has a kaf as part of the root the rule is to add the adjectival kaf (kaf ag-sifa) by doubling the
i kaf. For example: 'AR’ "URA’TUT:NIY SIKTY &r urdyutni sikti “The man cohabited with
Describing the routed foe: “Had I wished I would have followed him, taken him, dispersed his (jama‘a) the woman”; to form the adjectival you say; SIEA’N *AR- sikkdn & “One who
troops, made him captive, and split open his head; (but) he gathered for me much ransom (so I cohabits frequently (rajul jamma‘).”” The word: TIKAN® tikiin “Thorn” is on the same order,
granted him freedom).” 0 except that one of the kafs has been dropped for lightness. 0
TABAN taban “Hoof (zuff} of a camel” 0 taban TULUN' tulun “Temple of the head (sudy).”” One of the two variants [cf. 606 tulun
. tulug]. And “the gear (hana) to the right and left of the temples on a bridle” is called: TULN D
TUBUN topun *Knob of a corn-stalk (ku'bura aj-ta'@m).” UE dialect. topun D tlam 0
TADUN tadun “Calf (aljada‘ min al-bagar).”” The female is: TISIY TADUN tisi tagun,  tadun TULUN 'AAY- tolunZy “Full moon (badr).” 0 tolm
0 3
TUDN tudun “Village chief (‘arif al-qarya); distributor of water (muwazzi' al-miyah i tudun Ta  témdn Name of a river flowing through Kasyar. 0 tdmdn N
‘ s5irh).” 0 . TAMAN' YINK-NA' tamiin yignd “Large needle (ibra kabfra).”
TUTUN- tiitiin * an).n Proverh [=451 yazug]:  tiitiin R . ‘
; UN: titin “Smoks fdaedn) voveh (44 yema) TUMAN tiimdn “Much (kagfr)” of anything. :: TUMAN TURLLUK SUVZLADIY  fimin
(L 335/400] 202 tiim3n tirlig sozlddi “He spoke much about every sort of thing (qala min kull naw’ kalaman
kaféran).” TUMAN MINK: tiimfin min “A thousand thousand (“alf ‘alf ff al-‘adad).” :: TUMAN
'UVT TUTUN SUZ BULM'S ot tiitiinsiiz bolmas P MINK .W»PNE.D. tiiman EWWM..NHEMQ. “A million m.mﬂu_.vhn—u.:. 0
YGT YA'ZUQ SUZ BULMA’S yigit yizugsuz bolmas 0 .
. TUSUN tosun “Colt not yet broken (al-muhr alladi lam yurad ba‘du).” 0 tosun
= “No fire without smoke, no youth without sin.” ¢ v
. JUBAN* Eupan “Assistant to the village chief (‘awn ‘arif al-garya).” 0 tupan
TUGUN! tiigiin “Knot (‘zgda).” 0 . tiigiin
A [L 337/402] : 203
- TIKAN tikin “Thorn @SEI " This pronunciation is only for lightness. By-rule one tikdn
should double the kaf and say: TIKAN: tikkin, 0 This word comes from the verb: TIK'DY G JIQAN' Zigan “Mother’s sister’s son (ibn al-xala).” 0 igan
tikdi meaning “He pricked or planted (Yaraza), pierced with an awl (waraza),® goaded ?EnE& 1
JAKUN #ikiin “Young of the weasel (walad al-wabr).” 0 " gikiin
- JUKAN &dgin “Polo stick (sawlajan).” 0 togin
% Whmesdoio ol Bpiachind. SABAN' saban “Plowing pear (alfaddin bijari alatihi).” SABAN saban is also saban
5. M- by later hand. “the act of plowing (falzha al-ard).” Proverb [=373 sanxi¥-, 625 sandru¥]: SABANDA’ SAND- P

6. A crossed out by later hand.

202 1. Three dots of G by later hand.

2. MS. jazaza. 3. Later hand has placeda tasdid above KA.

4. A changed from U (?).
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rI§ mCH.M._P. U'URT-KUN'DA' 'IRTAS BUL:MA'S" sabanda sandri3 balsa drigiindi irtds bolmas
:Hm. .nH.._nan is quarreling' during (the season of) plowing there will be no strife during harvest.”
This is coined as advice for someone to secure an affair at the beginning of his dealing with it
so that contention will riot arise at the end. 0
_ SATUN sayun Honorific title of the Qadug chisfs. 0 “A Turkic doctor (tabib sayun
turki)” is called: 'ATA’ SATUN ata ssyun. 0 ) N
SITAN" SAJ siyan sa® “Lank (sabit) hair.” 0 siyan
SUKAN sbgin (?) “Basket or pack saddle (girtala).” 0 sbgin ?

. .D.&Z .ﬂmmmn A particle meaning “when? (mafd).” Thus :: QAJN KAL-DINK gagan qattan
Icildiy “When did you come?”" It may also be used in the meaning “if only (faw)"; thus :: QAJN
BAR'SA’ SAN ga¥an barsa siin “If only? you had gone.” It can also mean “When (ida)."” The
root-meaning is the first. 0 )

QADIN' gadin “Relation by marsiage (5ihr).” Or with Zay [i.c. qazin] in Qifsaq dialect.  qadin D
Proverb [=553 qay-]: QADAS TYMYS QAY'MA’DUQ QADIN TYMY3 QAY'MIYS gadas temis TP
qaymadug, gadin t8miS qaymif “They said (concerning kinsmen) ‘brother’ and he paid them no
heed; they said ‘brother-inlaw’ and he paid them heed” This is coined as advice ta bridegrooms
to respect their inlaws.

. QARIN guin “Belly (bapr).” 0 QARIN' 'ATMA'Q qarin atmq The stomach qarin
Q«nn“u of 2 slanghtered beast is made a target for shooting and whoever hits it gets a portion of the
meat. |

QURUN qumun [Soot] “The trace of smoke that sticks to the wall (afa a
al-murtabik ‘ald Ljidar).” 0 e Rl aimn

QUQUN goqun “Spark (Sarara).” 0 . goqun
QALIN® qalin Anything “thick or coarse (taxin Yaliz)’ “D k .uq Ll i

called: QALIN' SUV galinsii. 0 i o e u.....c Fosp e i
QULUN" qulun “Foal (falw).” 0 + qulun

QULAN' qolan “Saddle girth (hizam).” 0 QULAN"’ATIY golan it “The pl
the horse for the saddle girth.” 0 s ' spiecon ol

KATAN kitin “Hardship (mifma).” Hence one says of a person undergoing hardships: Iitdn
H.FPHb..Z. KUR:DIY KARA’KUV YUD'TIY Iitdn kbrdi kirikii yiidti “He underwent (so many) (2}
hardships (that) he could carry his tent (on his back because of the fewness of his belangings).”

[Butcf. 225 kirdkii P.] 0

203 1. MS. mulaha, read muldjja.
2. MS. lima, read law.
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KUDAN' kiiddn *‘Wedding feast (wafima).”

KUBAN kipin — Q7uz dialect — “A camel blanket (hils al-ba‘ir), pack saddle (barda‘a),
or other such animal gear.” 0

[ 339/404]
KURIN kiiin “A basket (arija) for transporting melons, cucumbers, and the like.”” 0

KUZAN' kiizdn One of the rat (jirdan) genus, used to hunt small birds; also “the gerboa
(yarba’).”

KUSAN kiisin Name of the city which is called KuZa. It isa frontier of Uighur. 0
KALIN kilin “Bride (‘arus).” 0

When the nouns in these chapters are written down [Le., in the Uighur script] you must
write the medial A (al-mangib al-awsat) by adding an alif in the Turkic script (fi hija’ at-turkiyya).
o

; you add two alifs which

T--B--N
are not found in Arabic script in the root-word (ff hija’ al-‘arabiyya fi asl al-kalima).! ‘This is with
regard to A (nash). Example of words with medial U (marfii‘a awsatuhi): TUBAN topun “knob

Example :: TABAN taban “camel’s hoof” is written thus:

of a cornstalk” is written in the Turkic script thus: TRy the same way, you add two

vavs for U (damm).> 0 :: KALIN" kilin “bride” is written in the Turkic script: LN

[with ¥ for I}.? The rule follows these examples for what I have not mentioned. The addition of
the madd and Iin letters is permissible; but the more elegant and more correct pronunciation is
that indicated in this book (ma yantiqu biki L-kitab). The reason it is permissible is that fa‘al is
the shortened form of fa‘Gl, fu'al® of fu'dl, and fi'al® of fi‘dl. The lengthened form does not
depart from the pattern. The shortened form is for conciseness and lightness, and lightening is
more cormect.

End of Unaugmented Chapters

Chapters of Words with a Madd Augment between the First and Second Radicals

Chapter: fa'il, in its various vocalizations

kiidan

kdpidn

204

kiizdn

kiisin N

kilin

204 1. Kasyar points up the plene character of Uighur script by repeating the letters one for one in

Arabic script belows T--B--N.
2. T-V-BVN.
3. KMLYN.
4. MS. fu'al
5. MS. figl




T

QATUT" gayut Name of a dish made from millet. The millet is boiled, dried and
ground, then mixed with butter and sugar. It is one of the foods given to confined women.

R
JA'TIR: &&tir “Tent (xayma).” 0
—_— JA'TIR: Ztir “Sal ammoniac (nusadir).” Kuga dialect.
JA'JIR & “Tent (xayma).” The Oyuz callit: JA’SIR &asir. 0
SA'TIR satir A term of abuse® meaning “You bastard!
(1 340/406]
(12 agl lahu).” O
— SATIR sayir “A conical vessel for wine, shaped like a mortar.”

z
SIYBIZ: K§Y sibiz ki¥i “A clumsy, careless (axraq Yafil) person.”
3

One calls “anything that resembles something else of the same sort (kull jins min al-asya’

yulbihu ba'duhu ba'dan): TUVDAS NANK tidi8 nin. The root is: TUV tii meaning: “Hair

(3a'7).” One says of animals: BUV 'AT NA’ TUVLUK bu at nii tilliig meaning “What is the color-

marking (¥ya) of this horse?” 0 DAS -das, -da5 is a particle of close association (farf mugahaba

wa-mugarana). One calls two children from one womb: QARIN'DAS qarinda3; QARIYN garin is

“womb” (batn); when DAY -das is suffixed the meaning is “womb-fellow” (mugahib al-batn). “A

breast (fady)” is called *AMIK #mig; and “two babies sucking at the same breast” are called:

- 'AMIK'DAS Amigdis meaning: “Breast-fellows” (szhibay at-tady). :: YIYR'DAS: yerdis “Two

people who come from the same place (mawdi’).” :: QADA¥ qada8 “Brother, kinsman (ax;

garib)"; the root is: QA’ qa “Receptacle (zarf)"; and DAS: -das is suffixed causing it to mean that

; each of the two kinsmen lay in a single receptacle, the mother’s womb. :: KUNKUL:DAS: kiniil-

] das “Heart-fellow (mugzhib al-galb),” since “heart” is: KUNKUL® kénill. Therefore TUVDAS:
id35 is “color-fellow (mugarin al-lawn wa-#-3iya).” 0 '

TIYDIS tidi§ “Hindering (mumana‘a).” 0

6. sabb, written SAB' and overlined as if Turkic.
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gayut

catir
&asir D
satir

205

sibiz
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r

BA'LIT* baliy “Wounded (jarih).” 0 Verse: baliy
URMIS *AZUN BUSVTIN wrmi$ a%un busiiyin v
QILMIS *ANIY BA'LID qilmi ani baliy
JAM- SAM 'NKAR TILA'NIB %m sam anar tilEnip
SIZDA® BULUR YAQIT' sizd bulur yagiy

Describing his condition: *“Time held me in a snare of trials and left me wounded [lie: Time laid
its ambush, and wounded him]; he sought medicine for that, and found a dressing with you.” 0

TATIT tatly “Pleasant taste (ladda).”” One says, asa paired expression: TA'TII T'LII tatiy
tatiy taliy.

K
BIYSK: bk “Cradle (mahd as-sabi).” 0 besik

DIVDAK didik “Litter curtain (kabla azzaa).” The bride is always hidden by it didik
from strangers when she departs.

BIYLAK belag “Gift (kadiyya).” 0 ' bEldg ,

TUVNAK #ioik “Prison (sijn)” Barsyin dialect. 0 tiindk D

SUVJIK sigig “Sweet (hulw),” of anything. 0 SUVJIK sicig “Wine ?N.HE.:Q..” sidig
specifically. This word has two opposite meanings. The people of the Tla valley — Yayma, Tuxsi D

and Cigil — call wine: QIZIL: SUJIK gizil siiéig meaning: .
[1. 342/408] . 206

“Red drink” (3arab ahmar). 0

SAJYZIG sézig “Opinion or suspicion (zann).” sezig
KUVBIK; kipig “Quilting (tadrib at-tawb).” 0 . ‘ Xilpig
KUVSIK: kdiik “Screen, curtain (camar, sutra).” 0 késik
KUVLIK kdlik “Shadow (zill).” . klik
L

QATIL gayll “Tender willow rods (qudban =ilaf rath)” used to bind vine stalks. Pro- qayil
verb: QL [sic] SA'WIY QATM'S QATIL BATIY YAZIL'MA'S qari siwi qalmds, g&il bari P
yazilmds 0 “Anold'man’s wordsare not left (neglected but are used, just as) fresh willow rods
(once they are bound) do not (afterwards) come loose.”




M

BIYRIM bérim *Debt (dayn).” Proverb [=50alim]: "ALIMJY *AR'S'LAN BIYRIM]Y
SIJTA'N alim¥i arslin bérimi si®&yin 0 “The creditor is (like) a lLion (in his power over the
debtor), the debtor is (like) a mouse (in his fear of him).”

N

BIYJIN bétin “Monkey (gird).”” BIYJIN begin(yll) One of the twelve years in Turkic.

TYMIN t2min A particle meaning “a short while ago (qabla hadihi s-s@'a).” :: TYMIN
KALDIM témin kildim “I came a short while ago.”” 0

JUVDIN ¥odin “Bronze (gitr).” Thus :: JUVDIN *AS] todin e3it “A bronze kettle” 0

SUVIUN s5yun, sbyan “Onion (bagal)” (with damm [u] or nash [2] in the second
syllable). 0

SUVIPAN' YILA'N sovan yilin “A large harmless snake fal-huffat min alhayyat).” 0
SIYTUN siyun “Stag (ayyil).” SIYTUN "UTY siyun ofi [Mandrake] A certsin plant
whose root is shaped like 2 man and which is used as a remedy for impotence. It is called in Per-

sian éstarang. It is found as male and female; the male is for men, the female for women. 0

SI¥T'UN SAMUR sfyun samur Name of a place (mawdi’). Buyra Khan was poisoned
there. 0

JA’DAN %dan “Scorpion (‘agrab).”
LATIN [agin “The shahin falcon (¥ahin),” 2 bird of prey. A man may be called: LA™

JIYN Iagin for his prowessin war. 0

Chapter: fa‘ul
QTUVN qatiin The name of 2ll female descendants (banat) of Afrasiyab. Proverb:
XAN 'IYSIY BULSA’® QA'TUVN 'TY3IY QALTYR x3n T4 bolsa qatlin Bi qafir “When the Kha-
gan’s business is at hand the Khatiin’s business is put off.” Thisis equivalent to the Arabic saying:
ida ja’a nahr allzh batala
[I. 343/410]

nahr ‘%@ (“When the canal of God comes the canal of Jesus is vain.”) !
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bérim
betin
temin

€odin

soyun,
s07yan

siyun

207

207 1. CF Tha'alibl, Thimar alQulab (Cairo, 1384/1965), pp. 30-31. Nahr allzh means “the sea”

or “rain” or “a flood"; nahr 52 was the name of a canal in Baghdad.
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. QATUVN. gayiin “Melon (bafix).” Proverb: QATUVN: QARMA’ BULSA’ 'IDISIY  giydn
'IKIY 'ALKIN TAKIYR: qayiin garma bolsa idisi ekld dlgin tigr 0 “When a melon is the P
plunder its awner is snatched along by both hands.” This is coined about the tenacity with which
2 wealthy man holds on to his belongings. 0

LATUVN: 1ayin “Something hollowed out like a grain-measure fay’ mangiir ka-s-s3°),  Iayun
out of which one drinks milk, curdled milk, and the like.” 0
Chapters of Words with a Madd or Lin Augment between the Second and Third Radicals
Chapter: fa'al, fa'l, fal, in its various vocalizations
I
BUQA'J’AR'T bugaZart Name of a pass (‘agaba). 0 bugag N

BUQA’]. buqat “Pots and pans (tawr wa-gidr).” :: *3I] BUQA’]J" e3it buqag,

R

TATA'R: tatir A tribe (j7) of the Turks. 0 tatar N
TATA’R, tayar “Sack (irara)” for keeping wheat, ete. 0 tayar
TWR: tawar *“Merchandise, praperty (sil'a, ma).” tawar

u>€>.wnmm<qmu:mﬁms&u.bmﬂn_mm,%nﬂnﬁnmamw%mngmnwhrn.a.:ma.:Hnmmumnn:bnrn Hu&._..nm.mmﬂma
expression: TAWA'R JUW'R Zawar Suwir. 0 =

SUQA'R; sogar “Hornless (17 garn lahu)” (animal); bald toward the temples (la S0QET
3a'r ‘ald ra’sihi nahw as-sudyayn)” (man) — or like the Turkic (? 'aw ka-t-turkiyya).
S UQA'R® QUVY: soqar goy “A hornless (jamma’) sheep.” 0

XUZ’R: xuzat Name of a place (mawdi’) in the country of the Turks. xuzar N

z

KUFA’Z: kiiwiz “Haughty (mutakabbir).” 0 kiiwaz

MARA'ZA mariz “Indigo (“izlim).” mariz

MARA'ZU mardz “Hireling (4fr).”" Aryu and Yayma dialect. :: XIYA'R MARA'Z D
xiyar maraz. - .

" !

TASUVT tafiy “Conveyance (nugla)” of merchandise, etc. 0 tasty
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TUSAT: tufdy *Shackle for the forelegs of a horse (5ikal yaday al-faras).” tusay
Q
BAJA'Q bathq “Christian fast (sawm an-nas@rd).” 0 batiq
TALA'Q taldq “Spleen (tihal).” 0 talag
TILA'Q tilig “Female organ (mata’ al-mar'a).” Cigil dialect. 0 tilag D
SULA'Q. solag “Spleen (shal).” Qiftaq dialect. The sin is an alternant of ta’ solag D

This is like the Arabic sitt (“six”} from the root sids and tast (“basin”) from the root fass.

The grammarians cite the following verse in this connection: jaza Uzhu bard s-silati ‘amrat

wa-gabiisa Srir an-nati (“May God requite the sons of the demons, ‘Amr and Qabis the

evilest of men”)* — intending by the final word an-nds.
K
BUDIYK bodig “Dance (zafan, rags).” 0 bédig
BAZA'K bizik Avariantof: BZK bazik [193).° bizik D
TIRA’K terdk “Poplar (al-hawr mir ai-fajar).” 0 terdk
TILA'K tildk “Wish (murad).” tilik
TUL'’K YLQY tiilik yilgi “An animal which sheds (mu'igq) its winter coat and tiilik

grows a summer one.” 0

[L. 345/412] ) 208

L

TUKA’L mﬁmﬁ “Completeness (tamam).” Also, “‘a complete thing. (3ay’ tamm)" is tikal
called: TUKA'L tiikdl. Thus:: TUKA'L 'ALTIL tiikdl alyil “Take it all (famman).” 0

) QIWA'L BURN qiwal burun “A proud nose (‘imin afamm).”” This is an object om, qiwal
praise. .c.n_,..mo"

Y =y m. Tt e

2. Two syllables are missing at the beginning for a good Rajaz: — — jaza llahu bani s-si‘lati [
‘amran wa- Tbmse $73fWET CF. the verses of ‘IIba’ ibn Arqam (cited Lisin al-‘Arab, sv. nwt): yz qabbaha
lahu ban s-silati | ‘amra bna yarbi'a Yirara nnati | laysh o'iffa’a wa-la akyati (“May God efface the sons
of the demons, “Amr son of Yarbu® the evilest of men, neither modest are they nor clever”).

3. The definition is below the line in a later hand.

314

'AR'DIY SINY QIYZ ardi sini giz
BUVDY "NIK TA’L bodi anig tal
YAY-LIUR *ANIK 'ARTUTY vaylur anig artuti
BUR'NY TQY QIW’L burni tagi giwal 0

Describing a girl: “The girl led you on, (the supple-bodied one), her body swaying coyly and
shaking like a juniper branch, while her nose was in the air.”

M

JURA™ Euram “A shot with a light arrow (ramya bi-sahm xafff).” Itis farther than the
walwa [= one-cighth mile]. The man shoots while lying on his back (mustalga®) so that the
arrow will cover the most distance. :: JURA’M *UQIY ¥uram ogi “The arrow used in this kind of
shooting,” 0

QUR'M KISY LA’R qurim kiilir “People seated according to rank (aljulis ‘ala -
mardtib)” as they are seated in court. :: KISILA’R QURA'M" 'ULTURDIY 'R kizilar quram
olturdilar “The people sat down according to rank.”

N

BULA'N bulin Name of 2 large beast hunted in the lands of Qifeag. It has one horn,
shaped like 2 jar, hollowed out and erect toward the sky, in which snow and rain accumulate. The
female kneels down so that the male may drink from her horn, and the male kneels down so that
the fermale may drink from his. 0

TIKYN tegin “Slave (“abd)” — this is the root-meaning. Thus :: KMUSTIKYN kiimis
tegin “A slave clear-colored as silver.” "AL'B’ TIKYN alp tegin “Strong slave.” QUTLUT TIKYN
qutluy tegin “Blessed slave.” .

Then this word became  title pure and simple (sima mahda) for the sans of the Khiga-
niyya. It is found joined with the names of birds of prey. For example: JTAI'RIY TIKYN fayri

tegin meaning: “‘A Tegin like a falcon (bazT) in his ferocious courage.” KUJ" TIKYN kii® tegin “A
powerful Tegin.”

Hrnnnuuo_..s.w%ﬂrwﬁﬂunéﬂnuhmmmﬂnmm..oamﬁ m_.ng.ou?anam@no“rnunﬂmom%r
yab is simply that the latter used to ' .

[L 347/414]

pay their respects to their fathers by addressing them in the following way, both orally and in let-
ters: “Your slave (“abd) did such-and-such and performed such-and-such.” This showed modesty
on their part and respect for their fathers. Afterwards this name was reserved for them [when
uttered alone], while as 2 name for slaves (mawgk) it remained joined to some other element, so
as clearly to distinguish the two. 0 "

Turam

bulan

tegin

209
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TUZUVN: tiiziin “Forebearing (halfm).” Proverb [=118 fistar-]: TUZVN BYRLA® tiizlin
*URUS "UVTUVN BYRLA’ TIRASMA’ tiizfin birld urug, Utin bili tiidmd 0 “Argue with P
one who is forebearing (for he will bear with you) but do not quarrel with one who is insolent and
foolish (for he will overcome you).” 0
TUKUVN: tégiin “Brand, cauterization (wasm, kayy).” 0 togiin
TUMA'N' tiimdn *“Mist (dabab).” 0 tuman
JARUVN GEariin “Plane tree (3ajar al-dulb).” Yayma dialect. Zarun D

JIKIYN: &gin A plant which grows among vines, forms ears, and is used as fodder. 0 tigin
JIKYN: &gln “Silk (ibrisarn).” :: JIKYN: YIBIY &igin yipi “Sik thread.”

0 JIKIYN &gin “A stitch of brocade figured with gold (xéyata ad-dibaj mugargaman
bi-d-dahab).” :: JIKYN JIK:NA'DIY Eigin Signidi “He embroidered (qargama) the brocade.” 0

SAMA'N: saman “Straw (tibn).” Cigll dialect. 0 saman D
QULA'N qulan “Wild ass (himar al-wahs).” qulan
QABA'N' gapan A man’s name. qapan N
QUT'N qutan A man’s namealso. 0 qutan N

KUKA'N: kogin “Noose (ribag)” for small eattle or for milch cows when being milked. kogin
?IL KUKA'N: vel kigan “Rainbow (qaws quzah).”

Those with an Augment after the Third Radical
Chapter: fa'la, fa'liz, fali, medial quiescent
B
TUR'BIY torpi “Calfin its first year (tab7).” 0 torpi

KUR'BA’ "UVT: korpi ot ‘“Late-sprouting (xalifa} plant.” Similarly :: KURBA’ kirpa
YIMIS: kbrpd yemi¥ “Late-ripening (xalifa) fruit.” It refers to what emerges after its first

209 1. First A changed from U {?).
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QANDA’ qanda An interrogative particle of place meaning “where? (ayna).” :: QANDA’
’AR'DIYNK ganda u..nmww “Where were you?” The niin is an alternant of ya= QAY-DA’ qayda.
The root-form is: QAYUVDA’ qayiida. 0

QAR'DUV gardu ‘“Ice grains (habbat al-jamd) the size of hazelnuts which flow on the
surface of the water in extreme cold.” Verse:

QAR:DUVNIY YINJUV SAQINM'NK  qardilni yinii saqinman,
TUZI'VNY MANJUV SIZINM'NK tuzylini manZu sezinman
BULM' DQ' N'NK K’ SAWINM'NK  bulmaduq nZnki sawinmin
BILKA’LA’R: *ANIY YIYRA'R bilgBlar ani yerar
“Do not consider ice grains as pearls; do not consider a gift of food as a wage for work; do not
rejoice at what you have not found; for at all these the sages scoff.” 0

KAN'DUV kindii “Self (dat, nafs).” :: 'UL KANDUV 'AY-DIY ol kiindii aydi “He him-
self said.” 0

KUNDIY kiindi “Vile (radl).” Oyuz dialect. :: UL KUNDIY KI8Y 'UL ol kiindi kisi ol
“He is a vile man.” This particle may be used as 2 filler (sila) when one loses the thread of speech
(id@ lam yattafiq hudir al-kalim). One inserts this word until one can resume the thread of
speech. 0 :

MUNDA’ munda A particle meaning “here (hghuna).” :: "UL MUNDA’ 'UL ol munda
ol “He is here.”

MAN'DA’ méndd A particle meaning “I have (fiyye wa-‘indi).” Verse:

ganda

gardu

munda

mandi

*AM'KAK SIZIN TURT'UV YUVQ MUNDA’ TAMUV V (munda}

"AD" KUV? LUKUK KURMADIE' *A%UN JIQA'R
amgiksizin turyu yoq munda yamu
adpgiiliikiig kormidip aZun tigar

“It is unthinkable that man remain here withaut grief; before he sees any good his time is up (and
he dies).” 0

MANDUV mandu Name of a Turkic vinegar (xall turki). The juice from fine grapes is

kept in an earthen jar until it ferments, then pure wine is poured over it and the mixture is left
overnight to mature. Itisthe most excellent of vinegars. 0

X

211 1. DQ belowline.
2. KUV above line (apparently a later hand).

mandu
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U.GH,W%..r_.-.._ﬁm..Ouﬂnwuﬂhwoﬁn%hwna.—l.mmc.:m.nnnum.amnnﬂnmnrnuv_.-_a"wCwaL_r.wﬂ.ﬁnz
XA'N buyraxan. 0 .

[L. 352/420] 212
BUKRIY biikri “Bent over (hunchbacked) (ahdab),” of anything. 0 biikrd
TAT:RUV tetrii “Inverted (ma'kiis),” of anything. tetril

TUTRUV toyru “The tang of a blade (silan).” It is the tail (danab) of a sword, knife  toyru
or dagger, which is inserted into the handle. 0

TAK:RA' tigrd “Circuit, rim (hawl, hitar)” of a thing. :: QUDUI TAKRASIY quduy tagra
tégrdsi “Rim of a well (or other).”

JUBRA’ &bprd “Shabby (xalag),” of clothing. toprd

JATRIY Eayri “The sacer falcon (sagr).” From this comes the man's name: JAILRIY gayri
BAK tayribeg. 0 ) N

JITRY Siyrl “Sphere (falak).” :: KUVK JAITRIYSIY kk Biyfisi “The celestial sphere.” iyl

JIPRY tiyri “The spindle (falak)” of a mill, waterwheel, or the like; a “wherl (sihrija)”
of silk; a ““pulley (bakara)” of any kind.

Verse: V (Cayri)

JATRIY *ALIB: *AR'QUN MUNUB: 'AR'QAR: YATA'R
'AWLAR KAYIK TAY-T'AN ’IDIB: TILKUV TUT'R
Eayri alip arqun miiniip argar yetir
awlar kiyik tayyan idip tilkii tutar

Describing the hunt: “He takes sacer in hand and, mounting a courser, reaches the mountain
goats; he hunts the wild beasts and foxes with his hounds.” 0 '

SATRY sayd “Hide (shagreen) (zaryab).” The “skin or surface (adim)" of anything is* sayrd
called: SAT'RIY sayri. Thus :: YIYR: SAT'RIYSIY yér sayrisi The surface (adim, wajh) of the
earth. :: KISIY SAT"RIYSIY YUVZ: Lisi sayrisi yiz ““A man’s hide (zaryab) is his face” — since it ®)
is the hardest and coarsest skin because it is exposed to heat and cold.

SITRA’ siyra “Ravine, an.n« (faji, wadi)" Oryuz dialect. 0 siyra D

SUWRAY siwre Any “pointed (muhaddad ar-ra’s)” cbject, such as a spearhead, arrow-  siiwre
head, minaret, skewer, and other small objects. 0

2 AWK’ STUQRUV! KIR'DIM: dwkd sugru kirdim “I entered the house as an intruder, suqru
without permission (damird” min yayr idn).” 0

212 1. Iecrossed outby later hand.
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KUS:RY kiisri (?) “Ribeage (jawanih ag-sadr).” Ieiisri ?

KUW-RA’ koéwrd “The trunk ($abah)® of a dead animal when its insides have rotted ~ kowrd
away and the flesh remains dried to the bones.” 0

KAK'RA’ kakri A bitter plant chewed by camels. Ll
z

BAN'ZY banzi “Remains of the vine on the trellis after the grapes have been plucked banzi
(bagaya I-‘inab ba'd al-gitaf

[L 353/422] 213
‘ald l‘aris).” Kingik dialect. D
SUNZIY sunzi (?) A type of flea (buryat). Iconsiderit to be the louse (gami). 0 sunzi ?

JW%V awiu (2} A tree that is red in trunk and branch, has red bitter berries, and grows  &awzu ?
in the mountains. It is the ‘anam tree to which are likened the fingertips of young girls. 0

KANZIY kinzi A §ini fabric (nasij) in various colors, red, yellow or green. kiinzi

S

BUX-SIY buxsi Name of afood. Itis made by cooking wheat, putting it into ajar with ~ buxsi
almond kernels, and pouring over it talbina [a mixture of bran, milk and honey], then leaving it

to ferment. One eats the solid part and drinks the liquid. 0

TUXSIY tuxsi A tribe (i) of the Turks in Qayas.! i TUX:SIY JIKIL fuxzidigl. 0 fuxsiN

TAW'SIY tiwsi “Tray (xiwdn).” 0 tawsi
TUM'SA’ tumsa (?) “Platform (minbar).” Acyn dialect — not original. 0 tumsa ?
XAF:SIY xafsi “Small box (hugga)” 0 . u&w
3

TUT:SIY tutsi Something “adjoining (muqarin, mujawir).” :: *ANIK YIYRY MANIG? tutsi
YYR® KA’ TUT-SIY 'UL anig yeri minig (yer)ki tutsi ol “‘His land is adjacent (mugarina) to

MS. Jayx,
213 MS. guyas (« by later hand).
Three dots of G by later hand.

Added by later hand below line.

W oER




mine.” The 3% here is related to /fm: i

h Jim;one may say: TUTJIY tutéi, A variant of th is:
.H.C.H»P.w.“_”w_. tufas. :: MAN' SANK’ TUTA’STY BARIYR: MAN min sana tutagi b. m.uu.«nsn M‘Hnﬁm e
you habitually (da’iban),» ¢ £ s et

JAX:SUV axfu “Box-thom (hudad)” Itisused to treat cphthalmia. Not original. 0

QARSIY qard “Royal palace (qasr al-malik).” 0

QAREIY qasi “Opposite (didd).” :: TUVN KUVNUK: &
= n . i 3 - K ] ! in idinil
qarsisi ol “Night is the opposite of day.” AT e

g D.WMW«M?%WM :Umﬁm_MnEnun (Extilaf)” between two amirs. :: 'UL BAK ’ANIG BIR"-
o Wi B PR
onrnu.:;c eg anig birld qar%i ol “That emir is in disagreement (muxalif) with the
QAW-STY QA'S: qawsi 638 “Joined and arched (magriin azajj) eyebrows.”

r

e o..wbH..H_b.. batya “The board (lawh) upon which onc cuts felt and goat’shair cloth for

TUZTUV  tuzyu  “A gift (hadi f food which i i
R et 1 W L ﬂruuumrm”m (hadiyya) of food which is brought out for a relative or

TAMTA’ tamya “Seal (£ahi')" of the king, ar other.

TAMI'A' tamya Any “eributary (53%d)” of water, running i i
. ) ing int lake, river, etc,
Also “an estuary (firda al-bahr)” is called: TAMTA? tamya. 0 B R v e

[L. 355/424]

Verse:

TAMTA’ SUWIY TA¥RA’ JIQB' TA'TIT 'UTA'R:

"ARTUJ LARIY TAK'RA’ "UNUB: TIZ-KIN YATA'R:
tamya suwi ta¥ra tigip taviy otir
arbulari tagré Sniip tizgin yetir

The water of this ET_._.U.J.. penetrates the mountain, while on either W JUILIPErS 1n a Tow
y p
etrat it hil ither bank gro s

JUETA’ uwya “Relay horse of the express courier (al-faras alladi yacuduby Lbaric
al-musri* fi t-tariq fa-yarkabuh itz an yajida H.nl.ﬂnc..m_ Pkt Tl yeendun sl

214 1. Aplay on words with tizig “row” and tizgin “halter” (see ED, 574).
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qarsi

gqawsi

batya

tuzyu

tamya

214

tuwya
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JUETA' tuwya “Scout, guide (dalil, ga’id).”’ Qifeaq and Oyuz dialect. Proverb [cf.
244 gulavuz]: QALIN QULA'N JUF-TA’ SIZ BULM’S' qalin quiEn Euwyasiz bolmas *“There is
no herd of wild asses without a guide (dalfl, hadi).” This is coined [to advise] a person to follow
another in a matter where it is right for him to obey. 0

SURI'UV soryu “Cupping glass (milijzama).” 0

SLI"'AT: salyadt “A restive ﬁ__.nn:ww.tn horse.”

QABTA’ gapya “Gate or pass (darb).”

QADTUV qadyu “Care, sorrow (hamm, huzn).” 0

QUDTUV qudyu “Flies (dubab).” 0

QARTA’ garya “Crow (Yurab).” Proverb:

qarya garisin kim bilir
kisi alasin kim tapar

QARTA’ QARTYSIN KIM BILYR
KISY 'ALA’SIN KIM' TAB'R

“Who is it that knows old crows (from young? Likewise,) who is it that knows a man’s secret
thoughts?” Verse:

QARI'A’ QLY BUILSA’ MUNGIN *UL: BUZ SUQ'R.
"AWTY YASIB' TUZAQ TABA’ MANK'K® YAQA'R:
- garya gali bilsd munjin ol buz sugdr
awi ya$ip tuzaq tapa mink3 yagar

“The crow, when he knows that hardship (and hunger will come down on him) will bore through
the ice; but he will not hesitate to enter the trap when he sees grain inside, as long as the hunter is
well hidden.” 0

QURTUV AR quryudr “Alight-witted (tayyas) man.”
QARTUV qaryu “A structure in the shape of a minaret, built on 2 mountain peak, on

which a fire is lit to warn people to arm themselves against an approaching enemy.” 0

QASTA’ QUVY: qaSya gy “Sheep with black body and white head (arxam).” QA%:-
T'A’ 'AT. qaSya at “Horse with a white blaze (mubarga’) except for black around the eyes.” “A
camel with a white spot on the head (asqa‘)” is also called this. 0 QASTA’ BUTRA’ qaiva
buyra. The name of two places (ism mawdi‘ayn)® 0

2. MS. jama’.

qapra
qadyu
qudyu

qarya

3. Atalay A.H.n_.nm.,_._..m 1, 426) speculates that “A camel with 2 white spot on the head” is the defi-
nition of ga¥ya buyra, and that the word defined as *“The name of two places” has dropped from the text.
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BAL:KUV balgii “Mark, sign (amara, ‘alama).” Proverb: QUT" BALKUVSIY BILIK qut balgii

Anything “twisted or crooked (inzawd, i'wajja)” iss QAMTIY qamyi. One calls “apes-  gamyi bilghsi bilig “The mark of Fortune is Wisdom.” 0 P
son with palsy of the mouth (lagwa)”: QAMTIY YUVZLUK: qamyi yuzliig.
BILKA' bilgd “Wise (hakim).” 0 bilga
w
BILKA’ bilgi “Knowing (‘alim).” 0
TAL'WA' telwd “Crazy (majniin).” 0 telwid
BIL-KA’ bilgd “Intelligent (‘agil).” Vexse:
QAL'W' galwa “An arrow that has a rounded wooden head in place of the iron point qalwa
(jummak [defined] ). BILKA’ *ARIK 'DKV TUTB SUVZIN "ISIT v
*AR‘DAMINIY "UK RANIBAN 1§'QA’ SURA’
[1. 357/426] 215 - bilgi arig Adgit tatup sbzin eSit
Q rddmini 6griiniban iSqa sir-d

“Hold the wise man in good stead, listen to his words, learn his manners and virtues, and apply

i y " " . . ; SR Loz b
Anything wrinkled (fihi yudun)” is called: BURIQIY NA’NEKZ burgi nin — for example, urgi (wha yors have learned)”

2 frowning face in which the forchead is wrinkled. 0

From this comes the name: BILKA’ BAX" bilgdi beg meaning “Wise, knowing, intelligent N
emir.” The Khin of the Uighur was called: XKUVL' BIL'KA’ XAN kol bilgd xan meaning “His
intelligence is like a lake” (‘agluhu kalyadir). 0

TAR-QA' tarqa “Sour grapes (higrim)."” A variant of: TAL:QA’ talga. targa D

TUR'QUV torqu “Silk (harf).” Proverb: TAWTAT XA'NIK TURQUV SIY! TALIM  torqu
TANK:LA’MADIE: BIJ:MA'S: tawyat xannig torqusi tilim, tanfimadip bifmas 0 “The Khigin P
of $in has much silk but he measures it out before cutting it {for clothing).” This is coined to

[L 358/428] . 216
advise someone to be moderate and leave off squandering. 0 .

.: BUKYV BILKA’ biigii bilgi “Intelligent (‘agil).” It is likened to pools of water only because of

TAL:QA’ talga “‘Sour grapes (frisrim)."” The lm isan alternant of 7&@’ [ie. tarqa). talqa D its abundance. 0
Anything “twisted” or “spun” (maftal mudawwar) is called: TAL'QUV talqu. Thus “a talqu TAIR'EUV tergii “Saddle straps (simaz)”* 0 tergl
twisted rope” is called: TAL:QUV YISIC talqu yisiy. ©
oL ] . L s ) TIRKY tergi “Spread table (nia'ida).” Proverb [cf. 237 sayraq]: TILIN' TIRKY K’ tergi
JANQA' Zanqa “A type of hunting snare (ad-dakir wahwa naw’ min abmagayid).” 0 Tanga TAKIYR tilin tergiki tigk 0 “By (gracious) speech you'll reach the table spread.” This is P

coined to advise a person to show his excellence through his speech. It islike the Arabic say-

“A hard- ‘asir af-fab’ i b 1z yangadu li-ahad)” & tqi
A hard-tempered (‘asir at-fab) man, one who obeys no one (12 3 angadc L) s aatal ing: almar’ maxbiiw talita lisgnihi (“A man is hidden beneath his tongue”). 0

called: QAT-QIY KISIY qgatql kisi.
QUIIY *AR: gotair “A humble man (mutawads’).” qotal One says of the panic (hazahiz) which .unmPE a people when the enemy appears, so tézgi
. that they flee (nafariz) from him: TAZKY BULDY tazgi boldi, 0
TILKUV tilkii “Fox (talab).” 0  This is a nickname for baby girls. When 2 tilkii
woman gives birth, they ask the mid-wife: TILKUV MUV TUL-DIY *AZUV BURTYMUYV tilkil
mii tuydi azu bérimil meaning “Did she bear a fox (meaning a gicl, since girls are coy and
cunning; and :: BURIYMUV) or 2 wolf (meaning a boy, since boys are brave)?” 0

B K
BAR'KA’ birgd “A rod or whip (gadib, sawt)” used to beat thieves or to goadasses. 0  birgd

BURKA’ biirgd “Flea (baryut).” “A light-witted (fayyds) man” is likened to this and biirgd

called: BURKA' KISIY biirgi kifi. 0
_ :: BIYR TILKA’ *AT bir tilgd 3t “A slice (filda) of meat.”” The same for anything cut tilgd
BIYRKUV bergi “Debt (dayn).” :: ANIK MANK' BIYR' "AAT BIYR'KY SIV! bérgii lengthwise. Hence “a strip (Zatba) of land” is called: BIYR TILK' YIYR bir tilgd yer. 0
BA'R; anig mana bir 3t beérgiisi bar — “He owes me a horse.” 0 ’

215 1. SIYaboveline, bylater hand. 216 1. Theclassical m—.ﬁ& of simp “saddle strap” is sumizt; simdt can mean “tablecloth”; see ED, 544,
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JAJK® Eitgh “Weaver's reed (haff. al-nassaj).” wavgd
To ask a child whether he must [pee] or not (hal bihi am 1) they say: JURKY BA'R Hirgii
MUYV Giirgii bar mu. 0
BUTKUV biitgii “Excrement (72’%t),” used only of children. :: BUTKV BA'R MUV biitgii
biitkii bar mu “Do you have to go ca-ca?” 0
JILKUV AT: &ilgiiat “A sorrel (a¥gar) horse.” 0 Tilgi
SIR'KA’ sirkd “Vinegar (xall).” 0 sirkd
SIR'KA’ sirkll “Nit (su’aba arra’s).” 0
KATKTY 'AT. kitki at “Horse with protruding chest and hollow back (ag'as).” @ Kiitki
KUT'KIY kotki “Mound of earth (at-tall min al-turab).” 0 kotki
KADKUV kidgii “Clothing (malbiis),” of whatever sort. 0 Kidgi
KULKYV kiilgli “Laughter (dahika).” 0 Kiilgii
“Apoplexy (sakta)” is called: KULKV killgs, :: "AR: KLKV BRDY dr killgi bardi
““The man had an apoplectic stroke.” One may also say: KUL'T-KUV killtgi. 0
RARKIY kirki “Carpenter’s ax (qaddzm).” 0 Lirki
st KUR'KA® kbrgd “A wooden plate (ap-fabag alladf yugna'u min xa¥ab).” Kindlk dia- kérgi D
ect.
L
BUTLV butlu (buylu ?) Camel's nose-plug (xaias anfalba®r)? 0 butlu
' (buylu ?)
[1. 360/430] 217

. .w.u..._..ﬂ.HL.w. birld A particle meaning “with (ma‘a).” :: "UL MANIK BIR'LA' AR'DY ol birl3
manig bixla drdi “He was with me”” One may elide the =3’ for lightness z2nd say: BILA' bili. ¢
BBLY bibli “Long pepper (ad-dar Fulful).” o bibli

TUB'LUV toplu (?) Grave (gabr). To curse someone you say: TUB'LUVQA’ TUL

topliiga tol, meaning: “May the grave be filled with him!” 0 taple?

2. SeeS. Tezcan in Tiirk Dili Aragtirmalart Yillsg - Belleten, 1977, p- 60.
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TUQLIY togli “Sixth-month old sheep (aljada’ min ad-da’n wahwa lladi mada ‘alayhi
sitta ashur).” 0

JAFLY Zawli “The shahin falcon (3ahin).”* 0

JATLA’ Eayla Name of 2 summer pasture in Uz.

SUPLUV Buylu “Hound's-berry (‘inab at-ta'lab).”

M

BIJ"'MA’ YURYNJTA’ bi¥ma yorin&ya ““Cut (magthi‘) clover.”

Those [deverbal] nouns with the mim alif suffix [-ma] indicating the passive participle
become simple nouns, and so I shall mention them here. 0

TUITM' tutma “Box (sandiig).” 0

TURMA’ turma “Radish (fijl).” Hence “carrot (jazar)” is called: SARIT' TURMA’
sari’y furma, meaning, “yellow radish.” The people of Aryu call the latter: KIYZRIY gézri, bor-
rowing the Persian word for carrot gazar but pronouncing it with slurring (rikka). The Oyuz call
it: KASUR; giSiir which they also barrowed from the Persians, - When they mixed with the Pes-
sians they forgot some of their own language and used Persian in its place. For example, they call
a flask (qumguma): 'AF"TABAY aftabe which is the Persian afiabe. They call 2 necklace (tawq):
QALIYDAH qafida — in Arabic' it is galida. 'The Turks call a flask (qumquma): QUMIA'N:
qum7an and they call a necklace or ring (tawg, halga): BAQAN bagan. 0 '

Know that the Oyuz are refined. They use nouns and verbs in isolation that the Turks
use only in paired expressions, as a branch or subordinate is joined to itsroot. For example, the
Tarks say to mean “He mixed two things™: QATIY QAR'DY qatti gardl. 0 QATTY gattiis
the root in the matter of mixing two things; QARDIY gardi is subordinate to it. The Oyuz say:
QAR'DIY qardi for mixing two things, leaving off the root. Similasly, the Turks say: DKV
YAWLA’Q adgii yawlaq — "ADEUV #dgii is “good”; 0 YAWLA'Q yawlaq is “bad” and is used
paired with *ADKUYV #dgii not alone. The Oyuz useitalone. 0

[L 361/433)

TIZM tizmd “Waistband (nayfaqa)”” of trousers. Also anything that resembles it, such
as the “mouth (ra’s}” of a bag. It is made like a waistband, then a string is inserted to tie it up. 0

TAK'MA' tigm3 A word meaning “‘every one (kufl chad).” Proverb: TAK:MA’ KISY
"UVZ: BULM'S YA'T YATUQ TUVZ: BULM'S tdgma kit 5z bolmas, yat yayug iz bolmas 0
“Every person is not like your self (that you should entrust your secret to him or rely upon him),
nor are the foreigner and the kinsman equal.” ’

217 1. MS. bi-lyuziyya, read bi-l-‘arabiyya.

togli

fawli
tayla N

Zuylu

bicma

tutma

turma

218

tizm4d

tagma
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TUKMA' tigmé “Button (zirr)” of ashirt. 0 Also the buttons of tunics and robes. 0
TIK:M NA'NK tikm3 ndn “Something sewn (muxayyat).”

JAL'MA' ¢alma “Clod (madar).” “The dung (kirs) from sheep folds and camel stables
which is cut up and dried for fuel in the wintes” is called: JAL'M’ falma. 0

SATM satma “A type of platform which the vineyard guard sets up in a tree ta sit on
at night (‘rzal [defined] ).” '

SUZMA' sizmd “Curds (halzm}.” 0
QAT-MA’ YUVTA’ gatma yuvya “Folded bread cooked in butter (yutbeaxu fi samn).” 0

QARMA' qarma “Blunder (nahb).” Hence :: NA'NK QARMA'LA'DIY niy qarmiladi
“He plundered something.” ©

QIR‘MA’ girma Anything “turned ona lathe (maxrif).” Thus:: QIRMA’ TUBIQ girma
topig “A turned ball” 0

KASMA' kiismi “A broad iron arrowhead (al-mifgas min annisal).” 0

KASMA’ kismi “Forelock (nasiya)."” Verse:
TUNLA’ BIL' BASTIMIZ: tiinli bila bastimiz
TAK'M YNKAQ BUSTIMZ tiigm3 yanaq bustimiz
KSMA'LARIN KAS'TIMZ ksmalirin kistimiz
MINK:LAQ 'ARIN BJTIMZ uumnw_wﬂm.mﬂ bittimiz

Describing their raid on the Uighur: “We attacked them at night; we lay in ambush on every side;
then we cut their horses' forelocks, and killed the men of: MINK:LA'Q migliq (a place name).” 0

[N] ‘
BAK'NIY bigni “Beer (Sarab)” of wheat, millet or barley. 0 '
BAT"NA’ bayna “Rung(daraja) of aladder.” 0

“A type of laserwort (malrit)” is called: TAI'N' YWA’ tayna yawa, Its medicinal
juice? is mixed with curdled milk and added to the gravy of Tutmaz.

TAK'NA’® tiknd “Trough (nagir).”

JURNY Zumi “A laxative (dawd’ mushil) compounded by the doctors of the Turks.”

218 1. MS. ma'qar#?, read ma‘qiruhu, in the meaning ‘agqaruhu.
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siizmé
qatma

garma
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bégni
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tayna
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JIKN tignd “Harrow (mimlage).” Yayma dialect. tignd D
XASNIY xasni An Indian medicine which is placed in the butter-skin of a baby, xasni
[1. 363/435] 219

who licks it in order to get fat.* 0

QUSNIY qoini “Neighbor (j2r).” The Oyuz put the niin before the 3 and say: gosni
QUNSIY qonsi. Both of these are correct. 0 D

Chapter: fa‘lan, fu‘lan, fi‘lan, in its various vocalizations
B

.H.GW.NCZ.. torpun (?) “Inquiry, conjecture (taharri, giyas).” :: *ANIK 'AFIN TUR-torpun (?)
BIN'LA’ anig awin torpinla “Inquire where his house is (taharra ayna baytuhu).”

T

TRBYN tartin “A band or retinue (jama‘a, raht) of people, under the command of 2 tartin
chief from among them.” 0

TARTIYN tarfin “Provisions (mira).”? 0

: "AR: TASTIN BARDIY &r taitin bardi “The man went outside (xarijan).” 0 tastin
JIE'T'N %kéin “Saddle cover (vaSiya as-sarj)."” 0 Giktin
QAF'TA'N" qaftin “Robe (qaba’).” - . qaftan
J

BARJA'N barén Name of a place. A baréan N

) pr.wub.z tap&an *A threelegged [stool] shaped like a tray (xiwdn), used to standon  tapEan
when picking grapes.” 0 Itis for picking those bunches which cannot otherwise be reached. 0

218 1. MS. li-yatarayyala, read li-yatarabbala.
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JURJA'N jurfan One of the frontiers {#ayr) of Islam, on the road to Sin. judan N

X

BARXA'N barxan Name of Lower Sin, It is a fortress (hisn) on 2 mountain top near barxan N
Ka¥yar, Thereare pold mines beneathit. 0

BURXA'N: buncan “Idol (sanam).” As a painted effigy (dumya) it is called: BDAZ burxén
BURXA'N bidiz bux@n. 0 '

TARXA'N tanddn A pagan word meaning “emir (amir).” Aryu dialect. tarxan D
D

JINDA'N- &ndan “Sandalwood (sandal).” 0 JINDA'N 'AT: €indan at “A reddish- gindan
bay (ward) horse.”

R

TAWRA'N tiwrin “Threads which are gathered and then twisted together (xuyfit tiwrin
tufma‘u tumma yuftalu)” for trouser-bands and slingrapes. 0

SAB'RA’N sabran Name of one of the cities of the Oyuz. The common people call itsabrin N
SAB-RA'N: sabrin with sad, but there is no way for sad to come into Turkic. 0

SUY'RA'N subran (?) Anything “long or tall (tawil),” such as a minaret, or the like.subran ?

Oryuz dialect. 0 D
s
TUKSIYN tigin “A type of fourribbed knot fnaw* min nv.,nmnm yu'gadu ‘alg arba'a  tiigsin
adla’). Verse [=408 boquq]:
TAKM' JAT'K *"UKUL'DIY tigma tetik ikilldi v
BUQUQLANIE: BUKUL'DIY boquglanip bogildi
TUKSIYN TUKUVN TUKUL'DIY tiigsin tiiglin tiigiildi
YARTA’LIMAT:® YURKASVR yazyalimat yorgashc

Describing summer: “The flowers are heaped up; their calyxes are gathered like ribbed knots;
they are entwined one in another, ready to burst asunder.” 0

TUK-STYN tiigsin Title of 2 commeoner in the third rank N

2. Gloss above line in a later hand: taam (*food”).
3. First sukiin (*) changed from dot over R (indicates Z).
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[1.365/437]

from the king. 0

TUQSUVN togsdn The number “ninety (tis%n).” Itsrootis: TUQVZ 'UVN toqiiz on

meaning “nine times ten.” 0 The two words were joined into one. 0
SAX:STYN: saxsin A city near Bulydr. ItisSuvar. 0 ,

SAKSUVN sikson The number “eighty (tamaniin).” Its root is: SAKIZ "UVN sikiz
On meaning “eight times ten.”” The two words were joined into one.

KUB'SUVN: kipsin “Mattress, soft bedding (ha¥iyya, firas mawti’).”

KIM'SA'™N: kimsin “Gold leaf (ruqagat ad-dahab),” used on caps, ctc.

8

KIR'‘SA’N kirS8n ‘“White lead (isfidaj).” 0

KUKSYN NA'NK Lokdn ndn “Anything of a sky-blue color (ka-lawn as-sama’).”

r

BARTA'N [sic] bazyn “Asmith’s hammer (futs).” 0

BASTA'N: baZyan A large fish weighing 50-100 ratls. A tribal chieftain (kabir al-gawm)
is likened to it and called: BUDUN' BASTA'NIY bodun baSyani meaning “Chief of the people
(ra'fs al-gawm).” 0

TUTT'UVN tutylin “Captive (axid, asir).” 0

TADTUVN tadylin “River (wadi),” such as the Euphrates, etc. It is used like: *UKUZ
dgiiz for any “flowing civer (wadi jars).” 0

TALI'N 'YK talyanig “Epilepsy (sar).”

SIFTA'N: sifyin “Mouse (fara)” Proverb [=562 qedi-]: 'ULDAJY SI-TA’N MUVE
TASAQIY QASTYR® 5lda& sidyan mis tafaqi qafit 0 ““The mouse whose death is near will
scratch at the cat’s testicles.”” This is like the Arabic expression: ka-Lbahit ‘an al-mudya (“Like
one who seeks the dagger”), coined about a person who hovers about that which will bring his
death, 0 SI'I'N YILIY si€yanyili One of the twelve years in Turkic,

SARTA'N saryan A plant which grows in swamps. .Hmn.mr—nn where it grows is called:
SARTA'N YIYR: saryin y&r. “A thicket in which the cane has dried up (yabisa)” is called:
SARTTA’N QAMIYS saryan gamis. 0

QRT'A'N YIYR: gazyan yer “Land that has erosion (furuf), cracks (axagig) and furrows
(Fugiqg).” Proverb:

220

togson

saxsin N

slsBn

kopsin

kimsan
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QUS YAWZIY SA:ZII'N qus yawuzi m»ﬁu.mmn P
YITA'] YAWUZY *AZLA'N yivat yawuzi azyan
YIVR' YAWUZY QAZTAN yeér yawuzi nu.S__mn _
BUDN YAWUZY BARST'N: bodun yawuzi barsyan
tThe worst bird is the magpie. The worst tree is the (one called) Azyan.” 0
221

(1 366/439]

This is a shrub which has white and yellow rose-like blossoms and red berries like nnu..mnom.m“ among
us it is planted with the grazing-weeds (? xuss) of orchards, since it has no value as mﬁméowm."
whenever it is kindled it crackles in the fire and sparks of it fly out and burn one’s clothing and
furnirure, “The worst land is the eroded (dat al-juruf)’” — since it has no value for camping or sow-
ing. “The worst people are those of Barsyan” — since they are unsociable and miserly. 0

QUZTUVN:. quzylin “Raven (yudaf).” “_.u_.oqnn._u"NCWEHZK.EFH?DPDCN.:EduAﬂNﬁ.E.
UG YITA']: BA'SIN'DA’ bérinin ortaq quzyiinnug yiyat bakinda 0 “The raven shares with P
what the wolf hunts, but what the raven hunts is on top of the tree.” [The wolPsis shared, the

raven's is on the tree top.] This is like the Arabic saying: yarbudu hajratan wa-yarta' wasatan

(“He lies down aside and pastures in the middle”). 0

QE['VN quiyin “Tender cane (gasab rath) which is used as fodder.” 0 quiyun
QSIVN quiylin A variant of: "USTUVN usyiin meaning “thubarb (ribds).” 0 D
QUMTAN: qumyan “Flask (qumguma).” 0 qumyan
MUNTA’N: KISTY munyinkii “Aloguacious person ( ‘tartar).” munyan
Q

BARQIN KISIY bargin kifi “A traveller whom nothing alters from his course (ar-rajul  bargin
al-musafir allad 1 yagnihi ‘an ‘azmihi 3ay’)." 0

TURQUVN: SUVW:? turqiin siw “Still (da'im) water.”” 0 ' turgiin
TALQA'N: talgin “Bazley gruel (sawig)." Verse:'  talgan
*UI'LM "UKUT: *ALTIL oylum Bgiit alyil v
BILIK' SIZLIK KTA'R. biligsizlik ketr
TAL:QA'N KIMNIK BUL:SA’ talgan kimnig bolsa

"ANGAR-® BAK'MAS: QATA'R. anar bilkmis qatar

221 1. Taddid (~) and three dots of G by later hand.
2. Thedots of the W by later hand.
3. Three dots of G by later hand.
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“My son, take my counsel and drive off ignorance, for he who has barley gruel mixes it with
syrup” — and similacly, he who has intelligence will accept advice. 0

JAI-QN falgan “The spread of an infection (ta'diya aljurh wa-sirayatuhu) from one
spot to another,” such as z swelling of the leg which causes lumps in the groin. 0

QAL-QA’N galgan “Shield (turs).” One of the two variants. [Cf. 612 qalqan]  Verse:

QIQ'RIB 'ATIT: KAMSALIM? diqrip atiy kémsilim
QAL'QAN' SUNKUVN- JUM-SALIM®  galgan sinfin Somsalim
QAY'NAB" YANA' YUM SALIM gaynap yana yumSalim
QAT-TTY YATTY YUWIL ' SUVN-* qatyi yayl yawalsin

(1. 368/441]

Describing the enemy: “We'll attack them screaming and shouting; we'll thrust with them with
spear and shield; we'll be violent in the fray — then quiet (for the sake of peace, if it be sued for),
so that the hard foe may relent.”

K

TAR'KAN' térkin An address (xitdb) of the Khiganiyya for one who has sovereignty
over a realm or province (men kana maliken ‘ald Lwildya). It is used only for those who belong to
(? ‘ald sadr) the Khiqiniyya and the king. The word means: *“You who are obeyed! (ya muta').”
0

:: TAR'KIN' KAL: tdrkin kil “Come quickly (asri ff Fhudir).” Its root is: TARK'
tirk meaning “speed (sur'a).” 0

TUR'KUN' torkiin “Gatheringplace of the clan (majma’ al-‘aSira); parents’ house (bayt
alumm wa-lab).” :: QIZ' TUR'KUNIKA® KAL'DIY qgiz torkinkii kaldi “The daughter came to
her father’s house.” Verse [=371 Tirgés-]:

KAL'SA’’ABNG' TARKANIM' kiilsd apan tirkinim
*ATIL'KAMAT TUR'KUNIM etilgimiit terginim
YADIL'MATAY* TAR'KINIM yadilmayay torkiinim
'AMDIY JARIK JAR'KASUVR amdi Shrig Cargaic

Calgan

qalgén
D
v

222

tirkan

torkiin

4, Most sukans () in this stanza are apparently by later hand. This is not indicated in the

transliteration beyond this point except in very striking cases.

5. All the U's in this stanza are apparently by later hand. This is indicated only sporadically

beyond this point in the transliteration.

222 1. Three dots of G by later hand. Most of the vowels in this stanza are apparently by later

hand.
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Calling the Khigan to help fight the YabZgu: “May the Khigin but come! then my gathered
goods (jam'?) will prosper, my clan's houses (buy@t ‘a¥rafi) will not ge to ruin; now the battle line
is drawn up (may hereach me!)” 0

TARKIN' SUVW? tergin siw “Stagnant (mustanga’) water” 0 TARKIN' SUV tergin
tergin sii “Gathered (mujfama’) troops.” Anything “gathered together (mujtama’) is: TARKIN'
tergin.

TASKAN' taskiin Name of 855 This is the home-town of AbT Bakr al-Qaffal 23858,  taskin

Its root-form is: TA'S* KAN'D- £35 kind meaning ““City of stone (balda min hijara).” 0 N
TUSKUN tiifgiin “Goat’s-thorn (Sajar alkatira’ di Sawk).” tiidgiin
JATKAN' Etghn (8ighn ?) “Bridle rein (‘inan allijam).”® 0 E3tgin

(igin?)
JUMK'N [sic] éimgin “Meadow (rawd); peat (£1).” 0 Eimgin
JIWKIN 'A% &iwgin a8 “Food that is wholesome and fattening (ngji musammin).” ::  Ewgin

JWKIYN 'UT- Siwgin ot “A fattening plant (for animals).” 0
SITKUVN sitkiin A city of the Oyuz. sitkiin N
SUZKUN siizgiin A black thorny mountain tree. siizgiin

EIR'KIN kirgin “Rut of 2 stallion (gatm alfahl).” :: BUIRA' KIR'KINTY KIR'DIY kirgin
buryra kirgini kirdi “The [camel] stallion was at rut {daxala qatm al-fahl).” 0

KAWKIN 'A¥ Kiwgin a§ “Unwholesome (Yayr nigji') food.” It is the oppasite of:  kiwgin
JIWKIN Siwgin. Also ofaplant. 0

KALKIN' Lilgin “Flaod tide (al-madd wakwa bi-manzil E‘h@c..“ 0o - Kalgin

[L 370/444] . 223
LIM'KAN" Hmkin “Yellow plum (§jas agfar).” limkan
. .

BAQLAN QUZIY baglan gozi “A young and fat (tarf samin) lamb.” baglan

2. Two of the dots of W by later hand.

3. See ED, 402 for the suggestion that the definition is for tizgin which has dropped from the
text. DTS, 145 (fetgin) compares with &gan at QB, 6110 (hapax legomenon) with the same meaning.
Since MSS. B and C of QB both clearly have Zigin (JYK'N) and since this fits the meter (while E3tghin
would not), it must be genuine.
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BK'LA'N baklin A man’s name, 0 baklEn N
JUI"LA'N Zoylin Name of a Qarluq chieftain. foylan N
SUK'LYN siiglin “Pheasant (tadruj).” SUWKYN' siiwlin is a variant. siiglin

siiwlin D
[M]

BAT'MA'N batman “A mand [= 2rafls].” :: BIYR BATMA'N AT bir batman it “A  hatman
mani of meat.” 0

JUQMIYN Tugmin A bread which is shaped like a biscuit and cooked by steaming in a tugmin
kettle. It is the most wholesome type of bread. 0

SUKM'N sékmin An honorific title for warriors (2bfdl), meaning “He who breaks the  sglmin
battle line (kasir saff al-harb).” It comes from the expression: SUK'TY MA'NK-NIY sokti nanni
meaning “He broke through (hataka) the thing” 0

SIQM'N sigmin “Grape pressing season (awdn ‘agr al‘ingb).” 0 In theautumn.  siqman
QUR'MA'N" qurman “Bow case (migwas).” Ovyuz and Qiffaq dialect. :: KIYE QUR- qurman

MA'N" k€8 qurman “Bow case and quiver.” Its root is the expression: QUVR MA'N® giir man D
meaning “Fasten the belt (sudd al-mintaga) (to your waist).” :

KAIT'MA'N: ketmin “Hoe (mi‘zag) with which one breaks up the soil.” ) ketmin
KUVZMA'N" kozman “Bread baked in hot ashes (xubx al-malla).” kézmin

Chapters of Words with a Madd or Lin Augment between the Second and Third Radicals
Chapter: fa‘ala, in its various vocalizations
T

’M'T" tamita (?) Name of a thin batter (‘ajfn raqig), the consistency of gata'if dough, tamiata ?
which is spread on fat chickens or meat to retain the juices when roasting. 0

a!

QAR'JIY garadi “‘A beggar (s@'il) who goes from door to door.” qaradi
KALA'TUV kilE¢H “Talking, speech (had#, kalim).” Oyuz dialect. 0 kalgdi D
KUMYTA’ kémitd “Gnat (bagg).” ; . komitd

223 1. Stroke of K crossed out by a later hand making it L.




335
R
:: "UL MANIK TABA'RUV KAL'DIY ol miinig taparu kildi “He N.mwnu»nrnn— me (hadara  tapdm
ilayya)” 0 ::'UL’ANIK TABA'RUV BAR'DIY ol anig taparu bardi “He approached him.”
0 TABA'tapais a particle meaning “toward (ild).” The ra’ and v@v are augments. 0
XUM'RUV xumarn “Inheritance (al-mirat bi-‘aynihi).” :: BUVNIY 'TAM® DAN XUM~ xumaru
RUV BULDUM biini atamdan xumara buldum “I received this from my father asan inheritance.”
0 XUMA'RUV xumiru “Memorial property (at-tadkira min al-amwal).” It is a custom of the
Turks
1. 371/445] 224
that when 2 chief of the realm dies a valuable portion of his property is set aside for the king.
This is called: XUMA’RUV xumaru meaning “a memorizl from him (tadkira minhu).” The word
is used as a man’s name or a woman’s name. Also a traveller leaves behind with his kinsmen some- N
thing to remember him by (3ay* tagkirat@"), and this too is: XUMA'RUV xumaru.
A
NAMYZ' namiléa “Wife’s sister’s husband {silf [defined] ). Cigil dialect. namiZa D
3
SALA'SUV Ealifu A type of §inifabric. Zalasu
SAMUVSA® Zamida “Fenugreek (alhulba allafi yu'kalu).” Samiisa
r
QARATUV qariyu “Vitriol (zaj).” 0 qarFyu
QARATUV qarayu “Blind (a'mi).* 0
QURIYTUV NA'NK quriyu umuw tSomething about to dry (“ald Saraf al-jafaf).” Also, guriyn
“the time in which a thing dries (wagt jafaf).” 0 .
QIRATUYV girayu “Frost (jalid) which drops from the sky when it is .on,: [4] qirayu
BUZATUV buziya “Calf (). Proverb: AWDA'’KY BUZA'TUV 'UKUVZ BUL- buzamu
MA’S #wdaki buzayu ékiz bolmas *“The house calf never becomes 2 bull.” 0 Thisis coined P

abont 2 man who stands high in virtue and honor but whose Iinsmen still regard him as though he
werea child. 0

BUZATUV TILIY buzayu tili [lit. “calf’s tongue”] “Arat (jirdawn).” Itisa small
animal. 0
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.: 'AT" BUSUVIUV BULDY at boSiyu boldi “It became time to let the horse loase
from the tether (awan iflag . . . min alwatag).” The same for other things.

.2 'AT TUSATTUV BULDY at tuffyu boldi “It became time to put the shackle
(wagt wad" a3-3ikal) on the horse.” The same for other things.

BUQATUV bugayu “A fetter (magtara) which is placed ona thief.” 0

TAQATUV tagiyu The generic word for “fowl (dik wa-dajaj).” Then one distin-
guishes them by saying PARKAK: TAQATUV arkik tagayu for “cock ?ﬁ&:u and TISTY
TAQATUV 1 tagayu for “hen (dajgj).” Proverb [cf. 449 yawa3 V ]: YAZYDA’ QY SUW'-
LIYN *ADAR'KALIY "AWDA'KIY TAQATUV "I TIN'MA® yazidaqi siwlin edargili swdiki
tagayu ityinma 0 “When you go out to hunt pheasant [in the field] do notlet the hensin
the house escape.” @  This is coined to advise a person to stop spending what he has to get
what he doesnothave. 0

TAQATUV YILIY taqiyuyili Name of one
(L 373/447)
of the twelve years in Turkic. 0

TALATUV taliju “Fatal poison (summ mujhiz).”* *Dysentery (zakir)" is also
called: TALATUV taldiyu. 0

TUMATUYV tumayuw A cold (zukam).” 0
QANTIV ganiyu “Lancet (mibda’).”

K

BUTUVKA® biitiigd “Eggplant (badinjan).”
BILA’KUV bilagi “Whetstone (misann).” 0

TIRA’KUV tirdgi “Anything that supports (yu'tamadu ‘alayhi wa-ya'midu bihi)
something else,” such as a column, etc. ;

KAR'KV kirdki “Tent (xibd’),”” among the Tirkmin; “winter house (bayt Satwi),”
among the settled folk. Proverb [=203 kiitin]: KUK KURDIY KARA’KV YUDTY kik kordi
Krdkii yiidti “He saw trouble so heloaded the tent {on his back).”

224 1. MS. dajg
225 1. MS. mujahhaz.

bugiyu

tagayu

225

tumayu

qanEyu

biitiigd
bilagh

Sl

Kk
DP



KUZ'KUY koddgii “Fice poker (milidat).” Proverb: KUZKUV UZUVN BULSA’  kiszign
'ALIK KUY'M'S kb6z3gii uziin bolsa dlig kbymis 0 “If the poker is long the hand will not P
get burned™ 0 This is coined about a man who has sons and servants lookdng after his
affairs while he relaxes. 0

KUSIYKA’ k&digd “Slight shade (zill sayi).” 0 kbSgi
KATA'KUV kiligi “Gerboa fyarba’)." kilgt
KULIYK® kligd “Deep shade (zill zalil).” koligd
L
JUMA'LTY Gimdli “Ant (naml).” Cigll dislect, 0 iimdli D
One says of a man who is dazed (sadira tarfuhu) from the heat: JUMAIYLY? BULDY  #iimali
Ztmeli (?) boldi meaning “He became dizzy and sluggish (sadira wa-fatara).” 0 ?
KABA'LIY kapdli “Butterfly (al-farasa aflaff taffru).” 0 kzpali

Chapter: fa'alan, fa%lan, in its various vocalizations
z
QARIVZ'N qarizin “Dotard (fayx harim),” qarizdn
Q

JIYQEN®  Ebigin “Jujube (wnn3b)” 0 JIYQA'N® #blgin “Boil (dummal)” — Eibigan
likened to a jujube because of its redness. 0 ’

QAR'Q'N qarzgan A type of mountain tree. ' qaragan

M

JULYMA'N 'TYS Zuliman (?) B “An inextricable (12 yu'rafie macrafuhu) affaie.” The uliman
root-meaning is ‘““stagnant water (mustanqga‘ alma’).” KanzZk dialect. ¥ D

Chapter: fa‘anli, in its various vocalizations

2. Ibyalater hand (darkink, thin point).
3. Onedotof Y crossed out, making it BI.
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TATINDY SUVT: tatindi sit “Remainder of milk in the udder (al-yubr® min allaban).”  tatindi

0
SAJIN'DIY NA’NK safindi nfin “Something thrown off, scattered (matrzth man3ar).” 0 satindi
TADIN'DY NA'NK" tidindi nin, “Something inaccessible (mumanna’).” 0 tidindi
KADINDY TUVN kadindi ton “An often-worn (malbits kafir") garment.” Kadindi
[I. 374/449] 226

SURUNDIY ’AR’ siiriindi &r *“A man who has been cast out (‘matriid) of every place.” 0 siiriindi
QIRINDIY qirindi “The peel or parings (qusara) of a thing.” qirindi
Z

ZARNZ' zaranza ‘“Safflower (“ugfur).” “Safflower seed (girtim)” is called: ZARNZ' zaranza
'URTTY? zaranza uryi.
N

SUZUN'DIY SUVW' siziindi siw *Water that has been much filtered (alladl suffiya  stiziindi
katiran)? 0

QAZIN'DTY TUB'RA’Q" qazindi topraq “Excavated earth (nabita at-turab).” 0  gazindi
BUIN'DIY bovyundi “Bladder (matdna),” of animals, not of humans. boyundi

SALIN'DIY "UTUNG? salindi otun “Firewood which the flood has thrown up (lafaza)®  salindi
on the bank.” 0 SALIN'DIY NA'NK salindi nin *'‘Something thrown out (matritk).” SULNDY
salindi “The male member (“awf* ar-rajul).”” This comes from the expression: SALINDY NA'NK
salindi sm_.w meaning “The thing hung down (tadallz),” since it is always hanging. An inelegant
word (luya yayr fasiha). 0

TAMIN'DIY SUVW? tamindi siw “Drip water (qutdra al-ma’).” 0 tamindi
KUMUN'DIY NA'NK kmiindi ndn, “Something buried (madfin).” komiindi
4. MS. ‘ubr.

226 1. Sukan () changed to U {2).
2. Three dots of G and two of the dots of W by later hand; not indicated henceforth in our text.
3. MS. lagata.
4. MS. ‘arf;cf. 451:10, and see Dozy I, 190. Possibly to be read ‘ard; cf. 168 sik.
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When nfin dal y@' are added to verbal roots they become nouns with the meaning of G
excess (fudala) or of the passive participle (almaf'@l). It is the same function as the Arabic form
fu'ala.
Another approach is to begin with the past tense form of the verb. When fin is inserted
between the final radical of the verbal root and the past tense marker dal ya', then the verb be-
comes a noun with the meaning of the passive participle. For example: SUW® NIY SUVZ'TIY
[sic] suwni sizdl “He filtered the water.” When you insert niin between the radical zdy and the
. past tense marker dal ya' and say: SUZUN.DIY SUVW:? siizilndi siw, then the verb becomes a
- noun which is the object of the action, meaning “Filtered (musaffa) water.” Other words follow
thisrule. 0
Chapter: fulull
L
BUSTULY bustuli “Mountain spinach (as-sarmagq alladi yw’kalu).” 0 bustuli

End of Triliteral Chapters

Chapters of Words of More than Three Radicals
Chapter: fa'lal, fa‘lal, futlul, in its various vocalizations
[L 376/451] 227
T
BUSIUT" bobyut “Apprentice (at-tilmid fi Lhirfa).” 0 ; bo¥yut

TARMUT tarmut “Mountain ravines and streams (fajaf aljabal wa-tala‘uhu).”” Thus::  tarmut
TAT- TARMUT KAJTIM tay tarmut kidtim I erossed the mountain ravines and streams.” 0

TAKSUT" tighit “Exchange (badal} of something in the way of nnuumn.umpﬂ.nn (‘iwad),”  tagSit

such as the exchange of bad coin for good- 0 +
RABJAT rabfat' (?) “Forced labor (suxriyya),” as when an emir uses his subjects’ rabiat ?

pack-animals without recompense. Kincik dialect. 0 D
JABTUT Zapyut “Mattress (staffing) (haSiyya).” 0 Zapyut

5. W changed from V (three dots by later hand).

227 1. See ED, 780. Note that this word is not in the correct alphabetical order, which requires
the first letter to be T or J. Perhaps Eum,_.n (< tap¥ut) or faptut (< ¥aplut)?
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QAR'ZUT: qarSut “Opposite (didd),” such as night and day. 0 garsut
QIZ[UT gizyat “Exemplary punishment (nakal)” — 2 man is disgraced (yufdahu) gizyut
before the people because of a crime, and he is punished for it, so that others will see him and be

restrained thereby.

QAWSUT gawsut “Reconciliation (musdfalu mugalaha) of two Kings for the well- gawSut

being of the state,” From this comes the man’s name: QAW-SUT" gawsut. N
LUJNT Mugnut® (?) “Giving aid (i'Gna) in the cleaning of wheat, etc.”” The villagers help luénut ?
one another by sending over a slave, or else an animal to thresh the prain. Kindak dialect. D
J
BI-TUV]- bigyaE “Shears (migrad [defined]).” 0 bigyié

BUD'RA’] budraé Name of a chieftain of the Yabaqu. They fell into the hands of the budrad
Muslims in the time of Baka# Arslin Tegin. N

YAR'KUV]. birgit “A broad piece of wood shaped like a sword, used to turn over biirghe
bread in the oven.”

BUS'KA'] bosgie A flat loaf (rayif).” basgaE

TUTM?] tutmat A wellknown food of the Turks. 0 Itisone of the provisions of  tutmag
Dil-Qarnayn [remaining] among them. Thus: When D-Qarnayn emerged from the lands of
darkness the people’s food supply was short and they complained to him of hunger, saying:
BIZ'NIY TUTM' *A]" bizni tutma 3& meaning “Don’t keep us (here) hungry (1 tumsiknd hzhuna
jiya‘an) — but let us go, that we may retura to our homelands.” He consulted with the wise men
about this, and they came up with this food. It strengthens the body and reddens the cheeks,

[ 377/452] 228
and is not quickly digested. After eating 0 Tutm3Z one then drinks the broth, double (?
ad‘afahu). When the Turks saw this they called it: TUTM']" tutmaé. Its root is: TUTIM’ 'AJ"
tutma a& meaning “Don’t leave hungry (12 tujawwi).” The two alifs were dropped for lightness.
The sense is, “Dan’t leave yourself hungry, but take this food and eatit.”™ 0 -

TUT-TUV] tuty€ ‘“Breakfast (as-sulfa min at-ta'am).” 0 tutynd

TUDRIJ' tudrié “Manure (zibl).” Aryn dialect. 0 tudrit D

2, Perhaps koéniit (cf. 180 ko¥iit “horse”)?
228 1. U changed to (or from?) A
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e QISTA'T" disya® “Pincers (kalbatan).” 0 gisyat
TALTUV]- talyié The name for a piece of wood which is inserted between an ani-  talyiid _ ) . .
mal’s bundle and the rope. The rope is twisted (yuftalu) with it several times so that the rope is QIUSTA'J" qisya€ A small black animal that bites people. Ovyuz dialect. 0 D
stretched taut, the load is fastened securely, and the bundle does not goawry. 0 a6
QUETA’T" qusyat “Spamow (‘usfiir).” 0 quiya

TAWT'] tawya® The name for Masin. It lies beyond Sin a distance of four months® tawyat
travel. 0  Sin is originally threefold: “Upper,” in the east, which is: TAWLA’] tawyag; “Mid- N
dle,”” which is: XIATA'Y" xitdy ; and “Lawer,” which is: BAR'XAN barx@n, the vicinity of
Ka¥yar. 0 Butnow Tawyzt is known as Magin, and Khifayas Sin. 0

KAR'BI]' k&pié “Brick (labin).” 0 “Baked bricks (Zjurr)” are called: BISIT KAR-  kirpit
BIJ- biiy kirpit.| 0

KIR-TUT KISTY leiehii® kidi “A grudging and ill-natured (hastid Saris al-xulg) person.”  kirtiig
TAWLA’]" tawya The name of a tribe of the Turks who settled in those regions. From N
this word comes the expression: TAT TAWIA’T tat tawyas meaning “Uighar (which is Tat) and

ST (which is Tawyae).” 0

R

BASTAR baitar “Scythe (minjal).” Aryu dialect. 0 bastar D
“"Any manufactured item that is ancient and imposing (idZ k@na qadiman ‘aziman)” is

called: TAW-TA'J "ADIY tawya& . This is like the Arabic expression Jay’ ‘adi (“something of
‘Ad™). The word is also used as a name for kings: TAWT A'J" XA'N' tawy3€ X3n meaning “of N
great and inveterate rule (“azfm almulk wa-gadfmuhe).” 0

BAK'TUR' biktiir A man’s name. Itsrootis: BAK' TUR:' bak tur meaning “Hold fast biiktiir N
(to your place) (utbut makanaka jaldan).” 0

1 boktic i ntain {al-h -lwahada il boktir
They say, as a paired expression: TAT TAWTA’J" tat tawyat. By “Tat” they mean BUKTIUR"  bolktir “Hard depressed ground in a mountain (al-hazan wa £

£ - " Verse:
“Persian (al-farisi),” and by “Tawyse” they mean “Turk.” Inmy opinion the more correct usage jabal). erse
WFM”».W M.nwnu”nnn WM“MWM& [above]. The latter is used in the lands of Islam; the former in that LT i aya biktir iizd sor EE . v
BARIQ YA'QIB QYA' [sic] KURDM  yiraq bagip gara .woumﬁ
TAWTA’] YUDA'SIY tawya€ yodisi A shrub whose leaves are like leaves of the lily 'NY BYLE TQY BARDM ani bilip taqi turdim

(siisan) and are used as a medicine. 0 TUKAL YATY TURY [sic] TUIDY tiikil y37i tozi toydi

my place after I recognized (it), then the dust of the enemy rose up [completely].” 0
SURQI] surgié “Resin (‘usara siby allukk)” used to glue the tangs of swords, daggers  surgit ]

and knives to their handles. 0 BALDIR bildir “Mountain peak (ra'n akjabal).” :: TA'T BALDIRIY iay bildiri. 0  bildir

SABN Bmit: “h Ieithin mlbing pall (il 0 . HesmlE BALDIR' "UTUL baldir oyul “Step-son (rabfb).” BALDIR® QIVZ baldir qiz “Step-  baldir
: daughter (rabiba).” 0 i
[L. 379/455] . 229
BALDIR' TARI[' baldir tariy “A field that is tilled at the beginning of spring (alladi
SAT'DIJ saydi® “Friend (sadig).” 0 " saydie

hurita fi btida’ ar-rabi’).” That is the best time for it. Similacly, “anything that occurs at the
beginning of its season (kull fil f7 btida’ awaniki)” is called: BAL'DIR’ baldir, :: BALDIR’
QUZIY baldir gozi “A lamb born at the beginning of the parturition season (nutija fi btida’ an-
natdf).” All four of these have i5b@‘ of the ba’. 0

SUI'DIJ soydi# Name of a feast (diyafa) that circulates among the people in winter, in  so7ydit
succession (“ala t-tartib). 0

SAWDI] sawdit “A basket (gaf'z) woven from branches,” used to carry fruit, etc. 0 sawdit

SANKAJ" s&ngat A species of apple (tuffah) the size of a hazelnut, sweet, red and white. singat

° 229 1. Second Uinred ink. i
Armn i ad, here means "2 form dimly per-
! & (7) “ i i ! " i ialect. ? 2. Read thus, to correspond to the translation Emum.. ._P_.. sawad, d
. QTQJ" qatqu (?) “Something that stings (Yay’ yaldayu),” like a scorpion. dialect. nuuﬂ_._mb ceived in the distance”; cf. WB,ii, 138). Qaya isalso a good reading; the phrase would then mean, “Ilooked

back from afar.” .
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:: TA’S QUDI'Q' TUSTY BULDUR BULDUR TTTY 35 quduyga tiisti buldur buldur  buldur
etti “The stone fell in the well causing such a sound to arise.”

adi).” bildur
BILDIYR; bildur “Last year (al-"am almadi).” 0
ulyar N
BULTA'R bulyar A well-known city of the Turks. 0 bulyar

i ir ?
TUL'FIR® tolwir (?) “Bridal pavilion (as-sitr wahwa Lhijal)." It is stretched out (yumad- tolwir ?
du) for women, and is made of brocade and silk. 0

230
[L 380/457]

:: 'UQ KTYS'TA’ JAL'DIR® JAL-DIR: 'ITY oq k&ta Saldir taldir etti “The e rattled  Galdir
(tagalgala)® in the quiver.” Also for the [rustling] sound of dry grass blown by the win

JATMUR &aymur “Turnip (Jaljam).” 0 JAMIUR tamyur The same, by metathesis. mmﬁnﬁ

Eamryux
0
+ . ki D
SAR'KAR® sirkir “Bandit (qafi' af-farig).” Qaclug dialect. 0 srkir

QAN'DIR’ gandir Name of the skin (jild aHakm) which remains after the hide whichis  gandir
suitable for tanning has been stripped off. 0

i astar D
KAS'TAR kéistir “Earthenware (xazaf).” Uz dialect. 0 kistar

KASMIYR' kiSmir A city in the region of the Turks. It was built by Sclomon, God’s kiSmir N
blessings beupon him. 0

MANDA'R mandar A plant which winds around trees and causes them to dry up — Emummm
“bindweed (‘aSaga).” Oyuz dialect. .

Z
YURDUZ borduz “Truck-garden (falfz).” This word is not original. 0 borduz

BALDIZ- baldiz “Wife's younger sister (uxt almar'a as-suyra).” “& man’s sister (uxt  baldiz
ar-rajul)” is not called: BAL'DIZ baldiz, but rather: SINGIL* sinjl [604]. O

tarmuz
TARMAZ: tarmuz “Gherkin (qated).” 0
QUT'SUZ quisuz “Luckless (al-mudbir fi lumiir).” Proverb [cf. 545 gowi]: QUTSUZ  quisuz

irsd ar 0 “Whenazluckless P
Ur-QA’ KIR'SA' QUM' YADA’R® quisuz quduyga kirsé qum yayar 0 “Wheaals
OD..M._«HME.EAWRT._. alladi 1d jadd lahu) falls in the well® it rains sand (on top of him). This is like the

230 1. MS. yugalgilu.
2. “in the well” added by a later hand above the line.
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Arabic ﬂiuwu ida agbala agbala wa-ida adbara dammara (“Going forward he brings fortune, going
backward he brings misfortune™). 0

QIR'QIZ qgirgiz A tribe of the Turks. 0 qgirgiz N

QALBUZ qalbuz “Morsel (Tugma).” :: QAL'BUZ LA'DIY NA'NKNY galbuzladi Hmuwu.m qalbuz
“He took a bite (iltagama) of the thing.” 0

QUNDUZ qunduz “Beaver (al-quda‘a wahya kalba al-ma’)” 0 QUNDUZ QAY'RIY qunduz
quoduz qayzi “Castoreum (xizmiyan) (a medicine).”® 0

KUNDUZ kiindiiz “Daylight (daw’ an-nahar).” 0 Kiindiiz

MUNDUZ munduz *“Simpleton {al-ablah min an-nas).” Proverb: NAJA’ MUN'DUZ' munduz
'ARSA' 'IYE 'ADKUV NAJA’ ’K'RIY 'AR'SA’ YUVL "AD'KUV nd®d munduz drsi & idg,

P.

naEE agri drsd yol #dgi “Though your companion be a simpleton, that is, better than being alone
in the desert; though the road be twisted, travelling on it is better than going at random through
the desert wastes, for at least by the road one may reach one’s destination.” [Lit.: “No matter
how simple, a companion is goad; no matter how crooked, 2 road is good.”] 0O

MUNDUZ' 'AQIN munduz agin “Sudden flood (alatf min assayl).” 0 MUN'DUZ
YURIYI” "AAT" munduz yoriya 3t ’
[L. 382/458] 281

“Aharse whose only pace is 2 jog-trot (hamlaja).”

s

BIJ'T'A’S' bityas “A contract or covenant (‘ahd, 3uu.um&: among people, etc. Verse:  bicyas

BIJI’S BTIK QILURLAR:

bityas bitig qilurlar v
'ND KAY YM' BIRUVRLAR® and kdy yem3 berfirlar
X'NDIN BASUT TILAR'LAR® xandin basut tilirlir
BAS'MIL JUMAL TIRKASUVR: basmil E5mill tergisir

Calling the Khigan to help in battle with the Yabiqu:

(kitab al-'ahd wa-lbay'a) not to go against the king; [they even take a firm cath; they seek aid
from the Khan;] for now the tribes of Basmil and Comil are gathered to do battle with us.” Then
the Khagan overtook them and took them captive. 0

“My people write a pact of allegiance

BAKMIAS' b3km3s “Syrup (rubb).” O7yuz dialect, 0 bikmis

QIRBA’S' AR’ qirpas & ““A man whose hair falls out (yatantaru) of his head so that it qirpas

is wispy not thick (yaxiffu wala-yakugtu).”
3

3. MS. alirmiyan fi bawdiya, read al-xizmiyan fi Fadwiya.
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YURBA'S 'IYS borbas I “A confused, inextricable (musxtalit 17 yu'rafu maxrajuhu) —borbas

BATRUS SUVW" batrus siiw “Muddy (kadir} water.” Also “noodles (atriyya) thathave  batrug
too much dough and too little water.”

wcH._...P.w.._qumm:QEqu&nn Q?Euﬁrunvnmpnmuvnovﬂnnnﬂrnmkuuﬁrnmpuwﬂ_....mw
enemy.” 0 .

TIR'K'S tergd® “The press of a crowd preventing movement (at-tamanu' .m.n ssayr min  terghs
azzahma)” 0 SUVF TIRKCSIY siiw tergdsi “Stagnant water in a river channel (mrustanga’ ak-
ma’ ff lwadi min al-a'dad).”

JULBUS %alpu§ “The sticky substance (luzija) of fruits that sticks to (yusibu) one’s  galpus
clothes or hands.” 0

SAR'MAS sarmaS “The winding of one thing around another (iltifaf ai-day’ bi-3-5ay’).” sarmad
0  When people “mingle in confused discord (maja . . . ba‘dubum fi ba'd fi fitna)” one says:
SAR'MAS BULDY sarmas boldl. 0

SUWSUS suwsui “What remains of beer after its alcoholic strength has gone out (@xir suwsus
ma’ al-hinta ba'da ma dahaba quwwa 3arabihi).” Also “churned milk that has been watered down
(al-maseid" yusabbu ‘alayhi l-ma’)” is given this name. 0

QAT'LIZ qatlis “The place where channels of a river come together (mu‘tarck al-miyah  qatlis
‘inda tangtul ala'dad).” :: SUVW QAT LIS'TIY siw gatlisti, 0

QATMIS qatmif A man's name. 0 qatmi N
QIRTIS qirti§ *“Face colar or complexion (Tawn wajh)” of a person, or ather. girtis
[1. 383/460] : 232

1t KURK'LK QIRTIS'LIT' KISY korklig qirtiSliy kidi “A person with a beautiful complexion.”
:t YYR' QIRTISY yér qirtifi “The surface (adim) of the earth.” Not every surface is called:
QIRTIS girtis. 0 ;

QARTIS garyi§ “Curse (la'na).” :: TANKRIY QARTISIY *ANIK" "UZA’ tanri qaryisi  garyis
anig fiz¥ “God's curse upon him!” It may be used as an adjective; thus QARI'IS KISY qaryis
ki3l “A damned (mal‘in) person.” .0 '

QULDAS: qoldas “Associate {garin).” This is used only among servants of the nobility qoldas
(? fi xidam al-kubarz’). 0

281 1. MS. mahid; cf. 73 ayran
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KIR'DAS kird#§ “A neighbor who resides with you in a single dwelling (al-jar alladi kirdis

yuhialluka fi dar wahida)? 0

r

YURBAT borbay *Postponing, procrastination (al-mafl wa-t-taswif fi lumir).” 0 borbay
BIR-QII™ birgiy “Snorting (naxir) of a horse or donkey.” :: '"AT BIR-QITTY &t birgiyi. birgiy
BRQI' burqiy “A wrinkle (inziwa’)” in the skin, ete, 0 w:.—..“_m‘vh

BASLAT NA'NK- boiEy nin “Something left free or neglected (mukmal)” Thus:: hoSlay

BASLAT YILQY bodlay yilgi “An animal that is left free.” 0

BIFRIT' boyruy (?) A bulge (amt)” in a straw sack, 2 milk skin, etc. 0 boyruy ?

TAB'LAT taplay “Satisfaction (rida’)” with a thing.” :: BUV "TYS DA’ SANIK taplay

TABLATINK® BA'R" MUV bu J5da sinig taplayin bar mu “Do you have satisfaction in this mat-

ter?”

0

TABZUL' tapzuy “Riddle (alulyiiza allafi yuhajz biha),” :: TABUZTUQ TABUZDM tapzuy

tapuzyuq tapuzdum “1 proposed (o him) a riddle (uhjiyya).” 0

TUTSUT tutsuy “Will or request (wasiyya).” :: MAN 'ANKAR’ TUT'SU™ TUTUZ - tutsuy

DUM" miin anar tutsny tutuzdum “I enjoined upon him a will or request (awsaytuhu bi-wasiyya).”

0

TARTIT™ tartiy *“Saddle girth (dafr ar-rahl® wahizamuhu)” 0

TARTH™ tartiy “Summons (du'a’) of a king to his retinue because of 2 matter that has tartiy

arisen.” Hence :: BAX" DAN TARTITJY KAL'DIY begdan tartiy® kildi “The summoner (da)
of the king or emir has come.”” 0

TURQI" furgiy “Shame (al-haya’ fi Lamr).” :: UL MANDAN TRQT ol méndin  turgly

turgiy? “He was ashanied (s@ra. . . hayi) before me over something he did.” 0

TUIRAT tuyrdy “The king’s seal and signature (tabi* al-malik wa-tawgi'uhu).” Oyuz tuyray

dialect. The Turks do not know this word and I do not know its orgin. 0 D

TUTZAT [sic] tup@y “Any horse which the king gives his troops on the day of a

parade or a battle (yawm ar-rukib aw al-harb) and which he takes back when they return.” 0

TILDAT" tilday “Falsely accusing a person (at-tajanni ‘ala Linsan).” tilday

232

1. MS. safr arrajul
2. Read turgiylandi (402-3) or turgiy boldi.




[L 385/462)

Thus :: UL "ANKAR" TILDAT" DHH.Gﬁ.W. ol anar tilday gilir “He accuses him falsely (yatajanna
‘alayhi).”” This is equivalent to the Persian bahane. 0

“The east (Sarg)” is called: KUVN- TUPSUT kiin tuysuy. 0 KUVN BATSIP kiin
batsiy is “the west (yarb).” 0

TALQI talgiy “A place where ropes collide (mugstadam alhibal)”* 0 TALQID
talgiy ““An impediment (ta'wig) in affairs.”” 0

TUMLT tumliy “Cold (noun or adjective) (bard, barid).” Verse:
TUMLIT' KLB QAB'SADIY tumliy kalip gapsadi
QUTLT YA'YT TAB'SADIY qutluy yayiy tépsidi
QAR'LAB’AZUN YAB'SADIY qarlap a%un yapsadi

AT YIN 'USB 'AMRISUVR: 4 yen iisip Gmrisir

0  “Cold has come and covered the word. It is envious of blessed summer. It has snowed and
nearly hidden the earth. Bodies shiver as though ants were creeping inside.” 0 The root of:
TUMLUL: tumliy iss TUM: tum. € :: 'ULUK® YUDIY TUMLUL: bliig yiizi tumliy “The dead
man's face is cold” — this means that his kinsmen draw back from him after death.

SIR'TIC sirtiy “The trace of a story (afar kull hadit) of which one is only partially
aware.” Thus :: MAN BUV SUVZDAN SIR'TII' BULDUM miin bu sdzdén sirtiy buldum "I got
wind of this story (wajadtx atar hada Lkalam).” 0

SAJ'LIT* *AR® sagliyir “A hairy (Sa'rani) man.” 0

SAR-SIT SUVZ sarsiy sz “'Coarse (xain) speech.” The same for a coarse matter, ora
coarse way of walking. 0 ; :

SIZLAT siziey The word for “setting the teeth on edge (kalal as-sinn)” from drinking
freezing water or biting ice and feeling the cold. i

SITZIT' siyzay “A thong that is inserted between stitch-hales of a shoe or the like (kalb
[defined]).” 0 SITZIl siyzay “A patch holding two things together (ar-ru’ba bayn as-Say'ayn).”
0

“p taothpick (xilal akasnan) is called: TIVE SITZATIY ti sihyzap. 0

SATLT [sic] sanliy Anything “counted (ma'diid).” 1Its root-form is: SATLII™ [sic]
sanliy. 0

233 1. MS.jibal

347

233

tuysuy
(batsiy)
talgiy

tumliy

v

sirtiy

saclly

sarsiy

sizlay

siyzay

sanliy
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M%H.LWHHJ m o 3 {3 =1 13 b B
. suwlay “Watering place (ma¥ra'a al-ma’).” 0 SUWLAT suwldy Name of 2

” EOHQA.MG.H.H.H. NA'NK: qutluy Bm.ﬁ “Anything blessed ﬂi.ﬂmumﬁﬁ.mu.: ¥ dhianfe name Snabier

QAR-ZAT qarSay “Spanning of cloth (#ibr at-tawb).” «
{1 387/464]

Thus :: ’ANIK QAR'SA’ s . . i i
othe)” 0 QARSATIY KUVR' anig qar$dyl kdr “Look at him spanning the cloth (or

iy :MCHMwM.H. wﬁwwq :n..-mn&nﬁm nﬂunmnm. with a belt (at-tanattug bi-lmintaga).” QURST
coil (turra) of woven wool that is d int: a’).”
g e it e amena wound around a tent (wahwa mintaga al-=iba’).” It
i MMHWH..P.H”_ gislay :ﬁhnnm quarters (miStat).” Proverb: 'VZ KVZ YR QISLAT 8z kéz
r.v EMFQ o. fa man does his own job and does not entrust it to someone else, he is like one
J..Mmuo takes as _E. lot the winter quarters that are on the sunny side of the mountains (maSraga al-
Jit ), m.wﬂ that side keeps green longer and has less snow in the winter.” [Lit. “One’s own eye is
(like) winter quarters on the sunny side of the mountain” (2).] 0 MA’N- QIS'LAT man gisl
Name of a place in the country of the Oyuz. 0 >

QU3SLAT quilay “Bi o e
buntsd, o quilay “Bird grounds (mafira).” Itisa place where birds abound and are

DwOb.H.nw.emq:.wnﬁm ._.
et 0 nu.nunnn?aa_.c.Hﬂunmnmnnn?un&m,hanﬂrunrnm no water uhm

QUL'SITAR® qulsiy2r “A slavish (yusbihu xulquhn xulg al-‘abid) man.”

NIZDAT niZ%day “Whetstone (mashad).” With zay between the two points of articula-

Q

BATRAQ batrag “Ala it I ot e
pion on the day of battle.”” 0 nee (mitrada) topped with a piece of silk, which marks the cham-

BUJI"Q bu¥yaq “One of the £
QUY y& bubrig e of the four quarters of the earth (quir al-ard).” :: YYR: BUJTA™

BUJTA’Q bu&yaq ““Corner (zawiya),” and the like. 0

234 1. ) MS. mufaza.

qursay

qislay
P

quilay
qirgay

qulsiy

niZday

batraq

bugyaq
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BUJTA'Q buéyaq “Skin from a camel’s shanks (jild akari’ aljuzur),” used to make san-
dals. 0 .

BUXSUQ boxsug “Manacles (yull)” 0 BULSUQ hoysug is a variant of the same  hoxsug
word due to the alternation of xa’ 2nd yayn as in Arabic xatir ~ yadir (““treacherous™). 0 boysug D

“One who is crippled and lame (a'raj a'sam)” is called: ’AX'SAQ" BUX'SAQ axsaq boxsag
boxsaq, pleonastically.

BADRUQ' badrug A man’s name. 0 badrug N

BARJUQ barfuq A city built by Afrisiyab. He imprisoned therein Bizan son of Nebu- barfug N
chadnezzar. 0

BURJAQ' burfaq “Beans (Tzbiya’).” 0 burfaq

BURJAQ burdag *“Beads of sweat (habbit al-‘arag).” Hence :: TAR BURJAQLAN™-
DIY tir burtaglandi “The sweat came out in beads (tahabbaba)* 0

BUZLUQ buzluq “Icehouse (majmada).” 0 buzlug
BAS'RUQ basruq “What keeps anything weighted down (tigal kull 32y’).” Proverb: basruq
(L 388/466] 235
YIYR: BAS'RUQY TAT BUDUVN- BAS'RUQY BA’K yér basruqi tay bodiin basrugi beg 0 P

“The underpinnings {awt3d) of earth, what keep it weighted down (tigal), are the mountains;
similarly, what keep people weighted down are emirs.” This means that the stability of the earth
depends on the mountains, and similarly the stability of men depends on rulers who restrain
them. 0 :

BASNAQ [sic] "AR: baltaqdr “An unarmed (h@sir) man {or other).” 0 bastag
BAYMAQ basmag “Shoe (mik‘ab).” Oyuz dialect. 0 _ basmag D

BUI'MAQ boymaq “Button of a shirt (zir algamis).” 0 BUI'MAQ boymaq “A ,boymaq
necklace (at-tiggar wahwa gilada. . . ) of gold or other material, studded with jewels and pearls and
worn by brides.” 0

BALTIQ balfiq “Mud (wakl).” Oyuz dialect. baltiq D
BULTA'Q" bubyaq “Panic (hazahiz) which befalls a people at the appearance of an  bulyag
enemy.” 0 BULTAQ bulyaq A man’s name. Verse: N
BULTA'Q 'UKUS BUL'SA’ QAJAN BILKINK® YITA'R" v

MbZN.w.PD. TALIM- SAY'RAB ’ANY .HE.H_._PAW. QATA'R
bulyaq iikiis bolsz ga¥an bilgin yitar
yangaq tilim sayrap ani tamyaq qatar
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_..‘.._.Mnaﬂn“mn“.rﬂn mME._u.»nr MmMo_.in.n Dm.E,.N Eonnmu.—ﬂnoompn your intellect goes astray and is not led to the
t path; and when there is much vain the palate stiffens fr s
[This is coined] to advise continence in speech. ¥ TR o o

TUB'RA’Q’ topraq “Earth or soil (turab).” toprag
TAB'LUVQ' topliq “Cracks (Sugag) in the ground.” 0 topliiq

TUTTA'Q tutyiq “A d rorf i . B
i o] u.m_mm.: _Nmn etachment (jarida) that sallies forth at night to capture enemy  tutyag

TAR'TUQ tartuq Name of a city in Yayma, 0 tartug N
TARTA'Q taryiq “Comb (must).” 0 taryag

TUR'LA'Q turldg “Emaciated (nahif),” of an animal. And if El
(Subba. . . bi-d-da'f) heis called: TURLAQ turldg. 0 S i e Bl

TARMA'Q tarmiq “Claw (mixlab)” A certain ki . s B =
TARMA'QY qaryiq tammqi! 0 )7 A certain Kind of plant is called: QART A'Q:  tarmiq

TUZLUQ tuzlug “Salt container (mimlaha).” 0 ’ tuzlug
TUI"RA’Q" tom3g “A type of willow (alyarab® wahwa Sajar alhamad [?])" 0  toyriq

TIPRA’Q *AR: tiyraqdr “A sturdy (jald) man.” Verse:

tiyrag
'UI'RA'Q 'ARIY TI'RAQ o'yraq iri tiyra
; yraq dri tiyrdg v
YYMY ANIK 'UTL'Q yemi anig oylag |
SUVTY ’AZ’ SATRA'Q siiti iizd sayrag
YYRY TQY 'ATLA'Q yeri taqi aylag
o 2.3 =
The tribe® of Oyrigare sturdy, their food is kids, there is ever a cup over
[L. 390/468]
236
their koumiss, though their land is bare withal He is describing them as generous ind brave, 0
TUI"SA'Q" tuysaq “Widow {armala).” This is usually used in the paired expression:  tuysaq

TUVL TUT'SA'Q till tuysaq. 0

235 1. Clauson (ED, 550) suggests garya tarmagi “crow’s foot."”
2. MS. yarb. According to Lane (p 2242) vyarab is .

- ) ? X generally held to be the willow, sali -
Hg.na“ .NN.W isa a..m.mnun.un tree, from which pitch is extracted, and nEqummrn relate mnuno rmﬁ&aﬂ.ﬁnﬂnﬁwpu_a
,..unuh ck and stinking (of a fruit)”; but hamad is unattested. Perhaps the balsam poplar; see ED, 472

3. MS. gatila, read gabila, .
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TAWRA'Q" tawriq “Speed (sur‘z).” Hence :: TAW'RAQIN Emw&.—.mnwu kal :ﬁ_un._n tawrag
quickly.” It may be used 2s an adjective; thus :: TAWRA'Q' *Y8TY tawraq isi ‘A fast (musri’)
worker.”

TUQLUQ toglug “Satiety (3iba').”" 0 toglugq
TUQLUQ toglug “Baldness, of a man; hornlessness, of an animal (jamam [defined] }.”

TALPUVQ talyliq “A peg (watid) that is inserted in the handle of a spade or a pickaxe  talyilq
in order to fasten the blade toit.” 0

TUM3UQ' tumsuq “Bird’s beak (al-mingdr li-p-payr).” 0 tumsugq

TAMTA’Q tamyaq “Throat, larynx (halg, hanjara).” 0 tamyag
JAX-S3A'Q" &axSq “Stony ground on mountain peaks (ar-radrad fi qulal nn.ﬁ_rmc.: Saxsaq

Proverh: JAX'SA'Q' 'UZA’ "UT BULMA'S JAQRAQ BILA’ 'UWUT- BUL'MA'S® baxSq iz of P

bolmas Saqraq bili uwut bolm3s 0  “There is no grass on stony mountain ground, there is no

shame with a scabby-headed man.”” 0

JAX'SA'Q EaxSig ‘“‘Dried apricots or raisins (falig al-mismit wa-z-zabib).” Qarlug dia- D
lect. ©

JA'R JARMAQ & Barmaq “Children (ad-daradiq wa-l-agfal).” One ward follows tarmaq
closely on the other [Le.a pleonasm]. Avarizntis: JAMR'Q Eamrag. 0 tamragq D

JTRUQ YIYR' &iyrug yér “Ground that is wampled down hard (murakkala gulba)”  Tiyrug

JAQMA'Q Zaqmaq “The fire-stick (zand) used to strike a fire,” It is 3 simple noun and ¢agmaq
also 2 verbal noun [ie. “striking a fire”], just as one says [in Arabic] hdmd® (“praise, praising”) G
from hamidtu® (*I praised”) or jamd® {“ice, freezing"”) from jamada® Fma* n:nrm,a water froze”);
they are both simple nouns and verbal nouns. 0

JAL'BAQ talpag “‘Dirt, filth (gadar, wasax).” 0 JAL'BAQ TYS galpag ® “Acon-  Ealpag
fused (muxtalit) affair,” 0

JUMIUQ #umyung “A white-footed crow (ala‘sam min akyirban).” The Oyuz leave off Fumyuq
“the yayn and say: JUMQ &umug. They do the same for every quadriliteral word having yayn o2 (Tumuq
kaf [preconsonantally]. D)

“A slanderous (nammam, muxranbag) man” is called: JAMTUQ 'AR' ¥amyuqir. 0 Eamyug

236 MS. jamd.
MS. jamidat.
MS, jamida.

MS., jamd. Thesc emendations follow EP and Terciime I, 469.
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BASTA'Q sapydq [Waist] “What is above the hips (ma fawq al-warikayn).”"®

SAB'LIQ" saplig “Anything that is to be made into the hilt (migbad) of a sword or
knife, or the handle (nisab) of a thing” is: SAB'LIQ" sapliq.

[1. 391/470]

“One who squanders his wealth (man yubaddiru malahu).” is called: SAJTA'Q KISIY
satyaq kisi. 0

SIJTA’Q" sifyag “One who moves his bowels frequently (ya‘tarthi Iya'it katiran).”
This is an exception to the rule, according to which the gafin this word should be niin, since that
is how to form adjectives indicating habitual action. For example: 'UZTA'N 'AT ozyanat “A
horse which continually runs ahead (sabbag).” 0 ::’UL’IYS QILTA'N’L ol i gilyan ol “He
is one who works much (katlr al-‘amal).”* 0

SUST'Q susyaq “Anything used to ladle (yuyrafu bihi) water, or other.” Dialect of
Qarluq, Qif¢taq, and all nomadic peoples. 0

SUI"DA’Q" soyddg A people who have settled in BalZsayin. They are from Soyd which
is between Bukhara and Samarqgand, but their dress and manner is that of Turks. 0

SAT"RA'Q sayrdq “Drinking cup (alqa'b wa-Lka’s nEwQ:.m‘mwt fihi)® 0 Proverb
[cf. 216 tergi]: SA'WIN' SATRA’Q QA’ TAKIYR: siwin sayrqqa tigh 0  “By (gracious)
speech one attains the cop (of emirs in thei drinking)” — meaning that one is honored thereby. 0

SIR'MA’Q" sirmag “Pack-saddle cloth (barda‘a) for asses.” 0

SUI'NA’Q' suynaq A city of the Oyuz. ©

SAT'LIQ saylig “Ewe (na%ja).’"* Its root-meaning is “milch (haliib).”

SUW-LUQ suwlug “Towel (mindil).” 0

SAQLIQ sagliq “Alertness (al-yagaza fi lumir).” 0

SUQLUQ suglug “Greediness (firs, jafa‘a)” for food, or other. 0

wa.ﬁb..D. gapyaq “‘Quiver cover (‘ifas Enmbnn:.u.: 0

QA™JAQ gattag “The place where channels of a river come together (al-mawdi’ alladi
yatanatahu lmiyah min as-sawa'id).” 0

sapyag

saplig

237

sagyaq

sityaq

sirmaq

suynag N

saylig
suwlug
sagliq
suglug
qapyaq

qataq

5, See ED, 786; G. Clausen, “The Turkish-Khotanese <n_ﬂw._.&5 Re-edited,” Islam Tethikleri

Enstitisii Dergisi V.1-4 (1973), pp.-3745, line 184.
237 1. MS. ngfa
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QADRQ gadrag “Windings and folds of mountains (ma‘atif aljibal wa-makaniha).” qadraq
Thus :: QAT QADRAQ qat gadrag “A winding and fold (ma‘taf wa-mahniya).” ©

QUD'RUQ qudrug The generic word for all “tails (adnzb).” :: QUVY" QUDRUQIY qudrug
98y qudrugi “The fatty tail {alya) of sheep.” 0 'AT QUD-RUGIY at qudrugi “A horse's tail
(danab).” Verse:

QUDRUQ QATI TUK'DUMIZ qudruq qatiy tigdiimiz v
TANKRIYK "UKUS UKDUMIZ tangg iikis 6gdimiz

KAMSIB- *ATII* TAK DIMIZ kimsip atiy thgdimiz

'ALDAB YANA' QAT TIMIZ: aldap yana qattimiz

[L 393(472] 238

“We tied the horses’ tails securely; we praised God Most High greatly (meaning the cry allzhu

akbar among the heathen ranks), we attacked them and drove the horses, then feigned flight (so

that they would come after us and we might round on them and rout them).” 0 QU3IQUD-

RUQY qu¥ qudrugi “Bird’s tail” Proverb: TUQUM' BUZUB- QUD-RUQTA’ BIJAK STYMA' P
toqum yiizlip qudrugta bigak sima 0  “After you skin the horse do not break the knife on its

tail.” This is like the Arabic saying: Seww@ axitka hatfd id2 andaja rammada (“Your brother

roasted the meat so much that when it was done he put itin the ashes™).

QUDRQ qudrug “Anal aperture (by allusion) (yukna bihi ‘an al-fagha).” Thus ::
QUD'RUQY 'TK’N K3IY qudrugi 6tgln kisi “A much-farting (nabbdj al-fagha) person.” 0

QAR'SA’Q qarsiq “The fennec or corsac fox (fanak).” garsaq

QAR'LUQ qarlug A tribe of the Turks. They are nomads, not Oyuz, but they are also garlug N
Turkmin. 0

QUR'LUQ qorlug *“A skin (Sarm) for keeping koumiss.” 0 gorlug
QARN'Q qamiq A city of the Oyuz. * garnag N

QARNA'Q 'AR’ gamaqir “Alarge-bellied (‘azim al-batn) man* 0
QIRNA'Q qlrodq ““{Slave-)girl (jariya).” Dialect of Yabaqu, Qay, ﬁmaua."wuﬂﬂm. Oyuz, gimag
Yemik, Qiféag. © D

KUTY QZLA'Q kdti qizlaq “A red-tailed bird (alhummara min at-tayr wahwe ahmar  qizliq
ad-danab).” 0

QISRA’Q gisdq “Young mare (ramaka fatiyya)”; or, according to the Oyuz, “any  qgistaq
mare (ar-ramaka k@'in® m3a kanat).” Proverb: QIYZ' BIR'LA' KURASMA’ QISRA’Q BIRLA’ DP
YARISMA’ qiz birls kiriSmi gisraq birld yarifma 0 *“Do not wrestle a virgin (for she is strong
and will bring you down), and do not race against 2 young mare (for she is stronger and more
impetuons than an clder horse (faras) and so will beat you).” This is one of the proverbs of the
Khaganiyya which pertain to the wedding night of Sultan Mas'Gd, when she tripped him with her
foot and brought him down. 0

354

QISMA’Q" qismaq “Lasso (wahaq).”” 0

QUY'LUQ quiug “Forenoon (dahwa).” Oyuz dialect. 0 quilug D
QIS'LIQ qiflig gitlig
(L 394/474] 239

“Winter house (bayt Sitwi); something made for the winter (Zay’ u'idda liita’).” 0
QUISA'Q NA'NK' qoy3iq nin, “Something feeble and weak (fihi futir wawahn).” 0 govysiq
QIFJA'Q qiffaq A tribe of the Turks. 0 qiféag N
QIFJA'Q" qif#dq Name of 2 place near K3¥yar.
QUL'BA’Q" qulbdq Name of an ascete of the Turks who used to frequent the mountains qulbag N
of Balisayin. They say that he used to write with his hand on hard black stone: TANK-RIY
QULIY QUL'BA’Q tanri quli qulbig meaning “God’s slave Qulb&q,” and the writing would show
forth on it in white; and the same on white stone, where the writing would show forth in black.

Traces of it are found to thisday. 0

QALTUQ gqaltuq “Horn of the wild ox [ie. yak] (qam bagar al-wah3).” It is perforated  qaltug

and used to drink koumiss, etc.

QULTIQ goltig “Armpir (ibit).” 0 * ,qoltiq
QLTQ qiltiq “Dandruff, scurf on the head (ibriyya ar-ra’s wa-hazazatuhu).” 0 qiltiq
QAMI'A’Q gamydq “Panic grass (tumam).” 0 gqamyaq

QUM'LA'Q qumlaq {Hops] A plant similar to bindweed (1ablab) which grows in the qumlag
Qiféaq country. They prepare a drink from it mixed with honey, When this plant is brought on
board ship the sea becomes sa agitated that the passengers nearly drown, 0

QANTJIQ qanéig “Bitch (kalba).” 0 To curse cuta woman one likens her to this and gangiq
callsher: FYNJIQ [sic] qanéig. k:

MUNJUQ montuq “Bead, trinket (kull xaraza min al-huli).” 0 MUN'JUQ montug mondug
“Anything that is hung to a horse’s neck, such as gems, lions’ paws, or amulets (tam@’im).” 0

MANJUQ manuq “Anything that is hung (yu‘allagu) on a saddle, such as a provisions mantuq
bag or nose bag (hagibe, mixlat).” 0

MUNTA'N KISIY munyaqkisi “A loguacious (fartar) person,” munyiq

QISMA'Q gismZq ‘““The two broad straps on either side of the stirrup (sayray aer-rikdb  qismag
al-‘aridayn yakfinu r-rikab baynahumaj.”




355
K
_ BURTAK biirdik “Forelock ?n,-..ﬂ.%&. of a man; hair of the forclock or mane or tail  biiréak
(sabiba), of 2 horse.” 0
BITRIK bitrik **Clicoris (bazr almar'a).” 0 bitrik
BITRK bitrik *Pistachio (fustug).” Aryu dialect. 0 D
BISTK bisték “‘Cotton that is carded and ready to be spun (gat‘a quin mandiif mu‘add  bistik
li-dyazl).” Cigl dialect. 0 D
BSTK bistik “Wick (fatila).” Aryu dialect. D

BUK-SAK biksig “Woman's bosom (tariba almar'a).” BUK'SAK' biksig “Upper part  biksig
of the chest (nahr).” 0

TUT-SUK KISY tiitsiig kidi “A quacrelsome (mu3ahin) person.” 0 . tiitsiig
[L 396/476] 240
THJK tax@k (?) AtypeofSinisik. 0 taxeik
TURBK' térpig “Adz or file (safan).” They also say: TURBKUV torpigi. 0 torpig
TARLIK® tirlik “The saddle felt (mirfaha) which is put under the saddlecloth.” 0 tarlik

TUR'LUK tiirlig An expression for “the different types (anwa')” of a thing. Thus :: tiirliig
QAJ" TURLK NA'NK" qat tiirliig niny*Different kinds (asnf) of a thing.” 0 :: QAJ TUR'LUK"
SUVZ: *AY"DIM qat tiirltig $6z aydim 1 said all sorts of things (qultu anwi‘an min alkalam).” 0

TUR'MA'K" tirm3k “Rolled bread (zumaward).” 0 , tiirmak

TIRNA'K temZk “An assembly of the people who agree on a course of action (milifal  temik
al-gawm ijtama'i t-tadbir).” 0

TUSLK "UVDIY tilik 5di “Time to halt for a rest (wagqt at-ta’ris).” 0 - tiislik

thE.»u«nﬂW:mﬁE«Eﬁl:O&»pﬁgm_Hrnm"uogdﬁﬂb.ﬂ.%ﬁnnﬁq nmwumw
tagraki “Rim of a well” 0 : :

TUK'LUK: tiglik “Blind (darir).” Thus :: TUK'LUK: KUZLK tiglik kozlig “Ablind ~ tiglik
-.uub.:o

TAW'LUK: tawlig “Deceiver (mubtil, xadda’).” 0 tawlig
JAK'RAK: Ekrik “A single layered gown (gab@’ tag) of wool, worn by slaves.” 0 caloik
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“A weak-sighted person (axfa3)” is called: KUVZIY JAR'LIK kbzi Garlig. Earlig

JALBAK &ilpdk “‘Bleariness of the eye (yamas al-‘ayn).” 0 tiilpik

JIUDAX &ilddg “A sore (gark) that appears on the upper chest of 2 horse.” It flows dildig
with pusand afterwards must be cauterized. @

SUR'TUK "I5L'R’ sirtiik eSlir “Lesbian (al-mar'a al-mashiiqa wa-s-sahiqa kadzlika).”  siirtiik
Anything “rubbed (insahaga)’ is called: SUR‘TUK siictiik. 0

SADRAK™! BUVZ sadrik bz “Loosely-woven (muhalhal an-nasj) cloth.”” 0 SAD-  sidrik
RAK QABUI sddrik gapuy “A grated or latticed door (as-sanjfira wahwa bab musabbak).” 0

SURJUK siEiik “Evening conversation (samar).” The Oyuz have fatha on the jim and stk
say: SURJAK stréak. 0 siréak D

SALJUK silfilk Name of the grandfather of the present Sultans. He was called: SAL- salgiik N
JUK SUV BA'STY siléiik sii basi. 0
_ SIKRIK sekrik ‘““Any place in the mountains that is crossed by jumping (kull mawdi®  selyik
fi Ljabal yu'baru ‘anha bi-lwath).” 0

SUKRUK sokriik “Female organ (mat@’ almar’a).” 0 stlkeriik

KUBRUK. kéipriig “Bridge (qantara).” 0 Kpriig

KUT'LUK kotlik A word of abuse meaning “You effeminate one! (ya muxannat).”  Igthik
Its real meaning is “You catamite! (ya man ‘umila bihi ‘amal gawm lit).” 0

TUMRUK:? tiimrig “Tambourine (duff).” Oyuz dialect. 0 tiimriig D

KUBTUK: kiptiik *“Saddle cushion (mitara).” Oyuz dialect. 0 kdptik D

KIR'BIK kirpik “Eyelash (al-hudb ffjafn al‘ayn).” 0 kirpik
[1. 398/478] 241

KAR'TUK kirtiik *“A notch (kazz) in wood.” :: KARTUK KAM RUK kirtik kimrilk  Kirtiik
“Notches and furrows (huzilz wa-axadid).” 0 KARTIK kirtik “A notch (fazz) cutin wood to  kiirtik
keep tally of bread and the like.”

KURSA’K kiir3ik Name of 2 food. It is made by boiling millet kernels in water or milk,  kiirssk

. then butter is put on it, and it is eaten. 0

240 1. Dot of D by later hand ().
2. Second U changed from A (2).
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KAZLIK kielik “A small knife (sikkin sayir} which a woman keeps with her fastened to  Kazlik
her robe.” .

KUZLUK kozlik “Something woven from horse tails and putontheeyeifitisbleared  kgzliik
or dazzled” @

KUS'RUK" TUSAT kbsik tusy “Shackle for the forelegs of a horse (Fkal yaday al- sk
faras).”

KWRIK kiwrik “A thorny tree (al-‘arfa min as-3ajar).” 0 kiwrik

KUWRUK: kitwriig “Kettledrum (al-kis wa-t-tabl alladf yudrabu biki).” 0 Kitwriig

EAWRAK NA'NK kiwrik nig *“Any pliant sheub (kull fay’ xirw min ab-Sajar),” suchas  Kdwriik
the castor oil plant, ete. 0

KAWSAK NA'NK kiwSik n@w “Anything soft and pliant (fihi fin wa-futiir),” suchas  kiwgik
a thin garment, etc.

_ KUWSAK’AT kowSik#t “Tender (ffhi raxwa) mest.” KUWSAK 'AT-MAK kiwsik kowsik

tmak “Bread made from finc-ycasted dough (‘afnuhu min xamir hasan).” 0

KUWLUK- kiiwlilk “A clay pellet (bunduga min at-tin)," which may be shot before or  kiiwl iikc
after drying. 0

KAK'LIK' kiklik “Partridge (gabj).”! 0 kziklik

KAKMAK AR’ likmik ar “A man hardened by troubles (harasathu Lumiir wa-gasa  kdkmik
Lmihan fa-5tadda fihi)" Its root is: KX kik meaning “Hardship (mikna).” Adjectives of this sort G
are exceptions to the rule, according to which this word should be: KAK'MA'N: *kikmin. 0

KAMDUK SUNKUVK' kimdiik m....:.wmw “A bone stripped of the flesh’ (al-‘urdg min al- Kamdiik
tizm).” \

KUNJUK" konZik *“Opening at the collar (jayb).” The Oyuz have fatha on the jimdnd  konfik
say: KUNAJAK kongik. 0 ‘kbntak D

KANTA'K kinZik A tribe of the Turks. kin¥ik N

KANTK SANKIR kintdk sinir Name of a city near Tardz. Itisa frontier of Qifézq. 0 N

KANDUK kiindiik “A var-shaped container for flour, etc. (kandgj [defined]).” KinzBk Kindik
dialect. 0 D

241 1. MS. gayh
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KUN'LUK kiinliik “A daily matter (amr muygwama).” 0 KUNLK YIM kiinlik yem
“Daily bread (rizq).”” However, this [expression] israrely used. 0

MAR'DAK' mirdik “Young of the bear (walad ad-dubb).” :: 'DII' MAR'DAKY adiy
mird3ki ‘“Bear cub (deysam).” Some of the Turks call “a suckling pig (xinnaws)”: TUNKUZ
MAR'DAKY »oﬁnm mirdidki, 0
[L. 399/480]

MALDAK NA'NK mildik Hmnw “Anything felted (mutalabbad),” such as the depilated
pudendum.

L

BJTIL bigyll “Cracks (Sugdg)” in the hand or foot;' also cracks in the gound. 0
BAS'BAL basbal “A single coil of spun thread (jadba min yazl).” 0

YAS'MIL® basmil A tribe of the Turks. 0

“A quadruped with a white head (ibyadda ra’suhu)” is called: BASTIL YLQY bafyil
yilgi. 0

BTMUL bitmill *“Long pepper (ad-dar fulful).” 0

BUSKA’L bgil “Flat bread (ar-rugiga min alxubz).” Khiqaniyya dialect. 0
BUI'RL boyrul “Abulge (amt)" in a full bag, a milk-skin,? and the like.
BUFRUL QUVY boyrul oy *A white-throated (ibyadda halguhu) sheep.”

BUKTAL AR biiktdl ir “A middle-sized (rabd) man.” 0 :: BUKTAL AT biiktal at
“A blat-backed (adakk) horse.” 0

BUKRUL! *AT bigrill at “A horse white in the flanlks (axsaf).” Also a sheep with white
spots (a¥kal), etc. 0

BND'L bandal (?) alkarb [defined as] Something which comes out of a tree in the
shape of a shoulderblade, and which boys take and burn, then beat its coals, at night. They call
it: *UVT" BNDA’L 6t bandal. This s in polo [sic].

TARTIL YIL'QIY taryil yilgi “Any animal that has white and black stripes on its back
(fi zahrihi utit bid wa-sad),” such as “a speckled one (nami¥)” is: TAR-T'IL taryil. This adjec-
tive may modify all animals except horses. 0

242 1. MS. rajul, read rifl,
2. MS. tabb, correct to wath; cf. 232 boyruy.

kiinliik

mirdik

242

maldik

biyil
bashal
basmil N

basyil

bitmiil

biZgal D

boyrul

biiktal

baégriil

bandal ?

taryil
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TUTRIL: toyrl A bird of prey. He kills a thousand geese and eats one. Theman’s  toyril

name: TU'RIL toyril is after this. 0 . N
TIRL toyril “Gut-wurst {am‘@’) stuffed with meat and spices.” KinZik dialect. 0 D

JASKA'L B48K3l “Earthenware, broken pots (xazaf,® burma a'%r).” Kin#lk dialect. 0 ZaSkAlD

SANKIL [sic] sipgil “A freckle (kalafa) which appears on the face.” 0 sapgil

SAR'SA'L sarédl “Weasel (dalag).” It is a small animal resembling the sable (sammizr).  sarsl

QAR'TA'L *AT' qartdl 4t “Meat in which are whiteness and redness (mujazza’).” QAR-  qartal
TA’L QUVY qartil goy “A spotted (argat) sheep.” 0

QIRTIL'AR’ giryildr “A grey-haired (kakl) man.” 0 qiryil

QIZTUL 'AT' qizyil at “A horse betwesn ash and grey (bayn alathal walathab).”  gizyil

M
BAJ'KAM' bigkim “A badge (sawm) in the form of a piece of silk ar the tail bigkim
[1 401/483] 243
of 2 wild ox (yak), which marks the warrior during battle.” The Oyuz call it: BARJTAM' bardim. birédm D
Verse:
BAJ'KAM "URUB AT'LAQA’ bitkam urup atlaga ; v
"UY TUR'DAQIY TAT-LAQA’ uyyurddgi tatlaga
'UIRIY YAWUZ "IT'LAQA’ o7ri yawuz itlada
QUS'LAR® KIBIY "UJ"TUMIZ quilar kepi uttimiz

“We put badges an the horses; we headed for the Uighur dogs (meaning ‘people’) [lit.: towards the
Tats among the Uighur; toward the hidden evil dogs;] we flew (toward them) like birds (until we
fell upon them).” 0 '

BAJ'KUM biagkiim “Hall of 2 house (sagifa al-bayt).” 0 bagkiim

BAD'RAM' badram “Joy and laughter among the people (as-suriir wa-d-dahika bayn al-  badram
gawm).” The ground, when it has blossomed forth with flowers, is called: BAD'RAM' YIYR
badram yer meaning “Pleasant ground (ard naziha).” Ido not know the origin of this word, since
I have heard it from the lips of Persians, However the Oyuz call a “festival day (yawm al-id)™:
BAY'RAM bayram, since it is a day of joy and pleasure. The dal has been changed to ya’ accord- (bayram
ing to their custom. From this point of view the word must be pure Turkic (luya mahda). 0 D)

3. MS. jazaf.

360
:: 'UL YUMUS'QA’ BIR'TAM BAR'DIY ol yumuSga birtim bardi “He went off on the. birtim
mission whole-heartedly and for a long time (mungati‘an tawildt), as if he did not intend to come

back.” 0

BAT'RAM' QUM bayram qum “Sand dune (raml ‘Gl jubayl).”! A certain sandy tract bayram
(raml) between Kasyar and Yarkind is called: BAI'RAM QUVMIY bayram qimi. 0 N

BUXSUM buxsum “‘Millet beer (mizr [defined] ).” 0° buxsam

TUM-RUM YITA']* tomrum yiy8 “A piece of wood that is cut (magtie’),” suchasa tommm
shoemaker's last (“dlat al-iskaf), and the like. 0

TUSRUM tiliim “A ball of spun thread (kull dajaje min al-yazl)."* Acyu dialect. 0 tifrim D
ZUNKM ziingiim A type of $ini brocade. 0 ziingiim

SID'RIM sidrim ‘“Strap ﬁm_..m_nc.: Ovuz dialect. 0 :: SID'RIM Ty SLIT AR sidrim  sidrim D
Bliyir “A man who completes a job and leaves nothing over for someone else.” 0

SARQIM? sargim “Hoarfroast (sagi’).” 0 sargim
KUTRUM kétriim *“‘Bench (dukkan) on which one sits.” 0 kotriim
KUJRM ki#rim “Panic (faza‘a).” It is when villagers flee into the city. 0 kotriim
KD'RIM AT kiddrim &t “Skinned (maslix) flesh.” 0 Kadrim
[ 402/485] 244

KASTAM Kkistdm “A feast (diyafa) which one prepares for drinkers who come to him  késtim
without formal arrangements.” 0

Words Having Two Letters the Same
R
TARTAR' tartar (purtur ?) A bird like the turledove (gunri). : tartar

:: TAWY ’AM'KY JURJUR tewe dmgi uréur _”U_Mn.. “the camel’s teat furfur”] Onomato-  FTuzfur
poeic for the fall of milk into the milking dish. 0

243 1. MS. habil
2. MS. dahdja min al-‘azl.
3. Secorid sukfin (") changed from U (?).
244 1. Sukins () nrubmnm.mnma U (first one is unclear).
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:: QARIN QURQUR "TY qarin qurqur etti “The belly growled (teqarqara).” qurqur
K
SUKSUK siiksilk “Tamarisk (yada).” . sk
M

SUM'LIM TAT' somlim tat “A Persian who does not know any Turkic.” Anyone who somlim
does not know Turkic is called: SUM'LIM somlim. 0

KUR'KUM Kkiitkiim “Saffron (za‘faran).” This word agrees with Arabic, since the Arabs  Kiirkiim

too call it kurkum. Verse:
BAK'LAR 'TIN AR TURUB" beglir atin aryurup v
QADIUV 'ANY TURTURUB gadyu ani turyurup
MANKZIY YUZIY SAR-TARIB: miingi Yizi saryarip

KUR'KUM’ANKAR® TURTULUVR  kirkiim anar tiirtili

Eulogizing Afiasiyab: “The emirs have jaded their horses, and grief has emaciated them; their
faces [have turned yellow] s though smeared with saffron.” 0

Chapter: fa'alil, in its various vocalizations
J
SARATUJ sardyut “‘A woman's veil (ximar al-mar'a).” sarayugé
R

SIPA’QUR sipagur “Nosebag (mixlat).” Tts root is: SIB 'AQURY sip aquri meaning  sipaqur
“Manger of a foal in its second year (mi‘laf at-tani min al-xayl).” .

z

QULA'B(W)UZ? quEEbuz “Guide (dalil).”* The ba’ is an alternant of vav. Proverb [cf. ‘qulabuz
214 Fuwya): QALIN QA'Z QULA'VUZ SUVZ BULM'S' qalin gz quBivuzsiz bolmds 0 “A quliviz
flock of geese do not fly withouta guidé.” This is coined to advise someone to follow one who is DP
better guided® than himself,

Q

JTUA'LAQ® Eitalag “The little finger (xingir).” O tizalag

2. Baltered to W by later hand.
3. MS. ahda, read ahda,
4. Sukiin (') changed from U; originally JJ’LUQ (?).
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JUA'MUQ Ei¥amuq “The ring finger (bingir).” This isa Little-known word.® 0 gitamugq
SULA'MUQ solamuq “Aleft-handed (a‘sar) man.” 0 solimug
QAR'JUQ qarafug A nzme for al-Farab. Itisone of the cities® of the Oyuz. 0 nﬁmmnm
QAR’MUQ garamuq “Corn cockle (zuwin at-ta'am).” 0 qarimuq
[L 404/487] 245
QAMIYJA'Q qamitaq “Tadpole (du‘miis).” qamiéiq

K

TUN'RIK YIYR® tiinfrig yer “‘Any dark (muzlim) place.” Also “the grave (qabr)” is tiindrig
called: TUN'RIK tiindrig. :: "AR TUN'RIK'K’ KIRDY ir tiindrighs kirdi “The man entered the
grave.,” 0

JUMRUK K8Y &6mariik ki§i “°A blear-eyed (a‘mas) man.” 0 Eomriik

XUJVNA'K [sic] &icinak (?) “A melon which is sweet-smelling and streaked (hadaja giidindk
{defined]).” © ?

BAJ’NAK batinik A tribe of the Turks dwelling near Rum. BAJ'NK biZnik A clan of bi¥anik
the Oyuz; BJAN'K bi®inik is a variant. 0 N

Chapter: fa‘al‘al, second and fourth radicals vowelled; fa‘alls
J
TAFIL'TUV] tawilyié “Tujube ﬂ.unwﬁ.ﬂmwc..._. tawilyiid
D
BUTURDA’ SAJ* buyurda sa& “Curly (ja'd) hair.” buyurda
; .

JI?AXSY ¥inaxsi (?) An embroidered Sini silk. Cinaxsi ?

5. gqalla ma yu'rafu, last word changed to ya'rifu by later hand.
6. MS. ism bilad, read min bilad, or (Terclime I, 487n.} ism balda min bilad.
245 1. MS. tayarxin,
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T
TABUZTUV NA'NK tapuzyu umw...Em&« (alyfiza)” 0 tapizyu
_TUTURTUV NA'NK tutuzyu odn, “Something to be recommended (hagguhu an  tutuzyu
yii'aza fiki)" O
SIBIZTU sibizya “Flute (mizmr).” sibizyu
SIRIJTA’ siritya “Glass (zuf@j).” 0 sirifya
SAIRIJ'TA’ sariéya “Locust (jarad).” An indolent (raxw) man is likened to it and  sarizya
called: S AIRIJTA’ AR sarityadr. 0
QUBURTA’ goburya “Owl (al-hdma min at-tayr, i goburya

Q

TRRQUV [sic] YIYR: tatirqu (?) yér “Ground with sparse vegetation (nabtuhd yayr taticqu ?
multeff).” 0

TATIRTA' tatirga ““A white tanned skin (gadam [defined]).” 0 tatirga

TAWILQUV tawilqu A variant of: TAWILTUV]" tawilyi® meaning “jujube (tabar-  tawilqu

xin)? 0 D
TAWIL'QUV awilqu Type of plane tree (Sajar al-garm). Tt has red berries, the juice of  awilqu

which is added to the gravy of Tutmag. Its bark is used as a medicine for ophthalmia. Itisalso

used to dye clothing. 0

TUQUR'QA’ togurga “The spigot (sunbitr) on vats or ablution vessels.”. 0 TUQUR- toqurga
QA’ toqurga Name of 2 place in the summer pastures of K3gyar. N

SAQAIRQUV sagirqu “Tick (qurad).” 0 : sagirqu
QASIR"QUV qasirqu “Whirlwind (i'sar)."”
K

TUSR'KUV tiiirgii “The outlet (fizha) of water into 2 canal; the place where the run-off  tiSigi
from a mill pours (mafray) into another stream; etc.” 0

JAKUR'KA'™ Eakirga ‘‘Locust (jarad),” in Oyuz dialect; “locust before it can fly Eikiirgd
(qabl an yafira),”" in Turk dialect. Crowded households and armies are likened to them, thus: D
JUKURK' TAK SUV cakiirgd tag sii “‘An army as thick aslocusts,” 0

2. First A changed from U (?).
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SUBUR'KUV siiplirgi “Broom (miknasa).”” 0 sifpiirgii
KTUR'KUV kotirgii “Conveyance (mingala).” 0 kotirgd
KASUR'KUV kisiirgii “Leather bag (jirab).” 0 kisiirgii
KUSUR'KA' kbsirgd “A type of rat (naw' min akjirdan).”® 0 kosiirgd
DUNUSKA’ diiniisgd “Hoary cress (qunabari).” Kintik dialect. 0 diiniizgd D

[L. 406/490] 246
KIMIS'KA® kimiSgd “An embroidered Kasyar felc.” kimisgd
M

TAKIRMA' NA'NK tigirmd n3n, “Anything round (mudawwar),” such as a flat-bread,  tagirma
a hand-mill, or a ditham. 0

SAKIR'MA' sikirmi Name of a small town on the Khotanroad. 0 sikirmi N

QUTUR'MA’ BUR'K quturma bork “A cap that has two wings (jandhan),’ in frontand quturma
inback™ 0

KUJUR'MA’ 'UJUQ  kégiirmi ofaq “A stove or fireplace which is portable (yungal) koeimi
from place to place.” KUJUR'MA’ 'UYUN ké&irmi oyun The game called “Fourteen.” You
draw four lines on the ground to make the fortress, and ten more for the gates; then you play,
using hazelnuts, or thelike. 0

Those with Quiescent Second Radical and Vowelled Third Radical

T
MINDATUV mindatu “Silken canopy (? qazzina).””* mindatu
J
QUL'NAJTY QISRA’Q quinati qistAq *"A mare that is about to foal (‘agg).” qulnati
r
QARNAI'UV'AR’ garnayudr “A potbellied (batin) man.” 0 garnayu

3. MS, jirdan.
246 1. MS. janaha
2. Cf. 247 mandiri and 264 mundaru; ED, 768,
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SAI"NATUV saynayu “A dried gourd (qar’ yabis).” 0 saynayu
QUN'DITUV gondiyu “Polishing stone (midwas).” 0 qondiyn

QAMIIYT'UV qamyu “A pustule (batra) that appears on the lips or fingers, with qam&fyu
much pain, and with itching and fever.”

K

TUR'BIKUV t6rpigii “Adz (safan)” with which to smooth wood. 0 torpigil
TAM'RAKUV thmrigh “Tetter (skin disease) (qba’).” 0 tamegi
SUK'NAXUV sbgnigi “A pustule (batra) that appears between the nail and the skin”” 0  ségnagii

KARSAKUV AT kiirSigii at “A horse with sores on his withers (bihi dabar bi-minsa.  kir3gii
‘._.n..r&.:

M
BULTAMA® bulyama “Gruel (‘agida) that is unsweetened and unbuttered.” 0 bulyama

JUQRAMA’ YUL' fograma yul “An abundantly-flowing (fawwdra Yazira® al-ma’) Toqrama
spring.”

N

BULTUN bulyuna A shrub (%ajar) which is red, pliant, and shaped like tamarisk (tarfz’). bulyuna
Camels feed on it. MALTUN’ malyuna is a variant. malyuna D

Chapter: fuuli
N*

wdH.UCZ.w‘wEnniEz.n.Sncmunrmnwﬂmnnnaommoﬁnumm.nmwanw (ratiyya) which bulduni ?
has grapes or raisins thrown in and is eaten. Kingik dialect. , U

R

SUNDIRIY sondiri (?) “Sea (bahr).” Proverb: 'SYA'K 'AYUR- BASIM BUL'SA’ sondiri?
SUNDURIY DA’ SUVF" 'IJ'KA'Y" MAN #3y3k ayur baSim bolsa sondurida siw iZgdy mén 0 P
“The ass says, "My head must be sound so I may drink sea water.' ” This is coined for one who
wishes a long life in order to

3. MS. yanza
4. Cf. ED, 335; error for T? therefore bulduti?
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[1. 408/492] 247
grin his hopes.
MANDIRIY mandiri — Cigl dizlect — name of the room (majlis) where the bride and mandiri
groom are brought together 2t night and people shower them with coins {nitar). D
L
BUSTALY bustuli A name for “mountain spinach (sarmag)” which is eaten. bustuli
N

KUZKNY kozkini (?) “A type of beetle which flies about at night with a buzzing sound  kozkini
{qutrub [defined]).” ?

Chapter: fic'lundi, in its various vocalizations

D
SUBURNDIY sipriindi “Sweepings (qumama).” 0 siipriindi
SAR'QIN'DIY SUVW: sarqindi siw “Drip water (alqutdr min alma’).” 0 sarqindi
QUITUNDIY quéyundi “Onion (bagal).” Cigil dialect. quiyundi D

End of Quadriliteral Chapters
Chapters of Quinguiliterals
Chapter: fa‘al‘al, in its various vocalizations
J
SUQAR'LAJ] BUR'K. soqarlat btk “A tall (fawila) cap.” 0 sogarlag
QATURMAT' qayurmaé “Fried wheat (hinta magliyya).” 0 QAWURMA'] qawur- Gayurmaé
maé — with thin fa’ — isa variant. pmﬁﬁamh

YUUTRTUV]" yoyuryi® “Pastry roller (mitmala),” for flattening noodle dough, etc. 0 yoyuryié

R

247 1. First A changed to U (?).
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JAITIL-WA’R' "'UQY Eiyilwér ogi “Short arrows (husbana [defined]).” Verse:  ciyilwar
"UTRV TURIUB: YATDIY [sic] "ANKAR KIYS 'UQY JAIPILWA'R: v

'AY-DIM "ASIT QILTUV 'AMAS' SAN TAQIY YALWA'R
utru turip yaydim anar k&8 oqi &yilwar
aydim asiy qilyu dmds sin taqi yalwar
Describing the enemy: “When he confronted me I rained down on him short arrows from the
—_ quiver, then said, “Your flattery and cries for mercy will not help yoa now.’” 0

r

:: SAMUR'TUL: "IYS samurtuy 3§ “A confused, inextricable (mustalit 1 yudrd masxra-  samurtuy
-— juhu) affair.” 0

QURUT'LUT KISY qurutluy kisi “One who has dried curds (d2 agit).” 0 Thisis qurutluy

like the Arabic expression: rajul témir wa-labin (“a man be-dated and be-milked”), meaning: di
tamr wa-laban {“who has datesand milk”). 0

:: TATIR'LIT YIYR- tatirliy yér “Smooth hard (dat jadad wa-galaba) ground.” tatirliy
:: QATIR'LIT' "AR: gatirliy &r “A man with a mule (d& bayl) 0 qatixliy
.: BASAR'LII' TA'T basarliy t8y *‘A mountain overgrown with garlic (di t@m).” basarliy

BATIR'LIT "AR- bayirliy ir “A man wha submits to no one (2 yanqadu li-akad).” This bayitliy
is like the Arabic expression: inna lanafnu a'zam akbada™ min al-ibil (“Indeed we are bigger-
livered than camels”). 0

i :: JATIR-LII AR Zayirliy i *A man who has juice (d#t ‘agir).” 0 tayirliy
[ 405/494] . 248

— SUTUR'LUL TAT suyurluy tay “A mountain overrun with weasels (diz wabr).” suyurluy
<1 SITIRLIC'AR" siyirliy &z “A man who has cattle (di bagar).” 0 « siyirliy

TAWARLIT *AR’ tawarliyar “A man of wealth (d& mal).”” 0 . tawarliy

- tawarliy

JAWA'R'LIT YIYR® Zawarliy yer “Ground that has kindling (dat darm).” 0

BAQIRLII bagirliy Mame of a place near Balasayin. 0 BAQIR-LII' TAT baqizliy bagirliy
{37 “A mountain having copper (dii nukas).” 0 N

TAMIPR'LUL 'AT* tamuruy 8 “Flesh which has veins and sinews (di ‘uriig wa- tamurluy
a‘sab)” 0

:: QUBZLT KISY qopuzluyki§i “One who hasa lute (di ‘ad wa-mizhar).” 0 gopuzluy
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QUTUZLUI "AR’ gotuzluy & *‘Aman who owns a wild ox (yak) (sahib bagar al-wahs).” gotuzlwy

SATIZLIT *AR: sayieliy & “One who has chewing gum (dii ‘ilk yumdayu).” 0 SATIZ-  sayizli
< ae - = = ) - H
LII' YYR® sayizliy yer “Ground having pure clay (dat tina hurra).”” 0 Lt

— SAQIZLI' TVN saqizliy t6n “A garment with something viscous stuck to it (fhi taallug  saqizliy
luziijat).” 0

QAMIS'LIT YIVR® gamisliy y&r “A canebrake orreed-bed (magsaba).” 0 gamisliy
TABUILLUI' ‘AR’ tapuyluydr “A man of inveterate service (dii xidma gadima).” 0  tapuyluy
QABUI'LUT 'AW" gapuyluy &w *A house with a door (diz bab).” 0 qapuyluy

TATIT'LIT NA'NK  tatiyliy nin “Something tasty (ladid).” Itsroot-form is: TA'TI-I™- tatiyliy
LII™ tatigliy. 0

TUTUI'LUT" YIYR® tutuyluy yeér “A land haunted by jinn who injure anyone that tutuyluy
passes through (majanna [defined]).”

TIDIILIT NA'NK tidiyliy ndn, “Something to which access is prevented (mamni‘ ‘an  tidiyliy
alwugal ilayhi).” 0 )

:: QIDIT'LIT BUR'K" qidinliy bérk “A cap with a brim sewn on (dat hitdr muxayyat).”  qidiyly

0
QUDUIMNLUI ’AW" quduyluy iw ““A house with a well (bi’r).” 0 quduyluy
TARII'LAT tariylay “A sown field (mazra'a).” 0 . tariylay
TURUI'LAT YYR turwylay yer “Place of residence (mawdi® al-iggma).” 0 turuylay

TARIT'LIT YIVR tariyliy yer “Land that is seeded (dat zar')*; also, “granary (huri).”  fariyliy

SARITLIVAR sariyliyar “A bilious (mamritr) man 0 saxiyliy
QURUTLUI' YA’ quruyluyya “A strung (muwattar) bow.”” 0 quruyluy
BUSUI"LUT YAI'Y busuyluyyayi “The enemy in ambush (di Lkamin).” 0 busuyluy
QABIQ'LI QIYZ gapaqliy qiz ““Avirgin (‘adra’).” 0 gapaqliy

} DbHH.GHDhH..H.Hi. AR qatigliy 3r “A man who is a mongrel or halfbreed (hajin)”; also,  qatigliy
one who has a condiment with which to season his food (lahu idam yu'tadamu bihi).” 0

BARAIQLII KISY baraqliy kiSi “A man who has a shaggy dog (da kalb ahlab)” 0 baragliy

248 1. Final sukin (*) changed from U (originally QITUQLUT 7).



JARUQLUI "AR’ Zaruqluy &r “‘A man with sandals (muhtadi).” JARUQLT Zarugluy
Aclanof Oyuz. 0 s

QARAQLII™ garaqliy “Any animal which hasan eyeball (lahu muglz).” :: QARAQ™-

SIYZ' TAK KUIR'VR:? qaraqsiz tig korir “He blinks (yatay2mazu) in battle, etc., as though he

does not recogniz e

[1. 411/497]
the combatants and their outfits.”

QASUQLUT' AR’ qasuqluy & “A man who has a skin of koumiss (lahu rawiya al-
amis)” 0

QUSIQLI'*AR" qusigliy dr *“A man who has hazels (d& jillawz).” 0

:: BASAQLIT' SUNKV basagliy sinii “A pointed (dat singn) spear.” Also, an arrow if
it has an arrowhead (dii nasl). 0

:: TASAQ LI 'AR: tafaqliydr “A man with testicles (dn xusya)” 0

QASUQLUT "AY'Q gadugluy ayiq “A bowl with a spoon (dat mil‘aga).”
BUQUQLUI AR’ boqugluy ir “A man with goiter (di hawsala).” 0

TAQUQLUI' *AR" taquqluy ir *‘A man who has chickens (g% dajdf).” Oyuz dialect.

SUQAQLIT' TAT suqaqliy t&y “A mountain overrun with antelope (di ‘ufr min
az-zibd’).” 0

_ BALIQLT 'UKUZ baligliy égiiz *'A river with fish (g samak).” Also,land that has
mud (ftha wakl), in Aryn dialect. 0 '

i1 QULA’QLII' NA'NK qulagliy uw—w **A thing with an ear (d@i udun).” 0
QUNUQLUT 'AW qonuqluy&w “A housc with guests (dz adyaf).” 0

TURUMLUI' AR torumluy 3 *“A man who has a newborn camel (lahu ibn
maxad).” 0

QURUMLUT TAT' gqorumluy tay *‘A rocky (d& janadil) mountain.” 0

TULUMLUI'AR® tulumluy &r “An armed man (mudajjaj).” Verse:

2. First sukiin (*) changed from U.
3. lZyadr;corrected, below the line, to /3 yarz, “does not see” (later hand).
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tarugluy

qaragliy

249

qasugluy

qusigliy

‘basaqliy

tasagliy
qaSugluy
boqualuy
taquqluy

D
sugagliy

baligliy
D
qulagliy
donugluy

torumluy

gorumluy

tulumluy
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'UNKDUN NALK YALWARMADINK QAJ QATA’ BIR'DINK TAWR

TULUMLUI' BULUB" QATIN'DINK QA'NIK 'AMDY YIYR' SUWA'R
tngdiin niliik yalwarmadin qaé gata berdin tawar
tulumluy bolup qatindin qanig amdi yer suwir

“Why did you not beg mercy before you paid the tax several times? Now that you are armed
you are stubborn. (Go back to paying the tax;if not,) your blood will water the ground.” 0

TABAN'LIT' TAWAY tabanliy tewe “A camel with hooves (dat al-xuff).” 0

TUBUN'LUI" TARI[" topunluy tariy ‘A corn stalk with knobs (alburr dii I-ku
bura).” 0

:: BUDUNLUT' BUQUNLUT" KISY bodunluy bogqunluy ki3i “One who has kinsmen
(da raht wa-‘a¥fra).” 0

:: BAQANLIT QADIS' baganliy qadi¥ *A strap with a ring (d# halga).” 0
BADUK QARINLI[''AR" bidiik garinliy &r “A potbellied (batiz) man.” 0

QURUN:LUT "AW- qurunluy &w “A house blackened with soot (muswadd min ad-
duxan al-mutarakim),” 0

SATIN'LII'AR’ sayinliydr “A man who has milch-ewes (di hala’ib).” 0

:: SUTUNLUT® TAT* soyunluy tiy “A mountain overgrown with wild onions (di
‘ungul).” 0

:: SAMAN'LIT AR’ samanliy & “A man who has straw (di tibn).” 0
QATUNLUI'’AR" gayunluydr “A man who hasa melon (dii battix).” 0
QUQUN'LUI"'UVT gqoqunluydt “A fire with sparks (dat farara).” 0

[1. 413/500]

QULUNLUT QIS'RA’Q qulunluy gisrdq “A mare with her foal following her (mutliya
[defined]).”

The principle is that : LII* -liy added to these nouns denotes the owner (sahib) of the
object named; or else the passive participle (maf'iil), which then takes on a variety of nuances that
cannot be known in advance; 0  or-again, it may indicate nouns of place. The first of these
usages is illustrated in the phrase: BADUK QARINLII' *AR: badiik garinliy 4r meaning “a pot-
bellied (batin) man, one who possesses a large belly (diz batn ‘azim)”; also in: SAMNLIT ’AR"
samanliy @ meaning “a man who owns some straw (dii tibn).” The second is illustrated in the
phrase: SARITLIT ’AR- sariyliy & meaning “A bilious (mamriir) man”; 0 also in: QURQLUI
YA' qurugluy ya meaning “a strung (muwattar) bow.” The third is illustrated in the phrase:
TARII'LA'T tariylay for “sown field (mazra‘a)”; and in: TURI'LT turuylay for “place of resi-
dence (mawdi al-igama).”

tabanliy
topunluy
bodunluy
boqunluy
baganliy
qarinliy

qurunluy

sayinliy

soyunluy

samanliy
gayunluy
goquniuy
250

qulunuy



Know that most of the words in the quinquiliteral chapter are compounds made from
simple triliteral roots.

The suffix with Yayn has a different connotation from that with gaf. The yayn' is used
as I have just shown. The gaf® is only used for locations (talzamu Lamakin). Example :: TARIT-
LIT *AW tariyliy &w means “a house having corn (dii hina),” 0 but: TARII'LIT [sic] tariyliq
is “a granary (huri).” 0 QURI'LUI YA’ quruyluy yais “a strung (muwattar) bow,” 0 and
QURI'LUT [sic] quruyluq is “‘a bowcase (migwas).”” 0  This is what obliged me to mention
several of them, so that they might be known.

In writing the word you may separate the lam and Yayn as long as they are not part of
the basic noun. For example, in the phrase: BALIQLIT 'UKUZ baligliy 6giiz you may separate
the: BALIQ: balig from the: LII'-liy. 0 [Another example:] BARAQ: LIT' AR baraq liy ir
“a man who has a shaggy dog (dii Fkalb al-ahlab).” However, the system employed in this baok
(7 hadihi Ljiha) is better, since it serves for conciseness, both in the patterning (mizan) and in the
transcription (kitba).

Q

BURNDUQ burunduq ‘Halter or nose-rope (zimam).” 0 burundug

BASINJAQ'AR' basinfaq@r “An opp d (mustad‘af} man.” 0 basinéaq

SAITIRJIQ siyiréiq “Starking (tayhizj).” © siyirdiq

QABIR'TA'Q? quburésq “A wooden case (abit).” It is usually used to mean “coffin quburéaq
(tabit al-mayyit).” 0

QUDURJUQ qoduréug [Doll] ({alkid [?])* They are figures (tamatil) which little godurfugq
girls make® to play with, in the shape of peaple. 0

QARINJAQ qarintaq “Ant (naml).” O7yuz dialect. ) garintag D
[1. 415/501] 251
They also say: QARIN'JA' garinda [608]. 0

’TRJAQ bayirfaq “Pack-saddle (akaf) for asses.” bayirtaq

250 MS. gaf.

MS. Yayn.

Altered from QUBURJA'Q.

Possibly to be read allibd (“felt”) or, pechaps, allu‘ab (*dolls).

MS. tathduh, read tattaxiduhu.

g o
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TULAR'SUQ! tolarsuq (?) “Heel (‘agib),” usually ofan animal. 0 tolarsugq ?
BATIR'SAQ KISY bayirsaq kifi “A compassionate, kindly (“afif hafi) person.” 0 bayirsaq
BATTRSUQ bayirsug “Intestines (mi'a’).” 0 bayirsug
BATIR'DAQ bayirdag “A woman’s bodice (sudra almar'a).” 0 bayirdaq

QURUI'SAQ quruysaq “Stomach (ma‘ida).” “A bird’s gizzard (ganisa at-fayr, " isalso quruysaq
called: QURUI"SA’Q quruysag- 0

BUTURI'A’Q buturydg [Burx] “A thorn (Jawk) shaped like a mmmnu.nrwo.. with hooks buturyaq
that catch on clothing, ete.” 0

H_ﬂmGN.ﬂCD tapuzyuq “Riddle (alyiiza).” 0 tapuzyug
TUBULTA'Q topulyaq “Sedge (sud).” TUBLTA’Q topulyaq “Colic (gilanj).” 0 topulyaq
SIDIR'TA'Q sidiryaq “Cloven hoof (zf).” 0 sidiryag

QUDRTA'Q" quduryaq ‘“One of the two tails of a gown (ahad m@?ﬁ al-gaba’ xalfan).” quduryaq

QADIZTA’Q qadizyiq “A blister (majl) on the haad, from working.” 0 qadizyaq

BADIJ'LIQ YT'A']" baditliq yiya€ “A piece of wood to make into a vine trellis (‘ari¥  baditliq
alkarm)” 0

JPAJLAQ Eanagliq “Awkwardness, effeminacy (xurg, tasenit).” 0 ’ anatlig
BATIR'LAQ bayitlaq “Sandgrouse (qafdt).” bayirlaq
TAWAR'LUQ tawarlug “Pantry (xizana).” 0 . tawarlug
TURUQLUQ turuglug “Emaciation (huzal).” 0 turuglug
TARIT'LIQ tariyliq ““Granary (huri).” tariylig
JUBULMAQ Zubulmaq (?) “Dried apple (falfg at-tuffak).” Utlug® dialect. 0 m%EEpu.h_
JUMUSLUQ Zomufluq “Privy (kanif).” Zomudlug

JARUQLUQ garuglug “A strip of leather to be made into sandals (u'idda. . . li-l-hida’).” Earuglug

251 1. First sukan(’) changed from U; originally TLURSUQ.
2. Spelled 'TLIQ — see 62, n. 1.
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TANUQLUQ tanugluq “Testimony (¥ahada).” 0O tanuglug
TUTA'Q'LIQ tuydgliq “A piece of wood to be made into a strainer (fidam).” 0 tuyagliq
SATII'LIQ NA'NK satiylig bwuw “Something ready for sale (mu‘add li-Fbay).” 0 satiylig
SARITLIQ? sariliq “Yellowness (sufra)” of things. © sariylig

SIRUQLUQ YICA’J- siruglug yiyaé “A piece of wood to be made into a tent pale siruglug
(sagb).’ 0

SUTIQLIQ NA'NK soviglignin “Anything prepared for the cold (mu'add litburiida).”  soviglig

0
QBAQLQ gabagliq “A squash patch (manbit al-qar®).” 0 qabaqliq
QADASLIQ? gadalliq “Brotherhood, kinship (uxunwwa, qaraba).” 0 qadatliq
QURUI'LUQ quruylug “Dryness (jafaf)" of a thing, 0 quruylug

QRUI'LQG quruylug “Bowease (migwas).” Thus :: KYS QRUTLUQ k¥ quruylug
“Quiver and bowcase.”

QASIQLIVQ" MUNKUZ'  qasugluq miiniiz “A horn to be made into a spoon (mil'aga).” gafuglug

0
SARAN'LIQ saranlig “Miserliness (buxi).” Verse:  saranliq
NAKIN TUTAR BAK'LAYUV 'UVZY Y?MA’'S v
SARANLIQIN' SIMTAYUV? 'ALTUN' YII'R®
négin tutar bakliyii 5zi yemis
saranligin siytayu altun yiyar

Describing human nature:
[L 416/504] 252

“Man hoards up his wealth and holds on to it tightly, crying over it out of miserliness, while he
piles up gold; then he [eaves it to someone else!” 0
[He holds tight to his wealth and does not eat
Crying because of misertiness, he piles up gold.]

QATUNLUQ qayunlug “Melon patch (mabtaxa).” 0 qayunlug

3. Waterstained, text unclear.
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QUNQLUQAV" qonuqluqdv “Guest house (bayt ad-diyafa).” 0 gonuglug
TATUZMQ *AR" tayuzmag#r “A short and stout (b ubtur qagir) man.” There is also a tayuzmagq
variant with qaf [ie. taquzmaq]. Also for other things. 0 (taquzmaq
MUT'UZTAQ muyuzyaq “A fly (dubdb) that resembles the bee fnahl).” Aryn mEunPEﬂEﬂW“
This suffix has five usages: (1) To form a noun in the meaning of 2 verbal noun (masdar). W

Example: UULUT'LUQ uluylug “Deeming oneself great (kibriya’),” derived from : "ULT'A’D"-
TIY ulyadti meaning “he became great (kabura)”; :: QURUILUQ quruylug “Dryness (jafzf),”
derived from: QURINDIY NA'NK qurindi nin meaning “the thing dried (jaffa).” (2) To form a
noun denoting that one thing has been prepared (mu‘add), or is in store (muddaxar), for some-
thing else. Example: SURUQ'LUQ YI['A'] sirugluq yiya “a piece of wood prepared to be made
into a tent pole (mu'add liyuttaxada minhu s-sagh)’; :: TUQA'QLIQ [sic] YI['A']" toyiqlig
yirac “A piece of woed in store to be made a strainer.” (3) To form a noun denoting the place
where something grows. Example: QABAI'LIQ [sic] qabagliq “squash patch (manbit al-gar)";
0 QAT'UNLUQ gayunlug “melon patch.”” (4) To form a simple noun, unconnected with these
other meanings. Example: BATIR'LAQ bayirlaq “sandgrouse (gatat)”; SITTRJUQ siyirfug
“starling (tayh@tj).”” This is a guide to form words which are not enumerated. They follow the
explanation given here. If you regard the matter from this point of view you will find nothing
that deviates from the rule. (5) to form a verbal noun (magdar). Example: TURUQLUQ turug-
Ing “Emaciation (huzal).”

K
KIRIT'LK kiritlik “Lock (yalag).” KRITLK QABUT kiritlly qapuy “A locked (muy-  liritlk
lag) door.” kiritlig
KUZAT-LIK NA'NK kbzitlig nin “Something preserved (makfiiz)” 0 kozitlig
JUKUT-LUK: &kiitlik “Shortness of stature (qasr aljuttal.” 0 Fokiitlk
SUKUT'LUK" sbgiitliik “Willow orchard (manbat Yajar alxilaf),” with the hard kaf. The sbgiitlik
owner (sahibuhu) would be with the thin kaf [sogithig]. 0 (sBgiitliig)
KUZJ'LUK:
[1. 418/506] 253

TITIK kiizielik titig “Clay to be made into a pot (bastiiga).” The owner would be with the thin  kiizlik
kaf [kiz#elig]. 0 (kiizitlig)

TAMURLK timiirlik “The place where iron ore is smelted (almawdi’ alladi yudabu tdmiirlik
fhi hijara al-hadid wa-yusallage minkd Lhadid).” The owner would be with the thin kaf [tamiir- (timiirliig)
lig]. © _

KMURLK komiitliik “A tree, or 2 place, for charcoal (3ajar al-fahm wa-mawdi® al-fahm).” komiirlifk
The owner would be with the thin kaf [kémtlig]. 0 (kBmiirliig)
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TABIZ’LIK tipizlik “Envy mm.nhhnc... Thus :: "NIK TBZLIKY KIM'KA' TAL'QA'R:  tHpizlik
anig tipizliki kimki talgar “To whom does his envy do harm?” 0

TTIZLIK titizlik “Bitterness (“afiisa),” as with the taste of myrobalan. titizlik
BUSINJAK biiSitieék A cluster of grapes (‘ungfid al-‘inab).” Kintgk dialect. 0 biisingik D
TKIRMAK tigimik ‘*‘Camel litter (hawdaj).” The Oyuz sometimes call it: "UKUR'- tagirmik

MAK iigiirmak. (iigiirmak
D)

SAKIRTUK: ®ikirtilke “Pistachio (fustug).” 0 wkirtiik
KABAZLK kibizlik “Cotton field (magtana).” To describe the person you say: KBAZ-  kabizlik

LK *AR- kibizlig 4r meaning “‘A man who has cotton (dit guin).” 0 kiibizlig
BADIZ'LIK 'AW badizlig iw “An ed (7 2f) house.” 0 badizlig

KIDIZ'LIK YUVNK kidizlik ylin *“Wool prepared for making felt (1ibd).” The owner kidizlik
would be with the thin kaf [kidizlig]. 0 (kidizlig)

TAKUZLK togiiziik “p horse's having a blaze (kawn al-faras ayarr).” Proverh: AT  togizlik
TAKUZLKY *AY- BUL'M'S at togiizliki 3y bolmas 0 “The horse’s blaze is not (a substitute P
for) the moon.” This is coined when one wishes something small to take the place of something
big. 0

SAMIZ'LIK samizlik ““Fatness (siman).” O samizlik

KUWAZLIK kilwdzlik “Insolence (batar).” Verse: kiiwazlik
*STIB: 'TA' 'NA'NK NIK SAWLARNY QADIR:MA® v
NANK' QUB' BULUB KUWAZ'LIK QILNB" YAN’ QUTURMA'
eitip ata anannig sawlarini gadirma

nin, qut bulup kitwézlik gilnip yana quiurma
“When you hear the words of your parents do not turn (their words against them); when you find
wealth and forture® (do not boast) nor let insolence seize hold of you and do not overstep your |
limit.” 0 .
JAJAKLK deiklik Name for “a place where flowers prow (mawdi’ yanbut fihi z-zahr).”  teaklik

KABAKLK kipiklik *“The place where bran is made (almawdi’ alladi yuj'alu .‘.._q&m n-  kipaklik
nuxala).” The owner would be with the thin kaf [kapiklig] . (kipaklig)

258 1. MS.jidd, read jadd.
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TUWAELIK tiiwdklik “A branch that is to be made into 2 blowgun (mé kana min al-
Yusn mu'‘add li-yuttaxada minhu marma l-banadig

[1.419/508]
bi-n-nafas) for shooting at small birds.”

BTIK'LIK' N'NEK  bitighik sme “Something suitable to be written upon (mu‘add Ii-
yuktaba ‘alayhi).” The owner would be with the thin kaf [bitighig]. 0

KADUKLK KIDIZ kidiikliik kidiz *““Felt which has been prepared for making a raincoat
(mimtar).” The owner would be with the thin kaf [kadillig].

= *YSLIT KUDKLK *AR: Taliy kodiiglig 3 “A man who has toil and trouble (diz 3u7l
wa-‘amal).” One does not say: KUDKLK kodigliig alone.

TIRAIKLK teriklik “A poplar orchard (manbit al-hawr).” The owner would be with
the thin kaf [teriklig]. 0

:: BUV NA’NK" UL BIZK' KARAKLK bu Bm.—wo— bizk# kirdklig “This is something that
is necessary (yanbayi) forus.” 0

BASIK LIK '"URATUT beZiklig urdyut “A woman who has (2 baby and) a cradle (dat
radi wa-mahd).” 0

TUSAK'LIK BARJIN to¥iklik barfin “Brocade (or other) to be made into bedding
(firax).” The owner would be with the thin kaf — I mean the owner of the bedding [to¥klig]. 0

11 KUSIK'LIK: YYR: kodiklig yer ““A shaded (muzallal) place.”
TIKIKLK TUVN tikiglig ton “A sewn (muxayyat) garment.”” 0
TUKKLK TARIT tokiiklig tariy “Poured (masbiib)" wheat,” or other.

:: KVJ'LK BILAK-LIK K8Y Liglig bilaklig ki%i “A person with a strong arm (gawi d
@id)” 0

“Onc who is knowing, intelligent, and wise (‘alim qil hakim)” is called: BLIKLK K§Y
biliglig kisi.

BALIK'LK KBA'Z biliklik kibdz “A piece of cotton to be made into 2 wick (qutna
mu‘adda li-Lfatila).” 0

KULUK'LK AR kiliiklig 8r A man who has a beast of burden (lahu hamiila wa-
zahr).” 0 .

254 1. MS. masina

tuwakiik

254

bitiglik
(bitiglig)

kadiikliik

(cadiiklig)

kddiiglig

terkiil
(terdklig)

w....:.
besiklig
toRklik
(tosiklig)
kosiklig
tikiglig
tikilkliig

bilaklig

biliglg

biliklil

kolikliig
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KULIKLIK YYR® kéliklig yér “A shaded (muzallal) place.” 0 koliklig
Sk

BURN'JUK biiriin€ik “A woman’s veil (ximar al-mar’a).” biixilngiik

BILIN'JAK® NA'NK bilingik nm.w The name for “anything stolen (masriig) which is  bilintik
later found in the hands of the stealer or of someone else.” Thus :: BILIN'JAK" BYIL'DY bilin-
2k bildi “He recognized” the stolen article in the hands of the stealer.” 0

TARINJAK taringik “A thin cloak (rayta).” Oyuz dialect. tirin&%ik D
This suffix has five usages: G

(1) Toform a noun denoting the place where something grows. Example: SUKUT-LUK
sogiitliik “willow orchard (manbit al-xilaf).” Or denoting the place where something is put. Exam-
ple: KABAK-LIK kapaklik “A place for bran (mawdi* an-nuxala),”

(2) To form a noun denoting that something has been prepared (udduxira) to be made
into the thing mentioned. Example: TUSAK'LIK BAR'JIN- to&iklik bargin

[I. 421/511) 255

“brocade prepared for making bedding”; :: BUV YTA'T "UL QABUTQA’ TIRAK'LIK bu ﬁ.«.mu
ol qapuyqa tirskdik “This is a piece of wood that is to be made into the bar of a gate (muadd li-
lizaz albab).” 0

{3) To form a noun denoting abstract verbal nouns (bi-ma‘na Lmasdar ff {-tabayi*). 0
Example: KUWAZLK kiiwdzlik “insolence (batar); YKITLIK yigitlix “youth (¥abab).”

mmﬂrngn&muﬁmwuounom.nrnmnﬂ_..nnnnnnnmo_.mnm_..nWNunrnunnoum.mnu&bnrm.%.sonnrn..
in all dialects. ;

(4) To form a noun denoting the owner of the thing named. Example:: BILAK'LIK
"AR® biliklig dr “A strong-armed (diz s3%d gawi) man”; :: BITK-LIK AR’ bitiglig ir.A man who
has an amulet (d@z rug'z).” This corresponds to the Arabic pattern in: raful tamir wa-labin (“a
mazn be-dated and be-milked).” 0

(5) To form a noun denoting the passive participle. Example :: BLIK KISY 'ARA’
"ULK:LK "UL bilig ki¥l ara iiliglig ol “Intelligence is divided (magsiim) among people™; 0
TUSAK'LIK TUSA'K to¥iklig t55k “bedding that is spread out (mafraz).” 0

Ifit is in one of these two categories it has the thin kaf, no other.
All these words are composed of simple triliteral nouns plus the suffix, with the hard or

thin &f, in this chapter, or with the gaf in the last section, with the meanings that T have men-
tioned.

2. ‘'arifa wa-wajida; perthaps wajada “He found,” thus buldi .

As for quadriliterals and guinguiliterals, etc., beyond the simple stem, in the sound pat-
tern, one adds the lam and gaf to those roots of the gaf or i3ba" variety, but kaf to those roots of
the kaf or rikka variety, in all of the five meanings. ‘This rule holds in all cases, without any excep-
tion in any of the dizlects.

Chapter: fa'allan,’ second radical vowelled, third unvowelled

J

BAL'IQJIN baligéin Name of a white bird which hunts fish and is called “heron (malik  baligéin
al-hazin).”

D
JUI'URDA’N &uyurdan tuyurdan
[L 423/512) 256
“water-bank or cliff (juruf).”
NH
QURTZIYN gonryZin “Lead a.cqnb.: with 23y between the two points of articulation. goruy¥n
The Oyuz drop several letters and say: QUSUVN® quiiEn. (quitin D)
S
BUDUR'SIYN budursin “Quail (salwa).” . Verse: budursin
'UZUM MANIK BUDUR'SIYN* Bziim minig budursin v
'UVTIY *ANIK JAQ LANUVR 5ti anig Baglanir

0 Describing his love: “My soul is (like) a quail (summan3), tossing and turning over the fire of
(love for) him.” 0

r:

TWISI'N tawiyan “Rabbit (armab).” 0 TWISI'N YLY tawiyan yili One of the tawilyin
twelve years in Turkic. 0

TAWUSTA'N "UEUZ" tawiSyan Ggiiz Name of a river which flows by the city of Uz, 0 N

255 1. MS. fa'lalin,
256 1. MS. R
2. MS.*(‘ayn).




:+ BUV IT *UL RISTY K* JABITTA'N bu It ol kifiki &apityan “This is 2 dog which
always attacks (abadd” yahmilu ‘ald) a person, (to bite him).” JABIT'TA'N AR’ Eapityan ir “One
who strikes necks (darrab li-la'naq),” in Uighur dialect. 0

:: BUV "AT "UL QUD'RUQ SABIT'TA'N' bu at ol qudruq sapityn “This is a horse
which always moves (abada” yuharriku) its tail.” Also of 2 dog who wags (tabasbasa) his tail when

he wants some bread or when he sees his people and fawns on them. 0

QADIT'TA'N "AR: gadityan & “A man who obeys no one (12 yangadu li-ahad).” The
same for an animal that is refractory (harin). 0

:: BUV 'AR® "UL TALIM TARIT TARIT'TA’N bu 3r ol tilim tariy tarityan “Thisisa
man who often has his fields sown (katiran ma ya'muru bi-z-zira'a).” 0

:: BUV 'AR" "UL TALIM" '"UZUM QURIT-TA’N- bu 4r ol tilim iiziim qurityan “This is
aman who often dries (katir"® ma yujaffifu) grapes (or other).™ 0

:: BUV 'AT" 'UL TALIM" TUB'RA'Q" TUZIT'TA’N bu at ol tilim topraq tozityan “This
is 2 horse that often raises dust (kafir?" ma yuhayyiju lyubar wa-yutiruha).”

:: BUV 'UT" "UL QARIN" ..wﬂﬁwmﬁﬁ.ﬂ..?..z bu ot ol qarin boSutyan *Thisis 2 medicine
which relaxes (yushilu) the bowels,” The same for anything that often weakens something strong
by loosening (yuhinu quwwa a¥-Say’ bi-Lhall). 0

:: BUV AR’ "UL "AWINK’ TALIM TAWA'R' TASITTA'N bu ir ol swing tilim tawir
taBity@n “This is 2 man who often has goods conveyed (nagl} to his house (or other).” 0

iz BUV "UVT 'UL 'ASY] TASITTA'’N bu 5t ol e¥i® takityan “This is a fire that makes
the kettle overflow (mufawwira).” 0

:: BUV 'AR’ 'L 'ATIN QASIT'TA’N bu ir ol itin qafityin *“This is a2 man who often
has his body scratched (hakk).” 0 :

:: BUV AR 'UL MANY TUVTJIY QAQIT-TA'N: bu &r ol méni £it# qaqityan
[L 424/515]

“This is 2 man who always rouses my anger and annoyance (abada” yagi‘uni fi Lyadab wa-d-

dajar).” 0

:: BUV AR’ '"UL "ATIN' TALIM QALIT'TA’N bu #r ol atin tilim qalityan “Thisisa
man who always makes his horse jump (yuwaftibu).” 0

:z BUV KUN 'UL KUVZ QAMATTA'™N bu kiin ol kBz gamatyan “This is a sun which
is dazzling (muhayyira) to the eye.” 0

1 'UPUL" MANIY AWK’ QUMIT-TA’N 'L oyul mini §wki gomityan ol “My son makes
me long (muSawwig) for home (or other) always.” 0

379

tapityan

sapityan

qadityan

tarityan

qurityan

tozityan

boSutyin

takityan

qasityan

gagityan

257

qalityan

gamatyan

gomityan

1
|

|

1

I

I

!

i

I

|

I
'

!

|

|

I

|

|

1

I

|

I

1

1

!

]
i

|

|
]
!

|

]
'
'
]
I
I
]
I
t
!
I
1
'
]
1
I
]
'
]
]
'
1
I
'
]
I
'
]
]
]
'
'
I
]
I
'
]
)
]
'
'
'
1
]
]
]
]
]
]
1
]
]
]
]
]
]
1
]
1
1
1
1
i
1
1
|
|
1
|
|
'
|
|
'
1
|
1
1
]
|
]
]
I
]
|
]
]
|
]
]
1
]
]
]
]
|
]
]
]
1
]
i
i
1
1
]
i
]
I
]
]
]
]
1

380

. :: BUV 'UT UL BURUN' QANAT-TA’N bu ot ol burun ganatyan *“This is 2 medicine
which always makes the nose bleed (mura“if).”

:: '"UK'DIY "UL *ARIK QANIT'TA’N &gdi ol &rig qanityan “Praise ever gladdens (mu-
hizza abadat) a man.® 0

:: BUV KI8Y "UL SUVZ BATURTA’N bu ki ol s3z baturyan “This is 2 man who is in
the habit of keeping 2 secret (min ‘Gdatihi kitman al-kalam), etc?” 0

:: BUV AR *UL 'A¥ TATURTA’N bu ir ol a5 taturyan “This is 2 man who habitually
feeds (min ‘@datihi idaga at-ta‘a@m) (guests, or others).” Verse [cf. 306 qatar-]:

'AR'DIY *ASIN TATURTA’N 4rdi asin taturyan
YAWLAQ YATII QATURT'A’N yawlag yayiy gaduryan
'UIRAQ SUVSIN QAY'TARTA’N 07raq stisin gaytaryan
BAS'TIY "ULM *AX'TARUV basti 6lim axtaru

Eulogizing 2 man: “He was a feeder (mit@m) of guests, a repeller of enemies, one who used to
drive back the army of Qyraq (by his firmness), till death brought him down.” 0

TUBRTA’N YYR" topuryan y&r “Soft bare ground from which the dust rises when it is
twod (layna, batna [defined]).” 0 .

SUBUZTA'N [sic] suburyan “Sepulchral vault (nawiis); tombs of the infidels (maqabir
al-kafara).” Proverb: SUBUZTA’N DA’ *AV" BUL'M’S TUBRTA'N DA’ AW BULM'S subur-
“Yanda dv bolmas topuryanda aw bolmas “There is no house (for the living) in cld tombs (magabir
gadima); (similarly) game does not inhabit bare ground (batina)” — it only frequents places where
there are water and vegetation. 0 p

QABARTA’N qaparyan “A pustule (batra) that appears on the body, with itching and

fever.”

:: BUV "AR" "UL *KUS QATURI'N bu &r ol iiki# qaturyn “This is a man who is very
jovial (katir ad-dahk wa-s-suriir walfasr).”

:: BUV "AR: JUL TA'SIT YYR' DAN QUBURTA'N bu i ol ta%iy yerdin qopuryan
““This is 2 man who quarries (gallz) rocks from the earth.” Also of other things.

[L 426/517]

BUV "AR’ 'UL "AJII' TUDURTA'N' bu &r ol a8iy toduryan “This is a man who fills (muabbi’)
the hungry always.” Itsroot-form is: TUD'TURT'A’N todyuryan.

:: BUV 'AR UL SIDRIM" SIDIR'TA'N bu &r ol sidrim sidiryan ‘“This is a2 man who is
always cutting strips of leather'from 2 hide and peeling off the hair (yattaxidu Lgidd wa-yagud-
duhu min alild wa-yagSuru ‘anku ¥3a'r).” The same for anyone who is characterized by peeling
(qa¥r) something. 0

ganatyan

qanityan

baturyan

taturyan

topuryan

suburyan

qaparyan

gaturyan

gqopuryan
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toduryan

sdirya
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i BUV "AL'B' "UL YATIYNY QAY-TARTA'N' bu alp ol yayini qataryn “This isa
warrior who always deives back the enemy batallion (yaruddu Fscams abadan).” 0

++ BUV AR "UL QUNUQ'NIY QATURTA'N bu dr ol gonugni qaturyan “This is a man
who always drives away (farrzd naffar) guests {or other).”

2 BUV "AR UL KEIVK'(Y)? QJURTA'N bu #r ol kifiks qifuryin “This is 2 man who,
when he sees someone alighting at his place, always becomes illmannered and condescending
(vasit'u xuluquhu wayubayyin min nafsihi Lkibr wa-lfaxr da'iman) "

:: BUV'AR" 'UL'ARAN BUY'NIN QADIRI'N bu ir ol &réin boynin qadiryan “Thisisa
man who always bends (yalwi) men’s necks” 0

:: BUV "UVT *UL "15Y] TASURTA'N: bu 5t ol eSi& ta¥uryin “This is a fire that makes
the kettle overflow (mufawwira).” The same for a torrent that always causes the cistern to over-
flow and disperse (afada ma’ al-hawd wahazamahu abadan). 0

QAQURTAN [sic] gayuryan A bread that is kneaded with butter and cooked in the
oven. 0

:: BUV BILA’ZUK UL BILAK QAWURTA’N bu bilfziik ol bifik gawuryan “Thisisa
bracelet that always squeezes (yadyatu) the wrist.,” 0

i BUV "UT'UL' "UL BURUNTY TAMUR:TA’N bu oyul ol burni tomuryan “This is a
boy whose nose is always bleeding (yar'ufi:).” 0

SAITZTA'N sayizyan “Magpie (“ag'ag).” 0
QUDUZTUVN: quduzyun “Crupper of the saddle (tafar as-sarj).” 0

3 BUV AR "UL KISY BRLA’ TUTJY TURUSTA'N bu &r ol kifi birla tutt turaSyan
“This is 2 man who always opposes (yugawimu) people.” 0

i1 "ULA'R IEY TAWA'R" SATISTA'N 'ALISTA'N LA'R 'UL olzr ekki tawar satiyin
ali¥yanlar ol “The two of them are always selling and buying (yatabaya'ani. . .wa-yaStariyani)
merchandise.” Another way of saying thisis: SATISTA'N TAWISTA'N satifyan tawiSyan, from
the verbs:  SATIY satti meaning “he sold (bd'a)” and: TAW:DIY tawdi (t&wdl ?) meaning “he
disposed (of merchandise) (tasarrafa).” 0

[1. 427/519]

it 'UL KISY BIRLA’ BAQISTAN 'UL' ol kifi birld bagisyan ol “He custornarily
regards peaple with glances (min ‘adatihi abada” yunzziru Linsan bi-llhaz).” 0

258 1. Y'added bya later hand.
2. Y (or NY) written below K* (thus: ki¥ini).
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qataryan

gaduryan

giduryan

qayuryan’

gawuryin

tomuryin

sayizyan
quduzyin

turu¥yan

sati¥ydn

258

bagi¥yan

# "UL AR’ "UL YAWLA'Q TUQUS'TA'N ol &r ol yawlaq toqu¥yan “He is 2 man who is
warlike and belligerent (min ‘adatiki I-harb wahwa mikrab wa-mis‘ar).”

SUWUSTA'N sowusyan “Tapeworm (safar)” — it is a snake in the belly.

BIJILTA’N bitilyan “Cracks (¥ugag),” in the hands or feet, or in the ground. 0

KUVE: TUBULTA'N k3k topulyan ‘“Mountain swallow (sum@m),”” This is the name of
2 bird which is said to have steel in its feathers and to bore through (yadribu . . . fa-yanfudu)
mountain peaks to the other side. I was told this by someone to whom Iam beholden for some
favors. 0 :: BUV’AR" 'UL JARIK® TUBUL:T'A'N" bu #r ol &rig topulyan “This is a man who
breaks (hattak) the battle line.” Its root-meaning is in the expression: TAMUR TUBL'DY timiir
topuldi “He bore through the iron with force (tagaba lhadid bi-¥idda wa-salaba).” 0

:: BUV AR 'UL KSIY BRLA’ TUTJY QATILTA'N QARILTA’N bu #r ol ki birld
Futéi qatilyan qarilyan “This is a man who meddles in people’s affairs (mixlat mizyal).” 0

2 BUV AR 'L SINKIRIY QURULTA’N ba %r ol siniri qurulyan “This is 2 man who
always has muscle cramp (ya‘tarihi t-ta¥annuj).”

i BUV AR’ °L YATTYDIN QUTULTA’N bu 4r ol yayidin qutulyan “This is 2 man who
always escapes (abad® yanii) from the enemy (or other).” 0

# BUV NA'NK *UL QABUT'DA’ QABULTA'N [sic]' bu nfin ol qapuyda gawulyin
“This is a thing which always gets squeezed (yandayitu) in the door (or other).” 0

: BUV QUZIY UL SAT'LIQ BRLA’ QUSULTA'N bu gozi ol sayliq birla qoSulyan
“This is a lamb that is always joined (yugarinu) to the ewe,” The same for other things.

i: BUV SUVF "UL° TAWRA’Q" SUTULTCA’N bu siiw ol tawrdq suyulyan “This is water
which always sinks into the ground quickly (sarfan ma yaYiru abada).” The same for a spring
whose water dries up quickly (sarfz alyw'@r). 0

:: BUV 'AR' 'UL TALIM QAQILTA’N SUQULTA’N bu &r ol tilim gaqilyan soqulyan
“This is 2 man who gets buffetted by men’s fists (dalal bi-ajma’ ar-rifal mulakkad).”*

‘Q
TUTURQA'N' tuturgan “Rice (uruz).” 0
[1. 429/521]

TASIR'QA'N KUVZLUK taSirgan kdzliig “A boggle-eyed man (ahiz).” 0

259 1. ‘Bchanged from T (?).
2. MS. mulkadd,

toqudyan
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biéilyan

topulyin

qatilyan
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qurulyan
qutulyan

gawulyan
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suyulyan

qaqilyan
soqulyan

tuturgan
260

talSirgan



SIQIR'AQ'N sigirgan “A type of rat (naw* min aljirdan).”
2 "

:: BUV AR’ SUVKA? BTILK’N "UL bu iir siikd bitilgén ol “This is 2 man who is always
reenlisting (yuktabu smuhu) in the army.” 0

:: BUVLA'R BUVDUN UL TUTJY TIRL'K'N bular bogdun ol tutgi terilgin “These are
people who always meet together or agree in a matter (abad@yajtami‘ana fi amr).”* The same for
anything that customarily withdraws and assembles (ff ‘adatihi binziwa' wa-kijtima®). 0

:; BUV BUPRA’ 'L YUK KUTURKA'N bu buya ol yilk kitigin “This is a camel
stallion that carries (hammal) loads (or other).”

:: BUV BA’K "UL YA’ZUQ KAJURKA’N" bu beg ol yazug kigirgin “This is an emir
who forgives (safith) offenses” 0

:: BV 'R 'L TLM 'TYS KAJURKA'N: bu ir ol talim 7 kitirgin “This is 2 man who is
skilled and decisive in affairs (huwwul qullab fassal xufta).”  Another way of saying this is:

'AWUR'KA'N TAWUR'KA'N Swiirgfin téwiirgin. Verse:
YALY 'UVTIN 'UJURKA'N yayi btin Sdigin
TUVYDUN *ANY KUJURK’N toydun ani kidirgin
"ISLAR "UZUB KAJURK’N i#lar liziip Kasiirgin

TKDY 'UQY *'ULDURUV tiigdi ogi d1diirii

Recounting the virtues of the dead man: “He was one who put out the fire of battle-foes," one

who drove them from their camp, but a decisive business-man withal (fassal xutfa); then a deadly
arrow of fate struck him down.”

:: BUV 'AR' 'UL TALIM 'UQ JAWURK'N bu iir ol tilim oq Ewitgdn ““This is 2 man
who tests (naqgqgar) arrows” — this is done by turning them on one’s nail. :

KUSUR'KA'N' kbsiirgin “A type of mole (naw’ min abauld).” 0

TUSUR'KUVN tigliglin “Goat'sthorn (Sajar al-katira’).” In one variant [cf. 222
filfgiin]. 0O

KUWRK'N kowirgin “Wild onion (‘unsul [defined]).” The Oyuz call it: KUMUR-
KA'N: komiirgin. 0

TAMURK'N témiirgdn “Arcowhead (nasl as-sahm).” Oryuz dialect.

iz BUV "AR" 'L "TYSIT 'ADA’QA’ TARKUR'K'N bu %r ol iy adiqqa tagiirgin “Thisisa
man who always brings an affair to its end (yuballiyu Lamr Gxirahu).”

260 1. MS. huritf al-agtal, read hurib al-agtal,
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sigirgan

bitilgin

terilgin

kotiirgdn

kiigiirgan
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:: BUV "AT" 'UL KULAR'K’N bu at ol kékirgin *This is a horse whose belly always
swells and who lies down flat (yantafixru batnuhu® wa-yanbatihu)." 0

[ 430/523]

11 BUV AR’ "UL SUVTUK" SUMUR'KA'N" bu ir ol slitiig siiméirgin *This is a man who
gulps down (“abba’) milk (or other).” 0

:: BUV 'AR’ "UL TAKMA’ YIYR'DIN TUTJY SURUL'K’N bu dr ol tgm3 yerdin tutéi
siriilgin “This is a man who is driven out (mudaffa’) from every place.” 0

:: BUV NA'NK: "UL* KARIL'KA'N bu nin ol kirilgdn “This is something that is always
stretched out (yamtaddu),” such as a stretched skin, or clouds stretched over the mountain tops.
0 :: BUV 'AR: *UL TALIM KARIL'K’N bu #r ol tilim kiirilg8n “This is 2 man who is always
yawning and stretching (ya‘tarihi t-tu'aba’ wa-t-tamatti).” 0

«: BUV AR "UL *ADKUV SA'WIN TIRIL'KA'N' bu ir ol idgi siwin tirilgin “Thisisa
man who will always live with a good reputation (ya'Bu fi husn §it wa-tanz’).” 0

:: BUV NA'NK "UL BIYR® BIYR'K' TARIL'KA’N: [sic] bu nan ol bir birkd tizilgin
“This is something which is always arranged part to part (yantazimu ba'duhu ba'da).” 0

:: BUV YIB* 'UL KASIL'KA’N: bu yip ol kisilgin “This is a string which always snaps
(yangatiu)” 0

:: BUV TUKUVN "UL SASIL'K’AN bu tiiglin ol saSilgin “This is 2 knot which always
comes loose ({tanhallu).”

. BUV YB UL TUKUL'K'N bu yip ol tigilgin *This is a thread that always gets
knotted (mun‘agid).” :: BUV 'AR’ UL TUTJIY Qasry Hh.C)wWHM. TUKUL'K’N bu ir ol tutgi
qasi kbzi tiigilgan “This is a man who always wrinkles (munzawi) his brow (because of his mean-
ness).” 0

This suffix (lit. chapter) — both (the section} with Yayn and with kaf — has five usages. 0

(1) To indicate continuity or habituality of the action. Example: BUV 'TUL 'UL
BUR'NY YUMURTA'N [sic] bu oyul ol burni tomuryan “This is 2 boy whose nose is always
bleeding (d3'ima" ya'tarihi r-rs'@f)” 0 :: BUV AR "UL 'ADKUV SA'WIN TIRIL'K'N bu & ol
5dgii win tirilgin “This is 2 man who will always enjoy a good reputation (da’iman yafsu fi sit
hasan).”

(2) To form a transitive adjectival indicating continuity of the action. Example: BUV
"AR: "UL TUVNIN QURITI'A’N bu &r ol tonin qurityan “This is a man who often dries (katir at-
tajfif) his clothes™; 0 :: BUV AR *UL SUVWUT SUMUR'KA’N" bu & ol siiwuy siimiirgin

2. MS. batnahu,

kélirgin

tirilgin
tizilgin
kdsilgin

silgan

tiigiilgan



(L 432/525]
“This is 2 man who gulps down (“zbba’) water (or other).”
The simple nouns in this section have the hard kaf; all of the adjectivals have the thin kaf,

{3) To form an adjectival with the meaning of the passive participle. Example: BUV
'AR" UL QAQIL'T'A’N SUQULT'A’N bu r ol gagilyan soqulyan “This is 2 man who is frequently
pushed and shoved (katfra” ma yudfa‘u wa-yudallu)’;  :: BUV 'AR" 'UL YIYR'DIN YIYR'K’
SURUL'KA’N bu #r ol yerdin yerkd siirilgin “This is a man who is driven (mudaffa’) from place
to place.” 0

(4) To form an adjectival of an unwilled action. Example: BUV KISY 'UL SUVZUK
UNITTA'N' bu ki3 ol sbziig unityan “This is 2 man who always forgets (da’iman yansa) words™;
i+ BUV TUKUVN "UL SASIL'K'N bu tiigin ol si%lgin “This is a knot which always comes loose
(tanhalle da’iman)”

(5) To form simple nouns, with none of the above meanings. Example: KAWUR'-
KA'N- kwitgin “Wild onion (‘umsil)”; TAWUSTA'N tawiSyan “Rabbit (amab).”

The Oyuz, and all nomadic peoples from Riim up to Sin, elide the yayn or kaf which is
the sign of the continuity of the action, for the sake of lightness.

There is no distinction in speech between masculine and ferinine adjectivals. Genderis
known only from the context.

None of the adjectival forms or of the rules which I have explained is confined to this
chapter. Rather, each rule holds for all the verbs in each book, including those with four or more
radicals. You will soon become acquainted with them, God willing,

Chapter: falalal,® second radical unvowelled, in its various vocalizations

J

SUNDILA" sondili¥ “Bullfinch (sa‘wa).” Proverb: SUNDILAT: ‘TYETY ‘RM'S
"UR'TKUVN' *TM'K sondilac B drmis driglin tipmik “It is not the finch's job to thresh hay.”
0 Thisis coined about a weak man !

[L. 433/526]

who wishes to do the job of 2 strong man but cannot. 0

QARTILAT qaryilsé “Swallow (watwat).” QAR'LICAT garliyak is a vardant, by
metathesis.

262 1. MS. faldaldl,
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262

sondilag

263

qaryilad

qarliyaé D
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r

QARTALI' qaryalty Name of a fortress near Tardz. Its root-form iss QARTA'LIT
qaryaliy.

Q

TAMPALQ tamyalig “A small ewer (ibrig sayir).? O TAMIALIQ tamvyalig “A small
table, reserved for one man (ma'ida savira yaxussu bika r-rajul).” Itsroot is: TAMIA'LIL tamya-
liy meaning “stamped (d t-tabi').” The reason is that the king used to stamp with a seal his
ewer and his private table, and they would contain enough wine and food for one man. Later
every small ewer and every small table were called: TAMTALIQ' tamyalig meaning “a table pre-
pared to be stamped with a seal (ma'ida mu‘adda li-yida‘a ‘alayha bxatam)” in order to prevent
other than the king from cating thereon. It would be correct to say that the yayn® was changed
to gaf because of the closeness of their points of articulation.

SRMJUQ sarmaguq “A type of noodles (naw’ atriyya).” The dough is cut up into small
pieces the size of chickpeas; it is fed to sick persons, and the like, ina broth, 0

SAR'MUSAQ sarmusaq ““Garlic (tiam).” SAMURSAQ" samursaq is a variant, by metha-

qaryaliy

tamy-lig

sarmadg

sarmusac-

thesis. 0 samursaq D

QURTULUQ quryulug “Lightheadedness (tay5, nazag)."?
QIZLAMUQ  qizlimuq “Measles, or a similar eruption (al-hasba wa-butir mitluha).”
QASTALAQ gaSyalaq A type of water bird, smaller than the duck. Verse:

TNKDA' BL’ KURSA' MINY "UR'DAK 'AT'R®

QALW’ KRUB QASTALAQIY SUWQA' BAT'R
tanga bilz korsi mini Grdik 5t3r
qalwa koriip ga¥yalaqi suwqa batar

Describing his hunting of birds: “When the duck sees me in those mornings® [it quacks; when the
gabyalaq sees me with] a headless arrow this bird dives into the water.”

BAL'KULK NA'NK balgiiliig nin, “Something evident (Badf zahir).” Proverb: BULDA™
JIY BUZATUV 'UKUVZ' *ARA’ BAL'KUVLUK boldadi buzayu §kilz ara bilglilig 0 A calf
that is expected to become a bull is evident among the bulls.”” 0 This is coined about a strong
and clever lad from whom every virtue is expected. -0

263 1. MS. qaf
2. MS. az-zag, read an-nazag; cf. 13:9,
3. MS. yudar (“ponds”), read yuda (pl. of yudiwa, “dawn, morning”); cf. 131:2.

quryulug
gizlamug
qa¥yalaq

v

balgiiliig
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KUZKUNAK: kozkiindk A bird which resembles the sacer falcon and the lizard [sic] kizliingk
and lives on wind (1a’ir yuSbiku s-sagr wa-l-'azdya wa-yataballayu bi-r-rikt).

| [1. 434/528] 354
N
“Inlaws (al-ahm@d’ wal-ashar)” are called: QADIN QAD'NATUN gadin gadnayunm, gadnayun
pleonastically.
Another type.

SAN'DUVA']" sanduva® “Nightingale (‘andalib).” Verse [= 523 sanduvac]: sanduvaé

SAN'DA' QACR SUNDILA’T sindi gatar sondilae v
MANDA’ TINAR QARTILA’ miindi tinar garyilaé

TAT-LIUT 'UTAR SAN-DUVA'T tatliy dtir sanduva¥

'REKAK TSLY JARSVR [sic] Zrlek i uruSar

Describing the Quarrel of Summer and Winter; Summer says to Winter: “The bullfinch flees from
you, the swallow (xuifaf) rests in me, the nightingale sweetly sings his songs, male and female

couple” — that is to say, in summer.

R
MUNDARUV mundaru “A silken bridal canopy (al-hajala min alharir).” 0 mundaru

End of Quinquiliteral Chapters

Chapters of Sextiliterals
Chapter: fa'al'alal, in its various vocalizations

K

.

TIZIL'DURUK tizildiiik “‘Copper coins placed on the tip of a shoe (fuliis ru'is al- tizil-

xuff).” 0 diiriik
KUZUL'DURUK' koziildirik “Something woven from horse tails and put on the eye  kézii-
if it is bleared or dazed.” A variant of: KUZLUK' kozlik. 0 diiriik
(kézliik D)
JANISTURK @anisticik “A berry ,A.n:_" ajar) similar to the hazelnut, white and red,  &ini%
that ripens at the beginning of summer and is eaten.” @ tiiriik

264 1. Two A's over the D added by later hand (indicate nunnation, thus: sindin)

|

388

KUMUL:DURK komiildiirik *“The breast-girth ona saddle (al-labab fi s-sarj).”? WDEE..

Q

SAQAL'DURQ" saqaldurug Name for “the thread woven from silk which is attached  sagal-
to caps in order to fasten the cap underneath the chin so it does not fall off.” 0 durug

QALLDURUQ qalaldurug A man’s name. ﬂuEnﬁ:M

Chapter of Septiliterals

ZARTUNJMUVD zaryunmid “A type of basil (sinjila).” It is what is called in Per- umS.E&.n

sian palang muSk. mil
End of the Book of Nouns of Sound Words
In the Name of God the Merciful the Compassionate
Book of Verbs
Chapter of Biliterals
B

:: QUL TANKRIY KA’ TABDIY qul tinyiki tapdi “The slave (worshipper) warshipped tap-
(‘abada) God Most High.”

[IL. 3/3] 263

UL XA’N'QA’ TAB'DIY ol xinga tapdi “He served (xadama) the king (or other).”

12 "UL NA'NK-NIY TAB'DIY ol nigni tapdi “He found (wajada) the thing (which was
lost).” TABA'R TAB'MA'Q tapér tapmig. 0

. "UL QULIN' TABDIY ol qulin tipdi “He kicked (rakala . . . birifl) the save.”
TABA’R: TAB'M'K tipar tapmak.
:: AR SUWDA’ JAB-DIY ar suwda &apdi “The man swam (sabaha) in che water.” Eap-
:: UL ’AT-NIY JIBIQ" BIR'LA’ JAR'DIY ol atni Zipiq birld Zapdi “He struck the horse
lightly (daraba . . . xafifan) with a stick.”

:: JUMAQ TAT BUY'NIN JABDIY gomag tat boynin &apdi “The Muslim struck
(daraba) the neck of the unbeliever.” Uighur dialect. 0 D



i 'AR'AWIN' JAB'DIY & &win €apdi “The man plastered his honse with fresh mud
(lataxa . . . bi-fin hurr).” JABA'R® JAB'M’Q Eapir ¥apmaq,

:: YYJY YKNA' SABDIY yiti yignd sapdi “The-tailor threaded (daxxala . . . s-silk fi)
the needle.”

:: "UL QUS QANTIN' SAB'DIY ol qu¥ qanatin sapdi “He bound (wasala) the bird's
wing.”" The same for anything defective which one mends or binds (jabara, wasalz). SABA’R
SAB'MA’Q sapar sapmaq. 0

2 "AR" TUVN QAB'DIY #r ton gapdi “The man stole (xalasa) the garment (or other).”
=t 'UPLA'NIT YIYL: QAB'DIY oylaniy yel qapdi “The baby suffered a stroke (asaba. . . sa'fa)
from the jinn.” QABA'R QAB'MA’Q qapar qapmaq. Also used of a breeze that flutters (habba
bi-) a garment, or the like.

2 "AR YUQA'RUV QUB'DIY ir yogaru gopdi *The man rose from his place (gama. . .
min makanihi).” :: TUBTY QUB'DIY tilpi qopdi “The wind blew up (habbat).” # Qud nlucd.mvwm.
quS gopdi “The bird (or other) rose upward (nahada).” QUBA’R QUB'M’Q qopar gopmag.

J

it "AR* AT BIJ'DIY &r 3t bifdi “The man cut (gata's) the meat (or other).” BIJA'R
BJMA’Q bi¥ar bitmag.

:t MAN YBA'R SAJ'TIM min yipar sattim “I scattered {natartu:) musk (or other).” ::
'UL 'AWKA’ SUVW SAJ'DIY ol iwki siw saédi “He sprinkled (ra¥fa} water in the house (or
other).” SAJA'R SAJ"M'Q sa&ar satmiq,

i "AR’ SII'DY i sifdi “The man defecated (tayawwata).” SR SITMA'Q sitar sikm3q,
The same for other [animals]. 0 :

i AR’ QAT'DIY 4r qaédi “The man (or other) fled (haraba).” QF'R QIM'Q qadar
qatmaq. 0 P

:: "UL MINY QUJDIY ol mini quédi “He embraced ( ‘@naga) me.” QUJA'R QUIMA'Q
. quiar quimidq. 0 v

[LL 5/5]

1 "AY" KUVN KAJ'TY 3y Kin 166ti “The month and the day have passed (mada).” ::
AR’ SUVW KAJ'TY &r siw kigti “The man crossed (‘abara) the water (ot other).” i@ ‘AR’
KAJ'TY &r ki8] “The man passed (mada), i.e. died (mata).” KAJ'R® KA]"M’K kitsr kitmak. ©

2 SUV KUJ'TIY sii k¥t “The troops (or other) set cut (vahila).” KUJA’R KUJM’K
kel kotmik. 0

With regard to hard letters, it is preferable to change the dal of the preterite into t&, for
the sake of euphony. The hard letters are: *the hard ba@’, the hard jfm, qaf, the hard kaf. With

389

sap-

qap-

qop-

big-

sad-

side

qui-

266

koi-

3%0

the exception of these letters, the correct pronunciation of the preterite is with dal [see 281-2 G].

Verse:
TUNLA' BLA' KUJTA’LIM tifnld bild ko&4lim
YAMAR: SUWIN KAT’LIM yamar suwin k4&ilim
TARNKUVK" SUWIN "?TA’LM? térnfik suwin ilim
YUWrA" YAT'Y "UWLSUVN yuwya yayi uwulsiin

“We'll set ouc (martahilu) at night; we'll cross the Yamar water — (it is a river); we'll drink seepage
water; so that the enemy, swerving from us, will crumble in our hand.”

R

+ 'UL "AWKA’ BAR'DIY ol dwki bardi “He went (dahaba) to the house {or other).”
BARIYR' BAR'MA'Q barir barmdg, 0

:: 'UL YANJUQ *ATZIY BUR'DIY ol vanéuqg ayzi birdi “He drew together (zawa) the
mouth of the bag.” The same for anything that resembles this, such as the waistband of trousers,
etc. BURA’R' BURMA'K biirfr biirmak.

:: YIBA'R® BUR'DIY yipar burdi “The musk fragrance spread (fahat).” The same for
any sweet fragrance that spreads out (tadawwa‘a). :: SUVW. BUR'DIY siw burdi “The steam (or
other) rose up (irtafa‘a).” BURA’R: BURMA'Q burir burmag. 0

1 "AR® YUQA'RUV TUR'DIY 3r yogaru turdi “The man (or ather) stood up (gzma).”
:: TUM'N TUR'DIY tuman turdi “The mist rose (Hdje).” TURUR® TUR'MA'Q turur turmig.

TURUR' turur. This is an aorist verb, with no preterite or infinitive. It means
[11. 6/7]
“is” (huwa). For example: :: UL TA’S TURUR" ol {3 turur “It is 2 stone (annahu hajartn
huwa).” :: 'UL QU3 TURUR- ol qus turur “Tt is a bird,” This is 2 copula (sila) in speech. Itis
similar to Arabic yanbayT (it is necessary™) in not having a preterite or infinitive. 0

32 'UL BITIK TUR'DIY ol bitig tiirdi *“He rolled up (tawa) the book (or other).”
TURA’R' TUR'MAK tiir3r tiirmik. 0

u_GHw;.UHJHo—mm....&..H.Hnﬁumm.p.mnun n.mhwnnﬁnrocnmoannrwum.:m>§.mw.mbw...
MA’K girdr sirm3k. 0 .

: 'UL'AT" SUR'DIY ol at siirdi ““He drove (saga) the horses (or other).”

266 1. MS.yaz.
2. Later hand, in margin: *IJA’LIM.

bar-

biir-

bur-

tur-

(turur)

267

tiir-

sir-



+: "AR* "ITIT" SUR'DIY &r itiy siirdi “The man drove away (tarada) the dog (or other).”
SURA’R SUR'MA’K siitir sirmik. Also when an cmir banishes someone (ajla) from the country
you say: SUR'DIY siirdi. 0

:: XA'N SUVSIN' QUR-DIY x3n sisin qurdi “The (emir or) king mustered (jama‘a) his
army.” :: X'N JUVA’]- QUR'DIY xan Euvat qurdi “The king unfurled (halla, nafara) the royal
pavillion.”! QURA'R: QUR'MA’Q qurdr qurmag.

.. AR YIYRIK QIR'DIY ir y&ig girdi “The man scraped (gaSara) the ground (or
other).” QIRA'R' QIR'MA'Q girdr qirmdg. 0 .

:: 'AR' YA’ QURDIY ar ya qurdi “The man strung (wattara) the bow."” QURA'R
QUR'MA’Q quidr qurmag. 0

+: "AR* YIB* KAR'DIY fr yip kirdi “The man stretched (madda) the rope (or other).”
:: BAK YUVL KARDIY beg yol kiirdi “The emir® stretched (madda) the road.”” This means that
he has men strationed in look-outs so that no one can pass without his knowledge. 0 Thisis
done from fear of the enemy.

++ *IT KARDIY it Kirdi “The dog backed (nabaha).” Qarlug dialect. KARA'R KAR"-
MA’K kardr kirmék.

. 'L MNY KRDIY ol mini kirdi “He saw (ra’g) me.” KUR'R KURM'K korir kérmak.
Proverb {=506 yiz]: YUVZEA’ KUR'MA’ 'AR"DAM TILA’ yiizkd kérm3 drdim tila 0 “Look
not?® at the face (and its pale color, but) look for virtue and breeding (in 2 man).”

. UL 'AWK® KIR'DIY ol fwki kirdi “He entered (daxalz) the house {or other).”
KIRUR KIR'MA'K Kiriir kirmgk.

z

2 AR TUM'LIT'DIN BAZDIY r tumliydin bizdi “The man shivered (irta‘ada) from
the cold {or other).” BAZA'R' BAZ'MA'K' biizfr bizmalk.

[IL. 8/8]

:: UL *AW* BUZDIY ol dw bozdi “He tore down (hadama) the house (or ather).”
BUZA'R’ BUZMA'Q bozar bozmagq. 0

:: KAYIK TAZ'DIY  kiyik tizdi “The wild animal {or other) fled (farra).” TAZ'R’
TAZMA'K tizir tizmak. 0 :

267 1. “the royal pavillion” added in margin by later hand.
2. MS. arrajul al-amir.
3. MS. ld yunzar, read [ tanzur.
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:: BAK *IYLIN TUZDIY beg &lin tiizdi “The emir organized (sawwd) the realm or prov-
ince.” :: UL YIYRIK® TUZDIY ol yérig tizdi “He levelled (sawwd) the ground (or other).”
TUZ'R TUIZMA’K tiizir tizmak. 0

12 'UL YINJUV TIZDIY ol yindi tizdi “He strung (nazama) pearls.” Also for stringing
together (nazama) words :: "UL SUVZ TIZDIY ol b2 tizdi. TIZA'R TIZMA'K tizar tizmik. 0

:: YATIR'LIT 'AT: JIZDIY yayirliy at Z&i#di “The galled horse sank down (i inxafada)
when someone wished to mount it, in order to protect its back. Any galled animal will do this
when someone wishes to place a load on it. JIZATR JIZMA’Q Eifar siZmag. With 2y between the
two points of articulation.

:: 'URATUT YIB' JUIZDIY widyut yip 86%di “The woman stretched (jadabat) the
yarn.” The same for anything that can be lengthened by stretching, such as rope or sheep gut.
JUZR: JUZMA’K €6Z3r ¢6%mik. With zay between the two points of articulation. 0

i1 'UL SUVW SUZDIY [sic] ol siiw sizdi “He strained (saff3) the water (or other).”
SUZA'R’ SUZMA'K siizfr siizmak. 0

:: YAT SIZ’DIY yaysizdi “The butter (or other) melted (daba).” :: KUVN SUZ'DIY
kiin sizdi “The first rays of the sun appeared (badZ garn a3-fams).” :: SUKAL SIZ'DIY sokil sizdi
“The sick man became thin (indagqa, tada’ala).” SIZA'R' SIZMA'Q sizir sizmag. 0

1 PARC ‘.,.PED QAZDIY #r arig gazdi “The man dug out (hafara) the canal (or other).”
12 AT QAZDIY at qazdi ““The horse was restive and dug (hafara) at the ground with his fore-
feet.” QAZAR: QAZ-MA'Q qazic qazmiq, .

i1 'UL YIYRIK KAZ'DIY ol yerig kizdi “He toured the country (nagqabe l-ard wa-tafa
fiha).” KAZAR: KAZMA’K kizdr kizmik, :

S

11 "ANY BUR:T' BAS'DIY ani biirt basdi “The nightmare pressed (jatama) upon him."”
:: BAK 'IYL BASDIY beg &l basdi “The emir subjected and organized (gahara, sawwa) the realm
or province,”

[IL 10/10]

as though he “pressed (jatama)” upon it. :: BAKNIY YAI'Y BAS'DIY begni yayi basdi “The
enemy (or other) made a night attack (bayyata) on the emir.” :: ’AR" QIYZII' BAS'DIY dr qiziy
basdi “The man mounted (tasannama) the girtl” :: 'TT" KAYIK'NIY BAS'DIY it kiyikni basdi
“The dog felled (axada. . . fa-sara‘a) the game.” BASA’R' BAS'MA'Q basar basmaq. 0

i3 'AR QULIN BUSDIY ar qulin bosdi “The man beat his slave severely (daraba . . .
mubaliyan fiki).” BUSA'R® BUS'MA’K bosir bésmik. 0 ’

268 1. MS. Ixfad.
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i BAK YATIYQA' BUSDLY beg yayiga busdi “The emir lay in ambush (daxala ff
kamin) for the enemy.” BUSA’R" BUS'MA’Q busir busmaq. 0

11 AR’ QUS'DIY #r qusdi “The man (or other) vomited (ga'z).” QUSA’R: QUS'MA'Q
qusir qusmag. Also :: BUDUT QUS'DIY boduy qusdi “The dye faded (nasala).” 0

:: QABUT 'NIK 'DA’QIN QIS'DIY qapuy anig adagin gisdi “The door squeezed (dayata)
(the man’s) foot.” Also for anything that squeezes a thing. QISA’R: QIS'MA’Q qisir gismig.

:t "UL *ANIK TUVN'LUQIN QIS'DY ol anig tonlugin gisdi “He cut down his clothing
allowance (naqasa min ijra’ihi Lmarsim lit-tawb)."” The same for anything of which the allowance
is cut off (muni‘a min marsiimihi).

:: 'UL YIPA'] KAS'DY ol yiyat kisdi “He cut ({qata‘a) the wood (or other).” meb..w..
KSMA’K kidr kdsmdk, Proverb: ‘UY-TUR YTA'T UZUVN: KAS° TAMUR QISTA’ KAS
uyyur yiyat uzin kis tdmiir gisya kiis 0 *“[Uighur!] when you cut wood cut it long and when
you cut iron eut it shart” — since iron can be lengthened. They [the Uighur] havea public crier
who cries out every day and teaches wise sayings.! 0

:: "UL "ANDIN KUS'DIY ol andin kisdi “He was offended with him (‘ataba ‘alayhi
wa-a'rada ‘anhu).” KUSA'R® KUSMA'K kiisir kiismik. Ovyuz dialect,

8

2 MAN BUV *I'YSDIN BUSDUM mén bu fdin busdum I was annoyed (dajirtu) at this
business.”” BUSMA'Z MAN BUSMA'Q bufmaz min, busmaq. Proverb: BUSMASA'R? BUVZ
QUS TUTA'R' "YW'MASA'R? "URVNK QUS TUTA’R buSmasa boz qus tutar, Bwmisi iirlin qus
tutdr 0 “One who does not get annoyed will catch the white falcon; one who does not hurry
will catch the best falcon.”?

[IL 11/12]
This is coined to advise someone to act patiently in order to reach hisgoal. 0 .

1 'ASAY BIS'DIY e bisdi “The pot (of soup) was done cooking (adrakat al-gidr wa-
tubixat al-maraga).” :: Y?MIS BIS'DIY yemis bisdi “The fruit ripened (nadijat).” ::'AR' QMIZ

BIS'DIY &r qimiz bisdi “The man stirred the koumiss so that it reached the proper consistency
(barraka. . . liyudrika). BISMA'Z BISMA'Q bismiz bifmag.

:: *3I] TAS'DIY efiE tasdi “The pot boiled over (farat . . . wa-fadat).” Also :: SUVF
TAS'DIY siiw taidi “The water (of a river or a vessel) overflowed (fada).” TASA'R TASMA'Q
tafdr taSmaq. 0

269 1. MS. hukm (vowel marks by later hand), read hukam.
2. Radded later; there is a red circle above 8.
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3. Boz means “gray”; “white falcon” should refer to iiriin, qus as at 166:17. (But cf. 53 aq at

“gray horse.”)
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22 "UL MANK’ TUSDIY ol mana tusdi  “He confronted (lagiya . . . wa-ra'd) me.”
TUSA’R' TUSMA'Q" tuSr tusmag,

2 AR ATIN' TUSDIY #r attin ti5di “The man got off (nazala) the horse.” ::7AR"
TA'M'DIN TUS'DIY & tamdin i5di “The man fell (sagata) from the wall.” Also for falling from
a horse, or of anything that falls from a place. TUSA'R TUSMA’K tugir tiZmik.

Verse [=336 kawil-] :

TAK'RA''ALIB- [sic] 'AK'RALIM t4grd awip dgeilim
"ATIN TUSB: YUK RA'LIM attin tiSiip yiigrElim
'ARS'LAN LAYUV KUK'RALIM arslanlayn kolkralim
KUVIY 'ANIN KAWLSUVN kiizi anin kiwilsin

“We'll suround the enemy; we'll get down from our horses and advance on foot; we'll roar like
lions; that the enemy’s strength become weak thereby.” Proverh: [YWAK SINEA’K SUVTK'
TUSUVR: ewik sindl stk tisir 0 “The hasty gnat falls in the milk,” and dies. This is coined
to advise someone to stop acting hastily. 0

:: "AR* ATIN KISAN SASDIY! #r attin kifdn s25di “The man loosened (hallz) the
shackle from his horse.” The same for anything that you loosen from its bond. SA¥'R SASMA'E
sisir s8fmak. 0

:: '"ULQUVY-QA "AT'KUV QUS'DIY ol qoyqa 4&kii qoddi “Hejoined (garana) the goat
to the sheep.” Also for anything that you join to somethingelse. 0 ::’'UL YIYR' QUEDIY
ol yir qoidi ““He composed (nazama) the poem.” QUEA'R: QUSMA'Q' qo¥ir qoSmag.

T

i "UL’AR'NY BUDIY ol %rni boydi
‘R 13/14]

“He strangled (xanaga) the man (or other),”” BUT'A'R BUI'M'Q —U.S‘Mu. boymiq. 0

:: KUVN TU'DIY kiin tuydi “The sun rose (talaat).” :: *UTUL TUTDIY oyul tuydi
“The child was born (wulida).” Proverb: MUVS 'U'LY MUYAVU TUTA’R" mii§ o7li muyavu
tuyar “The kitten miaows like its mother” [lit. “The kitten is barn mizowing”]. This is coined
about a boy who takes after his father. TUT'A'R. TUI'MA'Q buyar tuymagq.

# 'UQ' BSAQIN TA'S TII'DIY oq basagin 33 tiydi “The stone blunted (kallala,
adhabat hidda) the arrowhead (when it struck it).” TITA'R; TII"MA’Q tiyar tiymiq. 0

270 1. Entire word by later hand in margin.
211 1. 'UQadded in red (original hand),
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uHTCH‘HGE.NHquUEo_.EmeQ&:H.Hnnmnmﬁ.vawnlminrn,ucﬂﬁﬂnowonrn&.:
JIPA'R JITMQ #yar éiymag. O .

:: AR QUVY" SAT*DIY ar qoy saydi “The man milked (halaba) the sheep (or other).”
SATA’R SAT'M'Q sayar saymaq.

1 'UL QUVY" DAN QURUT: SAT"DIY? ol gdydan qurut suydi “He made dried curds
(ittaxada . . . lagit) from the sheep[’s milk].” SUTA’R SUI*MA’Q suyar suymag. Its root is:
SUCUR'DIY® suyurdi [309].

:: BUV SUVZ KUNKUL'KA’ SII'DIY bu sz Wmuwﬁw.m.. siydi “These words touched
(naja‘a .. . .@ the heart.”

11 "UVN QA’B'QA’ SII'DIY iin gapga siydi “The flour fit (wasa‘a) into the container.”
The same for anything. SITA’R® SI'M'Q siyar stymag.

w

11 "UL "ATIK SIYS'QA’ TAWDIY ol itig sBSga tawdi “He arranged (mazama) the meat on
the spit (or other).” TAWR TWMK thwix tiwmik,

:: UL MANY SAWDIY ol mini siwdi “He loved (ahabba) me.” SAW'R SAWM'K
siwdr siwmak. Proverb [=521 tayydn]: TAYTAN: YUKUR'KANI® TIL'KUV SAWM'S: tayyan
yiigriikin tilkii siwmds “The fox loves not the swiftrunning hound” — since it will catch him. This
is coined about one who is ou ding among his fellows, while they envy and despise him. 0

:: [T KAYIK'NY QUWDIY it kiyikni gowdi “The dog chaséd (tarada) the game."” The
same for anyone who chases something

[I0. 14/16]
or runs in its tracks (terada . . . waya'di ._:4 atar). QAWA'R" QAW'MA’Q qowar gowmiq. 0
:: 'AR' SUVZUK: KAW-DIY ar soziig kiwdi “The man stammered (talgjlaja . . . fi
kalam).” Its root-meaning is in the phrase: TAN-JUVNIY KAW-DIY tandiini kiwdi *He chewed
on the morsel (in his mouth) without swallowing (laka . . . walam yabtali).” KAWA'R® KAW-
MA'K kiwar kawmak. .
Q

:: 'UL MANKA’ BAQDIY ol mana bagdi ‘“He looked (nazara) at me.” BAQA'R
BAQMA’Q bagir bagmag, 0

2. A changed from U.
3. U’schanged from (or to?) A
4. Taidid {™) by later hand.
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:: 'UL ADA’QIN' BUQDIY ol adagin bogdi “He drew in his foot after it had been
stretched out (damma ild nafsihi . . . ba'da ma kana mabsitan).” BUQA'R BUQM'Q bogar bog-
mag. 0

:: 'UL QA’B'QA’ "UVN' TIQDIY ol gipqa @in tigdi “He pressed (Sedda) the flour into
the container.” The same for anything that is forced into a vessel by kicking or pressing (udxila
... bisidda rakl wa-dayt). Hence, “grapes that are densely clustered (' mutarakim al-habbat)” are
called: TIQMA’ "UZUM tigma iiziim.

:: AR BURUN'DUQ BUT-LUVQA® TAQDIY r burundug butluga taqdi “[The man]
tied (Sadda) the camel’s noserope to the nose-plug.””! Oyuz dialect. Also for tying 2 string to
something. TAQA’R TAQM'Q tagar tagmag.

i: 'UL SUVZUK: 'ANIK QULA’QA’ JAQDIY ol sbziig anig quidgqa Eaqdi “He drummed
(ballaya) the words into his ear. Oyuz dialect. :: 'UL’IKY KSIY 'ARA’ JAQ'DIY ol ekki kisi ara
#aqdi “He incited enmity (ayra) between the two men. :: 'ULJAQM'Q JAQDIY ol fagmaq fagdi
“He struck (gadaha) the firestick.” JAQA'R" JAQM'Q Tagar Eagmag. The latter is both 2 verbal
noun and a simple noun. 0

:: QUS JUQDIY qui ¥oqdi “The bird swooped down (ingadda).” JUQA'R® JuQMQ
fogar Cogmag. Verse:

*ARAN' QAMUT * AR'TADIY NA'NK LAR® "UDV

TAWA’R' KRUB "USN [sic] LAYUV "AS" KA’ JUQA’R
iirin qamuy artadi ndnir udu
tawar koriip fisliyii 4sk3 Goqar

“Men’s morals became cormpted when they coveted property; when they saw wealth they
swooped down upon it, just as the vulture swaops down when it szes prey.” 0

[ 16/17]

:: AR’ ’AWDIN JIQ'TY &r dwdin 8iqti “The man went out (xaraja) of the house (or
other)?” Proverb [=495 Ki¥]: KUV ’ALDIYN KIR® SA’ TURUV TUNK'LUK TAN JIQA'R:
kii® eldin kirsd toril tiinliktan &igar “When violence comes in from the courtyard, law and justice
go out the window.” 0

1 MAN' 'ANY 'WEK’ SUQDUM min ani dwki sugdum “I made him enter (adxaltu) the
house.”” Also of anything that you forcefully insert (adxalta . .. bi-fidda) into something else, 25
an ax head into its shaft. Also :: 'AR' TUVZ SUQDIY &r t5z soqdi “The man crushed (dagqa)
the salt (or other).” :: QUE MANK' SUQDIY qus min, soqdi “The bird pecked at (lagata) the
grain.” :: 'ANIY YILA’N SUQDIY ani yilan soqdi ““The snake bit (ladayat) him.” O7uz dialect.
SUQA’R’ SUQM Q soqar soqmag.

272 1. MS. alwars (?), pechaps in error for alxa3as; cf. 216 butlu.
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H.GH..GNF.BA%HD.UH&.Duﬁcﬂnﬂmn:mo m.-.numnmn..hmn_.&mﬂnmn»vnhhongrﬂ.?a sig-
SIQ'DIY SIQM'Q sigdi sigmaq. 0 .

K

:: "UL MANIY KURUB" BUK'DIY ol mini kbriip biikdi “When he saw me he skulked biik-
(Tati'a bi-l-ard wa-rxafada mutakamminan)” ;: "UL *AS DIN BUK:DIY ol a3din biikdi “He was
filled to nausea (Sabi'a. .. hatta sa’ima wa-basima) with food.” Also :: 'UL TAW'RQA’ BUK-DIY
ol tawarqa biikdi “He was fed up with or had his fill of (imtala’s ‘aynuhu) property (or other).”
BUKA’R BUK'MK biikdx biilkmik. 0

:: 'UL SUVWUT: BUK'DIY ol siiwuy biigdi *He stopped up the water with a dam (gara hag-
v« wajama'a . . . bi-sikr ittaxada lahu).” Also :: BAK' SUVSIN BUK'DIY beg slisin bégdi *“The
emir mustered (jama'a) his troops.”” BUKA'R® BUK'MA’K bighr bogmik. Know that an army,
because of its great volume, is always likened to water; thus :: SUVF 'AQTTY stiw aqti “The water
flowed,” and: SUV 'AQ'TIY sii agti “The army flowed.” 0

: 'UCLA'N SUVW TUK'DIY oylan siiw tokdi “The boy poured (araga) the water.”” t5k-
Proverb: UTLA'N SUVF TUKA'R: 'ULUI* YA'NIY SINUVR® 07lan siiw tokar, uluy yani sindr P
0 “The boy pours the water and the old man (slips on it

[IL. 17/19] 274

and) breaks his shin.” This is coined about a wrong which the young commit and of which the old
suffer the consequences. 0

:.CH.&;E_H»»N.UHWoumﬂwmﬂmmm.p:Innonnrnm\wn_nq.&nwnwo:anou_.. other).” wm_m.
TAKYR TAKMAK tighr tagmik, Proverb: 'TYWAK "AWKA’ TAKMA'S: Ewak 2wkl tigmés “The 3
hasty man does not reach home” — sinee by hurrying he jades his riding animal and is left withour
amount. This is coined to advise someone to act slowly. . Verse:

'AT'TALIR' "UQ'NIY TAZA'Q atyalir ogni azaq v
TAKMADIY BUV SA'W "USA'Q" tagmidi bu saw uiiq

“This slander did not reach me, though this temptress wishes to shoot at me an arrow from an
unknown source.” 8
[She means to shoot an arrow, stray;
This word, slander, did not reach.]

:: JAR’ TUKUVN TUKDIY &r tiigin tiigdi “The man tied (“agada) the knot (or other).” tiige
TUKA'R TUK'M'K tiighr tigmik. Proverb: TILIN® TUK-MIS'NIY TYSIN' YAZMA'S tilin P

tigmiSni tiSin yazmas 0 “What is tied with the tongue cannot be untied with the teeth.” This
is coined to advise someone to keep his word. 0

i2 "AR" TUVN' TIK'DIY % ton tikdi “The man sewed (xdta) the garment.” :: ’ATI tik-
YILA’N TIKTIY atiy yilan tikti “The snake stung (lasaat) che horse (or other).” 0 Alsoofa
scorpion. :: *AR* YITA'J" TIK'DIY %r yiyae tikdi “The man planted (7arasa) the tree.” The same
for anything that one sets upright (nasaba g@’imen). TIEA’R TIK'M'K tik3r tilm3k. Proverb:

398

TIK'MKIN']® *"UNM’S: TILA'MAKINT' BULMA’S" tikm3gin®i 6nmas tilimdgingd bulmas “As
long 2s (the tree) is not planted it will not grow, as long as (the goal) is not scught it will not be
found.” This is coined to advise someone to make an effort. 0

12 UL BITIK JAK'DIY ol bitig &ikdi “He pointed (nagata) the book.” :: "ULATIN
JAK'DIY ol atin Eikdi “He bled (fasada

[IL 19/21]
‘irg) the horse.” JAR'R JAKM'K @ikdr Skmik, 0

:: "UL BAK'KA® JUK'DIY ol begk &okdi “He kneeled (jatd) before the emir (or other).”
i: TAWAY JUK'DIY tewe 8okdi “The camel kneeled (baraka).” :: TAMUR SUWDA’ JUK-DIY
Eimiir suwda 6kdi “The iron sank (rasaba) in the water (or other).” JUKA'R: JUK'M'K &5lkir
E5kmik.

2 "UL TARKA’K: BATIN JAK:DIY ol tirghk bayin Sigdi “He tied (sadda) the bond of
the package (or other).” JK’'R JKM'K &igir figmik.

12 'UL YAM'T SOK'TY ol yamay sokti “He tore out (nagada) the patch (from the gar-
ment).” :: 'UL ’AWIN' SUKTIY ol dwin sbkti “He took down (nagada) his tent or his build-
ing”! :: "UL BAK'KA’ SUK'TIY ol begld s6kti “He knecled (jatd) before the emir (or other).”
Hence :: SUKA’ "ULTUR: s6k4 oltur “Sit kneeling.” SUK’R SUKM’K sikr sokmik,

2 AR "URATUTNIY SIK'TY 3r wriyutni sikti “The man copulated with (jama‘a) the
woman.” SIK’R SIKMK sikir sikmak,

L

i 'UL YARMA'Q BUL'DY ol yarmaq buldi “He found (wajada) the dithem (or
other).” BULVR' BULMA’Q buliir bulmag.

i "UL BILIK BILDIY ol bilig bildl “He knew (“arafa) understanding, knowledge, or wis-
dom.” Also for other things. BILIYR- BIL'MA’K bill bilmik.

.Hrnmuom._.numbﬂ.:mm%“wHH._Cd.Hn.wﬂmnS.mnr damma after the lam; others do not agree
with them in this, 0 ' -

@ AR’ TA'M' TAL'DIY Zr tam téldi “The man bore through (tagaba) the wall (or
other).” :: "UL 'UI"LA’QIP SAT"LIQA’ TALIDIY ol oylaqiy sayliqqa téldi “He joined the kid to
2 milch-ewe to suckle it (damma . . . li-tarda'a).” 'This is done when the she-goat has little milk or
else dies, and the kid, or lamb, is left uncared for. .H..Eu.m.ﬁ‘w.m,.u TALIAMA’K talir talm3k. 0
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:: "AR TUBIQ'NIY AD'RIY BILA’ TULDY #r topiqui adsi bili taldi “[The man]
struck (daraba) the ball with a forked stick.” This is a type of game of the Turks. When one of
the players wishes to have the first play he strikes in this way, the first play going to the one who
is most skillfull at it.

[11. 20/23]

Also in the game of tipcat (striking one stick with another to make it fly — darb al-qal wa-l-qula),
you say: TAL'DIY taldi, TALA'R TLM'Q talar talmdq. 0

:: AR’ YARIN'DA'Q TILDIY #ryarindaqtildi “The man cut(gadda) a strap (from the
hide).” The same for anything that one cleaves lengthwise (Sagga falen). TILA'R® TILMAK tilar
tilmik. 0

:: "UL *ANY JAL'DY ol ani #aldi *“He struck him down (sara‘a).” :: "UL SUVZUK
MANIE QULA'QA' JAL'DIY ol sbziig minig quliiqga Taldi “He shouted the words in my ear
(samma'a).”” Proverb: JAQSA’ TULNUVR JAL'SA® BILNUVR' éagsa tutniir Zalsa bilnir 0
“When (the firestick) is struck (the fire) takes hold, when (the words) are made heard (usmi‘a)
(the purpose) is known,” :: TUVNUI™ TA’S' "UVZA’ JAL'DIY tonuy 135 {iz4 Ealdl *“(The fuller)

beat (daraba) the garment on the rock” Verse:
"LATIM TVTE QUDIY JALDIY itim tiitup qodi Zaldi
JANIK TVSIN QIRA' YUL'DY anig tiisin gira yuldi
BASIN *ALIB* QUDLY SAL:DIY basin alip godi saldi
BUT'UZ *ALIB* TUKAL BUI'DIY boyuz ilip tiikil boydi

Describing a dog: “He [lit. My dog] caught (the wolf) and brought it down (gara'a); he plucked
out its hair; he [took its head 2nd] cast it behind him, then bit its throat and strangled it.” JAQ'R
JAQM'Q [sic; cf. 272 Cag-] Calar almaq. 0

:: "UL MANK’ TUVNIN SAL'DIY ol mana tonin saldi *He waved (lama'a) to me with
his garment.” :: "UL MANK® KISY DA’ 'LTUN SAL'DIY ol mana kifid4 altun saldi “He paid me
gold, drawn on a person (axraja T “ala insan dahaban).” :: SUVW YITAJIT SALDY saw yinatiy
saldl *“The water cast up (lafaza)’ the wood (or other)” SALA'R® SALM'Q salir'salmig. Also
used of 2 man who signals (awma’a) with his hands from a distance.

i1 ’AR* KIYDIN' QAL'DIY #r kédin qaldi “The man remained (bagiya) behind.” :: 'UL
'UYUVN" DA’ QAL'DIY ol oyiinda galdi “He was left behind (#urika)® in the contest.” The same
for anything that remains (bagiya) or is left (turika). Praverb [=542 torii]: "IYL QAL'DIY TRUV
QAL'MA’S' &l qaldi torii galmas O . “Therealm hasbeen 1eft behind, but custom cannot be left
behind.” This is coined to advise someone to act according to custom.

276 1. MS. lagata; altered from lafaza by later hand.
2. MS. taraka.

399

276

qal-

400
[1L. 21/25]
QAJLIYR' QALIMA'Q qalir qalmag.

12 "UL MANDIN' NA’'NK" QUL'DY ol méndin u.wnw goldi “He asked (sa’ala} me for the
thing” QULUVR QULM'Q golfir qolmag. 0

s *AR" 'Y8 QILDIY T qildi *The man acted (‘amila).” i1 *AR: QIYZIT QIL-DIY ir
qiziy qildi “The man copulated with (jama‘a) the girl” The word is used by allusion for copula-
tion. For this reason nw_n Oyuz avoid it; instead of saying: QILDIY gildi for “He did (" ‘amila
S3ay’),” they say: 'TYTIY &tti which means “He did well (aslaha).” For example :: 'AR" YU-
KUN]J "TYTTY 4r yiikiing &tti “He performed (aslaka) the prayer”; the Turks say: QILDIY gildi
QILUVR QIL"MA’Q giliir gilmag.

i1 "AR: AWK’ KAL'DIY ir iwki kdldi “The man came (atd) to the house (or other).”
KALIYR: KALMA'K Kilir kilmik. Proverb: BIYR' QAR'TA’ BIR'L' QIS5 KAL'MA’S® bir qarya
birki qi5 kilmas 0 “Winter does not come with one crow.” This is coined to advise a person to
act slowly until his friends arrive to help him. 0

i "AR KUL'DIY 4 kildi “The man (or other) laughed (dakika).” KULA'R KUL-
MA'K Kiilfr kiilmak, Verse [=77 ddgii] :

KULSA’ KISTY 'AT'MA’ *ANKAR' "UR'TAR' KULA’
BAQIL 'ANKAR’ '"ADKUVLUKUN: *AI"ZIN: KULA’
kiilsé ki3i atma anar Ortdr kiil-4
baqgil anar Adgilikiin ayzin killa
“When you see a person smiling (yatabassamu) at you, don’t pour hot ashes on his face (ie.,

don’t put him to shame), but regard him also with a smile (tabassum).” The sense is: repay kind-
ness with kindness. '

M

_ # SUVW TAMDIY siw tamdi “The water (or other) dripped (gatara).” TAM'R
TAMA’Q famar tammag.

:: "UTLA’N SUWDA’ JUM'DIY o7lZn suwda Eomdi *“The boy dived (yasa) ix the water.”
JUMA’R JUMA'Q fomar ommaq.

i1 'URDAK SUWQA’ JUMDIY 6rdik suwga &6mdi “The duck dived deeply (yasa . . .
Yawsa? mubaliyan fiki) in the water.” JUMA’R JUMA’K #5m2r ¢6mmak.

The infinitive of the latter is with kaf, of the former with gaf, in order that the difference
between the two verbs be recognized. 0 ’

i ’UL "ANY QAMDIY ol ani qamdi “He beat him to death (daraba fa-atxana wa-
awbaga).” QUAMA'R:! QUAMA'Q! gamar gammag.

277 1. First A by a later hand (dark black, thin point).
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:: SUVW QUMDIY siiw qomdi
[IT 23/27]
“The water was wavy (méja).” QUM'R’ QUMA'Q qomar gqommig. 0

#+ 'UL "ULK'NY KUMDIY ol Gligni kémdi “He buried (dafana) the dead one (er
other).” KUMR KUMK kémér kimmak. Also :: KUVZMA'N KUM'DIY kézmin kémdi “He
baked the bread in the hot ashes (ittaxada Lxubz ff lmalla).”

N

1t QUVY' BAN'DY gBy bandi “The sheep were bound (rubita).” The same for any-
thing that is tied up (Sudda bi-witag). BA'NIR BANM'Q banir banmaq. The niin is an alternant of
1m [ie. bal-].

it KUVK TUN'DIY kok tundi “The sky was overcast (Yamat).” :: QABUI TUNDIY
gepuy tundi “The door was blocked (insadda).” Similarly, when a pass is blocked by snow, one
says: "R'T TUN'DIY art tundi. TUNVR: tuniir — also, in the aorist :: TUNA'R tunar — TUN-
MA'Q tunmag, The nash form in such verbs [Le. the aorist with 3] is the manner of the Oryuz

and Qifézag. 0

. 1+ YATMUR TINDY yaymur tindi “The rain stopped (agla‘a).” :: 'AR’ *LUT TIN-DIY
& uluy tindi “The man sighed (tanaffesa . . . ag-u'da’).” :: "ARUQ TIN'DIY aruq tindi “The
weary one rested (istaraha).” TINA'R TIN‘M'Q tindr tinmagq,

The Oyuz, when they forbid someone from speaking, say: TIN'MA’ tinma. This is an
inverted expression (maglib). It means, “Don’t be quiet (17 taskut).” The Turks say: TIN- tin
meaning: “Be quiet (uskut)”; when they say: TINMA' tinma the meaning is: “Don’t be quiet
(1a taskut).” The Oyuz here are in error.

i+ 'UL "AR" XYL BILA' SAN'DIY ol ir xayl' bili sandi “That man was reckoned

(‘udda) among the class of xayl [ie. horsed].” The same for anyone who is reckoned with some-

ing. SA'NUR: SAN'MA'Q saniir sanmaq. Proverb [=46 anug]: BA'RIT™ 'UTRUV TUT:SA’

YUVQA' SAN'MA'S' bariy utru tutsa yoqqa sanmas 0  “If one offars what is available {to the
guest, then haspitality) is not [reckoned] as nought.” 0

:: "UL MANK' "AT'M’K SUN'DY ol mana #tm2k sundi “He offered (nawala) me bread
(or other).” SUNA’R SUNMA'Q sunar sunmagq.

2 YITAT" SINDIY yiyad sindi “The piece of wood (or other) broke (inkasara).” ::
SUV SIN'DIY si sindi “The army was routed (inhazamna).” SINUVR® SIN'M'Q siniir sinmagq,
Also: SINA’R® sindr. 0

278 1. Mostlikely the Arabic word was substituted by a mechanical error for at or yond.
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[IL. 24/29]

i "UI'RIY TAWA'R QUN'DIY oyri tawar qundi “The thief stole (salaba) the pro-
perty.” Verse:

KIJK BULUB YATINY YIR'KUV 'AMA’S'

*ADKARMADIB' QUD'SA’ *ANY *IYL'NIY QUN'R
kidig bolup yavyini yergii Sméas
#dgarmadip godsa ani €lni qunar

“One must not scorn one’s enemy, though he be small, for if one pays him no heed, and he is left
alone, he will steal the realm from you.”” QUN'R: QUNM’Q qunir qunmag,

2 YTIA'T KUNDIY yivaé kéndi “The piece of wood (or other) was straight (istagama).”
:2 "UIRIY KUN'DIY o7ri kéndi “The thief confessed {agarra) (his thievery).” Also of any person
who denies having a certain property 2nd who then confesses to it. :: JAR* YUVL'QA’ KUN'DIY
ar yolga kindi “The man started out (faxasa il . . . wa-rakiba) on the journey.” :: "UTUNK
KUN'DIY ofug kéndi “The firewood burned (ihtaraga).” This is an Aryu word — they change
y@' to niin according to rule [cf. 533 kiy-]. :: TUSUVN: AT KUN'DIY tosin at kéndi ““The
unruly horse was broken in or ‘straightened’ (irtdda, istagama).” The same for anything that is
straightened, KUN'R: KUNMK konr konmdk, 0

:: "AR TULUM' MAN'DIY &r talum mandi “The man girded on (labisa) the weapon.”
i PAR' A'UTMA'K' SIR'KA’KA® MAN'DIY & 5tmik sitk3ki mandi “[The man] dipped the
bread in vinegar to season it (sabaya. . . wa-"tadama).” The same for dipping anything to season

it. MANA’R' MAN'M'Q manar manmag, 0

i QARIY "AR' MUN'DIY qari i mundi “The dotard (or other) ranted (hada).” MU-
NA'R' MUN'M'Q munar munmag, 0

i "AR’ *AT MUN'DIY 4r 3t miindi “The man mounted (rakiba) the horse (or other).”
MUNA'R' MUN'M’K miinfir miinmak.

Grammatical Rules and Inflections, the Explanation of Adjectivals,
and the Application of Rules

I assert the following — and aid is with God!
The verbal system is based on the preterite and the imperative, 0

I have asserted that it turns on the preterite since if the first consonant of the word in the
preterite

279 1. First Abya later hand.
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(I 26/31]

has fath (A) then the aorist and infinitive will follow it in having nash (A) with their first conso-
nant. The same if it has raf* (U) or xafd (I). 0 Example :: BAR'DIY bardi “He went"'; the ba’
takes fath (A) in the preterite, and so the aorist is: BARIR® barir also with fath of the ba’;and in
[the infinitive] : BAR'MA’Q barmaq the ba’ again has fath, as before. With raf® (U) :: TURDIY
turdi “He staod”; the ta’ takes raf* in the preterite, and so it will in the aorist: TURUR® furux
with damm (U) of the 3% and in the infinitive: TURMA'Q" turmag with raf* of the 2", With
kasr (I) :: YIN'TUV TIZ'DIY yintii tizdi “He strung the pearls”; the 2’ takes kasr, and so in the
aorist: TIZA'R tizhr with kasr of the 3% and in the infinitive: TIZMA'K tizmak also with kasr
of the fa’.

The structure of this language is not like that of Arabic where the preterite differs from
the aorist. Thus, in the first-stem form of the verb “to sit” you say ga‘ada, with the gaf taking
nash (a); then you say yag'udu, with the qgaf unvowelled, in the aorist; and you say quiadan, with
the gaf taking damm (u), in the infinitive, Similarly of the verb “to rain”; matara, Smﬂw._muww of
the mim in the preterite; yamturu, the mim unvowelled; mutizran, with damm of the mim. You
have nas in the preterite, damm in the infinitive, and no vowel in the aorist. An example of the
derived-stem forms is the verb “to honor”: ‘akrama, the hamza taking fath in the preterite;
yukrimu, the ya* taking damm in the aorist; ‘Tkraman, the hamza taking kasr in the infinitive.
Another example: ‘istayfara (“to ask for pardon”) — the alif takes kasr; nastayfiru; istiyfaran.

[L 27/32]

The preterite in all the verbs differs from the aorist and the infinitive. But Turkic is not like that.
Rather, it is perfectly regular, in the biliteral, triliteral, quadriliteral and quinguiliteral chapters,
and in what exceeds them. There is agreement among the preterite, the aorist, and the infinitive.
0

The second aspect is that doubling occurs only in the preterite, notin the aorist or in the
infinitive [see 414 G]. 0

Third, the active participle is based on the preterite in the dialect o.._m Oryuz, Qiféag,
Yemik, Yayma, the people of Aryu, and the nomadic people from Suvarin' to Buganik. Example
.: BAR'DIY bardi “He went”; 0  BAR'DAJIY bardaéi “One who goes”; a jim is inserted

between the dal, which is the preterite marker, and the y2". 0 2 TUR-DIY turdi “He stood”; '

TUR'DAJTY turdai “One who stands”; a jim is inserted between the dal and the ya’ which are
the two preterite markers, All the verbal chapters follow this pattern.

The imperative. We assert that the active participle is based on the imperative in most of
the Turkic dialects, Cigll, etc. [see below, 250ff.]. 0 And theletters of meaning {Le., suffixes)
that occur with verbs for various purposes are affixed only to the imperative, as we shall explain,
God willing.

280 1. MS. matar#? (vacalization by later hand).
281 1. Originally Suvarayn, kasra added below the 72’ by a later hand.
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Know that the preterite is fixed with dal and yz’ in all verbs, with the sole exception that
the dal changes to t2’ if associated with hard letters, because of the force of the point of articula-
tion [ie., assimilation]. 0  The hard lecters in this language are four: hard pa’, @', hard &m,
and hard kaf. Example of pa’ :: TAB'TIY tipti

[1L 28/32]

“He kicked with his foot.”” Example of £a’ :: TUTIY tutti “He took.” Example of hard jim ::
QAJ'TIY qatti “He fled” Example of hard kaf :: TAWAY JUK'TIY tewe &okti “The camel
kneeled.” Also gaf may be counted in this group following hard kaf; example :: "UL MANE'
BAQTIY ol mana bagti “He looked at me.” The dal becomes #a” salely due to the hardness of
the points of articulation of these letters, as we have explained. Their root-form is dal, but the
pronunciation with #3’ is more elegant when joined to these letters. This is the rule for all verbs,
simple and compound, in each book.

The aorist is fixed with r& in each book, in all verbs. If the last consonant of the stem is
ra’ then there are two ra’s, repeated, one belonging to the stem, the other being the acrist marker.
0 The ra@’ of the aorist in this language is like the [prefixes] alif, 1@, nfin and y@’ in Arabicas
zorist markers. 0 If there is no r2’ in the stem of the word, then one 7@’ occurs which is the
aorist marker. This rule is best observed in the preterite and the imperative. If 72' occurs before
the dal of the preterite, then it occurs [there is no difficulty]; and in the imperative the dal and
y@' which are the two preterite markers drop, leaving 7', unvowelled. This ra’ then belongs to the
stem, and in the aorist one must add to it a different 7@’ as the aorist marker. If, on the other
hand, there is no ra@’ in the preterite and the imperative, then the aorist 12’ is added to it [simply].
0 Example :: BAR'DIY bardi “He went”; there is a 1@’ before the dal;

(1L 30/34]

1 BAR- bar is the imperative, the 12’ remains fixed while the preterite markers drop, so in this
case the r@’ belongs to the stem; the aorist then is: *UL BARIYR® ol barir “He goes”; the aorist
ra’ is added, resulting in two ra’s, one belonging to the stem, the other being the acrist marker.
i1 'UL TUR'DIY ol turdi “He stood””; imperative: TUR® tur :mgm:n aorist: 'UL YUQA'RUV
TURUR" ol yogiru turur “He stands up” — there are now two ra’s in the word, one belonging to
the stem, the other being the aorist marker. The Oyuz drop one of these two rd’s in most aorist
verbs, for lightmess, and pronounce only one r2’, s in the imperative; this is not proper and not
according to rule [see below, 300-301]. As for verbs in which there is no 7&’ — such as: KAL~-
DIY kildi “He came,” imperative: KAL® kil, aorist: KALIR" kilir; or: KUL'DIY ’AR- kiildi &r
“The man laughed,” aorist: KULIAR® kiillir — a 12’ is added in the aorist which is not in the stem.
0 The Oyuz agree with the Turks in this type of verb, in which there is no r@’, and do not drop
this 7&’. This is a general rule, holding good for triliteral and quadriliteral verbs, and what exceeds
them.

Know that the verbal patterns of [the dialects of] the Turks resemble those of the dia-
lects of the Arabs. They are: fala' for the preterite; fa'il® for the aorist; and fa%al for the in-
finitive. Example :: BAR'DIY bardi “He went”; this is like the pattern in ‘agra (pl. of ‘agir
“wounded”) and falgd (pl. of halig “shaven™). ::

283 1. -Ghere is alif magsira, written in Arabic with ya'.
2. MS. fa‘ala {vowels by later hand).
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[1L. 31/36] -

BARIR® barir “He goes”; this is like namir (“leopard™), rajil (“on foat™), bakir® f7 hajatihi (“rising
carly to meet his needs”). 0 BAR'MA'Q barmaq — this is like al-qargaf (“wine™), ab-xabeal
(“ankle bracelet”). All the verbal patterns of this language are like this, both simple and com-
pound. 0

The biliteral may be considered triliteral in pronunciation by virtue of ##ba’. Example ::
BAR'DIY bardl “He went”; :: BA'R-DIY birdi is permitted. :: TUR'DIY turdi “He stood”; ::
TUVR'DIY tlrdi is permitted. This is allowed, however, only in the preterite, not in the aorist or
the infinitive. 0  This is similar to the permitted insertion of madd and @ letters in simple
nouns without being part of the root. Example :: YAPA'T: yiva€ “Wood”; its root-form is:
YIPAT: [sic] yivaé. :: TANUVQ tanlig “Witness"; its root-form is: TANUQ: tanug, However,
the more correct and more elegant form of both nouns and verbs is what is shorter in pronuncia-
tion and firmer in enunciation. 0

The infinitive has one form for all verbs. This is to add to the stem mim alif and qaf for
words containing a gaf or Yayn or which have #ba" in pronunciation; 0  or kaf instead of gaf
for words which contain kaf or which have rikka or else imala to the three vowels. O Example
of those with gaf :: "UL YA’ QUR'DIY ol va qurdi “He strung the bow”’; QURA'R’ QUR-MA’Q
quiar quimaq — the infinitive has gaf because the word has gaf. Example of those with yayn ::
'UL SUVT SAIDIY ol siit saydi “He drew milk"; SAT'A’R SATMA’Q sayar saymaq — the infini-
tive has gaf because the word has yayn. 0 Example of those with &ba’

[IL 32/38]

i "AR* BAR'DIY dr bardi “The man went”; BARTR" BAR'MA’Q barir barmaq. TUR'DIY turdi
“He stood”; TURUR® TUR'MA'Q turur turmfq — since the word has 362", the infinitive has gaf.
0 Example of those with kaf :: KAL'DIY kildi “He came”; KALIR KAL- MA'K" kilir ki3l —
the infinitive has kaf because the word has kaf. The same is true for the thin kaf instead of the
hard one, thus :: UL MANTY "UK-DIY ol méni 6gdi “He praised me™; 'UKA’R" "UK'MA’K Ggar
8gmak — even though the main part [of the word] has thin k&, the infinitive still has hard kafas
in sound werds [Le. those with hard kaf in the root]. 0 Example of those with rikka :: AR
TALIM' SAR'DIY #r talim sirdi “The man was very patient”; SARAR" SAR'MAK siiriir SrmBk —
since the word has rikka, the infinitive has kaf, Note that the corresponding word with i5ba* has
its infinitive with gaf, thus :: BAK 'ANY SARDIY beg anl sardi “The emir scolded him;
SARAR® SAR'MAK [sic] sarar sarmiaq, 0 :: AR BITIK- TUR'DIY Zr bitig tiirdi “The man
rolled up the book (or other)”; TURUR: TUR-MA’K tiiriir tirmak. :: "UL YAR'MA’Q TIRDIY
ol yarmaq terdi “He gathered the dithams”; TIRAR: TIR'MA’K terir termik, -1 AT SUR'DIY
at siirdi “He drove the horses”; SURAR® SUR'MA'K siirdr sirmak — the infinitive [in these cases)
has kaf for the reasons I have indicated. Thisisa general rule, holding good for all the chapters in
each book, both simple and compound, without exception. The scope of gaf and kif may be
understood from the examples given, so study them! These are the sum of the principles concern-
ing infinitives. 0

284 1. MS. bakur,

405

284

285

406

containing gaf, Yayn or #ba"; or kaf otherwise, as in the above examples; 0 or else Yayn and
ya', constructed to the thing referred to. The stem is what remains fixed in the imperative, ::'UL
BARIT' BAR'DIY ol barly bardi “He went a direct going”” 0  :: 'NIKA 'TY% QILTTY BAL-
KUVLK anig i§ qilyi balgiillig ““His doing the deed is evident.” 0 :: SUKAL- TINITTY 'ARTAQ
soldl tintyl artaq “The breathing of the sick man is bad” — this derives from the phrase; *AR’
'ULT' TIN'DIY #r uluy tindi meaning “The man sighed.” 0§ :: MANIK YURIQIM: NATAK
minig yorigim nitig “How is my conduct?” :: SANIK YURIQING NATAK sinig qnnmnwwnﬂwm
“How is your conduct?” :: *ANIK YURIQY NATAK anig yorigi nitdz “How is his conduct?”
This type is an infinitive construct. Its root is the word: YURIYDIY yoridi meaning “He trav-
elled.”” There is no gaf in this verb. The Yayn occurs only in [words whose] infinitives are with
gaf. The rule for this type of verb, from which infinitives may be derived, is best observed in the
stem, which is the part of the word remaining in the imperative when the preterite markers dal and
y@'drop off. 0 The kaf occurs in words which cannot take gaf in this meaning. :: 'NIK YAR™-
MA’Q TIYRI'KIY KUVR' anig yarmiq terigi k6t “Look at his gathering dithams.” Proverb [=
19G, 293G]: TA’Z' KALIKY BUR'K-JYKA’tz kiligi bork¥iki *“The coming of the bald man to
the hatter

[IL 35/41)

(is inevitable, to buy from him something to cover his baldness).” This is coined about a person
who flees from someone he cannot escape. 0 The root of this verb is: KAL'DIY kiildi “He
came”; when it is changed from this meaning the infinitival kaf is inserted, as yousee. 0 The
gdf does not occur in place of yayn if the infinitive is in this meaning and this degree, but only

-after this degree, in a place where Yayn hardly ever occurs; namely, between the dal and ya’'

which are the preterite markers, producing 2 sound infinitive construct. 0 The kaf occursina
similar place according to the above explanation. Example :: BAR'DIY bardi “He went”; an
infinitive is formed from this as follows: 'NIK BAR'DUQY BARMA’DUQY BIYR- anig bardugi
barmadugi b “His going or not going are equal” 0  :: TURDIY turdi “He stood”’; an infini-
tive is formed from this as follows: MANIK TURDUQUM: TURMA’DUQUM: BIYR® minig
turduqum turmiduqum bir “My standing or not standing are equal.” The Tayn cannot occur in
this type, since one may not say: TUR'DUQIY [sic] *turduyi in place of: TUR'DUQIY turdugi
to mean “his standing”’; nor may one say: MANIK BARDUQUM: BARMA'DUQUM: [sic] ménig
barduyum barmaduyum to mean “my going [or not going].” The Yayn does not oecur in this
type. But the kaf does, thus :: *NIK KALDUKY KALMA'DUKTY BIYR anig kildiiki kilmidiilki

bir “His coming or not comingare one.” 0 :: SANIK KUR'DUKNK' KUR-MADUKNK BIYR'
sinig kérdiikiin, kérmaditkiin, bir “Your seeing or not seeing are one.”” I do not mention this type
of infinitive either among the nouns or the verbs [in the course of the book], since whoever
grasps these rules may easily derive them himself from the.various dialects. This rule holds goad

for all kinds of verbs, sound, weak, doubled, and so on, both simple
[IL 36/43] .

and compound.

[T 34/39]

There is another type of infinitive that occurs in construct with the agent at the time he
performs the act, and acts like a noun. The rule is to add after the stem qaf and ya’ for words
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The imperative of this chapter consists of two consonants, and for that reason we have
named it “biliteral.” Thus :: BAR® bar “Go,” :: KAL" kil “Come.” This is the root. When the
object of the imperative is singular, most of the Turks add to the stem Yayn and lam in words
having gaf or i5ba‘; gaf and lam in words ending in yayn; 0  or k&f and IZm in words having
kaf or imala or rikka. In this case the imperative goes over from the biliteral to the quadriliteral
class, or from triliteral to quinquiliteral, or from quadriliteral to sextiliteral. 0  Example ::
BARTIL baryll “Go”; :: TURTIL" turyil “Stand”’; these are 563" words, so the suffix is yayn
Iam. Those with final yayn :: TA'T"QA’ 'AI*QIL" tayqa ayqil “Climb the mountain®; :: SUVT"
SAI"QIL sht sayqil *Draw milk”; these end with Yayn, so the suffix has gaft. 0 Those with
kaf :: "AWKA®’ KIRKIL dwki kirgil “Enter the house”; :: YARMA'Q" TIR'KIL' yarmaq tergil
“Gather dichams™; the suffix has kdf because of what I mentioned above, and has caused the word
to go over from biliteral to the quadriliteral class. 0 Triliteral :: YUK® KUTUR yiik kitiir “Lift
the load”; TA’M' *UTUR tam &tiir “Pierce the wall”’; the imperative [forms may be] :: KUTR-
KIL' "UTR'KIL' kotirgil, otiirgil; they have gone over from the triliteral to the quinquiliteral
class. Quadriliteral :: *AT" SUWT'AR at suwyar “Water the horse; :: MNY "UDI'UR mini odyur
“Waken me”; the imperative [forms may be] :: "UDI'URTIL SUWTARTIL odyuryil, suwyaryil
— the imperative has gone over from the quadriliteral to the sextiliteral class. This type of impera-
tive is permitted only if the person addressed is singular; if it is dual or plural, the above does not
apply.

[IL 37/44]

The imperative for the dual and plural is according to one pattern, and there is no differ-
ence between masculine and feminine. Thus :: BAR® bar “Go (singular); BARIYNKL'R 'KIY-
KUV barinlar ekigii “Go (dual)”; the plural is :: BARIYNK'LA’R QAMUT barinfar gamuy. 0

If the person addressed is honored because of age or rank, the Turks address him with the
plural form, thus :: BARINK" barin “Go (singular)” — its root-meaning being “Go (plural).” The
O7uz and Qiffag say: BAR bar “Go (sg.)” and: BARINK barin “Go (pl.)"; the plural marker:
LA'R" -Iar drops and is replaced by zay plus nasal kaf, for the singular, if it is desired to show
honor and favor to the person addressed — this is in their dialecta “plural of the plural,” used as
an address for the singular; as in the verse: &

.

'AWLAB MANY QUYMNKIZ awlap méni goymaniz
AYIQ 'YB QYMANKIZ ayiq ayip giymaniz
'AQAR KUZUM *US TANKIZ agar kiziim o3 tinjz
TAKRA’ YURA’ QUS 'UTA'R tagrd yora qus utar

“When you hunt me' do not leave me behind; do not go back on your promise; sea-water flows
from my eye (comparing tears to sea-water because of their saltiness); birds fly round about (the
streams of my eye).” 0 This type is permitted only for the second person. It does not occur
in the first or third persons imperative, since the nasal kaf can only be imagined with a second
person imperative. In the words: BARDINK bardin “Yau went” and: KALDINK Kildin “You
came,” this [letter] expresses 2 second person verb, not an imperative. Therefore it cannot drop
without a trace in the [imperative form]: BARINK barin, “Go.”

289 1. MS. saddatrl, read sidtini.
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The dal which is the preterite marker always takes kasr (I), in the first, second and third
persons. Example :: BAR'DIM' bardim “T went” — the dal takes kasr. :: BAR'DINK bardin
“You went" —

[1L. 39/46)

the same. :: BAR'DIY bardi “He went.” The dal takes kasr in all cases. Mim is the first person
marker in: BAR'DIM bardim “I went.” Nasal kaf is the second person marker in: BAR'DINK
bardin “You went.” Y&’ is the third person marker in: BAR'DIY bardi “He went.” For the sec-
ond person singular of one who is honored, the Turks say: BAR'DINKIZ bardinjz “You went
(singular)”; the 23y plus nasal kdf is, in its root-meaning, used for the plural, and the Oyuz do use
it for the second person plural, thus: BAR'DINKIZ bardiniz *You went (plural).” The Oyuz here
observe the rule; but the Turks have beauty of expression, and retain the distinction between
superior and inferior. In all of the above cases the dal has kasr, as I have explained. This'is the
rule for all verbs in each book, in the language of all the Turks.

The active participle, of this chapter and of all the chapters, has five forms expressing
various nuances. 0  There is divergence [among the dialects] solely with regard to the form of
the participle which expresses that the action simply proceeds from the agent; but there is agree-
ment with regard to the other deverbal adjectivals (ie. participles). All classes of the Turks use
them in the same way, along with the various meanings which they express.

1) The diverging form. :: BAR'DAJTY bardati “One who goes”; TUR'DAJTY turdati
“One who stands.” This participle is based on the preterite. A fim is inserted between the dal and
& which are the two preterite markers, in the dialect of Oyuz, Qiféag, Yayma, Orrag, Suvarin
and Biginik as far as Riis. This is according to rule, since dal is a letter that serves as a preterite
marker,

(IL 40/48]

while ya' alludes to the third person, in the word: BAR'DIY bardi “He went.” Note that this
[ya’] drops in the second person: BAR'DINK® bardig “You went,” and also in the first person:
BARDIM" bardim “I went.” The dal, however, does not drop but retains its position in all cases
where the verb is preterite. In: BAR'DAJY bardati [on the other hand] it is known that the jim
and ya’ are agency markers. This is not the same y@’ [therefore] which marked the third person in
the preterite. This being so, it must be based on the “relative” or “descriptive” noun, as in:
'ATY &t&i “Butcher (meat-man),” 'ATMAKTY Gtmiksi “Baker (bread-man).” -All groups of
the Turks agree in adding jim and y@’ to nouns in order to form the descriptive nouns of occupa-
tion. Example :: TARIT fariy “Tillage,” ::TARIT'JY tariv& “Tiller”; :: 'ATUK" dtiik “Boot,”
’ATUKTY 3tiik& “Bootmaker.” 0 Asfor: BAR'DAJIY bardaéi “One who goes,” TUR'DAJIY
turda®i “One who stands,” these also are descriptive nouns (adjectivals), but derived from verbs;
whereas the former are derived from nouns., It is fitting that their rules be based on a single princi-
ple- This rule does not change for words with qaf or kaf or &ba‘, etc. 0

In the dialects of Cigil, Ka¥yar, Balisayun, Aryu, Barsyan and Uighur, as far as Upper §in,
the participle .in this meaning is based on the imperative. Instead of the preterite marker dal
there occurs Yay#, in words with gaf or Yayn or isba’, or thin kaf elsewhere.
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[IL 41/49]

In cither case the jim and ya’are fixed. Example. In the imperative :: BAR® bar “Go”; then “One
who goes” is: BARTUVJIY barylid in this dialect. :: TUR' tur “Stand,” :: TURTUVITY
furyligi “One who stands.” Those with gaf :: YA’ QUR:.TUVJTY ya quryiidi “One who strings the
bow"; :: TAWA'R QAB-TUVJY tawr qapyliti *“One who steals goods.” 0 “Those with Yayn i
AT SUWLARTUV]TY at suwyaryl&i “One who waters horses”; MANTY "UD TUVRJTY' miini
0dyuryi& “One who wakens me.” In the biliteral chapter, this Yayn becomes gaf with words
having yayn, thus :: TAT'QA’ 'AIQUVIIY tdyqa ayqliti “One who climbs mountains”; ::
QUVY- SAT*QUVJY oy sayqudi “One who milks [sheep].” The Yayn becomes gaf because two
guttwral letters of the same genus are joined, resulting in heaviness® of pronunciation, and so one
of them changes to gaf in order to remove the heaviness. The same holds true in the imperative
when the last letter of the word is Yayn — it [the yayn of the imperative suffix] changes to gaf,
thus ;3 TA'T'QA’ *ATQIL fayqa ayqil “Climb the mountain”; SUVT- SAT-QIL siit sayqil “Draw
milk.” In those with kaf, there occurs thin kaf in place of the preterite marker dal, thus :: KUL-
KUVJY AR kiilghéi ir “A man who laughts”; :: "AWKA® KIR'KUV]TY 4wk kirgiii “One who
enters the house.” Those with imala :: YAR'MA'Q TIYR'KUV]JIY yarmaq tergiti “One who
gathers dithams”; "AT. SUR'KUV]JY at siirgiiéi “A horse-driver.”

The O7yuz, and those I mentioned with them, observe the rule, their speech being based
an the first method; with regard to the latter type, ras.n.ﬁn. the Oyuz, etc., sometimes agree with
the Turks of the Cigil, etc., so that the divergence disappears. Thus

[1L.43/51]

the Oyuz say: YURIT'JY yoriyéi for “The mediator between the bride’s and groom’s inlaws™;
they do not say: YURYDAJY *yorida&i. And they say: TARIT'TY tariy® for “Tiller,” and not:
TARIYDAJIY *taridadi. This holds true for all dialects. 0 Since they base these descriptive
nouns on the imperative, and since the imperative ends in an unvowelled consonant, they cannot
simply attach the two agency markers jin and ya’, and say something like: BARUJY *baruéi for
*One who goes,”” or: TURUJIY *turui for “One who stands,” since the ra’ hat a vowel in such
cases and so departs from the structure of the imperative. Therefore they insert yayn in words
with gaf or i¥bd, or kaf otherwise, thus keeping the imperative fixed with an unvowelled final con-
sonant. It is elear then that these adjectivals are based on the imperative in the dizlects of these
groups. Furthermore, Yayn and kaf are more appropriate to be inserted in adjectivals than other

lecters would be for this meaning, because they also occur in the infinitive constructs; thus z: *

'ANTK TURUT'Y NATAK anig turuyi nfitidg “How is his standing?” :: TA’Z" KALIKIY BUR'K-
JIYKA® taz kiligi bork#ki “The coming of the bald man is to the hatter.”

[In Arabic] the participle may be expressed by the infinitive, as in rajul®n nawmun for
n@'imuh (“a sleeping man”), or sewmu? for sa’imun (“fasting”); or as in the words of the Exalted:
qul a-ra’aytum in agbaha ma@ukum Yawran for va'tran (Q.67:30 “Say: ‘What think you? Ifin the
morning your water should have vanished into the earth.., "),

292 1. Sic,altered from "UDI'VIY; and in margin, by later hand: 'UDIVRTVTY.
2. MS. yqul, read yatqulu.
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This is the adjectival for which there is divergence among the [dialectal] groups, in all
chapters.

2) The participle which expresses duration or frequent occurrence of the action. This
type is based on the imperative, with agreement among these [dialectal] groups, in all chapters.
To the imperative is added yayn alif nitn in words having gaf or i$ha', or kaf in place of yayn in
those with kaf or émala. 0 Example. In the imperative :: BAR" bar “Go"; to characterize a
person as frequently performing this action, you say: "UL 'AR’ *UL "AW-KA’ BAR'TA’N' ol ir ol
swkd baryan )

[II 44/53]
“He is 2 man who goes frequently to the house.” :: "'UL 'AR *UL 'TYSLA’R'QA’ TUR-TA'N ol ir
ol ffrga turyan “He is 2 man who often undertakes affairs.” Verse:

TURTA'N *ULI 13 LAQA’ turydn uluy islaga

TIRKY "URUB 'A§LAQA’ tergi urup alaga

TUMLUT' QADIR QIS-LAQA’ tumluy gadir giflaqa

QUDTY 'ARIK" "UM'DURUV godti drig umduru

Eulogizing a man: “He was one who often undertook great affairs; (a feeder,) one who frequently
spread the table [ for feasts] ; during the bitter cold of winter; he left men wishing (for his goodness
and piety).” 0 . Those with kaf :: KULKA'N *AR kiilgin &r “A laughing man; the imperative
is: KUL kil “Laugh,” and these letters are added to the imperative in this meaning,

Now since it is permitted to insert Yayn and kaf in this adjectival, which indicates fre-
quency of action, then it is even more suitable in the phrases: BARTUVIIY KAL-KUWYV]TY*
baryi#, kilgiiti which mean [simply] “One who goes, One who comes,” because the less frequent
is based upon the more frequent; this should be known! This form is like the forms fa“al® or
mifal in Arabic, as in innahu la-%arrab bi-angu' (“he is a constant drinker of swamp-water”), or
tallz' anjud (“a climber of highlands™), or mit'@m (“a feeder”), or mit'an (“a spear-thrower”).
These express frequent performance of the action.

3) The participle which expresses that one is desirous of undertaking an action, prior to
his actually performing it. It is not based on the imperative[ directly]. After the stem one adds
Yayn sin alif gaf in words having qaf, yayn or i5ba", or kaf in place of the medial yayn and final
qaf in words with kaf or rikka. The letter which in the imperative is unvowelled now takes kasr

.
[IL 46/55]

Example :: BAR® bar “Go”; to describe one who desires to go, you say: 'UL AWK’ BARIT'SA'Q
'UL ol dwkd bariysaq ol “He is desirous of going to the house.” :: TUR" MUN-DA’ tur munda

294 1. Original U crossed out, another placed directly above K by later hand.
2. MS. fral
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“Stay here"; to express this idea you say: 'UL MUNDA’ TURUISA'Q" "UL ol munda turuysag
ol “He is desirous of staying here.” Those with kaf :: "UL BARUV KALIK'SA’K" 'ARDIY ol
barii kiligsik #rdi “He was intent on, or desitous of, coming here.” :: "UL AWK’ KIRK'SA’K
"UL ol &whki kirigsik ol “He is desirous of entering the house.” 0  Those with imala :: "UL
TAWA'R’ TIRIK'SA’K "UL ol tawar terigsik ol “He is desicous of gathering money.” Memorize
the rules!

This [saffix] is also found on nouns to describe 2 man with this meaning. Thus :: "UL
'AR: "UL TAWAR'SA’Q ol ir ol tawarsiq “He is 2 man who desires money."” :: BUV 'URATUT
UL "AR'SA'K" bu urdyut ol rsik “This is a woman who desires men.” However, the Yayn or kaf
do not occur with nouns.

4) The participle which expresses either that one ought to have performed the action
which did not appear but is mentioned (? kana min haqgihi an yaf'ala Lfi'l al-kamin al-muxbir
‘anhu), or that one intends to perform it. This type is based on the imperative. That is, the
imperative remains fixed, with its final consonant unvowelled, and to it one adds yayn lam qaf in
wards having gaf or &5ba", or kaf in place of the medial yayn and the final gaf [otherwise]. Exam-
ple i: BAR® bar “Go"; to express that one ought to go, you say: 'UL BARTULUQ "AR'DIY ol
baryuluq 3rdi “He should have gone,” or else, “He intended to.” :: UL MUNDA’ TURTULUQ
sAR'DIY ol munda turyulug drdi “He ought, or intends, to stay here.”

[IL 47/56]

Some of the Oyuz replace the lam by sin, thus :: 'UL MUNDA' BARI[SAQ. [sic] 'ARDIY ol
munda turuysaq drdi “He should have stayed here.” :: 'UL MUNDIN BARIT“SAQ TAKUL ol
mundin bariysaq tigil “He is not going to go from here.”

This type of adjectival makes quinguiliterals from biliterals, sextiliterals [from triliterals],
and septiliterals from quadriliterals. All of this will appear in its proper place, God willing.

5) The participle which expresses that one has in mind the performance of the action.
This is close to the first type [sic; the preceding type?] in which the agent intends'to perform the
action. This type is not based on the imperative; rather, the last lecter of the wbrd is vowelled
with kasr (1), while the first letter of the suffix is unvowelled, in all chapters. Example :: BAR®
bar “Go™; one adds to the stem Yayn lam y@’ in words with gaf or isba’, or kaf in place of yayn in
words with kaf or rikka; thus :: MAN SANK’ BARII'LY MAN" mén sana bariyli min “I have in
mind going to you.” :: "UL MUNDA’ TURUT*LIY "UL ol munda turuyli ol “He! has in mind
staying here.” Thase with kaf :: "UL MANKA' KALIKLIY TURUR ol mana kiligli turur “He
intends and has in mind coming to me.” [With émala] :: "UL MANK' TAWA'R® BIRIK'LY UL
ol mana tawar berigli ol “He is going to give me the goods.” '

This type of adjectival is based on the infinitive construct, but with ldm and ya' added to
it so that it becomes an adjectival; since, as we have explained [286], when Yayn or kaf is added
to the stem and the unvowelled [final stem-] consonant is vowelled, then it is an infinitive con-
struct, indicaring”

296 1. MS. anni, read annahu.
2. MS. yubnd, read yunbi’u with EP.
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the present performance of the action; a5 :: "ANIK BARIT'Y XUR® anig bariyi kor “Look at his
going”; :: 'NIK KALIKY KUVR anig kiligi kor “Look at his coming.” Since this is an infinitive,
it becomes an adjectival through the addition of lam ya@’, as I have explained. .

There is complete agreement with regard to this type of adjectival among all the classes
of Turks.

These are the five types of adjectivals, with their respective meanings, for all verbs.

The passive participle is formed in a single way in all chapters, namely by adding mim 3in
to the imperative. Thus :: YA' QUR ya qur “String the bow”; passive participle: QUR'MIS YA’
qurmis ya “A strung bow.” :: QAZ-MIS "ARIQ" qazmis ariq “A canal that has been dug out.”
The stem remains fixed, and these two letters are added to it. This is for transitive verbs. Intransi-
tive verbs may also take mim 3 to form = preterite; thus :: ’AW-KA' BAR'MIS dwkil barmis “He
went to the house, but I did not observe it"”; :: "UL MANKA' KAL-MIS ol mang kilmis “He came
to me, but I did not know of it.” In these examples the mim and & are in place of the preterite
markers dal and ya’ in: BAR'DIY bardi “He went” and: KAL'DIY kildi “He came.” The differ-
ence between these two forms is that dal ya’' on preterite verbsindicate® that the action occurred
in the presence of the speaker. The action was verified by its occurrence in his presence. For
example, if someone says: BAR'DIY bardi the meaning is, “He went, and I saw him go with my
own eyes.”” Mim 3in, on the other hand, indicate that the action occurred in the absence of the

"speaker. Thus :: UL BAR'MIS ol barmi§ “He went, but I did not see him go”; :: UL KALMIS

ol kiilmig “He came, but I did not see him.” Thisisa general rule
[IL 50/60]

holding good for all preterite verbs, whether intransitive or not. There is no difference between
words with gaf or #ba° and those with kaf or rikka, por between masculine and feminine, as the
examples show. The mim ¥n in the phrases: BAR'MIS KISIY barmis kisi “The man who went,”
and: KAL-MS 'AR’ kilmi§ #r “The man who came” make the verb into an adjectival. The dal ya'
do not have this function in: BAR'DIY KALDIY bardi, kildi. ’

Inflection. Most of the dialectal groups — Yayma, Tuxsi, Cigil, Aryu, and Uighur as far as
Sin — agree with regard to the preterite that it is fixed with dal and ya; thus :: BAR'DIY bardi
“He went.” The Oyuz, however, and some of Qiféaq and Suvarin,' differ in that they replace ya'
by gaf in words having gaf, yayn or b, or kaf in place of gaf in words having kdf or rikka. In
this dialect, plural and singular have one form with no difference between them. With gaf :: YA’
QUR'DUQ: ya qurdug “He strung the bow”; :: MAN YA’ QUR'DUQ min ya qurduq “I strung the
bow”; :: BIZ* YA’ QUR'DUQ biz ya qurdug “We strung the bow.” With yayn :: UL SUVT

297 1. MS. yubna, read tunbi'ani.
298 1. MS. suvarayn. _
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SAT'DIY [sic] ol sit sayduq “He drew milk™; :: "ULA’R TA'T'QA’ *ATDUQ: olar t3yqa aydug
“They climbed the mountain™; first person :: BIZ: *ATDUQ: biz ayduq “We climbed” With
Zba‘ ::"UL *ANIY "UR'DUQ" ol ani urduq “He struck him’’; :: MAN MUNDA’ TUR-DUQ min
munda turdug “T stayed here.”” With kaf :: "UL KAL'DUK ol Kildiik “He came”; :: BIZ' KAL-
DUK biz killdiik “We came”; :: "ULA'R* 'AWK’ KIR"DUK; ofar Zwka kirdiik

[IL 51/61]

“They entered the house.” With imals ;: MAN ANKAR TAWA’R BIYR'DUK min anar tawar
bérdiik “T gave him the money”; :: MAN YARMA’Q" TIYR'DUK min yarmaq terdik “T gathered
the dithams.” As you see, there is no difference here between plural and singular. Most of the
Ovuz use this gaf instead of mim in the first pecson for the form: BAR'DIM bardim *I went” [Le.,
the Oyuz say hardugq instead] ; the plural and singular have the same form. But they agree with the
genuine Turks in the third person; they do not say: BAR'DUQ KAL'DIY [sic] barduq killdiik to

mean “He went, He came.”
The imperative is the same in all the dialects.

Negative. :: BAR'MA'DIM barmadim “I did not go”’; KAL'M'DIM kilm3dim I did not
came.” There is agreement with regard to this among all the dialects in the first person. Negative
of the third person: BAR'MA'DUQ barmaduq “He did not go, as far as I have heard or suppose”;
KAL'M’DUK kiilmidilk “He has not yer come, as far as I know.” This type of negation corre-
sponds to what we have just shown with regard to the assertion: BAR'MIS barmis meaning “He
went, but I did not observe him or witness his going”; KALMIS kalmis “He came, but I did not
see him come.” When the negative is constructed with gaf in words having gaf or i5ba’, etc., or
with kaf otherwise, then it has this connotation, in all verbs. If however you wish to assert the
negative, then you say: BAR'MA’DIY barmadi meaning “He definitely did not go; KAL'MA’DIY
kilmadi “He definitely did not come.” As for the Oyuz, they denots assertion by saying: BAR:-
DUQ barduq “He went”; KALDUK: kildik “He came.” The gaf or kaf is in place of the y&' of
the third person or the mim of the first person in the negative form of the Turk [dialect; thus] :
BAR'MA’DUQ barmaduq “He did not go™s

[IL 52/63]

KALMA'DUK kElmidik “He did not come.” It is used as a marker of assertion [in Oyuz dia-
lect], Thisisa general rule, holding good for all verbs without exception. 0

The infinitive nsed for emphasis comes before the verb, the reverse of the rule in Arabic.
2 'UL BAR'MA'Q" BAR'DIY ol barmiq bardi “He went a going™! — the infinitive is placed befare
the main verb; :: "UL KAL'MA'K® RAL'DIY ol Kilm3k kildi “He came 2 coming” — the infinitive
is placed before the preterite [ie., before the main verb]. 0

Verbal inflection :: BAR'DIY bardi “He went””; BARIYR® barir “He goes”; BAR'MA'Q
barmaq “Going, to go”; imperative: BAR' bar “Go (singular)”; plural: BARTYNK'LA'R" barinlar

800 1. dahaba® dahaba; K&syari reverses the correct Arabie order to point up the Turkic syntax.
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“Go (plural).” The addition of ldm alif ra’ in the imperative of the second person plural is a rule
of the Turks; they [Le., the Oyuz — see 289 above] use nasal kaf for the second person plural, just
as the Turks use it to address an individual who is honored, thus :: BARTYNK" barig “Go
(plural).”

The prohibitive (negative imperative) is formed in a single way, namely by adding mim
alif to the imperative form in all dialects. Example :: BAR'MA’ barma “Don’t go'’; TUR'MA’
turma “Don’t stand”; plural: BAR'MA’NK'LA’R _uu._uumummw “Dor't go (pl.)"; TUR'MA’NK'LA'R"
turmanjar “Don’t stand (plL.).” Third person i: 'UL® BAR'MA’SUVN: ol barmasin “May he not
go™; KAL:M’SUVN: kilmasiin “May he not come.”

The assertive [of the foregoing] :: BAR:'SUVN: barsiin “May he go™; KAL:SUVN- Kilsin
“May he come.” You add sin vav niin to the second person imperative to form the third person,
in all dialects.

[Aorist.] First person :: BARIYR: MAN barir mén “I go.” The Oyuz drop one of the
ra's in the zorist; they keep the ra’ of the stem and discard the aorist a". Thus ;: MAN BARN min
baran “I go,” MAN TURN min turan “I stand.” But if there is no r3’ in the stem,

[IL 54/65]

then they insert the acrist 72°. Thus :: MAN KALIRA'N mén Kilirin “I come® — there is nora
in the word: KAL'DIY kildi “He came”; MAN KULARAN" mén Liiléirin “I laugh” — there is no
7@’ in the word: KUL'DIY kiildi “He laughed.” Also, they change the mim inta alif — that is, the
one that comes after the verb, in the phrase: MAN BARIYR: MAN' mén barir min “ go"’; they
say: MAN YA' QURARAN' min ya quran “I string the bow,” while the Tarks say: QURAR-
MAN qurar médn “I string,” with two ra’, one belonging to the root and the other the acrist
marker, and with: MAN min afterwards. This is according to rule; what the Oyuz do is not
according to rule, but is for lightness. .

Negation :: UL BAR'MA’S’ ol barmis “He does not go™; MAN BARMA'S: MAN" min
barmis min “I do not go.” There is no divergence from this among the dialectal groups. The rule
for negation of aorist verbs is to add to the imperative form mim alif sin, whether in the first or
third person. In the plural you 2dd to these verbs the particle: LA'R’-ar. Example :: "ULA'R;
BARMA’S' LA'R: olar barms [ir “They do not go™; BUVLA'R BARMA'S LA’R: bulir barmas
[ar “These do not go”; BIZ BARMA'S' MIZ biz barm3s miz “We do not go.”

If you wish to say that one will do something in the future, then you add to the impera-
tive form 7ayn alif ya’ in words with gaf or i5ba, or kaf otherwise, or else gaf in words with yayn.
Thus :: 'UL YA’ QUR.TA’Y" ol ya quryay ‘“He will string the bow”; :: *UL SUVT- SA'T-QA’Y"
ol sit sayqay “He will draw milk; :: "UL AWKA’ BARTA’Y ol dwit baryay “He will go home";
i1 "ULMANK' KAL'KA’Y" ol mang kilghy ~

2. Sukiin (') altered from U by later hand.
301 1. Second-RA-added by later hand.
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“He will come to me™; :: "UL YAR'MA'Q' TIYR'KA'Y" ol u.wnuuwﬂﬁmﬁmwﬁ “He will wu&mnn mmurmu:u
(or other).” This is the general rule, holding for all verbs in every chapter, to express this meaning.
0 .

To express that the agent is on the point of pecforming the action, or has almost n—o_..n.mn_
you add to the imperative form Yayn alif lim ra’ in words with gaf or i5ba', or gaf in words ending
in yayn, or kaf otherwise. This is the same for all dialects. Example :: MAN BARTA'LIR' MAN
min baryalir min “I am on the point of going”; :: MAN TURTA'LIR MAN min turyalir man “T
am about to stand” 0 ::'UL YA’ QURTA'LIR ol ya quryalir “He is on the point of stringing
the bow and has almost done it™; :: '"UL TAT-QA’ 'A["QA'LIR" ol tayqa ayqalir “He is on the
point of climbing the mountain and has almost climbed it.” With kaf 11 "UL" *AWKA’ KIR-
KA'LIR ol dwki kirgalir “He is about ta enter the house, he has nearly entered”;:: "UL' YAR™-
MA’Q" TIYR'KA'LIR® ol yarmaq tergilir “He has almost gathered the dirhams, he is 2bout to do
it.” This is a general rule, holding good for all verbs.

Nouns of time, place and instrument are formed by adding to the stem yayn and vav in
words with gaf or i5ba", or kaf in place of yayn in words with kaf ot imala or rikka. This occursin
the dialect of Cigil, Yayma, Tuxsi, Aryu, and Ulghur as far as Upper Sin. In the dialects of Oyuz,
Qifzaq, Bitinik and Bulyar, to form such nouns, one adds to the imperative form

[IL 56/67]

sin and ya.' Example. Noun of time [and place] :: BUV YA QURTUR *UT'UR: AR MA'S" bu
ya quryn uyur Ermds “This is not the time for stringing the bow.” :: BUV TURTUV YIYR'
'AR"MA’S bu turyu yer drmas “This is not the place to stay.” In Oyuz :: BUV YA’ QURA'SIY
'UCUR: TAKUIL: bu ya qurasi uyur tégil “This is not the time for stringing the bow.” :: BUV
TURA'SIY YIYR® TAKUL bu turasi yér tigiil “This is not the place to stay.” And :: BUVTAT
AT'QUYV *AR'MA’S' bu t3y ayqu (uyw?) Zrmas “This is not the time to climb the mountain” —
I have already pointed out [cf. 292, 301] that when the last letter of the word is Yayn v.o__..mn.".ﬁ to
it gaf [instead of yayn] for such suffixes; the [ast sentence is an example of this. In Oyuz dialect
:: BUV TAT: *ATA’SIY WUIR TKUL: bu tay ayasi wyur tigil “This is not the time to climb the
mountain.” Along with this [suffix] you also mention the word for “time" or “place,” namely:
'UTUR® uyur “Hour (sa'a),” YIYR' yér “Place.”” . 0 Those with kaf :: BUV "AW.KA’ KIR'KUV

'UVD' "UL bu dwki kirgii 5d ol “This is the time to enter the house.” :: 'UL BIZ'KA' KAL'XUV °

BUL'DIY ol bizki kilgii boldi “The time of his coming to us has arrived.” The Gyuz say: 'UL
BIZ'KA' KALASIY BUL'DIY ol bizki kilisi boldi with the same meaning. This type of verbal
acts like a noun in that it can be constructed [with personal pronouns]. Thus :: ,M.PZE BAR-
TUVNK: QAJA'N' sinig barylip ga¥in “When is your going?” The Oyuz say for this: mbw_dn.
BARA'SINK' QAJA'N sinig barasin gatdn. 0 :: MANIE BARTUVM:? YAQTIY minig
barylim yagti “My going is near”; :: "ANIK: BAR'TUVSIY anig baryusi. The Oyuz say: MANIK
BARA’SIM' minig bar3sim for “My going.” The sin y&" are according to their rule for this type of
noun. In their dialect there is no distinction [in this form] between words with gaf and those
with kaf, etc.;

308 1. MS. sinand vav and ya'
2. M-added by later hand.
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in the dialect of the others there is a distinction among words with yayn, gaf or kdf. Nouns of
instrument of every category act like [simple] nouns though they derive from verbs. 0 Exam-
ple :: YIYKUV NA'NK: yegii nin “Something from which to eat; a plate”” :: "URTUV uryu
“Something used to beat with.” ¢  :: YI'IA’T BIJ-T'UV yiyaé bi¥yu “An ax with which to cut
wood {or other).” :: SURTUV soryu “Cupping glass”; this is derived from the expression:
'AMIG SUR'DIY 4dmig sordi “It sucked at the udder (or other).” This type of noun distingnishes
among Tayn, gaf and kaf as in the foregoing, in the dialects of these groups,’ but not in Oyuz.
The rule is the same as the preceding. As for Oyuz, they form nouns of instrument with sin and
ya’ in all verbs; thus :: YI['A’]: BIJA’SIY NA’NK: yiyac bicasi umuw “Something with which to cut
wood™; :: YIYKA'SIY [sic] NA'NK: yeyisi (?) nfin “Something [from which] to eat.” 0

These principles and rules that I have indicated are not confined to this chapter alone.
They apply to triliterals, quadriliterals, quinquiliterals and sextiliterals, as a general rule with no
exception at all, in each book and in the manner described. Therefore you must grasp the princi-
ples and rules at this point, since in this chapter I have been repetitive and lorg-winded, and
elsewhere I will not be so expansive, but refer [here]. This is the alchemy? of the principles of the
dialects. I have spent many notebooks on their account. Once you have memorized these princi-
ples you may deduce the rest on your own accord; so, as long as you are assiduous in learning

them, you will not be troubled by any word that you may hear from a Turk, even if you do not
know its root. Understand!

End of the Biliteral Chapters

304 1. MS. tabaga, read tabagat.
2. MS. kima, read kiimiya’,
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